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ПРЕДИСЛОВИЕ



“Let’s choose executors, and talk of wills;


And yet not so,—for what can we bequeath,


Save our deposed bodies to the ground?”







Появление еще одной книги в дополнение к пятнадцати миллионам томов, которыми ныне обладает мир, требует объяснения, если не извинения.

За годы моей работы в качестве лектора по закону о завещаниях и в ходе практического управления наследственным имуществом, регулируемого завещаниями, которым я занимаюсь уже много лет, для меня было неожиданностью то, что в Америке никто серьезно не брался за составление собрания курьезных и известных завещаний. Мне пришло в голову, что я могу выполнить долг, который каждый юрист перед своей профессией, создав такое собрание. Тема эта весьма обширна, и необходимые материалы были получены в большинстве случаев из первоисточников реестров завещаний и судов в различных частях света, путем исчерпывающих исследований в отечественных и зарубежных библиотеках, а также по материалам журнальных и газетных подшивок.

Я стремился отобрать из этого собрания те завещания, которые казались наиболее интересными и занимательными. Я вполне осознаю мудрость замечания лорда Кока о том, что

«Завещания и их толкование приводят человека в большее замешательство, чем любые другие знания; а дать им определенное толкование превосходит искусство юристов (jurisprudentum artem)».

Замешательство также преследовало меня при попытке классифицировать завещания в этой работе и распределить их по удобным и подходящим рубрикам.

Не следует забывать, что хотя все люди могут составлять завещания и должны это делать, тем не менее, не все люди сделали это. Удивительной чертой человеческого характера является то, что составление завещаний по большей части откладывается на потом, и многие богатые и выдающиеся люди умирают без завещания. Столь великий человек, как Авраам Линкольн, не оставил завещания, хотя у него было значительное наследственное имущество. Генерал Грант также умер без завещания, но его наследство было небольшим. Следует сожалеть, что люди не выполняют обязанность по составлению своих завещаний, поскольку история и опыт показывают, что это пренебрежение часто приводит к пагубной череде последствий.

Тема завещаний не так прозаична, как может показаться; на самом деле существует немного тем, представляющих столь же всеобщий интерес. Завещания отражают, как в зеркале, обычаи и нравы эпохи, в которую они были написаны, а также характеры авторов.

Наше земное имущество, в конце концов, — лишь временное владение на время жизни, и то изящество, с которым мы расстаемся с ним в конце жизненного пути, обнажает сердце в его наименее прикрытом виде. Момент составления завещания — момент торжественный. Получаемое нами представление о характере завещателя подлинно и не приукрашено. Имущество не всегда приносит с собой комфорт и счастье, и тем, кому приходится иметь дело с завещаниями, известно, что зачастую избавиться от своего имущества так же трудно, как и приобрести его.

В настоящей работе было сочтено нецелесообразным цитировать множество авторитетных источников. Автор испытал слишком много трудностей в своих изысканиях, чтобы просить других следовать по его стопам. Завещания, найденные на этих страницах, добросовестно скопированы и сверены; во многих случаях они были получены в местах, не легко доступных обычному читателю. Ряд приведенных завещаний был сокращен, если они оказывались слишком громоздкими цели的情况下, а в некоторых случаях части, не представляющие общего интереса, были опущены.

Завещания не созданы автором, но взяты из заслуживающих доверия источников; некоторые из них публиковались в английских трудах, но очень немногие — в американских изданиях.

Я выражаю признательность за существенную помощь в предоставлении материалов, в особенности покойному почтенному Джейкобу Клейну из Сент-Луиса, г-ну Джону Маршаллу Гесту из Филадельфии, г-ну Дэниелу Ремсену из Нью-Йорка, компании «Харпер энд Бразерс» из Нью-Йорка, редакторам бостонского журнала «Грин Бэг» и других юридических изданий, а также ценным трудам г-на Проффатта, г-на Тэгга, Джулии Клары Берн, г-на Николса и г-на Николса.

ВИРДЖИЛ М. ХАРРИС.



Сент-Луис, штат Миссури,
1 марта 1911 г.
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ВВЕДЕНИЕ



“The Moving Finger writes; and, having writ,


Moves on: nor all your Piety nor Wit


Shall lure it back to cancel half a Line,


Nor all your Tears wash out a Word of it.”







История завещаний и их изучение как отражение характера их составителей, а также поскольку они проливают яркий свет на обычаи и нравы эпохи их написания — темы, представляющие глубокий интерес как для юриста, так и для неспециалиста.

Лорд Розбери в речи о характере Байрона сказал:

«Я пойду дальше и утвержу, что у нас есть повод для благодарности даже в слабостях людей... Мы вслепую бредем по катакомбам мира, карабкаемся по темной лестнице жизни, нащупываем путь в будущее, но едва ли можем видеть хоть на дюйм вокруг или перед собой; мы спотыкаемся, запинаемся и падаем, наши руки и колени разбиты и болят, и мы ищем света и руководства... И в конце концов человека пожинают — плод не только добра, но и зла; не только радости, но и печали — возможно, смягченный и созревший, возможно, пораженный, увядший и кислый. Как же тогда нам судить кого-либо?»

Разве мы не можем судить о человеке по его завещанию? Разве такой документ не отражает его характер, его природу и его эксцентричность? Один из авторов, писавших на тему завещаний, говорит:

«Сколь верно ягода указывает на здоровье корня, а цветок — на луковицу, столь же последнее завещание человека повествует о доброте или скверне сердца, которое его задумало. Испорченный корень дает лишь хилый росток, не приносящий плода в свое время; в то время как вино, веселящее сердце человека, елей, делающий его лицо радостным, и хлеб, укрепляющий его сердце, пробились от корней, которые никогда не портила плесень и не точил червь».

Распоряжение имуществом на случай смерти в той или иной форме имеет очень древнее происхождение; даже в библейский период мы находим утверждение в Книге Бытия о том, что Иаков дал Иосифу долю большую, чем его братьям. Говорят, что Солон ввел завещания в Греции, и есть все основания полагать, что завещания были известны в Египте задолго до того, как они стали использоваться в Европе. Шарль Дюфрен Дюканж, ученый филолог, умерший в Париже в 1688 году, упоминает завещания, написанные на коре или дереве в седьмом веке. Некоторые историки с серьезным видом и ученым видом утверждают, что Адам составил завещание; что Ной также оставил его; и что Иов также распорядился всем своим имуществом на случай смерти. Римские завещания опечатывались после того, как были надежно завязаны и приняты другие меры предосторожности против подделки: поэт Гораций объясняет, как составлялись и закреплялись завещания, и Цицерон также ссылается на этот предмет. Англосаксонские завещания составлялись в трех экземплярах и передавались на хранение разным лицам. Тацит фиксирует, что завещания не признавались у древних германцев. Во Франции в ранний период духовенству было поручено следить за завещаниями и распоряжением имуществом по ним. В Англии завещания были известны до Завоевания, хотя впоследствии на некоторое время их использование было запрещено законом.

Труды Барнабе Бриссона, опубликованные в 1583 году в Париже, являются прекрасными источниками информации о древних завещаниях. На самом деле, как в Англии, так и во Франции авторы высочайшей учености и способностей сделали очень многое для истории и литературы в деле сбора завещаний, древних и современных.

Наша форма распоряжения имуществом на случай смерти досталась нам от римского права. В нынешнюю эпоху как в Англии, так и в Соединенных Штатах разрешается полное и абсолютное распоряжение имуществом при соблюдении определенных условий, о которых речь пойдет ниже. Что это всеобщее право распоряжаться земными благами осуществляется со множеством странных причуд и ради целей, проявляющих немало эксцентричности, и при этом в большинстве случаев с большим великодушием и щедростью натуры, следующие страницы полностью подтвердят. Распоряжение имуществом посредством завещания показывает не то, что «добро, что делают люди, погребено с их костями», а скорее то, что мир все еще сохраняет добрую совесть в благотворительности и что человечество становится шире и добрее с годами. Можно заметить, что подлые и отвратительные черты человеческой природы чаще проявляются у наследников и легатариев, чем у завещателей. Верно, что «главная страсть, сильная при смерти», проявляет себя в завещаниях, и многие завещатели обнаруживают сильное желание взять с собой в иной мир то имущество, что было накоплено в их пыльной жизни; но закон установил препятствия, и, как говорит Поуп:



“The laws of God as well as of the land


Forbid a perpetuity to stand.”







В канцелярии Реестра завещаний в городе Вашингтоне находится на хранении ряд завещаний известных американцев; там хранится копия завещания Вашингтона, а также завещания нескольких других президентов; кроме того, можно увидеть завещания многих государственных деятелей и других выдающихся лиц: точно так же в Лондоне, в Реестре завещаний, хранятся подлинные завещания великих людей, которые британская нация ревностно оберегала; все нации заинтересованы в них, и нельзя было допустить их гибели. Те, кто пожелает, могут увидеть в Лондоне завещание художника Ван Дейка, доктора Джонсона, лорда Нельсона, Уильяма Питта, Эдмунда Берка, Измака Уолтона, герцога Веллингтона и, величайшее из всех, завещание Уильяма Шекспира. Последнее, представляя необычайный интерес, удостоилось исключительного обращения, и три страницы фолио, из которых оно состоит, помещены под герметичную раму из полированного дуба и зеркального стекла. Завещание Великого Наполеона можно было видеть в течение многих лет в старой Докторс-Коммонс, но оно было возвращено французской нации по просьбе императора Луи Наполеона.

В настоящую работу включена глава под названием «Важность последней воли и завещания», содержащая общие рекомендации по составлению завещаний, в надежде, что она окажется полезной некоторым читателям; а также глава «Завещательные и сопутствующие разности», охватывающая темы, тесно связанные с рассматриваемыми, и которая, как мы надеемся, не покажется безынтересной.

Собирание интересных и необычных завещаний — задача отнюдь не легкая: сведения об их местонахождении и содержании, даже о завещаниях знаменитых людей, удивительно скудны; их осмысление и упорядочение были утомительным, но интересным трудом. Представленное собрание покажет, что были разысканы и критически изучены все пути получения информации. Если в него закрались какие-то мелкие ошибки, автор просит снисхождения читателя к труду, во многом новаторскому и охватывающему широкую сферу исследований, изысканий и сопоставлений.

ДРЕВНИЕ, КУРЬЕЗНЫЕ И ИЗВЕСТНЫЕ ЗАВЕЩАНИЯ

ГЛАВА I
ВАЖНОСТЬ ПОСЛЕДНЕЙ ВОЛИ И ЗАВЕЩАНИЯ



«Откладывать составление завещания до тех пор, пока рука смерти не коснется вас, свидетельствует либо о трусости, либо о постыдном пренебрежении своими земными делами».


Счлось целесообразным вкратце ввести в эту работу некоторые общие соображения о важности и составлении завещаний. С этой целью было выбрано следующее выступление под названием, данным этой главе, недавно произнесенное перед Ассоциацией банкиров штата Миссури. Читатель заметит, что предмет имеет общий характер, и эта монография была благожелательно встречена юридическим сообществом, а также юридическими и финансовыми журналами Соединенных Штатов.

«Без сомнения, большинство моих слушателей сочтут мою тему безжизненной, если не банальной. И тем не менее она имеет ежедневное и жизненно важное значение для банкиров и деловых людей в целом, и приходится сожалеть о существовании стольких неверных представлений о завещаниях.

«Североамериканское обозрение» в недавней передовой статье писало: «Составление завещания — дело серьезное и формальное, и в него человек вкладывает свои обдуманные и зрелые намерения. Это делает завещание потрясающе разоблачающим, и прочесть его — значит приблизиться к духу человека, который его написал: узнать его сокровища, понять его отношение к людям и оценить его готовность к странствиям среди серафимов и ангельских существ. Слова, которые человек желает прочесть, когда он будет лежать безмолвным, дары, которые он оставляет, изящество, с которым он дарует, — все это обнажает дух, сердце нрава, как немногие другие вещи могут это сделать. Ибо завещание — это то, что должно пережить человека, и оно пишется с пониманием того, что ни одна нанесенная рана не может быть исправлена, ни одно пренебрежение — возмещено. Как эгоизм, или скупость, или самомнение, или самодовольство могут просиять в завещании! Как мало возвышающего в большинстве случаев в чтении завещаний, и как часто они возвращают нас к авторитетному утверждению о том, что верблюду легче пройти сквозь игольное ушко».

«Право распоряжаться имуществом посредством письменного завещания в известной нам форме не встречается ни в одной из примитивных правовых систем, кроме Египта; однако распоряжения на случай смерти в той или иной форме дошли до нас с древнейших времен. В 1902 году французское правительство направило комиссию для проведения археологических исследований в Персии. В городе Сузы они раскопали камень, на котором были записаны законы Хаммурапи, царствовавшего за двадцать три века до Христа, или за тысячу лет до того, как Моисей получил Десять заповедей на горе Синай. Этот кодекс был переведен профессором Робертом Фрэнсисом Харпером из Чикагского университета и представляет собой одну из самых замечательных и удобочитаемых книг, попадавших мне в руки; в нем рассматриваются законы о деньгах, банковском деле, наследовании, мерах и весах, разводе, вдовьей доле, преступлениях, и, что удивительно, некоторые его положения действуют и в современности. Однако о завещаниях в нем не упоминается».

«На самом деле завещание, в привычном нам понимании — римское изобретение. Свободная свобода распоряжения по завещанию в настоящее время далеко не универсальна. Полная свобода в этом отношении скорее исключение, чем правило. Фермерские усадьбы в целом, наследственные доли вдовы и мужа зачастую, а также другие части наследства не являются предметом завещательного отказа».

«Нигде слова Поупа „Малые знания — опасная вещь“ не находят столь подходящего применения, как при составлении завещаний; и поразительнейшим фактом является то, что люди, прожившие жизнь благоразумно, бывшие консервативными и успешными в бизнесе, скопившие огромные богатства, битые всякой волной неудач, будут пытаться собственными руками или через некомпетентных посредников написать свои завещания. Это всегда рискованное предприятие, если только документ не носит простейший характер. Если ребенок болен, зовут доктора; если у человека протекает крыша, посылают за плотником; если лошадь потеряла подкову, животное ведут к кузнецу; однако, когда дело доходит до составления завещания, пожалуй, самого торжественного и судьбоносного акта в жизни человека, завещатель берет перо и часто без помощи или совета делает то, что, как наглядно демонстрируют опыт и судебные дела, он делать некомпетентен».

«Г-н Дэниел С. Ремсен из Нью-Йорка, авторитетный писатель по вопросам составления завещаний, говорит, что ровно пятьдесят процентов завещаний содержат некоторую неясность или упущение. Я полностью разделяю это утверждение. Я полагаю, что почти половина написанных завещаний уязвима для оспаривания, а значительная их часть фатально дефектна. Мне никогда не доводилось видеть более дюжины идеально составленных завещаний, если оценивать их по стандартам идеальной ясности, точности и законности».

«Как заявил г-н Ремсен: „Завещание — это односторонний документ, написанный с одной точки зрения; оно является выражением пожеланий завещателя относительно труда всей его жизни; от его законности зависит будущее счастье и благополучие лиц и предметов, наиболее дорогих завещателю; и, рассматриваемо ли оно с точки зрения имущества или семьи, оно часто является важнейшим документом, который человеку с большим или малым достатком когда-либо приходится составлять“».

«Сколько среди этой аудитории из тысячи банкиров тех, кто может сказать мне, каким образом по законам о наследовании и распределении имущества должно быть разделено наследство, состоящее из пяти тысяч долларов наличными и недвижимости стоимостью пять тысяч долларов, если завещатель оставляет жену и двоих детей?»

«К сожалению, преобладает мнение, что завещание — очень простой для составления документ. Ничто в деловой жизни не может быть дальше от истины; напротив, завещание может быть и обычно является самым сложным из всех юридических документов. Это всегда справедливо там, где имеются дары или завещательные отказы, зависящие от непредвиденных обстоятельств, или где создаются трасты. Договор или контракт можно изменить; не так с завещанием после смерти его составителя. Поэтому предвидение при его составлении обязательно».

«Существует четкое юридическое различие между словами: наследники, лица, получающие недвижимость по завещанию, легатарии, лица, получающие имущество при распределении, и законные представители. Каждый из этих терминов имеет четкое и определенное значение. Тот, кто занимается составлением завещаний, должен иметь дело с законом против бессрочных трастов. Имущество не может быть связано на срок, превышающий „жизнь или жизни в бытии и двадцать один год после этого“. Это общий закон нашей страны. Закон о вдовьей доле и праве мужа отнюдь не прост. Закон о ведомых и условных остатках является сложнейшим предметом, требующим лет юридического изучения для понимания, и его невозможно упростить. Создание пожизненных владений и трастов требует тщательнейшего изучения. Существуют положения о транжирах, которые легче оспорить, чем составить. Статут о выгодоприобретениях играет важную роль в завещаниях. Положения, касающиеся полномочий исполнителей и доверительных собственников, весьма обширны и должны быть сформулированы с большой осторожностью и точностью. Предмет совместных арендаторов и арендаторов по принципу нераздельности имущества часто требует глубочайшего рассмотрения при толковании завещаний».

«Недавно я видел решение одного из наших высших судов, где завещатель оставил по завещанию крупную сумму денег своей жене „чтобы владеть, обладать и наслаждаться ею в течение ее естественной жизни“; после ее смерти фонд должен был отойти определенному колледжу. Вдова незамедлительно принялась „наслаждаться“ фондом, потратив его; суд постановил, и вполне справедливо, что она имела на это право и что колледж ничего не получил. Завещание было составлено неправильно. Если бы было указано, что она может „наслаждаться доходом“, последовал бы иной результат».

«Несколько месяцев назад я видел завещание, в котором распределялось наследство в один миллион долларов: завещатель по завещанию разделил имущество на десять частей, но упустил из виду распоряжение одной из этих частей; опущенная часть перешла по общим законам наследования, несомненно, вопреки желаниям завещателя».

«Не так давно моему вниманию попалось завещание, составленное в Мичигане: завещатель владел имуществом в Мичигане, а также в Миссури и Южной Каролине. В завещании было всего два свидетеля; оно имело силу в Мичигане и Миссури, но в Южной Каролине, где требуется три свидетеля, оно оказалось недействительным».

«В последние несколько дней я изучал завещание одного из наших самых одаренных и красноречивых сенаторов США, ныне покойного; за достаточным обеспечением его жены следовала такая оговорка: „Принятие моей женой положений в ее пользу, содержащихся в этом завещании, преграждает путь ко всяким ее притязаниям на вдовичю долю в любой недвижимости, переданной мной кому бы то ни было ранее или впредь“. Эта попытка исключить вдовичю долю жены была практически бессмысленной: его намерением было исключить ее право на вдовичю долю в любой недвижимости, принадлежавшей ему на момент смерти; но он сказал „переданной мной кому бы то ни было“; вся недвижимость, которой он владел на момент смерти, подлежала выделению вдовьей доли и не была исключена, поскольку она не была передана».

«Недавно мне представили завещание, в котором завещатель оставлял большое состояние: одну треть жене, одну треть сыну и одну треть внуку; жена умерла раньше завещателя. Возник вопрос о том, что стало с третью, переданной жене».

«Вообще говоря, по завещательному отказу или дару „ребенку, внуку или другому родственнику“ имущество переходит к линейным потомкам таковых в случае смерти легатария или лица, получающего отказ, до смерти завещателя; но иначе обстоит дело со всеми остальными лицами: для них отказ или дар аннулируется; даже дети пасынков не наследуют при таких условиях».

«Говорят, что „у завещания нет брата“, что означает, что двух одинаковых не бывает. Общие правила толкования слишком многочисленны и сложны для обсуждения здесь. Предполагается, что технические слова используются в их техническом значении, если из контекста не очевидно ясное намерение использовать их в ином значении. Наши суды всегда заняты попытками выяснить намерения завещателей. Истина в том, что немногие люди пишут точно и аккуратно. Правильное использование и выбор слов при толковании завещаний — величайшая обязанность».

«Общую структуру каркаса завещания можно изложить следующим образом:

(a) Завещание должно отменять все прежние завещания; если это не сделано, последнее завещание может рассматриваться в связи с другими. Если завещатель не женат, он должен заявить об этом. Его заявление не делает это утверждение истинным, но оно может послужить прекрасной цели пресечения притязаний недобросовестных лиц.

(b) Может быть предусмотрено положение о расходах на похороны и рекомендации относительно места захоронения и памятника.

(c) Следует предусмотреть положение об уплате долгов, а исполнителю предоставить полные полномочия по уплате долгов, а также по продаже и передаче любой части наследства.

(d) Следует предусмотреть положение о дарах и легатах родственникам и друзьям, а также на благотворительные цели.

(e) Должны быть сделаны надлежащие положения в отношении жены и детей.

(f) Должны быть внесены адекватные положения относительно трастовых структур; они действуют только после окончания пробационного управления, если не указано иное, и они должны быть полными, определенными и ясными.

(g) Должна быть оговорка об остатке имущества, которая собирает и распределяет любую часть наследства, еще не распределенную, включая аннулированные легаты и отказы.

(h) Должен быть назван исполнитель.

(i) Дата и подпись.

(j) Наконец, удостоверение.»

«Для меня непостижимо, почему девять из десяти мужчин, составляющих завещания, стремятся ограничить и стеснить повторный брак своих вдов; ни возраст мужа, ни возраст жены, судя по всему, не останавливают завещателя в этом направлении: с другой стороны, я никогда не видел более одного такого ограничения в завещании замужней женщины; и этот дух веры и доверия в сравнительном рассмотрении полов, я полагаю, столь же заметен в повседневной жизни, несмотря на строки Сакса, которые гласят:



‘Men dying make their wills, but wives


Escape a work so sad;


Why should they make what all their lives,


The gentle dames have had?’







«Можно сказать, что отлагательное условие, содержащее общее ограничение в отношении брака лица, которое никогда не состояло в браке, присоединенное к дару, противоречит общественным интересам и ничтожно».

«Человек должен составлять завещание, когда он находится в нормальном и здоровом состоянии; это следует делать своевременно и обдуманно. Выдающийся юридический писатель говорит: „Поразительно, как часто из-за лени, прокрастинации или суеверия люди откладывают это необходимое действие до самого конца. Некоторые, подобно старому Эвклио у Поупа, с сильной при смерти главной страстью, не могут вынести мысль о расставании со своим имуществом даже после смерти и умирают без завещания. Мало кто из завещателей знает свой собственный ум, и предсмертное завещание — столь же жалкая замена тщательно подготовленному документу, сколь предсмертное раскаяние — упорядоченной жизни“. Больной человек или очень пожилой человек, как правило, не находится в состоянии объективно судить о делах человеческой жизни. Он склонен подвергаться бессознательному влиянию и заблуждаться, или даже принуждаться. Он может быть отведен от естественных путей привязанности, правосудия и справедливости. Часто результатом является пагубная тяжба, разрыв семейных связей и вытаскивание скелетов из шкафов».

«Лорд Кок долгое время назад сказал: „Немногие люди, стесненные вестниками смерти, обладают здравой памятью для распоряжений“. Такое завещание, добавляет он, „иногда составляется в спешке и обычно при скудных советах, и оно подвержено стольким вопросам в этом зорком мире. И это некоторое пятно или изъян для человека, высоко ценимого за его мудрость и рассудительность всю свою жизнь, — оставлять после своей смерти проблемное наследство среди своей жены, детей или родственников“».

«Человек может выработать свою религию изнутри и для себя самого, но когда дело доходит до написания завещания, советом хорошего, здравомыслящего друга нельзя пренебрегать».

«Завещание, в отличие от других документов, обычно не открыто для критики, и, по моему мнению, мудро поступит тот завещатель, который посвятит в свои планы какого-нибудь доверенного друга, обладающего хорошим суждением и правильными идеями, будь то юрист или неспециалист: поистине это был бы бедный мир, если бы таковых не нашлось».

«Статистика показывает, что из каждых ста человек, умирающих в современности, шестьдесят пять процентов вообще не оставляют никакого наследства, и это верно для самых процветающих и богатых районов Соединенных Штатов. Из упомянутой сотни около тридцати пяти оставляют имущество, но менее чем десять процентов оставляют наследство, превышающее пять тысяч долларов».

«Дары по завещаниям благотворительным, образовательным и родственным им учреждениям в последние годы были больше, чем в любой другой период в истории этой страны. В 1909 году стоимость таких даров превысила сто миллионов долларов, согласно лучшей доступной статистике; тем не менее весьма прискорбно, что завещатели, облагодетельствованные состояниями, не оставляют больше на благотворительные и общественные нужды. Очень мало сожалений, если вообще какие-либо, выразили бы бенефициары по завещаниям, если бы завещатели выделяли несколько сотен или несколько тысяч долларов на такие цели: фонтан в родном городе, стипендию, больницу или парк либо участок земли, где пожилые могли бы отдохнуть, дети — поиграть, а птицы — попеть. Такие дары свидетельствуют о благородной натуре, и все общины гордятся тем, что помнят и чтят жертвователей».

«Хотя законы наших штатов несколько различаются в вопросах наследования и в правилах толкования и требований к завещаниям, можно утверждать, что обычно нет необходимости упоминать или обеспечивать кого-либо еще, кроме детей или их потомков».

«Французский автор Бальзак, которого многие критики считают одним из самых проницательных наблюдателей импульсов, движущих человеческой жизнью, заставляет одного из своих персонажей, юриста, сказать: „В современном обществе есть три человека, которые никогда не могут хорошо думать о мире: священник, доктор и юрист; и они носят черные одежды, возможно, потому, что носят траур по каждой добродетели и каждой иллюзии; самым несчастным из них является юрист; он видит одни и ни те же дурные чувства, повторяющиеся снова и снова; ничто не может их исправить; наши конторы — это сточные канавы, которые невозможно очистить; я знал случаи, когда завещания сжигали; я видел матерей, грабящих своих детей; жен, убивающих своих мужей; я не мог бы рассказать вам все, что я видел, ибо я видел преступления, против которых правосудие бессильно. Короче говоря, все ужасы, которые романисты воображают, будто они изобрели, все еще ниже истины“».

«Правилен этот вывод или нет, но факт в том, что закон запечатывает уста священника, доктора и юриста. Человеческое сердце никогда не раскрывается полностью; всегда есть уголок или закоулок, закрытый для мира. Но юрист знает человеческую природу; и, в конце концов, я не верю, что есть какой-либо класс людей более откровенных и делающих в конечном итоге больше для поддержания наших прав, нашей морали и наших свобод, чем юристы. Юрист скажет вам составить завещание и составить его хорошо; он скажет вам, что человеческая природа ярко выражена в завещаниях; он скажет вам, что его профессия не знает более сложного и запутанного документа для подготовки, чем завещание; он скажет вам, что завещания часто уничтожаются неуполномоченными лицами; он скажет вам, что когда в завещании делается положение, дающее меньше того, что разрешено законом, это положение будет оспорено; он скажет вам, что завещания подаются на утверждение в почти каждом случае до того, как пыль успела улечься на могиле завещателя; он скажет вам, если будет откровенен, что юристы в определенной мере несут ответственность за плохо составленные завещания».

«Ни от одного юриста нельзя требовать дешевого или поспешного написания завещания; завещатель, не имеющий должной оценки этой услуги и торгующийся за десять долларов за то, что стоит сто или больше, обычно получает именно то, за что платит».

«В юриспруденции, как и в других профессиях, способность и опыт необходимы для безупречной работы; когда вы ищете юриста для написания вашего завещания, убедитесь, что он обладает этими квалификациями».

«Свидетели завещаний никогда не должны быть заинтересованы в этом документе. Если завещатель в возрасте, свидетелями должны быть лица, хорошо с ним знакомые; на самом деле, это всегда хорошее правило, стар завещатель или молод; эта предосторожность может предотвратить множество хлопот и осложнений, и она имеет одобрение наших высших судов».

«Существует категория даров, на которую я хочу обратить ваше внимание, и я имею в виду дары на случай смерти (causa mortis). Дар causa mortis — это дар личного имущества лицом, которое собирается умереть и перед лицом смерти. Если имеет место фактическая или конструктивная передача имущества, дар является действительным, несмотря на закон о завещаниях. Однако дар должен быть безусловным, и даритель должен умереть от этой болезни».

«При обеспечении детей в завещаниях нередко случается так, что основная масса или главный фонд передается им по достижении ими совершеннолетия. По моим наблюдениям, возраст тридцати лет гораздо предпочтительнее. Ни один молодой человек или девушка по окончании несовершеннолетия не может обладать большой мудростью в отношении ухода за имуществом. Мирские знания не являются врожденными, и мы располагаем авторитетным свидетельством того, что „в юности и красоте мудрость — редкая гостья“».

«Даже вы и я, мои друзья, поднаторели в некоторых деловых знаниях с тех пор, как перешагнули рубеж в двадцать один год».

«Я не могу не рекомендовать трастовые положения в завещаниях, когда речь идет о предоставлении содержания детям или другим лицам; использование дохода в течение некоторого времени или пожизненно, а не абсолютный дар основного капитала, во многих случаях имеет весьма благотворный результат. При выборе исполнителя, по моему мнению, лучше иметь одного, чем двух, и если этот единственный не является корпорацией с безупречной репутацией и достаточным капиталом, я всегда требовал бы поручительства. Это не создает трудностей, поскольку поручительства легко получаются респектабельными лицами».

«Кодицилл — это дополнение к завещанию. Его целью может быть объяснение, изменение, дополнение завещания или изъятие из него. Он должен быть написан с осторожностью и точностью, и его оформление сопровождается теми же формальностями, что и само завещание».

«Известный автор по вопросам завещаний говорит:

„Короче говоря, завещание может быть памятником человека или его глупостью. Осмотрительность поэтому требует, чтобы завещатель планировал мудро и формулировал свои распоряжения на случай смерти с величайшей тщательностью. То есть он должен, если возможно, использовать такие слова, чтобы его замысел не был понят неверно и был претворен в жизнь без споров и судебных тяжб, ибо в отличие от документов между живыми людьми, завещание может вступить в силу или стать предметом спора только после того, как завещатель умер и не может объяснить своего значения“».

«Я рекомендую делать копию каждого завещания; оригинал следует поместить в одно безопасное место, а копию — в другое. Это значительно снижает вероятность его уничтожения или попадания в дурные руки».

ГЛАВА II
ДРЕВНИЕ ЗАВЕЩАНИЯ



«Ибо мы ничего не принесли в мир; явно, что ничего не можем и вынести оттуда».


Завещание Адама

Мусульмане утверждают, что наш праотец Адам оставил завещание и что семьдесят легионов ангелов принесли ему листы бумаги и гусиные перья с искусно обрезанными кончиками прямо из рая, а архангел Гавриил поставил свою печать в качестве свидетеля.

Впрочем, можно добавить, что подлинность этого завещания не установлена.

Завещание Ноя

Утверждается, что Ной оставил завещание, но, конечно, это апокриф. Говорят, что он разделил свои земельные владения, земной шар, на три части — по одной для каждого сына. Америка не была включена в этот раздел по очевидным причинам.

Завещание Иова

Существует весьма любопытное и древнее завещание Иова, которое было обнаружено и опубликовано кардиналом Маи в 1839 году; в нем рассказывается множество деталей, которые напрасно искать в канонической книге. В нем преданная жена Иова, когда они были доведены до крайней нищеты, продала волосы со своей головы, чтобы добыть хлеба для мужа.

Завещание Иакова

Иаков, третий из еврейских патриархов, умер в Египте в возрасте 147 лет, но был похоронен своими сыновьями в пещере Махпела в Хевроне, в Палестине, традиционном месте захоронения пророков и других библейских персонажей их времени.

Можно утверждать, что самое первое упоминание о реальном распоряжении на случай смерти содержится в словах этого Патриарха:

«И сказал Израиль Иосифу: вот, я умираю; и Бог будет с вами и возвратит вас в землю отцов ваших».

«Я даю тебе одну часть пред братьями твоими, которую взял из руки аморреев мечом моею и луком моею».

«И призвал Иаков сыновей своих и сказал: соберитесь, и я возвещу вам, что будет с вами в последние дни».

В 48-й и 49-й главах Книги Бытия приводятся эти слова умирающего Патриарха; и здесь обнаруживается не только распределение «части» в пользу Иосифа, но и показан характер каждого сына, описана добродетель или порок каждого, каждому присвоена символическая эмблема и предсказано будущее.

Здесь содержится завещание — фактически и в пророчестве.

Завещание Телемаха

Гомер цитирует это завещание, составленное в пользу Пирея, которому Телемах завещает все подарки, сделанные ему Менелаем, дабы они не достались его врагам; но он добавляет: «Если же я убью их и останусь в живых, то вернешь их мне в мой дворец — задача столь же радостная для тебя в исполнении, сколь и для меня в извлечении пользы». Возможно, однако, против этого могут возразить как против происходящего из сказочной истории. Тем не менее, в библейской традиции мы находим очень ранние свидетельства устных завещательных отказов.

Завещание Евдамида

Лукиану мы обязаны благородным, трогательным и, безусловно, эксцентричным завещанием Евдамида Коринфского.

Этот философски настроенный индивид, бывший крайне бедным, состоял в близких и интимных дружеских отношениях — дружбе в полном и истинном значении этого слова — с Аретеем и Хариксеном Сикионскими. Очутившись на смертном одре, он составил завещание, которое, хотя и вызывает лишь насмешки легкомысленных или мирски мудрых, вызывает уважение и восхищение в сердцах тех, кто знает ценность подлинной сердечности и способен оценить его простодушную уверенность в ее искренности.

«Завещаю Аретею содержать мою мать; и прошу его нежно заботиться о ее закатных годах».

«Завещаю Хариксену выдать замуж мою дочку и дать ей для этого лучшее приданое, какое он сможет себе позволить».

«Если кто-либо из них умрет, прошу другого взять на себя обе обязанности».

Когда это завещание, продолжает рассказчик, было оглашено на городской площади (что было принятым в то время порядком), все те, кто знал о бедственном положении завещателя, но не был способен осознать узы, связывавшие его с друзьями, превратили эти необычные пункты в шутку; и не было никого, кто не ушел бы со смехом, замечая: «Аретей и Хариксен будут счастливчиками, если примут свои легаты, а он не дурак, раз сделал себя их наследником, хоть он и мертв, а они живы».

Но эти честные легатарии, едва узнав, чего ждал от них их умерший друг, поспешили претворить его пожелания в жизнь.

Однако Хариксен прожил после Евдамида всего пять дней; и тогда Аретей, действуя в точном соответствии с завещанием, исполнение которого он взял на себя, принял долю, завещанную его соисполнителю. Он содержал мать Евдамида; и вовремя нашел подходящего мужа для его дочери. Из пяти талантов, составлявших его состояние, он дал ей два, и еще два — своей собственной дочери, и отпраздновал обе свадьбы в один день.

Самое древнее письменное завещание

Уильям Мэтью Флиндерс Питри, знаменитый английский египтолог, раскопал не так давно в Кахуне завещание возрастом в сорок пять лет; нет никаких оснований подвергать сомнению ни подлинность, ни древность этого документа. Таким образом, это завещание почти на две тысячи лет опережает все другие известные письменные завещания. Этот прекрасный авторитетный источник, «Айриш Ло Таймс», отзывается о завещании столь увлекательно, что его комментарии воспроизводятся здесь:

«Документ настолько курьезно современен по форме, что по нему сегодня почти можно было бы утвердить завещание. Но в любом случае можно предполагать, что он знаменует собой одну из ранних эпох юридической истории и любопытно иллюстрирует непрерывность правовых методов. Социальное, юридическое и историческое значение завещания, восходящего к патриархальным временам, очевидно».

«Оно состоит из поселения, составленного неким Секхенреном в 44-й год, во второй месяц перту, в 19-й день, — то есть, по оценкам, на 44-й год Аменемхета III, или в 2550 г. до н. э., — в пользу его брата, жреца Осириса, всего его имущества и товаров; и из другого документа, датируемого временем Аменемхета IV, или 2548 г. до н. э. Последний документ по форме является не чем иным, как завещанием, посредством которого в фразеологии, вполне применимой и сегодня, завещатель наделяет свою жену Тету всем имуществом, переданным ему братом, на время ее жизни, но категорически запрещает сносить дома, „которые мой брат построил для меня“, хотя и уполномочивает ее передавать их любому из ее детей по ее усмотрению. „Лейтенант“ Сиу должен действовать в качестве опекуна малолетних детей».

«Свидетелями этого замечательного документа выступают два писца, с удостоверительной надписью, которая почти могла бы быть составлена вчера. Папирус представляет собой ценный вклад в изучение древнего права и с наглядным реализмом показывает, до какой степени цивилизации дошли древние египтяне — по крайней мере, с точки зрения юриста. До сих пор считалось, что в младенчестве человеческого рода завещания были практически неизвестны. Вероятно, никогда не было времени, когда завещания в той или иной форме не существовали бы; но в самые ранние эпохи до сих пор предполагалось, что они никогда не записывались, а были устными или произносились во время устного волеизъявления, вероятно, на смертном одре завещателя. У индусов до сего дня закон преемственности зависит от надлежащего совершения установленных церемоний на похоронах умершего человека, а не от какого-либо письменного завещания. И именно потому, что ранние завещания были только устными, их история столь туманна. Утверждалось, что среди варварских племен сама концепция завещания была неизвестна; что мы должны искать зачатки распоряжений на случай смерти в раннем римском праве. Действительно, пока церковная власть не присвоила прерогативу вмешательства при каждом разрыве в семейном преемстве, завещания не входили в моду на Западе. Но папирус г-на Питри, кажется, показывает, что система поселения или распоряжения посредством акта или завещания издавна практиковалась на Востоке».

Завещание Синаххериба
(681 г. до н. э.)


Завещание ассирийского монарха является следующим по древности письменным завещанием, которое можно процитировать. Оно было найдено в царской библиотеке в Куюнджике, где мы читаем, что своему любимому сыну Асархаддону, не будучи еще наследником престола, он завещает «определенные браслеты, венцы и другие драгоценные предметы из золота, слоновой кости и драгоценных камней, сданные на хранение в храм Набу».

Синаххериб был убит в 681 г. до н. э. двумя своими сыновьями; ему наследовал Асархаддон.

Завещание Платона
(348
г. до н. э.
)


Мы приводим это завещание, дошедшее до нас от Диогена Лаэртского, поскольку оно представляет интерес не из-за своего содержания, а как курьез — в силу своей древности или как иллюстрация очень простой формы, использовавшейся греками за триста пятьдесят лет до нашей эры. О его внутренней ценности как творения мысли и руки Платона нам не нужно ничего говорить.

«Вот что оставил и завещал Платон: ферма в Гефестиадах, ограниченная с... и т. д. Продавать ее или отчуждать запрещается; но она будет принадлежать моему сыну Адиманту, который должен обладать исключительным правом собственности на нее. Я завещаю ему также ферму в Хереусиадах, расположенную и т. д. Это та ферма, которую я приобрел по покупке.

«Далее, я завещаю моему сыну Адиманту три мины наличными, серебряную вазу весом сто шестьдесят пять драхм, чашу из того же металла весом шестьдесят пять, золотое кольцо и подвеску, весящие в общей сложности четыре драхмы, а также три мины, причитающиеся мне от Евклида, мастера по резке драгоценных камней.

«Я дарую свободу Диане; что же касается Тихона, Биета, Дионисия и Аполлониада, то я завещаю, чтобы они оставались рабами моего сына Адиманта, которому я завещаю также все мое движимое имущество, указанное в описи, хранящейся у Деметрия и находящейся в его владении.

«У меня нет долгов; и я назначаю душеприказчиками и управляющими этих завещательных отказов Спевсиппа, Деметрия, Гегия, Эвримедонта, Каллимаха и Трасиппа».

Таково завещание великого старого философа; и мы можем предположить, что для тех более простых умов даже дата считалась излишней, поскольку мы не находим никакой даты, приложенной к этому документу.

Завещание Аристотеля
(322
г. до н. э.
)


Завещание этого знаменитого философа-перипатетика, подобно завещанию Платона, примечательно скорее своей древностью и интересом, вызываемым личностью завещателя, нежели своим содержанием. В момент смерти ему было шестьдесят восемь лет, и, согласно его биографу Тимофею Афинскому, он вряд ли обладал привлекательной внешностью. У него были маленькие глаза, надтреснутый голос и тонкие ноги; но он всегда был хорошо одет и носил кольца на пальцах; нам также сообщают, что он брил подбородок. Рассматриваемый документ начинается следующим образом:

«Приветствие. Аристотель распоряжается следующим образом относительно того, что принадлежит ему. В случае если смерть застанет меня врасплох, Антипатр обязуется в целом исполнить мои последние пожелания и будет осуществлять управление всем имуществом.

«Пока Никанор не сможет взять на себя управление моими делами, Аристомен, Тимарх, Гиппарх и Теофраст с его согласия будут помогать ему заботиться о моем имуществе как в интересах моих детей, так и в интересах Герпилиды. Как только моя дочь достигнет брачного возраста, она должна быть выдана замуж за Никанора; и в случае, чего я считаю маловероятным, если она умрет до своего замужества или до того, как у нее появятся дети, Никанор должен унаследовать все, чем я владею, и распоряжаться моими рабами и всем остальным по своему усмотрению.

«Затем Никанор возьмет на себя заботу о моем сыне Никомахе и о моей дочери, чтобы они ни в чем не нуждались; и он будет поступать по отношению к ним как отец и брат.

«Если Никанор умрет до женитьбы на моей дочке или, женившись на ней, не оставит детей, он должен решить, что должно быть сделано после его смерти.

«Если тогда Теофраст пожелает взять мою дочь к себе в дом, он вступит во все права, которые я предоставляю Никанору; или если нет, то опекуны распорядятся моими детьми так, как сочтут наилучшим.

«Я поручаю их опекунам и Никанору помнить ради меня ту привязанность, которую Герпилида всегда питала ко мне, заботясь обо мне и моих делах. Если после моей смерти она пожелает выйти замуж, они проследят за тем, чтобы она не вышла замуж ни за кого ниже моего положения. В этом случае, помимо подарков, которые она уже получила, ей полагается талант серебра, три раба помимо того, который у нее есть, и юноша Пиррей. Если она пожелает жить в Халкиде, она может получить комнаты, сообщающиеся с садом; если в Стагирах, она может занять дом моих предков, и опекуны надлежащим образом обставят ту из этих резиденций, которую она выберет.

«Никанор позаботится о том, чтобы Мирекс был отправлен обратно к своим родителям достойным и надлежащим образом, со всем, что у меня есть, принадлежащим ему.

“I give Ambracis her liberty, and assign to her, as a marriage portion,
500 drachmæ or five mines and a slave.

«Я завещаю Тале, помимо имеющейся у нее купленной рабыни, молочную рабыню и 1000 драхм.

«Что касается Симона, то помимо денег, уже выданных ему на покупку другого раба, пусть ему будет куплен еще один или пусть он получит эквивалент в деньгах.

«Тахо должен получить свободу, когда моя дочь выйдет замуж. Филон и Олимпиас с его сыном также получат свободу в тот же период. Дети моих рабов перейдут на службу к моим наследникам и, когда достигнут совершеннолетия, будут освобождены, если они этого заслужили.

«Пусть заказанные мной статуи будут закончены и установлены так, как я поручил Гриллу, а именно: статуи Никанора, Проксена и матери Никанора; а также статуя Аримнеста, которая послужит ему памятником, поскольку он не оставил детей.

«Также пусть статуя Цереры, принадлежавшая моей матери, будет помещена в Немее. Пусть кости моей жены Пифиады будут помещены в мою гробницу, как она того желала. Я также желаю, чтобы четыре каменных изваяния животных, обещанные мной в качестве вотивных даров за спасение Никанора, были установлены в Стагирах в честь Юпитера и Минервы. Они должны быть высотой в четыре локтя».

Завещание Вергилия
(10
г. до н. э.
)


Своеобразной чертой характера этого великого поэта было то, что проявилось в пункте его завещания, предписывавшем сжечь «Энеиду»: «Ut rem emendatam imperfectamque». Однако Тукка и Вар - его душеприказчики и друзья, а также, мы можем добавить, друзья литературы и цивилизированного мира - уверили его, что Август никогда не согласится на это варварское требование. После этого он завещал им свои рукописи, но с тем непременным условием, что если он умрет раньше, чем успеет пересмотреть и закончить их, и они сочтут целесообразным их опубликовать, они ничего не будут менять и оставят несовершенные и незаконченные стихи такими, какими они были.

Он приказал отвезти свое тело «в Неаполь и там похоронить у дороги в Пуццуоли, у второго мильного столба». Эпитафия, высеченная на ней, была написана им самим:



Mantua me genuit, Calabri rapuere, tenet nunc


Parthenope: cecini pascua, rura, duces.







Свое имущество, весьма значительное, он разделил между Валерием Прокулом, своим сводным братом, которому оставил половину; Августом, которому отдал четверть; Меценатом, получившим двенадцатую часть; а остальное — Вару.

Завещание Августа
(13
г. н. э.
)


Цезарь Август составил свое завещание при консульстве Силия и Планка в 13 году нашей эры, за год и четыре месяца до своей смерти.

Весьма прискорбно, что этот важный и интересный документ не дошел до наших дней в полном объеме; тем не менее, сопоставляя отрывки, касающиеся его у нескольких историков, мы получаем значительную его часть.

Составив завещание, Август сдал его на хранение, по обычаю и примеру своего дяди Юлия Цезаря, в священный храм Весты под надзором старейшей из жриц. Акт состоял из двух частей и был написан частично его собственной рукой, а частично под диктовку его двум вольноотпущенникам — Полибию и Илариону. К нему прилагались еще четыре части, опечатанные той же печатью.

Как только Август умер, Тиберий приказал посвятить его памяти первый день заседания Сената; весталки торжественно принесли завещание и четыре приложения к нему, которые были вскрыты, после чего они приступили к утверждению завещания; затем упомянутому выше вольноотпущеннику Полибию было поручено зачитать его вслух.

Первые строки были задуманы так:

«Поскольку Небеса забрали у меня двух моих внуков, Кая и Луцилия, я объявляю Тиберия своим преемником и передаю ему все свои права...»

Затем он переходит к распоряжению своим имуществом; своими наследниками он назначает вышеупомянутых Тиберия и Ливию, причем первый должен получить две трети, а вторая — одну треть; далее он желает, чтобы они носили его имя, или вернее, как говорит Тацит, он желает, чтобы Ливия приняла титул Августы.

В случае смерти Тиберия и Ливии он заменяет их, назначив треть Друзу, сыну Тиберия, а остальное — Германику и его трем сыновьям.

Короче говоря, в качестве третьего распоряжения он подставляет вместо них своих родственников, то есть своих внуков и правнуков, а в случае их дефолта — своих друзей, amicos complures.

Он оставляет «римскому народу» quadringentos sestertium.

Item: латинским племенам — tricies quinquies sestertium.

Item: солдатам своей личной охраны, на душу, то есть каждому преторианскому солдату — millia nummorum.

Item: военнослужащим муниципальной стражи, городским когортам — quingenos nummos.

Item: легионерам — trecentos nummos.

Но он приказывает выплатить все эти военные легаты сразу, предварительно позаботившись о том, чтобы отложить необходимые для этой цели суммы.

Что касается остальных завещательных отказов различным частным лицам, большинство сумм которых превышало двадцать сестерциев, то на их выплату он отводит годичный срок после своей смерти и извиняется за их малость ссылкой на скромность своего состояния.

«Я оставляю моим наследникам в общей сложности не более ста пятидесяти миллионов сестерциев, хотя получил в виде завещательных пожертвований более пяти миллиардов сестерциев, но все это я израсходовал на службу государству, равно как и оба моих отцовских достояния (достояние Кая Октавия, его собственного отца, и достояние Юлия Цезаря, его приемного отца), а также другие мои фамильные наследства».

В другом пункте своего завещания Август оставляет небольшой легат своей дочери Юлии, но не возвращает ее из ссылки; он даже запрещает помещать ее прах и прах второй Юлии, его внучки, столь же распутной, как и ее мать, в гробницу Цезарей.

Август также распорядился, чтобы в случае наличия в живых детей тех, кто завещал ему свои деньги, эти деньги были возвращены таким детям, но только по достижении ими совершеннолетия и вместе с недополученными доходами; и он имел обыкновение говорить, что глава семьи лишает детей причитающегося им наследства только тогда, когда правитель является тираном.

Когда Сенат утвердил и подтвердил это завещание посредством senatus consultum, отцы-консулы представили вышеупомянутые четыре свитка; они были частично написаны собственной рукой императора. Именно Друз ознакомил Сенат с их содержанием.

В первом Август предписал порядок, которого следует придерживаться при его погребении.

Второй представлял собой журнал его наиболее памятных деяний, предназначенный для высечения на бронзе и размещения на фасаде его мавзолея. Древний мрамор, найденный при раскопках города Анкиры в XVI веке, сохранил для нас часть этого журнала; и этот памятник, каким бы изуродованным он ни был, представляет ценность благодаря той уверенности, которую он дает нам в датах определенных событий в истории Августа.

Третий содержал ведомость сил империи, войск, составлявших тогда постоянную армию, сумм, находившихся в государственной казне и в казне императора, дани и налогов, подлежащих уплате, а также расходов, необходимых в мирное и военное время.

Четвертый представлял собой собрание наставлений, адресованных как Тиберию, так и республике, для поддержания как блеска, так и спокойствия империи. Среди прочих советов он советовал выбирать для управления всеми ведомствами государства только мудрых, рассудительных и добродетельных людей; он добавлял при этом, что опасно доверять всю полноту власти какому-либо одному лицу, ибо тогда можно опасаться, что власть монарха выродится в тиранию и что ее гибель повлечет за собой гибель государства и ввергнет римлян в неисчислимые бедствия. Он рекомендовал прежде всего тем, кто последует за ним в заботах об управлении, не озабоченяться расширением границ империи за счет новых завоеваний, а скорее применять усилия к поддержанию и хорошему управлению тем, чем они уже владеют.

Остальная часть этих советов представляла собой простое резюме той политики, которой он сам придерживался во время своего правления.

Эти книги, как и его завещание, были одобрены и утверждены Сенатом. Затем они постановили устроить ему пышные и великолепные похороны; его тело, а вернее, его восковое изображение, было положено на ложе из слоновой кости, инкрустированное массивным золотом и драпированное тканью из пурпурного шелка, сотканного с золотом; процессия размером с триумфальный марш с великим помпезным шествием прошла по улицам Рима. Она остановилась дважды: в первый раз Друз произнес надгробную речь над телом; во второй раз Тиберий произнес другую, которая сохранилась и может считаться образцом красноречия.

Когда процессия прибыла на Марсово поле, тело было помещено в гроб и водружено на погребальный костер, который центурионы подожгли; в то время как клубы дыма и пламени поднимались к небу, посреди них внезапно появился орел и взмыл к небесам под аплодисменты собравшегося народа, объявившего, что птица, священная для Юпитера, возносит душу императора ввысь к лону царя богов.

Завещание свиньи

Это очень древний документ. Мистер С. Бэринг-Гулд в своем уникальном труде «Диковинки старины» говорит о нем:

«Святой Иероним упоминает о нем, говоря, что в его время (IV век) дети распевали его в школе под взрывы смеха. Александр Брассикан, умерший в 1539 году, опубликовал его первым. Он нашел его в рукописи в Майнце. Позднее Г. Фабриций дал исправленное издание по другой рукописи, найденной в Мемеле, и с тех пор он находится в руках ученых».

С небольшими изменениями завещание звучит следующим образом:

«Я, М. Грунний Коркотт Порцелл, составил свое завещание, которое, поскольку я сам не умею писать, продиктовал».

Говорит повар Магир: «Поди сюда, ты, переворачивающий дом вверх дном, разоритель мостовой, о беглый Порцелл! Я намерен зарезать тебя сегодня».

Говорит Коркотт Порцелл: «Если я когда-либо причинил тебе какое-либо зло, если я согрешил хоть в чем-нибудь, если я разбил ногами какие-нибудь горшочки, о господин повар, даруй прощение твоему просителю!»

Говорит повар Магир: «Эй, мальчик! принеси-ка мне из кухни разделочный нож, чтобы я мог сделать из него окровавленного Порцелла».

Порцелл пойман слугами и выведен на казнь за 16 дней до луцеринских календ, как раз тогда, когда в изобилии появляются молодые побеги капусты, а Клибарат и Пиперат являются консулами.

Теперь же, увидев, что он приговорен к смерти, он усердно испросил у повара отсрочку в один час, как раз чтобы написать свое завещание. Он созвал своих родственников, чтобы оставить им часть своей еды, и сказал:

“I will and bequeath to my papa, Verrinus Lardinus, 30 bush. of acorns.

“I will and bequeath to my mamma, Veturina Scrofa, 40 bush. of Laconian
corn.

“I will and bequeath to my sister, Quirona, at whose nuptials I may not
be present, 30 bush. of barley.

«Из моих бренных останков завещаю и передаю щетину — сапожникам, зубы — сварливым, уши — глухим, язык — юристам и болтунам, внутренности — требушникам, окорока — чревоугодникам, желудок — мальчишкам, хвост — девочкам, мускулы — изнеженным особам, пятки — бегунам и охотникам, когти — ворам; а определенному повару, которого я не стану называть по имени, я завещаю веревку и палку, которые принес с собой из дубравы в хлев, в надежде, что он возьмет веревку и повесится на ней.

«Я желаю, чтобы мне был воздвигнут памятник с высеченной на нем золотыми буквами надписью:

«М. Грунний Коркотт Порцелл, проживший 999 лет, — еще шесть месяцев, и ему исполнилось бы 1000 лет.

«Друзья, дорогие мне при жизни, я молю вас проявить благосклонность к моему телу и хорошо забальзамировать его хорошими приправами, такими как миндаль, перец и мед, чтобы мое имя упоминалось в грядущие века.

«О мои господа и товарищи, присутствовавшие при составлении этого завещания, распорядитесь подписать его».


	
(Signed)	 Lucanicus.

Pergillus.

Mystialicus.

	
Celsanus.

Lardio.

Offellicus.

Cymatus.”





Завещания графа Муллентского и других
(1118)


Роберт, знаменитый граф Муллентский и Лестерский, один из первых участников крестовых походов в Святую Землю, умер в 1118 году в аббатстве Прео, где было предано земле его тело; но его сердце по его собственному приказу было перевезено в больницу в Брэкли, чтобы храниться там в соли. Изабелла, дочь Уильяма Э. Маршалла, графа Пембрука, умершая в Беркхамстеде в 1239 году, завещала отправить свое сердце в серебряной чаше своему брату, бывшему тогда аббатом Тьюксбери, чтобы похоронить его там перед главным алтарем. Сердце Джона Балиола, лорда замка Барнард, умершего в 1269 году, по желанию его вдове было заключено в ларец слоновой кости, богато украшенный серебряной эмалью. В исторических записях имеется множество завещаний сердец, помимо вышеупомянутых.

Завещание Саладина
(1193)


Интересно записать последнюю волю и завещание знаменитого Саладина, родившегося в 1136 году; он умер в 1193 году, заполнив оба континента, Европу и Азию, своей славой.

Будучи султаном Египта, он завоевал Сирию, Аравию, Персию, Месопотамию и овладел Иерусалимом в 1187 году. Его завоеваний достаточно, чтобы судить о масштабах его могущества и богатства; однако при своей смерти он показал, что никто не был более проникнут глубочайшим убеждением в полной никчемности богатств и величия мира и суетности его распрей.

В своем завещании он распорядился: во-первых, чтобы значительные суммы были распределены между мусульманами, евреями и христианами, дабы священники трех религий могли испросить у Бога милосердия к нему; затем он приказал, чтобы рубашку или тунику, которую он носил во время смерти, носили на конце копья по всему лагерю и во главе его армии, и чтобы несший ее солдат время от времени останавливался и громко говорил: «Вот все, что осталось от императора Саладина! Из всех государств, которые он завоевал; из всех провинций, которые он покорил; из бесчисленных сокровищ, которые он накопил; из несметных богатств, которыми он обладал, умирая, он не сохранил ничего, кроме этого савана!» К этому мы можем добавить:



“ ... Behold his origin and end!


Milk and a swathe at first, his whole demand;


His whole domain, at last, a turf or stone,


To whom, between, a world had seemed too small.”







Завещание Уильяма де Бошана
(1268)


«Завещание Уильяма де Бошана, датированное Уоберджем, на следующий день после Богоявления, в 1268 году от р. х., в 53-й год правления Генриха III. Мое тело должно быть погребено в церкви францисканцев в Вустере. Я завещаю, чтобы конь со всей воинской сбруей предшествовал моему гробу; священнику для ежедневного служения мессы в моей часовне за пределами города Вустера, близ того дома братьев, который я пожертвовал за спасение моей души и душ Изабеллы, моей жены, Изабеллы де Мортимер и всех усопших верных — всю мою ренту с лена Ричарда Брули в Уиче и Винчестере с восполнением недостающего из моих собственных благ; Вальтеру, моему сыну, отмеченному крестом, для паломничества в Святую Землю от моего имени и от имени Изабеллы, его матери — двевести марок; Джоанне, моей дочке, балдахин, некогда принадлежавший святому Вульстану, и книгу о Ланселоте, которую я им одолжил; Изабелле, моей дочке, серебряную чашу; Сибилле, моей дочке, все деньги, причитающиеся мне от моего сына Уильяма на ее замужество, и еще 40 марок вместе с землей, которую я купил в Бритламтоне, во владение до ее замужества и не дольше; Саре, моей дочке, сто марок на ее замужество; Уильяму, моему старшему сыну, чашу и рога святого Гуго; моей дочери графине, его жене, кольцо с рубином в нем; сэру Роджеру де Мортимеру и сэру Бартоломею де Сулею — по кольцу; францисканцам Вустера — сорок шиллингов; францисканцам Глостера — одну марку; кармелитам там же — одну марку; Больнице святого Вульстана в Вустере — одну марку; Больнице святого Освальда там же — десять шиллингов; каноникам Доддефорда — одну марку; церкви и монахиням Кокехилла — 10 марок; Изабелле, моей жене — десять марок; церкви и монахиням Уэствуда — одну марку; церкви и монахиням за пределами Вустера — одну марку; каждому затворнику в Вустере и прилегающих частях — четыре шиллинга; церкви Салеварпа — дом и сад близ прихода для содержания лампады, непрестанно горящей там в честь Бога, Благословенной Девы, святой Екатерины и святой Маргариты; и я назначаю моих душеприказчиков: моего старшего сына Уильяма, графа Уорика, сэра Роджера Мортимера, сэра Бартоломея де Судли, а также аббатов Ившема и Большого Малверна».

Завещание Уильяма де Бошана, графа Уорика
(1296)


«Завещание Уильяма де Бошана, графа Уорика, датированное праздником Воздвижения Креста Господня 1296 года, в 25-й год правления Эдуарда I, составленное в полном здравии. Мое тело должно быть погребено в хоре францисканцев, именуемых в народе серыми братьями, в Вустере, если я умру в пределах четырех английских морей; в противном случае — в обители францисканцев, ближайшей к месту, где мне случится умереть, а мое сердце должно быть погребено там, где моя дорогая супруга графиня сама решит быть погребенной; месту, где я буду похоронен, — двух больших коней, а именно тех, которые повезут мои доспехи на моих похоронах, на совершение которых я завещаю двести фунтов; на содержание двух воинов в Святой Земле — сто фунтов; Мод, моей жене — всю мою серебряную утварь с крестом, в котором содержится часть древа того самого креста, на котором умер наш Спаситель; а также облачения моей часовни для использования в течение ее жизни, но после — лучший комплект должен принадлежать Гаю, моему старшему сыну; второй по качеству — моей часовне в Ханслепе; и третий по качеству — моей часовне в Ханли; Гаю, моему сыну — золотое кольцо с рубином, а также мое благословение; упомянутой моей жене — чашу, которую мне подарил епископ Вустера, и все остальные мои чаши вместе с драгоценностями и кольцами меньшего достоинства для распределения во спасение моей души там, где она сочтет нужным; моим двум дочерям, монахиням в Шолдхэме — пятьдесят марок».

Завещание Эдуарда I
(1307)


Это завещание заслуживает того, чтобы занять место среди тех, которые можно считать ненормативными, и когда мы подходим к его описанию в простом и наивном стиле непревзойденного старого хрониста Фруассара, мы испытываем непреодолимое искушение сделать выписку из тех нескольких строк, которые при описании переносят нас в дни этого мятежного и блестящего монарха.

«Le bon roy, — пишет он, — trépassa en la cité de Warvich. Et quend il mourut il fit appeler son aisné fils (Edouard II. qui après luy fust roy) pardeuant ses barons, et luy fit iurer sur les saincts, qu’aussitost qu’il seroit trespassé il le feroit bouilleir dans une chaudière, tant que la chair se departiroit des os: et après ferait mettre la chair en terre et garderoit les os: et toutes les fois que les Escoçois de rebelleroient contre luy, il semondroit ses gens et porteroit avesques luy les os de son père. Car il tenoit fermement que tant qu’il auroit ses os avesques luy les Escoçois n’auraient poinct de victoire contre luy. Lequel n’accomplit mie ce qu’il auait iuré: ains fit rapporter son père à Londres et là enseuelir; dont luy meschent».

Завещание Гая де Бошана, графа Уорика
(1315)


«Завещание Гая де Бошана, графа Уорика, датированное Уорикским замком, в понедельник после праздника святого апостола Иакова 1315 года. Мое тело должно быть погребено в Бордслейском аббатстве без всякой погребальной помпезности; Алисе, моей жене — часть посуды, хрустальную чашу и половину моих постельных принадлежностей, а также все облачения и книги, принадлежащие моей часовне; другую половину моих постелей, колец и драгоценностей я завещаю двум моим дочерям; Мод, моей дочке — хрустальную чашу; Елизавете, моей дочке — право брака наследника Эстли; Томасу, моему сыну — мою лучшую кольчугу, шлем и комплект доспехов со всем к ним принадлежащим; Джону, моему сыну — мою вторую кольчугу, шлем и доспехи; и я завещаю, чтобы все остальные мои доспехи, луки и прочие воинские принадлежности остались в Уорикском замке для моего наследника».

Герцоги Ланкастерские
(1360)


Генри, герцог Ланкастерский, умерший в 1360 году, так начинает второй пункт своего завещания: «Item: мы завещаем, чтобы наше тело не было погребено в течение трех недель после исхода нашей души».

(1399)

Джон, герцог Ланкастерский, более известный как Джон Гонт, распоряжается в своем завещании следующим образом: «Если я умру вне Лондона, я желаю, чтобы в ночь прибытия моего тела туда оно было доставлено прямо к кармелитам на Флит-стрит, а на следующий день отвезено прямо в собор Святого Павла и чтобы оно не было погребено в течение сорока дней, в течение коих я поручаю моим душеприказчикам не бальзамировать мое тело».

Завещание сэра Роберта Лаунда
(1367)


«Завещание сэра Роберта Лаунда, также известного как Атте Лаунд, рыцаря, гражданина Лондона, в канун Благовещения 1367 года. Мое тело должно быть погребено в хоре церкви Святой Марии картезианского монастыря в Лондоне; Кристиане, моей жене; Аде Лаунд, моей матери; Роберту Уотфилду, моему бывшему слуге — c фунтов; Роуз Помфрет, моей сестре из Бердфилда — CXL фунтов; Ричарду, ее сыну, и Уильяму, ее брату; Маргарет Бирнс, их сестре; Маргарет, ее сестре, вышедшей замуж за Акстеда; Агнес, моей племяннице в Холлевелле; главному алтарю Хэмпстеда в Эссексе; местным беднякам в дар от Роберта Уотфилда; Джоан Лаунд из Кембриджиршира; моей благородной госпоже графине Норфолкской; Джону Сауткоту на обучение в школе; на строительство креста в Чипсайде; и я назначаю сэра Джона Филпота, рыцаря, надзирателем этого моего завещания».

Завещание леди Джоан де Кобэм
(1369)


«Завещание Джоан де Кобэм из Старбурга. 13 августа 1369 года. Мое тело должно быть погребено на кладбище церкви Святой Марии Оверхир в Саутурке, перед церковными дверями, где образ блаженной Девы сидит высоко над этой дверью: и я завещаю положить на мое тело простую мраморную плиту.

«Я завещаю, чтобы каноники Танбриджа и Танфуджа и четыре ордена братьев в Лондоне, а именно: проповедники, францисканцы, августинцы и кармелиты, — отслужили за мою душу VII тысяч месс, за что они получат xxix фунтов iii шиллинга iv пенса. Также я завещаю, чтобы в день моих похорон двенадцать бедняков, одетых в черные мантия и капюшоны, несли двенадцать факелов; я завещаю церкви Лингефилда передник с гербами Беркли и Кобэм на белом и пурпурном фоне; Регналду, моему сыну — кольцо с бриллиантом; сэру Генри Грею и даме Джоан, его жене, и той Джоан, моей дочери; Джоан, дочери той Джоан. Я завещаю продать мой дом в Саутурке для уплаты долгов моего лорда и на учреждение молитв в приходской церкви Лэнгли-Борелл за души сэра Джона де ла Мара, рыцаря, некогда лорда тамошнего, сэра Реджинальда Кобема, сэра Томаса Беркли и за души моих благодетелей. Если Реджинальд, мой сын, или кто-либо другой из моих наследников присвоит эту церковь для содержания двух священников, отправляющих там божественную службу во веки веков, как это было задумано и обусловлено упомянутым сэром Джоном де ла Маром, когда он продал то поместье Лэнгли вместе с поместьем Ли моему мужу в присутствии лорда Беркли, моего отца, то я завещаю, чтобы мои душеприказчики ввели во владение упомянутого Реджинальда или его наследников моей водяной мельницей у Эдулм-Бридж и моим домом в Саутурке во веки веков; сэру Джону Кобэму; Джону де Кобэму из Девоншира».

Завещание Петрарки
(1370)


Для образованного читателя все, что связано с человеком, которого можно считать феноменом своего века, должно быть интересно. Прилагаемый нами документ особенно ценен тем, что дает ключ к сознанию, которое привлекло наши самые теплые симпатии и чьи записанные мысли входят в число самых притягательных завещаний поэзии.

Завещание поэта-философа из Воклюза датировано «pridiè nonas Aprilis, 1370», за четыре года до его смерти, когда ему было шестьдесят шесть лет, ибо родился он в Ареццо 20 июля 1304 года.

Он предваряет его моральными размышлениями о неизбежности смерти, но неопределенности часа ее призыва и необходимости приводить свои дела в порядок. Затем он заявляет, что то, чем он владеет, столь малоценно, что ему в некотором роде стыдно составлять завещание; «sed, — добавляет он, — divitum atque inopium curæ, de rebus licet imparibus, pares sunt».

Вручив свою душу Иисусу Христу и испросив заступничества Марии, святого Михаила и всех святых, он самым определенным образом приказывает похоронить его без всякого рода помпезности — «absque omni pompa et cum summa humilitate et abjectione, quanta esse potest, ...» — и возлагает на своего наследника и друзей ответственность за исполнение этого пункта. Он не требует слез как бесполезных для усопшего, но молит о молитвах выживших, в коих он нуждается.

Не зная, где он может оказаться в момент смерти, он указывает в разных городах место, которое предпочел бы для своего погребения, называя Падую, Венецию, Милан, Рим и Парму, и оставляет легат в 200 золотых дукатов церкви в Падуе и 20 — церкви, в которой он будет похоронен.

Среди особых завещательных отказов — дар правителю Падуи очень красивой картины Девы Марии — «opus Joctii, pictoris egregii», присланной ему из Флоренции его другом Микаэлем Нависом. «При созерцании этой живописи, — говорит он, — pulchritudinem ignorantes, non intelligunt; magistri autem, artis, stupent».

Он желает, чтобы все кони, которыми он будет владеть на момент кончины, были разделены между его двумя друзьями, Бонзанелло и Лорбардо, и признает долг перед последним в 334 золотых дуката и 16 су, который тем не менее надеется выплатить до своей смерти.

Он завещает тому же Лорбардо свой небольшой круглый золоченый серебряный кубок, чтобы тот пил столько воды, сколько захочет, зная, что он предпочитает воду вину.

Сакристиану Джованни Бочете он отдает свой большой бревиарий, который обошелся ему в 100 ливров в Венеции; но желает, чтобы после смерти сакристиана этот том был помещен в ризницу церкви для пользования всеми приписанными к ней священниками, которые будут молиться о нем Богу и Деве Марии.

Он оставляет Джованни ди Чертальдо, иначе Боккаччо — (verecundi admodùm tanto viro, tam modicum, говорит он), — 200 золотых флоринов из Флоренции на покупку зимней одежды, подходящей для его ученых бдений. Слова «tanto viro» знаменательны в отношении того великого уважения, которое он питался к гению Боккаччо.

Томазо Бамбасии из Феррары он оставляет свою лютню, которую он описывает как «хорошую» — leutum meum bonum, — но для воспевания хвалы Господу, а вовсе не pro vanitate seculi fugacis.

Иоганнесу de Horologio — которому он присваивает титул «physicum» — он завещает 50 золотых дукатов на покупку кольца, которое тот будет носить на пальце в память о завещателе.

Что касается его слуг, он дает во-первых Бартоломео ди Сиене по прозвищу Панкальд сумму в 20 дукатов, но при условии, что он не будет играть на них в азартные игры. Лициусу он дает столько же и т. д.

В конце концов он назначает своим наследником и остаточным легатарием Франческо ди Борсано, проживающего в Милане. Он упоминает «небольшое имущество, которое у него есть близ Воклюза», из которого он желает сделать больницу для бедных, а если это не может быть сделано, то он завещает его сыну Раймонда де Клермона по прозвищу Монето. Имеются и другие маловажные пункты, после чего следуют дата, подпись и имена свидетелей; однако он добавляет к нему просьбу к своему наследнику написать как можно скорее после его смерти его брату — картезианцу в монастыре в Марселе (in conventu de Materino) — и предложить ему на выбор либо выплатить сразу сумму в 100 золотых флоринов, либо аннуитет в размере десяти, как ему будет угодно. Все завершается следующими словами: Ego Franciscus Petrarca scripsi, qui testamentum aliud fecissem, si essem dives, ut vulgus insanum putat.

Сколь ни любопытна и ни наводящая на размышления эта реликвия, выдающийся реформатор философии, красноречия, поэзии и — посмеем ли мы даже добавить — любви, оставил еще более притягательный ключ к своему великому характеру не только в своем простом и почти наивном «Послании к потомкам», но и в третьем документе, состоящем из личной памятки, написанной на форзаце его Вергилия, явно являющейся излиянием его сердца и не предназначенной ни для чьего человеческого глаза. Заключительные строки чрезвычайно трогательны. Что, в самом деле, может быть возвышеннее пожизненной преданности такой души, как душа Петрарки, самому благородному и прекрасному, ибо самому бескорыстному, из чувств — всепоглощающей и неизменной, но чистой и бесстрастной привязанности, которая, пережив свой объект, не теряет своей силы!

«...Эта потеря, — пишет он, размышляя о смерти Лауры, — всегда присутствующая в моей памяти, будет постоянно напоминать мне, что здесь, внизу, нет состояния, достойного называться счастливым, и что мне пора отречься от мира, раз порвана самая тесная связь, привязывавшая меня к нему. Я надеюсь, с помощью Небес, что эта покорность станет возможной. Мой разум, возвращаясь к прошлому, обнаружит, что заботы, занимавшие его, были суетными; надежда, которую он лелеял, — обманчивой; что планы, которые он строил, так и не должны были реализоваться и могли привести лишь к разочарованию и страданию».

Петрарка был найден мертвым в своей библиотеке, его голова покоилась на раскрытой книге, 18 июля 1374 года. Ему оставалось два дня до семидесятилетия.

Завещание сэра Уолтера Мэнни
(1371)


«Завещание сэра Уолтера, лорда Мэнни, рыцаря, Лондон, День святого Андрея 1371 года. Мое тело должно быть погребено по воле Божьей, но если возможно — посреди хора картезианцев, именуемого Нашей Госпожей, близ Уэст-Смитфилда в пригороде Лондона, моего основания, но без всякой великой помпы; и я завещаю, чтобы мои душеприказчики велели отслужить двадцать месс за мою душу, и чтобы каждый бедняк, пришедший на мои похороны, получил по пенни для молитвы за меня и отпущения моих грехов; Марии, моей сестре, монахине — x фунтов; моим дочерям-бастардкам, монахиням, а именно Миалосел и Малплезант — одной cc франков, другой c франков; Сишберту, моему двоюродному брату; Маргарет Марешалл, моей дорогой жене — мою посуду, которую я купил у Роберта Фрэнсиса; а также золотой пояс и крючок для плаща, равно как и золотую подвязку со всеми моими поясами и ножами, всеми моими постелями и коврами в моем гардеробе, за исключением моей складной постели в полоску из синего и красного, которую я завещаю моей дочери из Пембрука; и я также завещаю, чтобы упомянутая моя жена имела все товары, которые я приобрел у лорда Сигрейва и графини Маршал. Также я завещаю сделать для меня алебастровую гробницу с моим изображением в виде рыцаря и моими гербами на ней, подобную гробнице сэра Джона Бочана в соборе Святого Павла в Лондоне. Я завещаю возносить молитвы за меня и за Алису де Эно, графиню Маршал. И поскольку король должен мне старый долг в тысячу фунтов по векселям его гардероба, я завещаю, если его удастся получить, отдать его приору и монахам картезианского монастыря. И поскольку принц должен мне со времени его бытности принцем Уэльским сумму в c марок ежегодно в качестве жалованья за должность губернатора замка Харделах, я завещаю половину этого вышеупомянутым приору и монахам картезианского монастыря, а другую половину — душеприказчикам моего завещания. Моей жене и моей дочери Пембрук — пятнадцать M золотых флоринов и пять „vesseux estutes ph“, которые герцог Альберт должен мне по обязательству; сэру Гаю Брайану, рыцарю, мои лучшие цепи, коего я также назначаю своим душеприказчиком».

Завещание Эдуарда, принца Уэльского
(1376)


«Во имя и т. д. Мы, Эдуард, старший сын короля Англии и Франции, принц Уэльский, герцог Корнуоллский и граф Честер, 7 июня 1376 года, в наших покоях во Дворце нашего господина и отца короля в Вестминстере, будучи в доброй и здравой памяти, и т. д. Мы завещаем алтарю капеллы Богоматери в Кентербери два блюда с нашими гербами и большую позолоченную чашу, украшенную эмалью с гербами Уоррена. Нашему сыну Ричарду — кровать, которую подарил нам король, наш отец. Сэру Роджеру де Кларендону — шелковую кровать. Сэру Роберту де Уолшему, нашему духовнику, — большую кровать из красной камки с нашими гербами, вышитыми на каждом углу; а также вышитую гербами Херефорда. Монсеньору Алейну Чейну — нашу кровать из камки с узором из синих орлов. И мы завещаем все наши товары и движимое имущество, драгоценности и т. д. на оплату наших похорон и долгов; после чего мы завещаем, чтобы наши душеприказчики выплатили определенные легаты нашим бедным слугам. Все аннуитеты, которые мы даровали нашим рыцарям, эсквайрам и другим нашим последователям в награду за их службу, мы желаем выплатить полностью. И мы поручаем нашему сыну Ричарду под нашим благословением исполнить наши завещательные отказы им. И мы назначаем нашими душеприказчиками нашего весьма дорогого и любимого брата Испании, герцога Ланкастерского; преподобных отцов во Христе Уильяма, епископа Винчестерского, Джона, епископа Батского; Уильяма, епископа Асфского; нашего духовника сэра Роберта де Уолшема; Хью де Сигрейва, стюарда наших земель; Алейна Стоукса и Джона Фордхэма. В свидетельство чего мы приложили к этому нашему последнему завещанию нашу тайную печать и т. д.»

«Опубликовано Джоном Ормешеведом, клерком, в 1376 году в присутствии Джона, епископа Херефордского, доминуса Льюиса Клиффорда, Николаса Бонде и Николаса де Шарнесфорда, рыцарей, и Уильяма де Вальсама, клерка; а также многих других рыцарей, клерков и эсквайров. Утверждено в 4-й день до иид июня 1376 года».

Завещание леди Алисы Уэст
(1395)


Некоторые завещания, хотя их и нельзя назвать странными, представляют огромный интерес и вызывают у читателя крайнее любопытство. Например, леди Алиса Уэст, вдова сэра Томаса Уэста, сражавшегося в битве при Креси, и предрительница рода Де ла Варр, в своем завещании от 15 июля 1395 года, утвержденном 1 сентября того же года, завещает:
«Жоан, моей дочери, жене моего сына, — служебник и все мои книги на латыни, английском и французском языках, за исключением вышеупомянутой книги мариунов [часослова], которая завещана моему сыну Томасу». Кто удержится от удивления вопросом о том, какие именно книги, и в особенности какие книги на английском языке, были у этой почтенной пожилой леди в период за пять лет до смерти Чосера и почти за восемьдесят лет до того, как в Англии была напечатана первая книга? Возможно, две из них представляли собой «Рифмованные хроники Англии» Роберта Глостерского и «Видение о Петре Пахаре» Роберта Лендленда.

Завещание леди Алисы Уинзор
(1400)


«Завещание Алисы, вдовы сэра Уильяма Уинзора, составленное в Апминстере в праздник Успения Девы Марии, 15 августа 1400 года, 1 год правления Генриха IV. Мое тело должно быть предано земле в приходской церкви Апминстера с северной стороны перед алтарем нашей Девы Марии; упомянутой церкви я завещаю одного из моих лучших быков в качестве пошлины за погребение; на воск для горения у моего тела — сорок шиллингов; на украшения для упомянутой церкви — десять марок; на ремонт дорог близ города — сорок шиллингов; я завещаю распределить десять марок среди бедных в день моих похорон; капеллану — шесть марок; Джону Пелхему, ризничему этой церкви, — три шиллинга и четыре пенса; Жоан, моей младшей дочери, — мое поместье Гэйнс в Апминстере; Джейн и Жоан, моим дочерям, — все остальные мои поместья и бенефиции, которые Джон Уинзор или другие лица по его воле узурпировали, и я прошу моих наследников и душеприказчиков вернуть их и проследить за тем, чтобы они были разделены между моими дочерями, ибо заявляю на спасение своей души, что он не имеет и никогда не имел на них никакого права; мое поместье Комптон Мардак; бедным Апминстера — xx шиллингов. И назначаю Жоан, мою младшую дочку, и Джона Кента, мерсера из Лондона, моими душеприказчиками, а сэра Джона Кассона, рыцаря, и Роберта де Литтона, эсквайра, — надзирателями этого моего завещания».

Завещание леди Жоан Хангерфорд
(1411)


«Завещание Жоан, леди Хангерфорд, от 1 февраля 1411 года. Мое тело должно быть погребено в часовне св. Анны в приходской церкви Фарли-Хангерфорд, рядом с могилой моего мужа. Я завещаю, чтобы мои душеприказчики со всей возможной поспешностью после моей кончины велели отслужить три тысячи месс за мою душу и за души всех усопших верных. Также я желаю, чтобы в день моих похорон вокруг моего тела горели двенадцать факелов и две свечи, и чтобы двенадцать бедных женщин, державших упомянутые факелы, были одеты в русиевые одеяния с льняными капюшонами, в надлежащих чулках и обуви. Я завещаю выделить десять фунтов стерлингов на покупку черной ткани для одежды моих сыновей и дочерей, а также для сыновей и дочерей всех моих домашних слуг. Я завещаю, чтобы двести марок, находящихся ныне в руках моего сына, сэра Уолтера Хангерфорда, были переданы на учреждение вечной богадельни при одном капеллане для отправления богослужения в часовне св. Анны в северной части упомянутой церкви Фарли во спасение моей души, души моего мужа и душ всех наших предков во веки веков; Екатерине, жене моего упомянутого сына Уолтера, — мой черный плант, отделанный беличьим мехом, а Томасу, его сыну, — зеленую кровать, вышитую борзой».

Завещание Ричарда Берна
(1461)


«Завещание Ричарда Берна из Кентербери, 28 апреля 1461 года. Мое тело должно быть погребено в проходе перед крестом в южной части церкви св. Павла в Кентербери. На восстановление колокольни монастыря св. Августина — ix фунтов, которые должны быть выплачены сразу же по началу упомянутых работ; узникам Кентерберийского замка и Уэстгейта — по vi шиллингов viii пенсов каждому; приорессе церкви св. Сепулькра на нужды ее церкви — xiii шиллингов iv пенсов; на ремонт дороги, ведущей к Сэндвичу через холм св. Мартина и Фишпул, — x фунтов; на ремонт дороги в Винчипе между Бирхоллс-Плейс и больницей св. Джеймса — x фунтов; Жоан, моей жене, — мою мебель, мою лучшую телегу и пять пригодных для нее лошадей со всей упряжью; на строительство новой колокольни в Тентердене — vi шиллингов viii пенсов».

Завещание Томаса Виндзора, эскв.
(1479)


«Пункт. Я завещаю, чтобы на моих похоронах и заупокойной службе горели четыре восковые свечи и двадцать два восковых факела, причем каждая свеча должна весить десять фунтов, а каждый факел — шестнадцать фунтов, и я завещаю, чтобы двадцать четыре крайне бедных и благонравных человека держали их как во время моих похорон, так и в день поминовения (месячной памяти)».

«Пункт. Я завещаю, чтобы после совершения поминовения (месячной памяти) упомянутые четыре свечи были переданы церковным старостам и т. д.»

«И чтобы на моем поминовении присутствовало 100 детей в возрасте до 16 лет, дабы они молились за мою душу... чтобы ко дню моего поминовения перед распятием в приходской церкви горели свечи».

«А также чтобы к моему поминовению мои душеприказчики привлекли 20 священников для пения Plasebo Dirige и т. д.»

Завещание сэра Ричарда Хамертона, кн.
(1480)


Это завещание представляет интерес благодаря характерному стилю и старинной орфографии, в коей оно написано; содержащиеся в нем детали также весьма ярко свидетельствуют о простоте мышления самого завещателя, равно как и об общественном укладе той эпохи, столь отличном от более сложных привычек наших дней. Следует заметить, что сэр Ричард был «главой одного из древнейших и прославленных семейств Крэвена, представители которого процветают и поныне, насчитывая более двадцати поколений Хамертонов».

«Ричард Хамертон, рыцарь, в здравом уме и твердой памяти. Быть погребенным в церкви Престона в Крэвене, в часовне Нашей Госпожи и святой Анны на южной стороне упомянутой церкви, где учреждена богадельня для священника, который должен вечно петь за Лоуренса Хамертона, эсквайра, и меня, упомянутого Ричарда Хамертона, рыцаря, наших жен, наших детей и всех наших предков».

«Пункт: я отдаю в качестве моей пошлины за погребение лучшего конька с моим седлом, уздечкой и прочими к оному принадлежащими вещами».

«Пункт: я завещаю абату и конвенту монастыря Саллей стоячий кубок (мазер) с крышкой и позолотой, дабы они молились за меня».

«Пункт: я завещаю моему сыну Уильяму мой лучший серебряный стоячий белый кубок».

«Пункт: моему сыну сэру Стивену — мой позолоченный салад, два таза, два умывальных таза, два водонагревателя, два горшка, шесть двойных блюд, двенадцать тарелок и шесть соусников согласно воле моего отца, как следует ниже: то есть упомянутому сэру Стивену и наследникам мужского пола его тела; а в случае их отсутствия — Ранеру Хамертону, сыну Джона Хамертона, брата упомянутого сэра Стивена; затем Роджеру Хамертону, брату упомянутого Ранера; затем Уильяму Хамертону, брату упомянутого сэра Стивена; и в случае отсутствия таковых я завещаю, чтобы упомянутая серебряная утварь осталась у абата и конвента монастыря Саллей во веки веков; за что упомянутые абат и конвент со своими преемниками должны будут молиться за души упомянутых Лоуренса Хамертона и Изабеллы, его жены, и меня, упомянутого Ричарда, и дамы Элизабет, моей жены, за души наших детей и всех наших предков, а также за те души, чьим телам мы были наиболее обязаны при жизни, и за все христианские души».

«Пункт: я завещаю моему упомянутому сыну, сэру Стивену, стол в часовне со всем к нему принадлежащим, ковш, два величайших медных горшка, два гарнитура оловянной посуды, блюдо, сто фунтов железа длиной в четыре фута, четыре длинных железных вертела. Моему племяннику Джону Хамертону — мой большой письменный стол в зале. Моей племяннице, его жене, — полупозолоченный стоячий серебряный кубок».

«Моему брату Джеймсу — двух быков, а также моя жена дала ему двух телок».

«Ранеру Хамертону — иноходца двух лет от роду, другую лошадь того же возраста, которая ходит иноходью, — Роджеру Хамертону».

«Кристоферу Джексону — годовалого бычка и xiii шиллингов iv пенсов денег. Ричарду Клерку — гнедую лошадь и xiii шиллингов iv пенсов».

«Джону Рэйнджиллу — годовалого бычка и телку. Томасу Кею — двухлетнего бычка. Уильяму Айверсону — годовалого бычка».

«Уильяму Фишшу — телочку. Роберту Коку — бычка и телку. Марджори Стоут — подросшую телку. Уильяму Стакену — быка».

«Пункт: я завещаю священнику двенадцать марок за то, чтобы он пел два года за мою душу, душу моей жены и всех христианских душ. Четырем орденам монахов — iv фунта. Приору и конвенту монастыря Болтон — xl шиллингов. Я завещаю x марок для распределения среди моих бедных арендаторов и соседей. Я завещаю x марок для распределения среди бедного люда в день моих похорон. Я назначаю и делаю мою жену, даму Элизабет, и моих сыновей, сэра Стивена и Уильяма Хамертонов, моими душеприказчиками. Я завещаю двух годовалых бычков Уильяму Скарборо. Ричарду Хамертону, сыну моего брата Джеймса, — трехлетнюю кобылку. Моей жене — фургон с vi восками. Моему сыну Уильяму — другой фургон и vi волов. Джону Эллису Младшему — кобылу».

«Свидетели: Ричард Париш, абат Саллейский, и Уильям Скарборо, дворянин».

Завещание «Арлотто, священника»
(1483)


«Арлотто, священник», описываемый как итальянский клирик «неисчерпаемого остроумия и превосходнейшей фантазии», скончавшийся в 1483 году, оставил среди своих распоряжений на случай смерти пожелание поместить на своей гробнице следующие слова: «Эта усыпальница сооружена священником Арлотто для себя самого и для любого другого человека, который пожелает в нее войти». Эти слова оставались на его гробнице, пока не были стерты временем.

Завещание Джона Турвиля
(1500)


В завещании, составленном около 1500 года Джоном Турвилем из Ньюхолла, графство Лестершир, «эсквайром», содержится завещательный отказ Уильяму, его «сыну и законному наследнику», в виде «серебряного таза и кувшина, с предупреждением и напутствием ему под моим благословением и как он ответит пред Богом в судный день, что он должен завещать их после своей кончины своему сыну и законному наследнику, и таковым образом и на таких условиях вышеупомянутые серебряный таз и кувшин должны переходить от наследника к наследнику до скончания века». Что, по-видимому, показывает, что современная система объявления определенных предметов фамильными ценностями, привязанными к поместьям с целью их сохранения в семье, тогда еще не была изобретена.

Завещание Алисы Лав
(1506)


Образец женского завещания дает некоторое представление о костюмах и моде того времени, а также о ценности, придаваемой гардеробам, которые было не так легко пополнить, как в наши дни:

«Во имя Бога, аминь — 6-го дня месяца октября в год Господа нашего тысяча пятьсот шестой, я, Алиса Лав, жена Джайлза Лава из Рая, по особой лицензии моего упомянутого мужа, испрошенной и полученной [Что думает об этом современная женщина?], завещаю свою парафраню — то есть мою одежду, к моему телу принадлежащую. Во-первых, я завещаю свою душу Всемогущему Богу, нашей блаженной Деве и всем святым, а мое тело — для погребения на церковном кладбище в Рае близ моего мужа Томаса Оксенбриджа. [Как видно, Джайлз Лав был вторым мужем этой леди.] Пункт: моей матери — серое платье на меху с длинным шлейфом, а также отрез на платье из не сшитого русия. Пункт: моей сестере Мерси — мое лучшее фиолетовое платье на меху из овечьих ляшек. Пункт: Маргарет Филип — мой лучший камзол из шерстяной ткани. Также я дарую моей сестре Мерси мой полукафтан с жемчугом и золотым шнуром. Пункт: Томасу Оксенбриджу — мой лучший позолоченный пояс, который мой муж Томас Оксенбридж купил мне к нашей свадьбе. Пункт: Роберту Оксенбриджу — красный витой шнур с хорошей пряжкой и каждому из них — пару четок из красного коралла. Пункт: Бесс Лав — мое лучшее малиновое платье, а также лучший пояс ее матери и ее лучшие четки. Также моей сестре Элизабет Дьюк — длинный позолоченный пояс с золотым шнуром».

Завещание Христофора Колумба
(1506)


В отношении завещания Колумба наблюдается большая путаница: хотя он составил его в 1498 году и, как известно, оно существовало в 1530 году, утверждается, что оно было неподписанным и к тому же аннулировано более поздним завещанием, составленным им в 1502 году, которое в настоящее время также отсутствует.

Следовательно, единственным подлинным его завещанием, дошедшим до нас, является документ, хранящийся в Генуе, который, однако, можно назвать лишь кодициллом.

Он написан на форзаце богато переплетенной и украшенной книги «Часослов», полученной Колумбом от папы Александра VI и представляющей для него величайшую ценность; это очевидно из того факта, что именно ей он распоряжается в первую очередь в этом самом кодицилле:

Codicillus more militari Christopheri Colombi.

Cum SS Alexander, PP. VI., me hoc devatissimo precum libello honoravit, summum mihi præbente solatium in captivitatibus, præliis et adversitatibus meis, volo ut post mortem meam pro memoria tradatur amantissimæ meæ patriæ republicæ Genuensi; et ob beneficia in eadem urbe recepta volo ex stabilibus in Italia redditibus erigi ibidem novum hospitale, ac pro pauperum in patria meliori substentatione, deficientique linea mea masculina in admiraltu meo Indiarum et annexis juxta privilegiis dicti regis insuccessorem declaro et substituo eamdem rempublicam Sancti Georgii.

Datum Valledoliti, 4 Maii, 1506.

S. S. A. S. X. M. V. XPOFERENS.


Начальные буквы, предшествующие христианскому имени Колумба (впрочем, измененному на Christoferens), никогда не были объяснены, как и два орла, которые также предшествуют ему; однако такое написание не должно вызывать сомнений в подлинности документа, поскольку оно идентично подписям в двух письмах соответственно от 1502 и 1504 годов, адресованных послу Николасу Одериго.

Завещание Генриха VII
(1510)


Генрих VII в своем завещании желает, «чтобы наши душеприказчики и надзиратели и душеприказчики нашего завещания уделяли особое внимание при наших похоронах хвале и прославлению Бога, спасению нашей души и отчасти нашему королевскому достоинству, избегая при этом пагубной помпы и чрезмерных излишеств».

Завещание Эразма
(1536)


Город Базель владеет наряду с завещанием Эразма кольцом, печатью, шпагой, ножом, пером и портретом работы Гольбейна этого великого и знаменитого человека.

Завещание было составлено на латыни за пять месяцев до его кончины, 12 февраля 1536 года; ниже мы прилагаем буквальный перевод этого интересного документа.



“In the name of the Holy Trinity,







«Я, Дезидерий Эразм Роттердамский, удостоенный лестных дипломов императора, верховного понтифика и прославленного магистрата знаменитого города Базеля, заявляю, что этот акт, написанный моей собственной рукой, содержит мою последнюю волю; и я желаю, чтобы она была утверждена и подтверждена во всех деталях, аннулируя все предыдущие распоряжения, которые я мог сделать.

Будучи уверен в том, что у меня нет законных наследников (Эразм был незаконнорожденным и никогда не был женат), я назначаю своим универсальным наследником глубокоуважаемого Бонифация Амербаха; а своими душеприказчиками я называю Жерома Фробена и Николаса Бископа, шурина Фробена.

Я уже продал свою библиотеку Жану де Ласко, поляку, как видно из акта, заключенного между нами и подписанного обоими; но мои книги должны быть переданы ему только тогда, когда он передаст двести флоринов моему наследнику; и в случае, если он уничтожит вышеупомянутый акт или умрет раньше меня, мой наследник волен распоряжаться моими книгами по своему усмотрению.

Я завещаю и дарую Луи Беру мои золотые часы; Беату Ренану — золотую ложку и вилку из того же металла; Пьетро Ветери — сто пятьдесят золотых крон; Филиппу Монтану — ту же сумму; моему слуге Ламберту — если он все еще будет находиться на моей службе во время моей смерти — двести золотых флоринов, если только я не выдам их ему при жизни; Жану де Бриго — мой серебряный флакон для духов; Павлу Вольциусу — сто золотых флоринов; Сигизмунду Гелению — пятьдесят дукатов; Жану Эразму Фробену — два кольца, из которых одно без камня, а другое с зеленым (?) камнем, называемым французами бирюзой.

Я завещаю и дарую Жерому Фробену всю мою одежду и всю мою мебель; то есть все, что ее составляет, будь то шерстяное или полотняное для первого, деревянное или из иного материала для второй. Кроме того, я дарую ему мой кубок с гербом кардинала Магенского. Я дарую его жене моему кольцо с изображением женщины, оглядывающейся назад.

Я дарую Николасу Бископу мой кубок с крышкой, на ножке которого выгравированы стихи; а Юстине, его жене, — два золотых кольца, из которых одно с бриллиантом, а другое с небольшой бирюзой. Я дарую Конраду Гоклению мой серебряный кубок, увенчанный фигурой Фортуны. Если кто-то из моих легатариев умрет, я оставляю оставшуюся таким образом легату на усмотрение моего наследника.

Мой упомянутый наследник должен получить, помимо предметов, уже завещанных ему, все, что останется от моих чаш (тац), колец и других подобных изделий, включая медали с изображением короля Польши Северина Бонера и т. д.; а также все двойные и четверные дукаты. Ему причитаются деньги, которые я сдал на хранение Конраду Гоклению, чтобы тот распорядился ими в Брабанте, как я ему рекомендовал. Если у Эразма Схета все еще останется что-то мое, он должен потребовать это у него. Он употребит эти деньги и любые другие оставшиеся суммы по совету душеприказчиков на раздачу милостыни бедным, которых старость или немощь лишили сил, а также на выдачу замуж молодых девушек или помощь молодым людям, проявляющим трудолюбие, в начале жизненного пути.

Таков акт моей последней воли, написанный собственной рукой и скрепленный моей личной печатью на моем кольце, изображающей бога Термина. Да будет ему оказано полное доверие. Дано в Базеле в доме Жерома Фробена, 12 февраля 1536 года».

Завещание Екатерины Арагонской
(1536)


«Во имя Отца, и Сына, и Святого Духа, аминь. Я, Екатерина и т. д., прошу и желаю короля Генриха VIII, моего доброго господина, да будет ему угодно по своей милости, ради милостыни и служения Богу позволить мне владеть имуществом, которое у меня есть, как в золоте и серебре, так и в других вещах, а также тем, что причитается мне деньгами за прошедшее время, с тем чтобы я могла уплатить свои долги и вознаградить моих слуг за добрую службу, оказанную мне, и я прошу об этом столь настоятельно, сколь могу, ввиду необходимости, в коей я нахожусь, готовясь умереть и предать свою душу Богу.

Во-первых, я прошу, чтобы мое тело было погребено в конвенте францисканцев-обсервантов. Пункт: чтобы за мою душу было отслужено с месс. Пункт: чтобы некое лицо совершило паломничество к Богоматери в Уолсингем и по дороге раздало милостыню в размере xx ноблей. Пункт: я назначаю госпоже Дарелл xx фунтов на ее замужество. Пункт: я завещаю золотое ожерелье, которое я привезла из Испании, моей дочери. Я завещаю госпоже Бланш x фунтов стерлингов. Пункт: я завещаю госпоже Марджери и госпоже Уиллер каждой из них по x фунтов стерлингов. Пункт: я завещаю госпоже Мэри, жене моего лекаря, и госпоже Изабель, дочери госпожи Марджери, каждой из них по xl фунтов стерлингов. Пункт: я завещаю моему лекарю жалованье за грядущий год. Пункт: я завещаю Франциско Филиппу все, что я ему должна, и кроме того xl фунтов стерлингов. Пункт: я завещаю м-ру Джону, моему аптекарю, его жалованье за грядущий год и в дополнение к тому все, что ему причитается. Пункт: я завещаю уплатить м-ру Уиллеру расходы по изготовлению моего платья, а кроме того xx фунтов стерлингов. Пункт: я дарую Филипу, Антонию и Бастиану каждому из них по xx фунтов стерлингов. Пункт: я завещаю маленьким служанкам по x фунтов каждой. Пункт: я завещаю уплатить моему ювелиру его жалованье за грядущий год, а также все, что причитается ему по сию пору. Пункт: я завещаю уплатить моей прачке то, что ей причитается, а в дополнение к тому ее жалованье за грядущий год. Пункт: я завещаю Сабелле де Вергас xx фунтов стерлингов. Пункт: моему духовному отцу — его жалованье за грядущий год. Пункт: да будет угодно королю, моему доброму господину, сделать церковные убранства из моих платьев, которые он хранит, чтобы они служили конвенту при церкви, где я буду похоронена. А меха от них я дарую моей дочери».

Екатерина была младшей дочерью Фердинанда Арагонского и Изабеллы Кастильской. Она родилась около 1483 года и умерла в 1536 году. 14 ноября 1501 года она вышла замуж за Артура, принца Уэльского, которому тогда было около пятнадцати лет, старшего сына короля Генриха VII, скончавшегося примерно пять месяцев спустя. Король, не желая возвращать ее приданое, заставил ее жениться на своем оставшемся сыне Генрихе, получившем титул принца Уэльского 18 февраля 1503 года и взошедшем на престол как Генрих VIII 21 апреля 1509 года. 24 июня того же года они короновались в Вестминстере. Единственный ребенок от этого брака, Мария, родилась 15 февраля 1518 года и наследовала своему сводному брату, королю Эдуарду VI, в качестве королевы Англии 6 июля 1553 года. История этой несчастной, но достойной королевы слишком хорошо известна, чтобы нуждаться в дальнейших комментариях.

Завещание сэра Уильяма Пелхема, кн.
(1538)


«Во имя Бога. Аминь. 26 октября в год Господа нашего тысяча пятьсот тридцать восьмой. Я, Уильям Пелхем, кн., из графства Сассекс, будучи в здравом уме и хорошей памяти, составляю и предписываю моему последнюю волю и завещание следующим образом и в следующей форме:

Во-первых: я завещаю мою душу Всемогущему Богу, моему Создателю, и всему сонму небесному; а мое тело должно быть погребено в алтарной части церкви Лоутона.

Пункт: я завещаю vi фунтов xiii шиллингов ii пенсов на двадцать проповедей, которые должны быть произнесены в Лоутоне и окрестных приходах».

«Пункт: я завещаю, чтобы мои три сына, Уильям, Фрэнсис и Эдвард, получали по двадцать фунтов стерлингов ежегодно в течение их жизни из моих земель, разделенные поровну между ними на три части, и моя жена должна получать те же двадцать фунтов ежегодно в течение периода их несовершеннолетия на их содержание, тотчас после моей смерти».

«Пункт: я завещаю тысячу марок стерлингов, взыскиваемых с моих лесов, на выдачу замуж моих пяти дочерей, а именно: Бриджет, Маргарет, Мэри, Анны и Джейн, и поровну между ними».

«Пункт: я завещаю Джону Девинишу моего лучшего мерина».

«Остаток всего моего имущества, долгов, утвари и субстанции я дарую Мэри, моей жене, которую я делаю душеприказчицей этого моего последнего завещания».

«Свидетели сего: Мэри, моя жена, Николас, мой сын, с его женой, Джон Девиниш, джентльмен, сэр Роберт Форд, священник, со многими другими».

Завещание Мартина Лютера
(1542)


Подлинность этого документа вызывает значительные сомнения. Ученый голландец м-р Ван Прот (ссылающийся в качестве источника на голландский перевод «Истории Реформации») говорит, что «завещание Лютера целиком содержится в восьмом томе сочинений Лютера (Альтенбургское издание); что оригинал на пергаменте некогда находился в руках Карпцовиуса, и что этот оригинал, подписанный Меланхтоном, Кружигером и Бугенхагеном (или Помераном), в некоторых местах отличается от печатной копии».

Зекендорф из Базеля в своем Комментарии (кн. III, разд. 36 и 135, стр. 651) отзывается о нем следующим образом, и, как будет видно, Лютер не грешит излишней скромностью:

«De Testamento Lutheri. — Testatus est, ut exemplar, tom. viii. Altenb. fol. 846, relatum ostendit, anno 1542, die Euphemiæ (16 Septembris), uxoris potissimum gratiâ, cui testamentum perhibet probitatis, fidelitatis et honestatis, et quòd ab eâ semper amatus et omnibus officiis cultus sit; nec fecunditatem tacet, quòd quinque liberos tum viventes ediderit. (Observatum est ex litteris Pontani post mortem Lutheri ad electorum scriptis, quòd uxor Lutheri animum paulò elatiorem et imperiosum habuisse visa sit, et quòd tenax in victu domestico sumptuosa tamen fuerit in ædificia, imprimis in prædium illud Zeüsldorff quod ei in hâc dispositione suâ dotali nomine Lutherus assignaverat. Sed tolerabiles illi nævi fuerunt, nec ab omnibus immunem eam judicavit ipse Lutherus, licèt eam tenere amaret....) Non tam conditionem adjecit iis quæ uxori destinaverat, quàm fiduciam testatus est: quòd uxor, si ad secunda vota transiret (id quod ipsius voluntati et divinæ providentiæ prorsus committit), omnia cum liberis divisura sit. Liberos verò mavult à matre quàm hanc ab illis dependere, exemplis se territum dicens, quàm iniquè sæpè liberi tractent. Denique omissâ omni solemnitate legali confidere se ait, majorem fidem se mereri quàm notarium quemque.

«Notus sum», inquit «in cœlo, in terrâ, et in inferno, et auctoritatem ad hoc sufficientem habeo ut mihi solo credatur, cùm Deus mihi homini licèt damnabili et misera peccatori, ex paternâ misericordiâ Evangelium filii sui crediderit, dederitque ut in eo verax et fidelis fuerim, ita ut multi in mundo illud per me acceperint, et me pro doctore veritatis agnoverint, spreto banno papæ, Cæsaris, regum, principum et sacerdotum, imo omnium dæmonium odio: Quidni igitur ad dispositionem hanc in re exiguâ sufficiat, si adsit manus meæ testimonium et dici possit, hæc scripsit D. Martinus Lutherus, notarius Dei et testis Evangelii ejus.

«Additae tamen sunt subscriptiones Melancthonis, Crucigeri et Pomerani, sed alio tempore.

«Elector vero Saxoniæ rogatus à vidua diplomate domino judica hoc anno (10 April) dato, testamentum Lutheri conservavit, jubens ut illud etsi solemnitates à legibus requisitæ abessent validum haberetur et observaretur....»

 

Наши читатели, несомненно, помнят, что этот любопытный и характерный фрагмент цитируется Робертсоном в примечании к его «Истории Карла V» (том V).

Некоторое время назад Евангелическая церковь в Венгрии считала себя обладательницей подлинного последнего завещания великого протестантского реформатора Мартина Лютера. Подлинность документа действительно была засвидетельствована как несомненная специальной комиссией, назначенной для определения этого вопроса. Однако члены этого органа состояли не из исторических исследователей, а главным образом из известных членов парламента. Соответственно, вскоре на основании исследований профессора Ранке было доказано, что единственное подлинное завещание Лютера — то, что написано его собственной рукой, — на самом деле находится в Гейдельбергской библиотеке, где хранится в стеклянной витрине для осмотра посетителями. Было также удовлетворительно доказано, что завещание, находящееся во владении венгерских евангелистов, хотя и написанное почерком, в точности повторяющим почерк Лютера, не является его собственным, а представляет собой работу одного из его учеников, Хентеруса, который принес реформацию в Трансильванию; он создал точную копию — вплоть до самого почерка — последнего завещания своего учителя.

Завещание Ганса Гольбейна
(1543)


Ганс Гольбейн Младший принадлежал к прославленному семейству немецких художников. Его великие полотна разбросаны по галереям всего мира; свои последние годы он провел в Англии, где снискал и успех, и славу. Он умер в Лондоне от чумы в 1543 году. Его завещание, написанное незадолго до смерти, было обнаружено в архивах собора св. Павла в 1861 году и носит следы поспешности при написании, каковой оно, вероятно, и было.

Оно гласит следующее:

«Во имя Бога Отца, Сына и Святого Духа, я, Йохан Хольбейн, слуга Его Величества Короля, составляю это мое завещание и волю, а именно: чтобы все мое имущество было продано, а также моя лошадь; и я завещаю, чтобы мои долги были уплачены, а именно: во-первых, м-ру Энтони, королевскому слуге из Гринвича, сумма в десять фунтов тринадцать шиллингов и семь пенсов стерлингов.

И кроме того, я завещаю, чтобы он был удовлетворен во всем прочем между ним и мною.

Пункт: я должен м-ру Джону из Антверпена, ювелиру, шесть фунтов стерлингов, которые, как я завещаю, также должны быть уплачены ему в первую очередь.

Пункт: я завещаю на содержание моих двоих детей, находящихся на уходничестве, за каждый месяц по семь шиллингов и шесть пенсов стерлингов.

В удостоверение сего я запечатал и подписал это мое завещание сего шестого дня октября в год Господа нашего MIVCXLIIJ».

«Свидетели: Энтони Снетчер, оружейник, вышеупомянутый м-р Джон из Антверпена, ювелир, Обрик Обингер, купец, и Гарри Майнарт, художник».

Завещание короля Генриха VIII
(1547)


Величайшие полномочия по составлению завещания, когда-либо дарованные английскому королю, были предоставлены Генриху VIII актом 25 Henry VIII. c. 7, уполномочивающим его ограничить и назначить преемника престола по завещанию в случае отсутствия детей у Джейн Сеймур.

Это завещание Генриха VIII можно найти полностью в «Testamenta Vetusta» Николаса — сборнике знаменитых завещаний, выдающемся труде, составленном в 1825 году. Там же находятся завещания Генриха II, Генриха III, Генриха IV, Генриха V, Генриха VI и Генриха VII, как и завещания других королей и королев Англии.

Завещание Рабле
(1553)


Завещание этого остроумного сатирика украшено (или испорчено) весьма характерным пунктом: «У меня нет ликвидного имущества, я очень многим должен; остальное я отдаю бедным».

Мы не можем утверждать, что это изречение, достойное ирландца, достоверно подтверждено, равно как и шутливый ответ Рабле посланнику кардинала дю Белле, которого тот прислал узнать о его самочувствии во время последней болезни: «Je vais chercher un grand peutêtre; tirez le rideau, la farce est jouée».

Завещание Марии, королевы Шотландской
(1587)


Мария Стюарт была обезглавлена в 1587 году. Ее завещание находится в сборнике под названием: «Pièces fugitives pour servir à l’Histoire de France, avec des notes historiques, par M. le Baron d’Aubais», 1759. Этот труд состоит из 5 томов в кварто, и завещание помещено во втором.

Ему предшествует краткая заметка, объясняющая сопутствующие обстоятельства, а именно: оно было написано злосчастной королевой накануне ее казни, после того как ей бесцеремонно, без всяких церемоний и неожиданно сообщили, что она состоится в восемь часов следующего утра. Написание этого документа, а также чрезвычайно трогательного письма к ее шурину Анри III заняло у нее время до двух часов ночи, после чего она приняла ванну, выбрала и надела свое самое роскошное платье, головной убор и костюм, разделила свои скромные запасы наличных денег и драгоценностей между слугами, удалилась в свою молельню и приготовилась к смерти. Все это описано во всех подробностях, включая образ ее смерти, ибо до последнего момента королева не знала, будет ли она обезглавлена стоя или с головой на плахе. Казнь, однако, должна была состояться последним способом; и палач оказался столь неопытным, а его оружие столь неуклюжим, что операция завершилась лишь после трех ударов.

Завещание Марии написано по-французски и приводится слово в слово следующим образом:

«Au nom du Père, du Fils, et du Sainct Esprit:

Je, Marie, par la grâce de Dieu royne d’Ecosse, douarière de France etc.: Estant preste à mourir, et n’ayant moyen de faire mon testament, j’ay mis ces articles par escrit, lesquels j’entens et veulx avoir meme force que si ilz étaient mis en forme.

Protestant, premier de mourir en la foi chatolique apostolique romaine.

Premier, je veulx qui’il soit faict un service complet pour mon ame a l’église Sainct Denys en France, et l’autre a Sainct Pierre de Reims, où tous mes serviteurs ce trouveront en la manière qu’il sera ordonné a ceulx a qui j’en donne la charge issi dessouts nommez.

Plus, qu’un obit annuel soit fondé pour prier pour mon ame à perpetuité, à lieu et en la maniere qui sera advisé le plus commode.

Pour a quoy fournir je veulx que mes maysons de Fontayne-beleau soient vendues, esperant que au surplus le roy m’aydera, comme par mon memoyre je le requiers.

Je veulx que ma terre de Jespagn demeure a mon cousin de Guise pour une de ses filles, si ella venoit a estre mariée en ces quartiers; je quitteray la moitié des arerages qui me sont deus, ou une partie, a condition que l’autre soit payée, pour estre par mes executeurs employée en aumosne annuelle.

Pour a quoi mieulx provoir, les papiers seront recherchez et delivrez selon l’affination pour en faire poursuite.

Je veulx aussi que l’argens que ce retirera de mon procès de secondat, soit distribué comme s’en suit.

Premier, a la descharge du poiement de mes dettes et mandemens si aprez nommez, qui me seront ja paiez, premier, les deux mille esqus de Courle que je veulx luy estre payez sans nulle contradiction, comme estantz en faveur de mariage sans que nous au aultre luy en puisse rien demander, quelque obligation qu’il en aye d’autant qu’elle n’est que feincte é que l’argent estoit à moy é non emprunté, lequel je ne fis que luy montray, é lé depuis retiré, et me on pris avecque le reste à Chasteley, lequel je lui donne si il le puede recovrer, comme il a esté promis pour payement ces quatre mille franks promis, pour payement ces quatre mille franks promis par mort, et mille pour marier une siene sœur, et m’ayant demandé le reste pour ses despans en prison; quant a l’assignation de pareille somme a nous, elle n’est pas d’obligation, et pour ce a toujours esté mon intention que elle fust la dernière payée et encore en cas qu’il fasse aparoir n’avoir faict contre la condition pour la quelle je les luy avoist donnéz au temoignasge de mes serviteurs.

Pour la partie de douze cens esquus que il m’a faict alleuer par lui empruntée pour mon service de Beauregard, jusques à six sens esqus et de Gervays trois cents, et le reste je ne sais d’ou, it faut qu’il les repoye de son argent et que j’en soyes quitte é l’assignation cassée, car je n’en ay rien resceu, mais est le fond en ces coffres, si ce n’estoit que ils en soient payez par dela; comme que ce soit; it faut que cett partie me revienne bonne, n’ayant rien receu, et si elle estoit payée je doits avoir recours sur son lieu, é de plus, je veulx que Pasquier compte les deniers que il a despandus é receus par le commandement de nous, par les mains des serviteurs de M. de Chasteauneuf, l’ambassadeur de France.

Plus, je veulx que mes comptes soyent ouys é mon tresorier payé.

Plus, que les gages et parties de mes gens tant de l’année passée que de la presente, soyent tous payez avant toute autre choze, tant gages que pensions, parmis les pensions les pensions de Jean et de Courle, jusques a ce que l’on sasche ce qui en doit advenir et ce qu’ils auront meritez de moy pour pensions si ce n’est que la fame de Courle soyt en nécessité, ou luy maltraicté pour moy; des gages de Jean de mesme.»

“Je veulx que les deux mille quatre cens franks que j’ay donnais a Jène Kenedi luy soyent payez en argent, comme il estoit porté en son premier don, é quoy fesant la pension de Willi Guillaulme Douglas me reviendra, laquelle je donne a Fontenoy pour ces services é despens non recompansez.

“Je veulx que les quatre mille esqus de ce banquier soyent sollisitez é repayez, duquel j’ay oublié le nom; mais l’evesque de Glascou s’en resoviendra assez; é si l’assignation premiére venoit à manquer, je veulx qu’il leur en soyt donné une sur les premiers deniers de secondat.

“Les dix mille franks que l’ambassadeur avoyt receux pour moy, je veulx qu’ilz soyent employez entre mes serviteurs qui s’en vont à present à scavoir, premier, deux mille franks à Elizabeth Courle; deux mille franks à Basten Pages; deux mille à Marie Pages, ma filleule; mille à Gourgon; mille à Gervays.

“Plus, sur les aultres deniers de mon revenu, à Beauregard, mille franks; à Monthay mille franks.

“E reste de Secondat et de toutes mes casualitez, je veulx estre employez sinq cens franks à la misericorde des enfans de Reims; à mes escoliers, deux mille franks; aux quatre mandians, la somme qu’il sera nécessaire; à mes executeurs, selon les moyens qui ce trouveront, sinq cens franks aux hospitaulx.

“A l’esquier de cuisine Martin, je donne mille franks; mille franks à Hambel, e le laisse à mon cousin de Guise, son parein, a le mettre en quelque lieu en son service.

“Je laysse sinq cens franks à Robin Hamilton et prie mon filz le prendre, é Monsieur de Glascou faulte de luy, ou l’evesque de Rosse.

“Je laysse à Didier son grefe sous la faveur du roy.

“Je donne sinq cens franks à Jean Landere, é prie mon cousin de Guise ou d’Humaine (pour du Maine) le prendre en leur service, é a Messieurs de Glascou et de Rosse qu’ils ayent soing de le voir preveu; je veulx que son père soyt payé de ces gages, et luy laysse sinq cens franks.

“Je veulx que mille franks soyent payez à Gourgeon, pour argent et aultres chozes qu’ils m’a fournies en ma nécessité.

“E je veulx que si Bourgoin accompli le voiage du vœu qu’il a faict pour moy à S. Nicolas, que quinze franks lui soyent livrés à cet effet. Je laysse selon mon peu de moyen six mille franks à l’evesque de Glascou, troys mille à celuy de Rosse. E je laysse la donaison des alsualities et droicts seigneriaux recelez à mon filleul, filz de M. Duruisseau.

“Je donne troys cens franks à Laurents, plus troys cens franks à Suzanne, é laysse dix mille franks entre les quatre parties, qui out esté respondant pour moy é au solliciteur parmy.

“Je veulx que l’argent provenant des meubles que j’ay ordonnez estre vendus à Londres soyt pour defroyer le voyage de mes gens jusques en France.

“Ma cosche je la laysse pour mener mes filles, é les chevaulx pour les vendre ou aultrement en faire leur commoditez.

“Il y a environ cent esqus des gages des années passées deus à Bourgoin, que je veulx luy estre payez.

“Je laysse deux mille franks à Meluin, mon maystre d’hostel.

“Je ordonne pour principal exécuteur de ma volonté mon cousin le Duc de Guise, é aprez luy l’Archevesque de Glascou, l’evesque de Rosse, et M. Duruisseau, mon chancelier.

“J’entends que sans faulte le preau jouisse de ces deux prependes.

“Je recommande Marie Pages, ma filleule, à ma cousine Madame de Guise, é la prie de prendre en son service; é ma tante de S. Pierre fayre mettre Montbraye en quelque bon lieu, ou la retenir en service pour l’honneur de Dieu.

“Faict ce jourd’hui 7 Feubrier, mil sinq cens octante é sept.

“ Marie R. ”


Завещание Алессандро Тассони (1635)


Тассони был итальянским дипломатом, поэтом и критиком; он родился в Модене в 1565 году в старинной патрицианской семье. Его величайшим произведением стала публикация «Похищенного ведра». Ниже приводятся отрывки из его завещания:

“Я оставляю свою душу — самое ценное, что у меня есть, — ее первой великой причине, невидимой, неизреченной, вечной.

“Что же касается моего тела, обреченного на тление, то мое собственное желание состояло бы в том, чтобы его предали сожжению; но поскольку это противоречит обычаям религии, в которой я родился, я прошу тех, в чьем доме мне случится умереть — ибо у меня нет собственного, — похоронить меня предпочтительно в освященной земле; или же, если меня найдут мертвым, без какого-либо иного крова над головой, кроме небесного свода, я умоляю милосердных соседей или прохожих оказать мне эту последнюю услугу.

“Я хотел бы, чтобы в моих похоронах участвовал лишь один священник, чтобы были лишь небольшой крест и одна-единственная свеча, а что касается расходов, то они не должны превышать стоимость мешка, в который будут засунуты мои останки, и носильщика, который его понесет.

“Я дарую двенадцать золотых крон приходу, поскольку не могу забрать их с собой.”

ГЛАВА III ЗАВЕЩАНИЯ В ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ПРОЗЕ И ПОЭЗИИ





“This brief abridgment of my will I make,


My soul and body to the skies and ground.”







О составлении завещаний

Прекрасный трактат о слабостях завещателей и мотивах, побуждающих совершать завещательные отказы, легаты и завещательные распоряжения, можно найти в труде Вильяма Хэзлитта «Застольные беседы, или Оригинальные эссе» под названием «О составлении завещаний», часть которого приводится ниже. Известность автора и достоинства этого эссе оправдывают его включение.

“Немногие вещи представляют человеческий характер в столь смешном свете, как обстоятельство составления завещания. Это последняя возможность проявить природную извращенность нрава, и мы заботимся о том, чтобы использовать ее наилучшим образом. Мы ревностно бережем ее, откладываем до последнего и затем принимаем все меры предосторожности, чтобы мир ничего не выиграл от нашей смерти. Этот последний акт нашей жизни редко противоречит ее прежнему ходу в отношении глупости, каприза и бессмысленной злобы. Все, о чем мы, кажется, думаем, — это устроить дела так (сводя счеты с теми, кто имел бестактность пережить нас), чтобы сделать как можно меньше добра и измучить и разочаровать как можно больше людей.”

*******

“Искусство составления завещаний главным образом заключается в том, чтобы преодолеть назойливость ожиданий. Я не столько упрекаю это, когда это делается как наказание и косвенная сатира на раболепие и эгоизм. В таком случае это борьба на равных — состязание в искусности между охотником за наследством и тем, кто его составляет, кто кого перехитрит. Раболепный подлипала, услужливый сплетник, пожалуй, вполне вознагражден за годы угодливого услужения простым упоминанием и траурным кольцом; и я не могу не думать, что библиотека Жиля Бласа стоила ровно столько, сколько заслуживало кокетство его претензий. Есть несколько восхитительных сцен в «Вольпоне» Бена Джонсона, показывающих нрав охотника за наследством и различные способы отделаться от него отговорками и уверениями в том, что о нем не забыли. И все же в конце концов едва ли правильно поощрять этот род жалобных, бесстыдных отношений, не намереваясь за них платить; как кокетка не имеет права бросать любовников, с которыми играла. Лесть и покорность суть ходовые товары, как и любые другие, имеют свою цену и едва ли должны добываться подложными предлогами. Если мы видим насквозь и презираем несчастное создание, которое пытается посягнуть на нашу доверчивость, мы можем в любой момент обойтись без его услуг; если же нас утешает эта пародия на уважение и дружбу, почему бы не заплатить ему, как любому другому чернорабочему, или так же, как мы вознаграждаем актера, исполняющего роль в пьесе по нашему особую желанию? Но часто эти преднамеренные разочарования столь же несправедливы, сколь и жестоки, и отмечены обстоятельствами унижения пропорционально ценности объекта. Подозрение, предположение о том, что ваше имя значится в завещании, служит достаточной провокацией для того, чтобы его вычеркнули; намек на обязательство, осознание его со стороны завещателя заставят его преисполняться решимости избегать формального его признания любой ценой. Лишение родственников наследства происходит по большей части за простительные проступки, а не за подлые поступки: мы наказываем из чувства уязвленного самолюбия, чтобы отомстить за какой-то случай, в котором были разрушены наши ожидания, за какой-то акт неповиновения тому, что не имело разумных оснований; и мы упорствуем в своем решении, поскольку оно было внезапным и опрометчивым, и вдвойне полны решимости отстаивать свою власть в том, в чем мы меньше всего имеем право вмешиваться. Именно рана, нанесенная нашему самолюбию, а не пятно на репутации легкомысленного нарушителя, требует заслуженного наказания. Преступления и пороки могут оставаться без контроля или внимания; но именно насмешки над нашими слабостями или противодействие нашим прихотям никогда не забываются. Мы обрушиваем нашу непрекращающуюся месть не на чужие ошибки, а на наши собственные просчеты. Мы не можем простить самих себя.”

*******

“Старик — дважды ребенок: умирающий человек становится собственностью своей семьи. У него не остается выбора, и его добровольная воля растворяется в старых поговорках и предписанных обычаях. Имущество, полученное нами от родственников, негласно возвращается к ним; и не позволить ему идти своим чередом — это своего рода насилие, совершаемое как над природой, так и над обычаем. Идея собственности, чего-то общего, не сочетается сердечно с дружбой, но неотделима от близкого родства. Мы обязаны отплатить тем же там, где не чувствуем благодарности за услугу; и передаем наши владения ближайшим родственникам так же механически, как клоним голову на подушку и уходим из мира в том же состоянии тупого изумления, в каком пришли в него!... Cetera desunt.”

Человеческая природа всегда остается прежней: Вильям Хэзлитт написал приведенные выше строки сто лет назад, и все же, когда мы читаем их, в настроении, заключенном в стихе из поэмы «Смертность» за авторством Вильяма Нокса, которая была любимым стихотворением Авраама Линкольна, обнаруживается подчеркнутая истина:



“For we are the same our fathers have been,


We see the same sights that our fathers have seen;


We drink the same stream, and view the same sun,


And run the same course our fathers have run.”







Говорят, что семейная жизнь Хэзлитта была несчастливой; что у него был темперамент беспокойный и самоедский, который оттолкнул от него друзей, даже на время Чарльза Лэма. Он умер 18 сентября 1830 года, и Лэм находился у его постели, и, несмотря на разочарование, тревоги и страдания, выпавшие на его долю, его последними словами были: «У меня была счастливая жизнь». Сколь многие из нас могли бы сказать то же самое!

Завещания романистов

Журнал «Зеленый мешок» пишет:

“Где оказался бы романист той или иной эпохи без лишающего наследства завещания, поддельного завещания, спрятанного завещания и всякого рода завещаний во всех стилях стирания и на любой стадии разрушения? Поистине, он был бы почти так же лишен основного арсенала средств, как если бы потерял тоскующую по любви девицу, добросердечного солдата или грандиозный старинный особняк наших предков. Даже писатели более высокого уровня считают удобным использовать такие сюжетные ходы, чтобы помочь развитию истории.”

Завещание старика Нуартье

Авторы романов и беллетристики проявляли большой интерес к завещаниям и обращались с ними весьма вольно; например, старик Нуартье, персонаж «Графа Монте-Кристо», великого романа Дюма, написал свое завещание. Он был парализован, и единственным средством общения для него были глаза: закрыть глаз означало «да», подмигнуть глазом — «нет». У его внучки не возникло проблем при появлении нотариусов в том, чтобы убедить их в том, что ее дед прекрасно осознает свои действия; таким образом, вопреки противодействию и в присутствии семи свидетелей завещание было оформлено; и поскольку по французскому закону подпись не требовалась, акт был совершен на законных основаниях.

Завещание доктора Джекила

Было также знаменитое завещание в «Докторе Джекиле и мистере Хайде»: весьма достойный адвокат мистер Аттерсон, который был «тощим, длинным, сухим, унылым и почему-то располагающим к себе», отказался составлять это завещание, в котором доктор Джекил оставлял свое имущество своему другу и благодетелю Эдварду Хайду. Мистер Хайд также должен был стать владельцем этого имущества, если доктор Джекил исчезнет на срок, превышающий три календарных месяца, причем имущество это должно было быть свободным от каких-либо обременений или обязательств, за исключением выплаты нескольких небольших сумм членам домашнего хозяйства доктора.

Завещание лорда Монмута

В романе Дизраэли «Конингсби» чтение завещания лорда Монмута является важным эпизодом. Документ этот пространен, и со временем в него было добавлено множество кодициллов, влекущих за собой многочисленные изменения. Однако самый последний кодицилл оказался наиболее ошеломляющим, поскольку им все прежние распоряжения были отменены.

Завещание мистера Касобона

В «Миддлмарче» Джордж Элиот мы находим завещание мистера Касобона. Этот джентльмен женился на девушке Доротее Брук, которая была намного моложе его. Своим завещанием он вполне благопристойно передал ей все свое имущество. Однако, поразмыслив и по причинам, известным лишь ему одному, он добавил кодицилл и поставил легату, оставленную жене, условие, чтобы она не выходила замуж за некоего Ладислава.

Более того, до оглашения этого кодицилла Доротее и в голову не приходило, что Ладислав может быть ее потенциальным возлюбленным; но он им стал, и само упоминание завещателя привело к краху желаний последнего.

«Орлиная ферма» Энтони Троллопа

Наш автор рассказывает нам о подделке кодицилла второй женой завещателя: сын от первого брака отлучен от наследства, а ферма оставлена сыну от второй жены. Этот кодицилл написан рукой вдовы, засвидетельствован поверенным, чья дочь получила солидную легату, а другими свидетелями выступили клерк и горничная. Вдова клянется, что кодицилл был составлен под диктовку поверенного в присутствии мужа, и что она присутствовала при его подписании всеми сторонами. Свидетели дали показания о надлежащем оформлении кодицилла. Документ был принят к пробации (утверждению завещания). Выяснилось однако, что существовал другой документ — о расторжении партнерства, подписанный в тот же день теми же свидетелями. Результатом стало то, что очаровательная вдова была признана виновной в лжесвидетельстве.

Завещание мистера Мисона

Следующее описание этого знаменитого завещания взято из журнала «Зеленый мешок»:

“В книге «Завещание мистера Мисона» Райдер Хаггард рассказывает о дьявольском издателе, необитаемом острове и завещании, вытатуированном на теле. Особое удовольствие этого книгоизدارателя, хотя он в основном выпускает работы религиозного характера, состоит в том, чтобы выжать всю оригинальность из своих авторов и превратить их в литературных поденщиков, дабы они стали унылыми трудяжками в его огромном предприятии, растворяя даже свои имена в цифрах и теряя каждую крупицу индивидуальности и всякий признак духа. Он заключает бесстыдно жестокий контракт с героиней, которая пишет романы; а герой, его племянник, протестует и изгоняется из компании. Но он изгнан в любовь к отвечающей взаимностью создательнице рукописей. Затем героиня отправляется в дальние страны; и случается так — к великой удаче создателя истории, — что издатель плывет на том же судне. Судно терпит крушение, и эти двое выбрасываются на необитаемый остров, где им удается обходиться своими силами в стиле «Робинзона Крузо» с вариациями. Но издатель, выбитый из колеи телесно и душевно этими переживаниями, умирает, преследуемый жутенькими видениями страдающих авторов, которых он довел до отчаяния.”

“И все же именно эти видения заставляют его увидеть ошибки своего поведения и побуждают поступить справедливо. Ему ясно, что он должен все исправить, составив завещание в пользу племянника, которого он лишил наследства. Но как осуществить этот план на данном месте — вот в чем вопрос. Наконец женщину осеняет счастливая мысль. Завещание будет вытатуировано у нее на плечах, и это делается, хотя она претерпевает бесконечные муки и падает в обморок, когда работа завершена.”

“Разумеется, ее спасает проходящее мимо судно, она воссоединяется со своим возлюбленным и стремится восстановить его права. Для этой цели завещание должно пройти пробацию (утверждение завещания), и закон требует, чтобы оригинал завещания был подан в канцелярию. Но регистратор, тронутый видом «красоты в беде», разрешает подать фотографию завещания. Завещание оспаривается другими наследниками, но после захватывающего судебного процесса, подробно описанного в повести, победа венчает плечи дамы.”

“Это истинная кульминация истории, но нас проводят через звон свадебных колоколов, чтобы узнать, что они жили долго и счастливо.”

Его просьба проигнорирована

Хорас Уолпол пишет, что некий завещатель, опасавшийся, что его завещание не будет признано действительным, предварял этот документ следующими словами:

“Во имя Бога, аминь! Я в здравом уме. Это мое последнее завещание, и я прошу суды не утруждать себя составлением другого за меня.”

Его просьба, судя по всему, не была истолкована в его пользу, ибо суды все-таки составили для него другое завещание.

В древней Греции было весьма принято включать в завещания самые грозные проклятия против тех, кто попытается нарушить волю завещателя; в современности денежные штрафы вместо проклятий пользуются большей популярностью у недоверчивых составителей завещаний.

Джером о завещаниях

Мистер Джером К. Джером после месяцев изучения, вдохновленный решимостью докопаться до сути сценического права, упоминает среди немногих моментов, в которых он хоть сколько-нибудь уверен, следующее:

Что если человек умирает, не оставив завещания, то все его имущество достается ближайшему злодею.

Но если человек умирает и оставляет завещание, то все его имущество достается тому, кто сможет завладеть этим завещанием.

Нельзя вступать в повторный брак

«Айрис» в одной из пьес Пинеро под тем же названием — прекрасная молодая вдова двадцати одного года. Она обнаруживает, что сильно связана условиями завещания ее мужа, которое лишает ее причитающихся благ, если она вступит в повторный брак. Такое положение в законе совершенно легально, и его использование весьма популярно среди умирающих мужей, но насколько это разумно или справедливо — большой вопрос.

«Удар грома»

Последняя пьеса Пинеро «Удар грома» представляет собой исследование нравов и респектабельности английского среднего класса. Пьеса не была встречена благосклонно в Лондоне, но была допущена к показу «Новым театром» в Нью-Йорке и, по мнению компетентных судей, считается шедевром ее автора.

Пьеса основана на краже завещания: в первом акте показана семья, собравшаяся у одра Эдварда Мортимора, который сколотил состояние на варке пива, что при жизни почиталось его родней за довольно сомнительное занятие. На сборе отсутствует лишь одно заинтересованное лицо, а именно незаконнорожденная дочь Хелен Торнхилл, которая изучает искусство в Париже. Хелен прибывает и сильно удивлена тем, что отец не вспомнил о ней, ибо объявляется, что он не оставил завещания; и она желает, чтобы «все мыслимые беды» обрушились на головы тех, кто унаследует имущество. Однако быстро выясняется, что отец все же оставил завещание следующего содержания:

“Я оставляю все, чем буду владеть на момент смерти, незамужней Хелен Торнхилл в безусловное распоряжение, и она назначается моей единственной душеприказчицей.”

Признание раскрывает тот факт, что завещание было уничтожено Филлис, женой Фаддея, брата завещателя. Хелен отказывается навлекать позор на семью судебным преследованием, и достигается компромисс, в результате которого она получает значительную часть наследственного имущества.

Диккенс — составитель завещаний

Диккенс был великим мастером составлять завещания. Мы знаем, что если бы Дик Свивеллер был более рассудительным юношей, он унаследовал бы более ста пятидесяти фунтов стерлингов в год от своей тетушки Ребекки. Верный сердцем возлюбленный мистер Баркис сделал Пегготти своей универсальной легатаристкой (лицом, получающим остаток имущества). Судебная тяжба в деле «Ярддис против Ярддиза» возникла из-за оспоренного завещания. Различные завещания, оставленные стариком Гармоном в «Нашем общем друге», порождают бесконечные осложнения: в одно время существует по меньшей мере три завещания, и каждое из них лицо, обнаружившее его, считает окончательным.

Мистер Джордж В. Э. Рассел говорит, что, пожалуй, лучший пример составления завещания у Диккенса представлен в случае с мистером Спенлоу, который, будучи адвокатом в судах Докторс-Коммонс, говорил о собственном завещании с «безмятежностью, спокойствием, атмосферой спокойного заката», что весьма тронуло Дэвида Копперфилда; а затем разрушил все надежды бедного Дэвида, умерев без завещания.

Трудности бедной Сесилии

Все трудности и невзгоды бедной Сесилии в «Мемуарах наследницы» Фрэнсис Берни проистекали из пункта в завещании ее дяди, устанавливавшего условие, согласно которому в случае ее замужества муж должен был взять ее фамилию Беверли. Бедная Сесилия! Какие сомнения и трудности осаждали ее из-за этого злосчастного положения, к тому же оно предоставляет писательнице прекрасную возможность потрепать нервы читателя из-за этих деликатных неопределенностей и невзгод.

Завещание Оливии

Оливии в «Двенадцатой ночи» намекнули, что ее прелести уйдут в могилу и не останется ни одной копии; она отвечает:

“О, сэр, я не буду столь бессердечна; я обнародую различные описи моей красоты; она будет инвентаризована, и каждая частица и принадлежность будут привязаны к моему завещанию; а именно: пункт первый — две губы умеренно красные; пункт второй — два серых глаза с веками; пункт третий — одна шея, один подбородок и так далее.”

Порция и Нересса

В «Венецианском купце» Порция сильно обеспокоена завещанием своего отца в отношении ларей:

“Порция. Но эти рассуждения не подходят для того, чтобы выбрать мне мужа.— О боже, само слово «выбирать»! Я не могу ни выбирать того, кого хочу, ни отвергать того, кто мне не по нраву; так воля живой дочери скована волей умершего отца.— Разве это не тяжело, Нересса, что я не могу выбрать никого или отклонить никого?”

“Нересса. Ваш отец всегда был добродетелен, и святые мужи перед смертью получают благие озарения; поэтому лотерея, которую он задумал в этих трех сундуках из золота, серебра и свинца (тот, кто угадает их смысл, выберет вас), несомненно, никогда не будет выбрана правильно никем, кроме того, кого вы полюбите по-настоящему. Но каково тепло вашей привязанности к любому из этих венценосных женихов, которые уже прибыли?”

Завещание Николаса Джимкрека

Завещание Николаса Джимкрека, эсквайра, представляет собой любопытный документ, отражающий склад ума достойного виртуоза, и в нем его различные глупости, мелочности и причудливые нравы изложены в упорядоченном и четком виде. Это завещание появляется в журнале «Татлер», т. IV, № 216, и приводится здесь за вычетом некоторых частей, которые не имеют большого значения:

“ЗАВЕЩАНИЕ ВИРТУОЗА

“Я, Николас Джимкрек, будучи в здравом уме и твердой памяти, но в великом телесном истощении, сим моим последним завещанием завещаю мои мирские товары и движимое имущество следующим образом:



“Imprimis, To my dear Wife,


One Box of Butterflies,


One Drawer of Shells,


A Female Skeleton,


A dried Cockatrice.




“Item, To my Daughter Elizabeth,


My Receipt for preserving dead Caterpillars,


As also my preparations of Winter May-Dew, and Embrio Pickle.




“Item, To my little Daughter Fanny,


Three Crocodiles’ Eggs.


And upon the Birth of her first Child, if she marries with her


Mother’s Consent,


The Nest of a Humming-Bird.






“Item, To my eldest Brother, as an Acknowledgment for the


Lands he has vested in my Son Charles, I bequeath


My last Year’s Collection of Grasshoppers.




“Item, To his Daughter, Susanna, being his only Child, I bequeath my English Weeds pasted on Royal Paper,


With my large Folio of Indian Cabbage.







*******

“Поскольку я полностью обеспечил моего племянника Исаака, передав ему несколько лет назад...



A Horned Scarabæus,


The Skin of a Rattle-Snake, and


The Mummy of an Egyptian King,


I make no further Provision for him in this my Will.







“Поскольку мой старший сын Джон неуважительно отозвался о своей маленькой сестричке, которую я храню при себе в винном спирте, и во многих других случаях вел себя по отношению ко мне непочтительно, я лишаю его наследства и полностью отрезаю от любой части этого моего личного имущества, даровав ему единую раковину моллюска.”

“Моему второму сыну Чарльзу я дарую и завещаю все мои цветы, растения, минералы, мхи, ракушки, гальку, окаменелости, жуков, бабочек, гусениц, кузнечиков и прочих не упомянутых выше паразитов и насекомых: а также всех моих чудищ, как в спирту, так и сухих, делая упомянутого Чарльза полным и единоличным душеприказчиком этого моего последнего завещания, при условии выплаты или обеспечения выплаты вышеупомянутых легат в течение шести месяцев после моей кончины. И я сим аннулирую все другие завещания, когда-либо мною составленные.”

Юстас Баджелл

Поуп был превосходным сатириком; он пишет:



“Let Budgell charge lone Grub Street on my quill,


And write whate’er he please,—except my will.”







Юстас Баджелл родился в Сент-Томасе близ Эксетера, Англия, в 1685 году и умер в 1737 году. Он был эссеистом и разносторонним писателем, а также другом и родственником Джозефа Аддисона, который некоторое время был государственным секретарем по делам Ирландии: он сопровождал Аддисона в Ирландию в качестве клерка, а позже стал помощником государственного секретаря; однако он был вынужден уйти в отставку со своего поста и вернулся в Англию.

Говорят, что Баджелл потерял состояние в печально известной финансовой афере, вошедшей в историю под названием «Мыльный пузырь Южного моря». Он издавал периодическое издание «Пчела», которое принесло ему значительную известность. Он изучал право и был принят в адвокатуру, но добился небольшого успеха. По завещанию доктора Мэтью Тиндала, умершего в 1733 году, ему была оставлена легата в 2000 гиней: утверждалось, что Баджелл сам вписал эту легату в завещание, что было успешно оспорено наследниками имущества Тиндала; его перспективы и будущее были разрушены, он впал в немилость и долги и решился на самоубийство. Соответственно, в 1737 году он взял лодку у Саммерсет-Стейрс, предварительно наполнив карманы камнями, и утопился в Темзе. На его письменном столе была найдена полоска бумаги, на которой были написаны следующие слова:

“То, что совершил Катон и одобрил Аддисон, не может быть ошибкой.”

Завещание ребенка

В «Маленьких женщинах» Луизы М. Олкотт мы находим завещание Эми, и оно является милым отражением милого и простодушного духа ребенка. И человечество было бы счастливее, если бы мы могли перенести в более зрелые годы открытую руку и самозабвенность детства.

Эми решила последовать примеру тетушки Марч в составлении завещания, хотя ей стоило немало душевной боли расставаться со своими маленькими сокровищами. Вот та бумага, которую Лори попросили прочитать:

“МОЕ ПОСЛЕДНЕЕ ЗАВЕЩАНИЕ

“Я, Эми Кертис Марч, будучи в здравом уме, дарую и завещаю все мое земное имущество — а именно: — то есть:

“Моему отцу — мои лучшие картины, эскизы, карты и произведения искусства, включая рамы. А также мои 100 долларов, чтобы он распоряжался ими по своему усмотрению.

“Моей матери — всю мою одежду, кроме синего фартука с карманами, — а также мой портрет и мою медаль, с большой любовью.

“Моей дорогой сестре Маргарет я дарую мое бирюзовое кольцо (если оно у меня будет), а также мою зеленую шкатулку с голубками на ней, также мой кусочек настоящего кружева для ее шеи и мой набросок ее в память о ее «маленькой девочке».

“Джо я оставляю свою брошь, ту самую, что починена сургучом, а также мою бронзовую чернильницу — она потеряла крышку — и моего самого драгоценного гипсового кролика, потому что я сожалею, что сожгла ее историю.

“Бес (если она переживет меня) я дарую своих кукол и маленький комод, мой веер, мои полотняные воротнички и мои новые туфли, если она сможет их носить, когда поправится и когда они ей будут впору. И сим я также оставляю ей свое сожаление о том, что я когда-либо высмеивала старую Джоанну.

“Моему другу и соседу Теодору Лоренсу я завещаю мое портфолио из папье-маше, мою глиняную модель лошади, хотя он и говорил, что у нее нет шеи. Также в знак признательности за его великую доброту в час скорби — любую из моих художественных работ на его выбор, «Нотр-Дам» — лучшая.

“Нашему почтенному благодетелю мистеру Лоренсу я оставляю мою фиолетовую шкатулку с зеркальцем на крышке, которая хорошо подойдет для его перьев и напомнит ему об ушедшей девочке, которая благодарит его за оказанную ее семье милость, особенно Бес.

“Я хочу, чтобы моей любимой подруге по играм Китти Брайант достался синий шелковый фартук и мое кольцо с золотыми бусинами вместе с поцелуем.

“Ханне я дарую коробку из-под шляпы, которую она хотела, и все лоскутное шитье, которое я оставляю в надежде, что она «вспомнит меня, когда увидишь это».

“И теперь, распорядившись своим самым ценным имуществом, я надеюсь, что все останутся довольны и не станут винить умершую. Я прощу каждого и верю, что мы все встретимся, когда прозвучит труба. Аминь.

“Под этим завещанием я подписываюсь и ставлю свою печать сего 20-го дня ноября месяца от Рождества Христова 1861 года.

“ Эми Кертис Марч.



	
“Witnesses:	Estelle Valnor,

Theodore Laurence.



“Постскриптум: я хочу, чтобы все мои локоны были сострижены и розданы моим друзьям. Я забыла об этом, но я хочу, чтобы это было сделано, хотя это испортит мою внешность.”

Завещание Дона Кихота

“Я чувствую, добрые господа, — сказал Дон Кихот, — что смерть быстро подступает ко мне. Давайте же будем серьезны и приведите мне духовника и нотариуса, чтобы составить мое завещание, ибо человек в моем положении не должен шутить со своей душой. Умоляю вас, пошлите за нотариусом, пока мой друг здесь, священник, принимает мое исповедание.”

Священник, выслушав исповедь своего умирающего друга, вышел из комнаты и сообщил им, что добрый Алонсо Кихано близок к концу и определенно в здравом уме; поэтому он посоветовал им войти, так как настало самое время для составления его завещания. Эта весть нанесла страшный удар перегруженным сердцам двух дам и его верного оруженосца, чьи глаза переполнились слезами, а грудь едва не разрывалась от тысяч вздохов и стонов; ибо, поистине, следует признать, как мы где-то отмечали, что выступал ли бедный джентльмен в роли доброго Алонсо Кихано или в качестве Дона Кихота Ламанчского, он всегда являл признаки мирного нрава и приятного поведения, за что его любили не только его собственные домашние, но и все те, кому посчастливилось быть с ним знакомыми.

Нотариус, вошедший в покои вместе с остальной компанией, написал преамбулу завещания, в которой Дон Кихот распорядился своей душой во всех необходимых христианских формах; затем, переходя к легатам, он сказал:

“Пункт: поскольку Санчо Панса, которого в моем безумии я сделал своим оруженосцем, держит у себя определенную сумму денег для моего использования; и поскольку между нами происходили различные расчеты, выплаты и денежные операции, моя воля такова, чтобы с него не взыскивали и не привлекали к отчету за вышеупомянутые деньги; но если останется какой-либо излишек после того, как он вычтет выплату того, что я ему должен, этот самый излишек, который должен бытьщийщая мелочь, будет принадлежать ему, и да пойдет он ему на пользу; и поскольку во время моего расстройства я способствовал тому, чтобы он стал губернатором острова, я теперь, пока нахожусь в полном рассудке, даровал бы ему, будь на то моя воля, целое королевство, которого он с лихвой заслуживает за чистоту своего сердца и верность службы.”

Затем, повернувшись к безутешному оруженосцу, он сказал: “Прости меня, друг, за то, что я стал причиной того, что ты предстал в глазах мира безумцем, подобным мне, вовлекая тебя в мои ошибочные представления о существовании и приключениях странствующих рыцарей.”

“Господа, — сказал Дон Кихот, — давайте действовать спокойно и размеренно. Я был безумен, теперь я в здравом уме; я был Дон Кихот Ламанчский; я теперь, как и прежде именовался, Алонсо Кихано Добрый. И да вернет мне мое раскаяние и искренность то уважение, которое вы некогда питались ко мне. А теперь пусть нотариус продолжает.

“Пункт: я завещаю Антонии Кихано, моей племяннице, здесь присутствующей, все мое имущество, движимое и недвижимое, после уплаты всех моих долгов и легат; и первыми должны быть погашены жалованье, причитающееся моей экономке за время ее службы у меня, и двадцать дукатов сверх того на траурный костюм.

“Я назначаю своими душеприказчиками синьора священника и синьора бакалавра Самсона Карраско, здесь присутствующих.

“Пункт: также моя воля такова, чтобы Антония Кихано, моя племянница, если она пожелает выйти замуж, выходила только за человека, который после тщательного расследования окажется ничего не знающим о рыцарских романах; и в случае, если выяснится, что он знаком с такими книгами, и что моя племянница, несмотря на это, желает и действительно выходит за него замуж, тогда она лишается всего, что я ей завещал, чем мои душеприказчики могут распорядиться на благочестивые цели по своему усмотрению.

“И, наконец, я умоляю упомянутых господ, моих душеприказчиков, что если они случайно узнают автора некоего распространенного сочинения под названием «Вторая часть подвигов Дона Кихота Ламанчского», то они от моего имени самым усердным образом попросят его простить меня за то, что я послужил невольной причиной написания им стольких нелепостей, сколько содержит то произведение; ибо я покидаю эту жизнь с некоторыми угрызениями совести, проистекающими из этого соображения.”

Едва завещание было завершено, на него напал припадок обморока, и он вытянулся во всю длину на постели, так что вся компания всполошилась и бросилась ему на помощь. В течение трех дней, прожитых им после подписания и скрепления завещания печатью, он часто падал в обмороки, и все семейство пребывало в замешательстве. Тем не менее племянница ела свою пищу, экономка пила за упокой его души, и даже Санчо холил свое маленькое тельце; ибо перспектива получения наследства либо рассеивает, либо смягчает ту скорбь, которую наследник должен испытывать при смерти завещателя.

Наконец Дон Кихот испустил дух, приняв все таинства и выразив в самых сильных выражениях, патетически подкрепленных, свое отвращение ко всем рыцарским романам; и нотариус заметил, что во всех проштудированных им книгах подобного рода он никогда не читал ни об одном странствующем рыцаре, который тихо умер бы в своей постели как добрый христиан, подобно Дону Кихоту, который среди слез и причитаний всех присутствующих отдал Богу душу, или, иными словами, покинул эту жизнь. Кюре, как только удостоверился в его кончине, попросил нотариуса составить свидетельство, объявляющее, что Алонсо Кихано Добрый, именуемый в народе Доном Кихотом Ламанчским, ушел из этой жизни и умер естественной смертью; дабы никакой другой автор, помимо Сида Хамета Бененхели, не претендовал на то, чтобы ложно воскрешать его из мертвых и писать бесконечные истории о его подвигах.

Таков был конец того необыкновенного ламанчского джентльмена, чье место рождения Сид Хамет тщательно скрыл, дабы все города и селения той провинции могли соперничать за честь считаться родившим его, подобно тому как семь городов Греции спорили за славу дать жизнь Гомеру. Причитания Санчо, племянницы и экономки здесь не приводятся, равно как и новые эпитафии на гробнице усопшего рыцаря, за исключением следующей, сочиненной Самсоном Карраско:



“A doughty gentleman lies here,


A stranger all his life to fear;


Nor in his death could Death prevail,


In that last hour, to make him quail.




“He for the world but little cared;


And at his feats the world was scared;


A crazy man his life he passed,


But in his senses died at last.”







ЗАВЕЩАНИЯ В СТИХАХ ИЛИ РИФМЕ

Распоряжение своими мирскими пожитками посредством завещательного документа в стихах или рифме кажется неуместным, однако существует множество документов подобного рода: ниже следует короткий, но поразительный пример такового, принадлежащий адвокату по имени Смитерс, проживавшему в Лондоне:



“As to all my wordly goods, now or to be in store,


I give them to my beloved wife, and hers forevermore.


I give all freely; I no limit fix;


This is my will, and she’s executrix.”







Завещание собаки матушки Хаббард



“This wonderful dog


Was Dame Hubbard’s delight;


He could dance, he could sing,


He could read, he could write.




“She went to the druggist


To get him a pill;


And when she came back,


He was writing his will.




“So she gave him rich dainties


Whenever he fed;


And put up a monument


When he was dead.”







На Тремонт-стрит, в оживленном сердце Бостона, находится красивое маленькое «кладбище», называемое «Гренари»; Поль Ревир, Джон Куинси Адамс, Джон Хэнкок и другие видные граждане Новой Англии покоятся здесь под сенью деревьев, которые укрывали их могилы более столетия. Посетителям также показывают могилу «матушки Гусыни», предполагаемого автора детских стишков матушки Гусыни. Возможно, это прозвучит иконоборчески — разрушать легенду, но правда в том, что стишки матушки Гусыни слагались уже добрых сто лет до рождения этой доброй леди; по-видимому, в древние времена гусыня была известной рассказчицей историй для детей, а «Гусиные мелодии» представляют собой адаптацию с французского. Памотник на «Гренари» воздвигнут Мэри Гусыне, жене Исаака Гуся; судя по всему, ее претензии на славу основываются исключительно на том, как она декламировала мелодии Хаббарда, да так усердно, что ее зять Томас Флит, бывший печатником, выпустил для нее специальное издание.

Видение о Петре Пахаре

Петр Пахарь в четырнадцатом веке составил свое завещание следующим образом:



“And I wish ere I wend, now to write out my will.


In God’s name, amen! lo! I make it myself.


May God have my soul who hath saved and deserved it,


Let the kirk have my carrion and keep well my bones.”







Завещание Поля Скаррона

Завещание Поля Скаррона, которое он предпочел написать в стихах, не является особо привлекательным произведением. Оно состоит примерно из двухсот строк, образцом коих может служить следующее:



“Premièrement je donne et je légue


A ma femme, qui n’est point bégue,


Pouvoir de se remarier,


De crainte d’un plus grand désordre.


Mais pour moi je crois que cet ordre,


De ma dernière volonté


Sera celui le mieux exécuté.”







Как известно, Скаррон был французским автором и драматургом. В 1652 году он женился на прекрасной Франсине д’Обинье, впоследствии мадам де Ментенон. Он умер 6 октября 1660 года.

Франсуа Вийон

Франсуа Вийон — уникальный персонаж в истории, романах и поэзии. Он умер около 1484 года. «Поэмы мастера Франсуа Вийона из Парижа в переводе на английский стих Джона Пейна» содержат два его главных сочинения под названиями «Малое завещание» и «Большое завещание»: они представляют собой сатиры значительного достоинства и объема, и одного стиха из первой и двух из последней будет достаточно, чтобы показать их характер и его стиль.

Из первой:



“Item, my gloves and silken hood


My friend Jacques Cardon, I declare,


Shall have in fair free gift for good;


Also the acorns willows bear


And every day a capon fair


Or goose; likewise a tenfold vat


Of chalk-white wine, besides a pair


Of lawsuits, lest he wax too fat.”







Из последней:



“The Register of Wills from me


Shall have no quid nor quod, I trow:


But every penny of his fee


To Tricot, the young priest, shall go;


To whose expense gladly eno’


I’d drink, though it my nightcap cost:


If but he knew the dice to throw,


Of Perette’s Den I’d make him host.”







“ЭПИТАФИЯ



“Here lies and slumbers in this place


One whom Love wreaked his ire upon:


A scholar, poor of goods and grace,


That hight of old François Villon:


Acre or furrow had he none.


’Tis known his all he gave away;


Bread, tables, tressels, all are gone.


Gallants, of him this Roundel say.”







Завещание сэра Томаса Денни

Томас Денни (сын и наследник сэра Эдмонда Денни из Англии, одного из королевских казначеев казначейства), 10 мая 1527 года, написал свое завещание следующим образом:

“ ...Мое тело должно быть погребено в приходской церкви Чешанта, где я проживаю, и я завещаю, чтобы на мне была положена плита, и чтобы на плите было выбито изображение Смерти со свитками в руке, на которых начертано следующее:



“As I am so shalle ye be,


Pray for me of yr Charity,


With a Paternoster and an Ave,


For the rest of the soul of Thomas Denny.”







Затем следуют различные легаты и завещательные распоряжения.

На латинских стихах

В записях сохранилась следующая история о стихотворном завещании. Это завещание Франсуа Жозефа Террасса Дебийона, родившегося в Шатонефе в Берри в 1711 году, который стал иезуитом, а после упразднения ордена во Франции — директором Мангеймского колледжа. Он был настолько известен элегантностью и чистотой своего латинского слога, что заслужил прозвище «Последний из римлян». Благодаря, возможно, этой легкости, он написал свое завещание латинскими стихами. Вид этого творения в столь необычной форме несколько обеспокоил его душеприказчиков; но поскольку все необходимые формальности были соблюдены, никаких трудностей не возникло, и оно было исполнено в полном соответствии с его пожеланиями, без какого-либо вмешательства со стороны закона.

Завещание в стихах

Другое поэтическое завещание — Джона Хеджеса, бывшего жителя Финчли, графство Мидлсекс, — было утверждено в английском суде 5 июля 1737 года и заслуживает того, чтобы занять место среди причудливых и эксцентричных завещаний. В нем говорится следующее:



“This fifth of May,


Being airy and gay,


To trip not inclined,


But of vigorous mind,


And my body in health,


I’ll dispose of my wealth;


And of all I’m to leave


On this side the grave,


To some one or other,


I think to my brother.




“But because I presaw


That my brother-in-law


I did not take care,


Would come in for a share,


Which I noways intended,


Till their manners were mended—


And of that there’s no sign.




“I do therefore enjoin,


And strictly command,


As witness my hand,


That nought I have got


Be brought to hotch-pot.




“And I give and devise,


Much as in me lies,


To the son of my mother,


My own dear brother,


To have and to hold


All my silver and gold,


As the affectionate pledges


Of his brother,


“John Hedges.”







Завещание Уильяма Хикингтона

Уильям Хикингтон, скончавшийся в 1770 году, написал свое завещание в стихах, а именно:



“This is my last will,


I insist on it still;


To sneer on and welcome,


And e’en laugh your fill.




I, William Hickington,


Poet of Pocklington,


Do give and bequeath,


As free as I breathe,


To thee, Mary Jarum,


The Queen of my Harum,


My cash and my cattle,


With every chattel,


To have and to hold,


Come heat or come cold,


Sans hindrance or strife,


Though thou art not my wife.


As witness my hand,


Just here as I stand,


The twelfth of July,


In the year Seventy.



“Wm. Hickington.”







Это завещание было передано на пробацию в Динский суд в городе Йорк, Англия, в 1770 году.

Завещание Уилла Джакетта

Это завещание было утверждено в суде Докторс-Коммонс в Лондоне 17 июля 1789 года и гласит следующее:



“I give and bequeath,


When I’m laid underneath,


To my two loving sisters most dear,


The whole of my store,


Were it twice as much more,


Which God’s goodness has given me here.




“And that none may prevent


This my will and intent,


Or occasion the least of law-racket,


With a solemn appeal


I confirm, sign, and seal


This the true act and deed of Will Jackett.”







Мистер Уильям Джакетт, судя по всему, был верным и надежным, а также бережливым человеком, поскольку тридцать лет прослужил у господ Фуллера и Вогана управляющим их делом. Он проживал в приходе Святой Марии в Излингтоне.

Завещание ирландского школьного учителя

Ниже приводится завещание Пэта О’Келли, ирландского школьного учителя, который написал на листе только что разлинованной им ученической тетради (проявив тем самым непреодолимую даже перед лицом смерти страсть к черчению) строки, которые здесь приводятся:



“I, having neither kith nor kin,


Bequeath all I have named herein


To Harriet my dearest wife,


To have and hold as hers for life.


While in good health, and sound in mind,


This codicil I’ve undersigned.”







Довольно кощунственно

Дух кощунства проявляется в старом четверостишии, которое можно встретить в книгах:



“In the name of God, Amen:


My featherbed to my wife, Jen;


Also my carpenter’s saw and hammer;


Until she marries; then, God damn her!”







Завещание Уильяма Раффелла, эсквайра

Уильям Раффелл из Шимплинга, графство Саффолк, Англия, был джентльменом из старинного и весьма уважаемого рода; говорят, он представлял собой отличный образец старомодного джентльмена-фермера. Его завещание, составленное в 1803 году, гласит:



“As this life must soon end, and my frame will decay,


And my soul to some far-distant clime wing its way,


Ere that time arrives, now I free am from cares,


I thus wish to settle my worldly affairs,


A course right and proper men of sense will agree.


I am now strong and hearty, my age forty-three;


I make this my last will, as I think ’tis quite time,


It conveys all I wish, though ’tis written in rhyme.


To employ an attorney I ne’er was inclin’d,


They are pests to society, sharks of mankind.


To avoid that base tribe my own will I now draw,


May I ever escape coming under their paw.


To Ezra Dalton, my nephew, I give all my land,


With the old Gothic cottage that thereon doth stand;


’Tis near Shimpling great road, in which I now dwell,


It looks like a chapel or hermit’s old cell,


With my furniture, plate, and linen likewise,


And securities, money, with what may arise.


’Tis my wish and desire that he should enjoy these,


And pray let him take even my skin, if he please.


To my loving, kind sister I give and bequeath,


For her tender regard, when this world I shall leave,


If she choose to accept it, my rump-bone may take,


And tip it with silver, a whistle to make.


My brother-in-law is a strange-tempered dog;


He’s as fierce as a tiger, in manners a hog;


A petty tyrant at home, his frowns how they dread;


Two ideas at once never entered his head.


So proud and so covetous, moreover so mean,


I dislike to look at him, the fellow is so lean.


He ne’er behaved well, and, though very unwilling,


Yet I feel that I must cut him off with a shilling.


My executors, too, should be men of good fame;


I appoint Edmund Ruffell, of Cockfield, by name


In his old easy chair, with short pipe and snuff,


What matter his whims, he is honest enough;


With Samuel Seely, of Alpheton Lion,


I like his strong beer, and his word can rely on.


When Death’s iron hand gives the last fatal blow,


And my shattered old frame in the dust must lie low,


Without funeral pomp let my remains be conveyed


To Brent Eleigh churchyard, near my father be laid.


This, written with my own hand, there can be no appeal,


I now therefore at once set my hand and my seal,


As being my last will; I to this fully agree,


This eighteenth day of March, eighteen hundred and three.”







Два английских завещания

Ниже приводится копия завещания покойного мистера Джошуа Уэста из Канцелярии шести клерков на Чансери-лейн от 13 декабря 1804 года:



“Perhaps I died not worth a groat;


But should I die worth something more,


Then I give that, and my best coat,


And all my manuscripts in store,


To those who shall the goodness have


To cause my poor remains to rest


Within a decent shell and grave.


This is the will of Joshua West.


“Joshua West.







«Свидетели:
Р. Миллз
.
Д. А. Берри.
Джон Бейнс.
»




Мистер Уэст умер, владея имуществом и ценными рукописями, которые передавались по вышеуказанному завещанию.

Следующее завещание в стихах написал Уильям Ханнис, придворный капеллан при Эдуарде VI, а впоследствии руководитель хоров капеллы при королеве Елизавете:



“To God my soule I do bequeathe, because it is his owen,


My body to be layd in grave, where to my friends best knowen;


Executors I will none make, thereby great stryfe may grow,


Because the goods that I shall leave wyll not pay all I owe.”







Завещание Джеймса Бигсби

Ниже приводится любопытный распорядительный документ крестьянина из Северного Эссекса, проживавшего в Мэннингтри, Англия:



“As I feel very queer my will I now make;


Write it down, Joseph Finch, and make no mistake.


I wish to leave all things fair and right, do you see,


And my relatives satisfy. Now, listen to me.


The first in my will is Lydia my wife,


Who to me proved a comfort three years of my life;


The second my poor aged mother I say,


With whom I have quarrelled on many a day,


For which I’ve been sorry, and also am still;


I wish to give her a place in my will.


The third that I mention is my dear little child;


When I think of her, Joseph, I feel almost wild.


Uncle Sam Bigsby, I must think of him too,


Peradventure he will say that I scarcely can do.


And poor Uncle Gregory, I must leave him a part,


If it is nothing else but the back of the cart.


And for you, my executor, I will do what I can,


For acting towards me like an honest young man.




“Now, to my wife I bequeath greater part of my store;


First thing is the bedstead before the front door;


The next is the chair standing by the fireside,


The fender and irons she cleaned with much pride.


I also bequeath to Lydia my wife


A box in the cupboard, a sword, a gun, and knife,


And the harmless old pistol without any lock,


Which no man can fire off, for ’tis minus a cock.


The cups and the saucers I leave her also,


And a book called ‘The History of Poor Little Mo,’


With the kettle, the boiler, and old frying-pan,


A shovel, a mud-scoop, a pail, and a pan.


And remember, I firmly declare my protest


That my poor aged mother shall have my oak chest


And the broken whip under it. Do you hear what I say?


Write all these things down without any delay.


And my dear little child, I must think of her too.


Friend Joseph, I am dying, what shall I do?


I give her my banyan, my cap, and my hose,


My big monkey-jacket, my shirt, and my shoes;


And to Uncle Sam Bigsby, I bequeath my high boots,


The pickaxe and mattock with which I stubbed roots.


And poor Uncle Gregory, with the whole of my heart,


I give for a bedstead the back of the cart.


And to you, my executor, last in my will,


I bequeath a few trifles to pay off your bill.


I give you my shot-belt, my dog, and my nets,


And the rest of my goods sell to pay off my debts.


“Joseph Finch, Executor.


“Dated February 4th, 1839.”







Из Миссури

Поддавшись вдохновению музы, Джозеф Джонсон Кэссидей, известный фермер из округа Джаспер, штат Миссури, составил свое завещание в стихах; в течение нескольких лет этот документ служил целям завещателя; однако прямо перед своей смертью, в марте 1910 года, он, по-видимому, преисполнился более серьезных мыслей, и мистер Кэссидей оформил другое завещание, причем последнее было составлено в обычной прозаической форме. Завещание в стихах приводится ниже:



“I, Joseph Johnson Cassiday,


Being sound of mind and memory,


Do hereby publish my intent,


This my will and testament,


That all my just debts first be paid,


Expense for burial and funeral made,


And all expenses made of late,


Out of my personal and real estate.


I do bequeath, devise and give,


As long as she, my wife, shall live,


Lot six in the original town of Lever,


To her assigns and heirs forever.


To my adopted daughter Marie,


I do devise and give in fee,


The southeast quarter of section seven


Township nine and range eleven.


To my two sons Josephus and Reach,


I do devise one dollar each.


The residue of my estate,


I do bequeath to Mary Kate,


And I hereby appoint her for,


My last will, executor.


This eighteenth day of May was done,


In the year of our Lord, Nineteen One.”







ГЛАВА IV
ЛЮБОПЫТНЫЕ ЗАВЕЩАНИЯ



«Большинство людей находятся на расстоянии одного пальца от безумия; ибо если кто-то идет, выставив вперед средний палец, люди сочтут его безумцем, но не в том случае, если это будет указательный палец».



«Где теперь ваши насмешки? Ваши забавы? Ваши песни? Ваши вспышки веселья, которые обычно заставляли весь стол хохотать?»


1
Мужья, жены и дети


«Мужья должны быть осторожны, чтобы не заставлять женщин плакать, ибо Бог считает их слезы».


Некоторое время назад в журнале Western Reserve Law Journal была опубликована передовая статья на тему «Завещательные привычки и необычные завещания». Ее достоинства заслуживают того, чтобы воспроизвести ее частично:

«Законы человеческой природы лежат в основе всех систем юриспруденции. Позитивное право формируется на протяжении долгих периодов человеческих явлений. Общие системы права являются совокупным продуктом бесчисленных поколений людей. Предполагается, что эти принятые кодексы воплощают в себе результаты извечной борьбы между добром и злом, самые высокие чувства справедливости и яснейшее совершенство разума всех эпох. Но примечателен тот факт, что половина всего имущества в мире в ходе смены поколений передается и контролируется высшей волей и усмотрением отдельных мужчин и женщин. Право владения имуществом не всегда удерживается и не передается в соответствии с законодательными актами или судебным правом. В силу завещательной привилегии, обеспеченной законом, непросвещенный разум зачастую становится законодателем, который формулирует и провозглашает правила наследования, определяющие судьбу миллионов ценностей. Полная свобода и ничем не сдерживаемые способы выражения, обеспечиваемые привилегией составления завещания, приводят к проявлению самого естественного и спонтанного духа индивида.

«Для подлинных и достоверных хранилищ человеческих особенностей и причудливых странностей, а также возвышенных настроений и благородных мыслей на высокие темы нет ничего равного последней воле и завещанию. Существует несколько причин для существования этого факта.

«1-е. Завещание обычно является результатом серьезных раздумий и обсуждений. Это зрелое волеизъявление отдельного завещателя, оформленное и обнародованное при реализации одного из высших и наиболее ценимых прав, дарованных обществом индивиду. Завещание также является следствием осознания человеком своего долга, связанного со священными домашними и семейными обязательствами и отношениями.

«2-е. Право составлять завещание дает желанную как для мужчин, так и для женщин возможность сказать всеобщему слуху "последнее слово". Сумма нравственного чувства человека и его точный этический уровень нередко концентрируются в его последнем завещании.

«3-е. В те эпохи мировой истории, когда было наиболее распространено волнение религиозных убеждений, люди были склонны давать резюме своих взглядов на религию в своих завещаниях. В них часто предписываются обряды и церемонии погребения; в этих священных документах часто выражается вера в бессмертие. Тщеславие и слабости, причуды и капризы, эксцентричность и предрассудки — все они оставляют свой точный отпечаток и выражение в этом важном документе. Циник использует это средство, чтобы нанести прощальный удар по недружелюбному и безразличному миру. Говорят, что форма и облик человеческого тела были настолько сохранены в древнем Египте искусством бальзамирования, что специфическую физиогномику фараонов обнаруживают спустя три тысячи лет после погребения. Это искусство консервации было утеряно. Но в многочисленных хранилищах записанных завещаний в Европе и Америке обнаруживаются мумифицированные интеллектуальные и духовные останки прошлых поколений, забальзамированные столь же отчетливо и надежно, как и тела фараонов.

«Интересно отметить влияние давних обычаев на социальные привычки людей. Нынешним ареалом людей, составляющих завещания, является континентальная Европа. Этот факт поддается легкому объяснению. Юриспруденция континента основана на римском праве. Сэр Генри Самнер Мейн справедливо заметил: "Римлянам принадлежит преимущественная заслуга изобретения завещания — института, который, помимо договора, оказал наибольшее влияние на трансформацию человеческого общества... Для римлянина никакое бедствие не казалось столь тяжким испытанием, как лишение завещательной привилегии; никакое проклятие не казалось столь горьким, как то, что изрекалось на врага: "чтобы он умер без завещания"".



*******

«Странные причуды, капризы и тщеславие людей находят таким образом постоянное пристанище в завещательных оставлениях. Хотя эти особенности завещания на первый взгляд кажутся не поддающимися классификации, при тщательном исследовании, охватывающем длительные периоды, легко обнаруживается проявление неизменных привычек ума и существование постоянных и управляющих инстинктов и мотивов.

«Наша человеческая природа, когда она свободно рассуждает на тему имущества и демонстрирует торжественные чувства по поводу долга и судьбы, бессознательно подчиняется фундаментальным законам единообразного действия; и эти завещательные мемориалы могут дать много любопытных поучений на психологические и социологические темы».

Обязанность мужей составлять завещания

Следующая статья за авторством Гарриет М. Джонстон-Вуд из нью-йоркской коллегии адвокатов появилась в журнале Harper’s Weekly в номере за 24 сентября 1910 года; в ней немало такого, что должно взывать к чувству справедливости и мужественности мужей, братьев и сыновей нашей страны. Варварское обращение с женщинами в отношении имущественных прав не должно больше находить места в законах страны, которая хвастается своей просвещенностью и свободой, подобно Соединенным Штатам. Отрадно отметить, что законодательные органы наших штатов быстро перенимают более либеральную политику.

Наш автор говорит:

«У нас вошло в обычаи в течение ряда лет проводить летний отпуск на берегах озера Сенека, где родился один из нас. Сюда пришли наши дедушка и бабушка с отцовской стороны, когда эта страна была еще диким краем, и здесь они жили и умерли. Их свадебное путешествие из Ренселервика совершалось в крытом фургоне, в котором они везли свое нехитрое имущество: несколько стульев, стол, кровать, печку, немного посуды и кухонной утвари. Замыкали этот караван полдюжины овец и корова. Здесь они расчистили землю и построили дом. Бабушка красила, чесала, пряла в пряжу и ткала в полотно шерсть овец, из которой вязала носки и варежки и шила одежду. Из росшего вокруг дикого льна она делала домашнее полотно. Немалыми были эти задачи, когда в конце концов появилось девять детей, требовавших заботы и защиты. Раз в год через округу проезжал странствующий сапожник, и тогда эту маленькую армию обували, оставляя в запасе сапоги и туфли в количестве, достаточном до его возвращения. Постепенно был построен каркасный дом, что по тем временам было роскошью; накапливалось имущество.

«Кому оно принадлежало?

«По справедливости и беспристрастности оно принадлежало обоим родителям. Каждый нес бремя; каждый должен разделять и награду. Но закон говорил нет. Услуги жены принадлежат мужу, и их совместные заработки принадлежат ему, только муж должен содержать жену. Жена не владела ничем. Поистине щедрая компенсация за пятьдесят лет подобной службы!

«Содержал ли дедушка бабушку? Были ли услуги бабушки менее ценными, чем услуги дедушки? По какому справедливому авторитету все принадлежало дедушке? — ведь ему разрешалось дарить или завещать все подряд, за исключением пользования одной третью недвижимого имущества, которое бабушка могла получить после его смерти, но только на время своей жизни. Было едва ли возможно, что бабушка хотела подарить или завещать что-то своим детям от себя лично. Когда она заработала это годами столь же тяжелого, как и его, труда, почему ей не было дозволено удовлетворить эту вполне достойную амбицию?

«Сорок лет назад поженились юноша и девушка. У него ничего не было. Она сберегла пятьсот долларов, работая учительницей. Они купили ферму, выплатив пятьсот долларов наличными и оформив ипотеку на остаток суммы. Право собственности было оформлено на имя мужа. Они трудились вместе сорок лет. Он умер, не оставив завещания. Детей не было. По закону штата имущество перешло к его братьям и сестрам — все они были старыми и состоятельными. Личное имущество составляло совсем немного. Вдовья доля жены, пользование третью имущества в течение ее жизни, составляет менее 200 долларов в год, и это ее единственный источник средств к существованию в старости.

«В той части страны женщины могут получать по доллару в день по меньшей мере полгода, работая на фруктах, подвязывая виноградную лозу, приделывая ручки к корзинам, собирая ягоды, вишню и смородину, а также упаковывая виноград, персики и сливы. Домашний труд всегда ценится на вес золота, поскольку никто там не станет наниматься на такую работу. Они потомки старых поселенцев и горды. Замужние женщины днем работают на фруктах, а ночью выполняют работу по дому. Это значит выпечка, готовка, тушение, стирка, глажка и починка как для батраков, так и для семьи. Между делом они воспитывают детей. Никакого наемного работника нельзя было бы нанять для выполнения этой работы. Они делают это по любви, но мы верим, что нет непреодолимых препятствий на пути к тому, чтобы обрести и любовь, и справедливость; мы верим, что любовь и несправедливость несовместимы, — и если мы должны выбирать между ними, мой совет — требовать справедливости и положиться на волю любви.


	“To wife’s services, 40 years at $3 per week (worth $5),


allowing for clothing, which she makes herself and which

seldom equals and rarely exceeds $30 a year, about	$30,000

	To $500 and interest, 40 years, about	6,000

	Total	$36,000



«Было бы все наследство больше того, на что имела право эта жена?

«Дядя преподнес невесте 2000 долларов, на которые бережливый жених купил овец. Это оказалось выгодным вложением капитала, и со временем они стали состоятельными людьми. По истечении пятидесяти лет брака и совместного труда (включая воспитание шестерых детей) муж умер. По своему последнему волеизъявлению он завещал любимой жене две тысячи долларов наличными или ее вдовью долю в его недвижимости. Жена взяла наличные. Ее первоначальные две тысячи долларов за пятьдесят лет составили тогда около 60 000 долларов.

«Это показывает, что жена может считаться хорошей инвестицией.

*******

«Приказчик в гастрономическом магазине в крупном городе женился на немецкой гувернантке. Они открыли аналогичный магазин собственного дела и жили в задней комнате. Жена вела хозяйство, готовила и пекла для магазина, а в перерывах обслуживала покупателей. Они были бережливы и преуспевали. Спустя двадцать лет муж умер. Жена естественно думала, что имеет право на имущество, по крайней мере на его часть. Но муж до вступления в брак составил завещание, по которому завещал свое имущество своим братьям и сестрам».

*******

«Главный аргумент противников равных законов для мужчин и женщин заключается в том, что жены пользуются привилегией распоряжаться своим имуществом по своему усмотрению, в то время как мужья не могут. Но разве имущество принадлежит мужу больше, чем жене, когда они наживают его совместно? До брачного возраста девочки ничего не зарабатывают; после вступления в брак их услуги принадлежат их мужьям. Где же возможность накопить имущество, которое было бы их собственным в глазах закона, с которым они могли бы поступать по своему усмотрению? Какое обеспечение они могут создать на случай возможной нетрудоспособности и неизбежной старости, если доживут до нее?»

Завещание китайца

1 октября 1910 года в канцелярии суррогата округа Куинс, штат Нью-Йорк, было зарегистрировано то, что газеты называют самым странным документом из всех, когда-либо регистрировавшихся в Нью-Йорке. Завещателем был Джон Линг, китаец из Вудбриджа, штат Нью-Джерси.

Оригинал завещания прошел пробацию в округе Мидлсекс, штат Нью-Джерси, но поскольку Линг владел значительной недвижимостью в округе Куинс, перед урегулированием дел там пришлось подать официально заверенную копию завещания.

Оказывается, Джон Линг-младший, сын покойного, взял в жены ирландку вопреки воле отца. Китаец был в ярости и долго и убедительно беседовал с сыном на этот счет. Но все было напрасно. Молодой человек отказался бросить свою ирландскую жену. Когда старик умер, он оставил следующее завещание:

«Во-первых, я оставляю и завещаю Джону Лингу, моему сыну, сумму в 1 доллар. На указанную сумму в 1 доллар, или 100 центов, я желаю, чтобы он купил веревку, достаточно прочную и длинную, чтобы выдержать его ирландскую жену; означенная сумма в 1 доллар должна быть выплачена через шесть месяцев после моей кончины моей женой, ее наследниками или душеприказчиками.

«Во-вторых, я оставляю и завещаю моей жене, Мэри Линг, все имущество, где бы оно ни находилось — в Америке или Англии, которым я могу владеть, на время ее пожизненной ренты; и по ее смерти означенное имущество должно быть поровну разделено между Самсоном и Мэри Линг, сыном и дочерью Джона и Мэри Линг; и если ни Самсон, ни Мэри не доживут до того, чтобы вступить во владение означенным имуществом, ныне принадлежащим Джону и Мэри Линг, то имущество должно перейти к Джону Лингу, сыну Джозефа Линга, моего племянника, ныне проживающего в Европе, за исключением 1 доллара, подлежащего выплате моему сыну Джону Лингу».

Двести долларов за мужа

Как сообщает газета New York Sun, привлекательная молодая немка из Вашингтона, округ Колумбия, зашла в редакцию одной из газет этого города 11 октября 1910 года и попросила опубликовать следующее объявление:

«
‘
Молодая женщина, довольно состоятельная, из зарубежной страны, желает немедленно встретиться с каким-нибудь бедным молодым человеком. Цель — вступление в брак’.

«Она назвалась Юджени Адамс, но призналась, что это вымышленное имя. Она сказала, что готова выплатить своему будущему мужу денежную премию в размере 200 долларов. Она пояснила, что ее дядя, живший в Германии, назначил ее бенефициаром по своему завещанию при условии, что она выйдет замуж в течение недели.

«
‘
Видите ли, дело обстоит так, — пояснила она с немецким акцентом, — мой старый дядя очень эксцентричен. Он живет на исторической родине, где находятся все мои родные. Он назначил меня получательницей по своему завещанию, если я выйду замуж ровно через неделю со дня сегодняшнего. Я очень бедна. Мне нужны деньги. Я планирую выйти замуж, чтобы получить их. Я заплачу любому молодому человеку 200 долларов, чтобы он женился на мне.

«
‘
Но я не доставлю ему никаких хлопот, — продолжила она. — Я немедленно разведусь с ним и больше никогда его не увижу. Я не хочу оставаться замужем. Я лишь хочу немедленно вернуться в Германию с моими брачными документами. Разве может мужчина заработать 200 долларов более простым способом?’

«Она отказалась назвать сумму наследства, которую рассчитывала получить благодаря своему замужеству».

Результат

Газета St. Louis Times в недавней передовой статье комментирует историю «двухсотдолларового мужа» следующим образом:

«Мы были весьма заинтересованы историей, переданной по телеграфу из Вашингтона и повествующей об обстоятельствах, при которых пристойная фройляйн купила себе мужа, дабы унаследовать состояние, завещанное ей при условии, что она вступит в брак в определенный срок.

«Судя по всему, она очень сильно хотела получить это состояние, хотя мысль обзавестись мужем ей совсем не улыбалась. Возможно, на родине оставался румяный Гейне, с которым она танцевала в прежние дни и который до сих пор владел ее сердцем. Как бы то ни было — как сказала бы Лора Джин Либби, — она вышла замуж за своего мужа по чрезвычайному стечению обстоятельств в Вашингтоне исключительно потому, что была вынуждена сделать это ради получения наследства.

«Она не желала больше никогда видеть своего мужа, и когда в ответ на ее объявление появился матрос, внешность его ей в целом приглянулась — для текущей потребности, — но она благоразумно решила, что он не подойдет, поскольку "он путешествует по всему свету, и она может снова с ним столкнуться". В конце концов она сделала выбор в пользу некоего Гарри Оливера Брауна, носившего развевающиеся рыжеватые усики, целлулоидный воротничок и державшего трость. Мы бы подумали, что развевающихся рыжеватых усиков было бы вполне достаточно, хотя мы не имеем ничего против целлулоидного воротничка и трости, если считать, что они обладают подтверждающей ценностью.

«Итак, эти двое сочетались браком, и миссис Браун вручила своему нанятому мужу 200 долларов, попрощалась с ним, ушла, даже не пообещав вернуться поскорее, и поднялась на борт корабля, направлявшегося на историческую родину, где находилось — и, предположительно, находится — наследство.

«Мы рассказали эту причудливую басню потому, что в ней содержится ценная мысль для тех, кто подумывает о браке не потому, что считает себя хоть в какой-то мере подходящим для него, а потому, что чувствует, что они "должны пожениться" — настолько многие достойные молодые люди являются рабами общественного мнения.

«Если это дело необходимо сделать, мы одобряем метод миссис Гарри Оливер Браун. Рыжеватые усики, целлулоидный воротничок и трость всегда можно раздобыть за гроши — да и процент матросов не столь уж велик».

Знал ее нрав

Рассказывают об одном старом английском фермере, что, давая распоряжения относительно своего завещания, он велел выделить своей вдове легату в сто фунтов стерлингов. Узнав, что в случае повторного замужества вдовы обычно делается какое-то различие, он удвоил сумму; а когда ему сказали, что это совершенно противоречит обычаю, он с сердечным сочувствием к своему возможному преемнику изрек: "Да уж, но тот, кому она достанется, этого заслуживает".

Одежда на суку гикори

Завещание Чарльза С. Дикинсона, бывшего президента треста Carnegie Trust Company, скончавшегося несколько месяцев назад, содержит завещательный отказ в размере 4000 долларов на образование его сына Чарльза в Корнелле со странным условием, что сын лишается этого содержания, если отправится "на озеро Каюга или к нему".

Озеро используется корнелльскими командами гребцов, а также студентами для катания на каноэ и парусных лодках.

Племяннику он оставляет 2000 долларов на образовательные цели с такими же ограничениями в отношении озера Каюга.

Саркастическое завещание

Один британский матрос попросил своих душеприказчиков выплатить его жене один шиллинг на покупку лесных орехов, поскольку она всегда предпочитала щелкать орехи, а не штопать его чулки.

Раскаявшийся муж

Дж. Витипол из Уолтемстоу, графство Эссекс, Англия, оставил свои земельные владения жене, «уповая, да, я могу сказать, как мне думается, будучи в том уверен, что она не выйдет замуж ни за какого мужчину, опасаясь встретить столь скверного мужа, каким был для нее я».

Завещание тетушки Ланки

Автор без особого успеха разыскивал завещания, которые отражали бы характер негритянской расы, хотя для этого привлекалось содействие мистера Букера Т. Вашингтона. Тем не менее одно из них предлагается вашему вниманию:

Тетушка Ланки была чернокожей служанкой и проживала в Джэксонвилле, штат Иллинойс. На протяжении нескольких поколений она жила в одной и той же семье и за это время участвовала во всех домашних обязанностях и мероприятиях: она составила завещание, а свои сбережения в размере около двухсот пятидесяти долларов оставила «малышу Билли». «Малыш Билли» был правнуком ее работодателя и всеобщим любимцем в доме; чтобы не было никаких ошибок в опознании лица, в пользу которого сделана легата, к завещанию была надежно прикреплена фотография мальчика.

Завещание герцогини де Праслен

Своим завещанием, составленным в 1784 году, эта тестотриса, как ни странно, лишила наследства собственных детей, будучи ложно убежденной в том, что муж подменил их другими, рожденными им от актрисы. Своими легатариями она сделала внуков принца де Субиза, которых даже не знала. Ее завещание было оспорено и отменено. Оно содержало еще один необычный завещательный отказ — тот, по которому она оставляла мужу модель Бронзового коня (конной статуи Генриха IV на Новом мосту).

Должен вечно молиться

Не так давно один итальянский дворянин оставил все свое состояние, составившее около 50 000 долларов, жене «для распоряжения по собственному усмотрению» при условии, что она уйдет в религиозный орден и проведет остаток жизни в молитвах за упокой его души. Если она отказывалась выполнять эти условия, деньги отходили непосредственно ордену, а ей не доставалось ничего.

Бедная женщина теперь оспаривает завещание в суде, и, как говорят, есть некоторая перспектива того, что наследство будет разделено и ей достанется половина или по крайней мере пожизненное право на доход. Однако это может быть сделано только путем компромисса.

Причиной этого странного условия называют месть. У жены был любовник, и муж не обнаруживал этого до самой своей последней болезни, когда она пренебрегла прежними предосторожностями и он узнал о ее интрижках. Муж также боялся, что она выйдет замуж за своего любовника, и, как говорят, заявил своему адвокату, что устроит все так, чтобы этот негодяй не смог воспользоваться его деньгами, даже если он и будет наслаждаться любовью его жены.

Холодный мир

Недавно скончалась Эллен Х. Купер, проживавшая на Уэст-Сомерсет-стрит в Филадельфии. В ее завещании переплелись патетика и житейская мудрость. Этот документ она написала собственной рукой. Приводим его частично:

«Все деньги и мебель, что у меня есть, были накоплены моим трудом и упорной работой, поэтому я хочу, чтобы мои два сына, Джон В. Купер и Бернард М. Купер, неукоснительно следовали моим пожеланиям.

«Моей единственной реальной тревогой было их будущее после моей смерти. Сейчас они не могут осознать, какой одинокой будет их жизнь без дома и родителей, ибо я знаю: пока у человека нет денег, никому нет дела до того, что с ним станется. Поэтому я копила ради одной цели: если кто-то из вас или оба доживут до старости и окажутся не в состоянии работать, вы сможете найти кров и платить определенную сумму за содержание до конца своих дней. Останется достаточно средств, чтобы вас одеть. Все, чем я владею, я хочу отдать в рост под проценты. Я не желаю, чтобы хоть один цент из этого был потрачен на что-либо иное, кроме расходов на мои похороны. Помните, дорогие мальчики, это холодный мир, и я бы уже давно с радостью сложила свое бремя, если бы не моя любовь к вам».

Прекрасные чувства к женам

Как выражение доминирующих импульсов и идей, завещание всегда ассоциировалось с домом и семейной жизнью. Некоторые из чистейших и нежнейших чувств человеческого сердца часто содержатся в этих юридических актах. Они нередко служат постоянными хранилищами самых возвышенных чувств супружеской и семейной привязанности. Более пятидесяти процентов составленных завещаний передают основную часть имущества безоговорочно или на время жизни пережившему супругу.

Прекрасное выражение этого священного чувства привязанности обнаруживается в завещании Джона Старки, утвержденном в 1861 году. Этот завещатель говорит: «Остаток моего богатства воплощен в привязанности моей дорогой жены, которой я оставляю его в доброй надежде вернуть его более чистым, светлым и драгоценным там, где ни моль, ни ржавчина не истребляют, и где нет железных дорог, денежных паник или колебаний курса обмена, но есть непоколебимые, хотя и прогрессивные и неизъяснимые богатства славы и бессмертия».

Ниже приведен еще один пример заботы о преданной жене. Шэрон Тернер, выдающийся автор «Истории англосаксов», умирая на восьмидесятом году жизни в 1847 году, оставил такое свидетельство о своей жене, которая умерла раньше него: «Мне утешительно помнить, что я провел с ней почти сорок девять лет неугасимой привязанности и супружеского счастья, и все же она по-прежнему живет, как я искренне надеюсь и верю, под заботой своего Спасителя, в высшем состоянии бытия». Он очень хотел, чтобы ее портрет, который он распорядился написать и завещать, правильно передавал ее облик. Затем он добавляет: «Ни один из портретов моей любимой жены не дает адекватного представления о ее прекрасном лице, равно как и о милом, интеллектуальном и привлекательном облике ее живых черт, а также общей внешности и характера».

Доброта к вдовам

Завещатели в нынешние дни часто и не галантно оставляют имущество своим вдовам лишь до тех пор, пока те остаются незамужними. Просматривая некоторые завещания времен Генриха VII, мы не находим такого условия. Тем не менее можно обнаружить множество примеров заботливой озабоченности мужа будущим благополучием своей жены. Процитируем два-три из них: во-первых, из завещания Уильяма Паркера: «Также я делаю мастера Джона Аггекомба, олдермена Оксфорда, своим надзирателем для следования тому, чтобы моя последняя воля была исполнена, и я дарую ему за его труды мое лучшее малиновое платье при условии, что он будет дружелюбен к Алисе, моей жене». В завещании Роберта Оффа из Бостона, графство Линкольншир, назначив мастеров Томаса Робинсона и Джона Робинсона надзирателями, он продолжает: «И я прошу вас, оба мастера, чтобы вы были добрыми друзьями к моей жене и чтобы вы помогали ей». Уильям Холибранд, джентльмен, гражданин и «портной» из Лондона, завещает каждому из своих душеприказчиков, Уильяму Бодли и Уильяму Грову, за их труды по 5 фунтов стерлингов и «быть добрыми и любезными к моей жене». Он назначает надзирателем «Роберта Джойнса, моего кузена, одного из джентльменов-услужитников опочивальни нашего Суверенного Господина Короля» и завещает ему 5 фунтов стерлингов «за его труды и дабы он помогал моей жене во всех ее невзгодах, если таковые случатся с ней впредь». Он также дает и завещает «Роджеру Деллю, моему слуге, при условии, что он будет любящ и мягок к моей жене и представит верный отчет по тем делам, в которых он ведет счет, 5 фунтов стерлингов». Все эти три завещания были утверждены в 1505 году.

Не была бы хорошей

В 1772 году скончался джентльмен из Суррея, Англия, и когда его завещание было вскрыто, в нем обнаружился следующий странный пункт: «Поскольку мне выпало несчастье испытывать сильное беспокойство от ——, моей жены, на протяжении многих лет после нашего брака из-за ее сварливого поведения, ибо она не довольствовалась тем, что презирала мои увещевания, но измышляла любые способы сделать меня несчастным; она была столь своенравна по своей природе, что ее невозможно было исправить, и казалось, будто она рождена лишь для того, чтобы быть для меня язвой; силы Самсона, знаний Гомера, благоразумия Августа, коварства Пирра, терпения Иова, хитрости Ганнибала и бдительности Гермогена не хватило бы, чтобы укротить ее; ибо никакие умения или силы в мире не могли сделать ее доброй; и поскольку мы жили раздельно и врозь в течение восьми лет, и она же склонила своего сына бросить меня и полностью оставить, поэтому я дарую ей шиллинг».

Должны оставаться дома

Последняя воля и завещание Лоуренса Энглера были переданы на пробацию 19 сентября 1910 года в Коламбусе, штат Огайо. В нем распределяется имущество, оцениваемое в 10 000 долларов. Он погиб в недавней аварии на железной дороге Хокинг-Вэлли близ Толедо.

В своем завещании он предусматривает, чтобы его вдове и их детям выплачивались доходы от сдачи его имущества в аренду, и чтобы все они оставались дома. Когда они уходят, они теряют все права на доход.

Пока они живут вместе, они должны делить доход, но когда кто-то уходит, он теряет свою долю.

Этот порядок должен сохраняться в течение жизни всех участников, но никаких положений относительно распоряжения остатком имущества не предусмотрено.

Завещание примечательно еще в одном отношении. Завещатель после его подписания взял на себя смелость вычеркнуть некоторые положения, не заверив эти поправки у свидетелей. Он не составил кодицилл, но утверждает, что сделал вычеркивания сам.

Опасность взаимных завещаний

Завещания миссис Мэри Луизы Вольтге и профессора Альберта Вольтге были поданы в Суд по делам о наследствах и опеке в Стэмфорде, штат Коннектикут, 20 сентября 1910 года, и они раскрывают несколько необычную ситуацию. Профессор Вольтге скончался первым в Уолполе, штат Нью-Гэмпшир, 12 сентября. Его жена умерла там же день спустя. Оба оставили завещания, оформленные 11 апреля 1895 года. Профессор Вольтге оставлял все свое имущество жене и назначал ее единственной душеприказчицей. Миссис Вольтге по своему завещанию оставляла все свое имущество мужу.

Профессор Вольтге вставил пункт в качестве пояснения своему племяннику Альберту А. Вольтге и племяннице Лилли Вольтге, оба из Нью-Йорка, относительно такого распоряжения имуществом. Оно заключалось в том, что деньги, на которые он приобрел имущество, распределенное по завещанию, поступили большей частью, если не полностью, от его жены или ее матери.

Профессор Вольтге оставил два письма: одно адресовано жене, а другое — племяннице и племяннику. Письмо к жене содержало прямое выражение желания, чтобы после ее смерти все оставленные ей деньги отошли детям его брата Уильяма, «дабы они знали, что я любил их больше всех после тебя». Возникает вопрос о том, кому достанется имущество.

Худшая из женщин

Генри, граф Стаффорд, который следовал за судьбой своего королевского господина Якова II и сопровождал его в изгнании во Францию, женился там в конце XVII века на дочери герцога де Граммона. Брак этот оказался крайне несчастливым, и после четырёх лет перенесения позорного поведения своей жены он написал в завещании следующее:

«Худшей из женщин, Клод Шарлотте де Граммон, к несчастью моей жене, виновной во всех преступлениях, я оставляю сорок пять медных полупенсовиков, на которые можно купить цыпленка для ее ужина. Это лучший дар, какой ей может преподнести ее отец; ибо я знал времена, когда, не имея денег, он не имел и кредита для столь малой покупки; являясь худшим из мужчин, а его жена — худшей из женщин во всех распутствах. Если бы я знал их характеры, я бы никогда не женился на их дочери и не сделал бы себя несчастным».

Вступился за сына

Сэр Роберт Бивилл, рыцарь, занимавший официальную должность при дворе Якова I, являлся представителем старинного семейства из Хантингтоншира и владел на правах майората поместьями Честертон в этом графстве. Скончавшись в 1635 году, он оставил завещание, которое, судя по всему, было составлено незадолго до его смерти; оно было утверждено, и в нем содержатся следующие пункты, касающиеся его жены и мужа его дочери, с которыми он рассорился до конца своих дней. Следует отметить, что перед этими мстительными завещательными распоряжениями идет весьма благочестивое и богобоязненное предисловие, в котором он предает свою душу «в руки ее Создателя, твердо уповая на заслуги нашего Господа и Спасителя Иисуса Христа и через них на получение свободного поминовения и прощения всех моих грехов, а также на то, чтобы в последний день обрести и получить славное воскресение».

Сразу за этим следует: «Я дарую и завещаю моему зятю, сэру Джону Хевеллу, баронету, десять шиллингов и не более, ввиду того что он ударил меня и непрестанно боролся со мной.

«Пункт: я дарую моей жене десять шиллингов ввиду того, что она встала на сторону своего сына против меня и подстрекала и утешала его впоследствии. Это не будет забыто». Кроме того, завещатель, питая обиду на означенную жену — «поскольку она не только покинула меня, но и забрала в свое собственное владение все свое имущество и распорядилась им по своему усмотрению», — заявляет о своем решении «не делать для нее никаких более щедрых выделений».

Он завершает это мстительное завещание тем, что оставляет все свои обширные владения своему второму сыну.

Это завещание не совсем из того разряда, о котором упоминает Стил в одной из своих пьес, где он заставляет одного из персонажей, вдову, заметить: «Нет такого завещания мужа, которому подчинялись бы с таким радостным послушанием, как его последнее».

Обвиненный во всех преступлениях

Джон Паркер, букинист, живший на Олд-Бонд-стрит, поступил со своей женой следующим образом, оставив ей не более пятидесяти фунтов и выразив это такими словами:

«Некой Элизабет Паркер, которую по слепой привязанности я сделал своей женой, не обращая внимания на семью, репутацию или состояние, и которая в ответ не преминула самым несправедливым образом обвинить меня во всех мыслимых человеческих преступлениях, за исключением разве что разбоя на большой дороге, я завещаю сумму в пятьдесят фунтов».

Между строк

Один богатый человек, составляя завещание, оставил легаты всем своим слугам, кроме дворецкого, которому не дал ничего под тем предлогом, что, «пробыв у меня на службе в этом качестве двадцать лет, я слишком высокого мнения о его проницательности, чтобы предполагать, будто он не обогатился в достаточной мере».

Требуется низкая служба

Год или два назад один русский джентльмен, проживавший в Одессе, завещал четыре миллиона рублей своим четырем племянницам, но они должны были получить деньги только после того, как проработают год прачками, горничными или чернорабочими на ферме. Эти условия были выполнены, и, находясь на столь скромных должностях, они, как отрадно узнать, получили более восьми встак шестидесяти предложений руки и сердца.

Никаких усов

Завещание мистера Генри Бадда, вступившее в силу в 1862 году, запрещало его сыновьям носить усы в следующих выражениях: «В случае если мой сын Эдуард будет носить усы, тогда вышеупомянутый завещательный отказ в пользу него, его назначенцев, наследников и правопреемников моего означенного имения под названием Пеппер-Парк становится недействительным; и я завещаю то же имение моему сыну Уильяму, его назначенцам, наследникам и правопреемникам. И в случае если мой означенный сын Уильям будет носить усы, тогда вышеупомянутый завещательный отказ в пользу него, его назначенцев, наследников и правопреемников моего означенного имения под названием Туикенем-Парк становится недействительным; и я завещаю означенное имение моему означенному сыну Эдуарду, его назначенцам, наследникам и правопреемникам».

Завещание Уильяма Пима

Завещание Уильяма Пима из Вуллавингтона, Сомерсет, джентльмена, стоит процитировать из-за его оригинальности. Оно датировано 10 января 1608 года.

После различных благотворительных завещательных отказов, последний из которых определяет сумму в двенадцать пенсов церкви в Уэллсе, он продолжает:

«Я дарую Агнес, которую я долгое время принимал за мою жену — пока она не отреклась от меня как от мужа, хотя мы и были женаты с согласия моих друзей, ее отца, матери и дяди, присутствовавших при этом; и теперь она клянется, что никогда не полюбит меня и не поддастся ни на какие уговоры проповедников или кого-либо еще, что и произошло в течение последних нескольких лет. И Тоби Эндрюс, зачинщик, которого я видел собственными глазами, когда он делал то, что не подобает, и это посредством других их пособников. Я прожил несчастную жизнь эти шесть или семь лет, и теперь я оставляю месть Богу — и десять фунтов, чтобы купить ей крупную лошадь, ибо я не мог все эти многие годы угодить ей лошадью достаточно крупной».

Через два года после написания этой горькой летописи своих обид Уильям Пим, джентльмен, испустил дух, и его последняя воля была верной исполнена двумя его душеприказчиками.

Вопреки идее Рузвельта

Злобность некоторых людей проявляется как в их смерти, так и в их жизни. Некий состоятельный человек оставил в своем завещании такое положение: «Если моя дочь выйдет замуж и будет отягощена детьми, доверенные лица должны выплатить из означенного наследства Десять тысяч долларов при рождении первого ребенка —— больнице; Двадцать тысяч долларов при рождении второго; Тридцать тысяч долларов при рождении третьего; и дополнительные Десять тысяч долларов при рождении каждого последующего ребенка, пока не будут исчерпаны Сто пятьдесят тысяч долларов. Если какая-либо часть этой суммы останется по истечении двадцати лет, остаток должен быть выплачен ей для использования по ее усмотрению». Этот пункт, без сомнения, заинтересовал бы нашего покойного президента Теодора Рузвельта.

Награда за побег жены

Один глазговский врач скончался около десяти лет назад и оставил все свое имущество своим сестрам. В его завещании появился этот необычный пункт: «Моей жене в качестве компенсации за то, что она бросила меня и оставила в покое, я ожидаю, что вышеупомянутая сестра Элизабет преподнесет подарок в десять шиллингов стерлингов, чтобы купить ей носовой платок оплакивать меня после моей кончины».

Не стала носить чепец

Муж оставил жене шестьдесят тысяч долларов с условием увеличения этой суммы до ста двадцати тысяч долларов при условии, что после его смерти она будет носить вдовий чепец. Она приняла большую сумму, носила чепец в течение шести месяцев, а затем сняла его. Последовал судебный процесс, но судья вынес решение в пользу вдовы и заявил, что следовало вставить слово "всегда". Вскоре после вынесения судебного решения вдова вступила в состояние брака.

Странное требование в отношении брака

В 1805 году мистер Эдвард Херст оставил очень большое состояние своему единственному сыну при условии, что тот отыщет и возьмет в жены молодую леди, которую отец, согласно его собственному заявлению, в результате поступков, прощения за которые он испрашивал, довел до крайней нищеты; или же, в случае ее неупоминания, ее ближайшую незамужнюю родственницу женского пола. Последняя, по иронии судьбы, оказалась пятидесяти пяти лет от роду старой девой, которая, выразив готовность выполнить свою часть возложенного долга, была надлежащим образом сочетана браком с молодым человеком, только что достигшим совершеннолетия.

Счастливая жена

Многие завещания касаются семейного счастья или отсутствия такового, испытанного теми, кто их составлял. В качестве примера первого мы можем привести следующий отрывок из завещания леди Палмерстон, предка знаменитого премьер-министра. Обращаясь к своему мужу, она говорит: «Поскольку я давно отдала вам свое сердце и нежнейшие привязанности, а мои самые сокровенные желания всегда принадлежали вам, так же обстоит дело и со всем остальным, чем я владею; и поскольку все, что я могу назвать своим, уже принадлежит вам, мне нечего преподнести, кроме моей самой искренней благодарности за заботу и доброту, которые вы всегда проявляли ко мне как в болезни, так и в здравии, за что Всемогущий Бог, я надеюсь, вознаградит вас в лучшем мире». Затем ради «формы» следуют несколько конкретных завещательных отказов.

Должна ходить босиком

Жена, которая помыкает своим мужем, иногда обнаруживает, что совершила серьезную ошибку. Десять лет назад лондонские (Англия) газеты сообщали, что содержатель питейного заведения отомстил ворчливой жене, чей острый язык доставил ему немало тяжелых дней при жизни. Когда было оглашено его завещание, она узнала, что для получения какого-либо имущества она должна босиком ходить на рыночную площадь каждый раз, когда наступает годовщина его смерти. Держа в руке свечу, она должна была зачитать бумагу, в которой признавала свое неподобающее поведение по отношению к мужу при его жизни и заявляла, что будь ее язык короче, дни ее мужа, вероятно, были бы длиннее. Отказавшись выполнить эти условия, она должна была довольствоваться «двадцатью фунтами стерлингов в год, чтобы не оказаться на иждивении прихода».

Предвосхищая прошлое

Именно миссис Мэлапроп в восхитительной комедии Шеридана «Соперники» отказалась «предвосхищать прошлое».

Мистер Джон Б. Лютер, завещание которого приведено ниже, несомненно, имел в виду прошлое при составлении этого документа; представляется очевидным, что он пожелал «предвосхитить прошлое», поскольку это касалось обеспечения забытых вдов и детей. Завещатель ранее жил в Фол-Ривер, штат Массачусетс, но пробация его завещания проходила в Сан-Франциско; он оставил наследственное имущество стоимостью более 100 000 долларов.

«Настоящим заявляю, что я не женат и не имею детей. Однако я заметил, с какою легкостью можно получить и представить свидетельские показания под присягой в поддержку притязаний предполагаемых вдов и усыновленных детей, а также частую повторяемость таких притязаний в последние годы. Поэтому я делаю прямое распоряжение в этом моем последнем завещании следующим образом: я даю и завещаю лицу, которое будет признано, доказано и установлено как моя пережившая жена или вдова, независимо от того, был ли брак заключен до или после составления этого завещания, сумму в 5 долларов, а каждому лицу, которое будет признано, доказано и установлено как мой ребенок по рождению, усыновлению, признанию или иным образом, независимо от того, произошло ли это до или после составления этого завещания, — сумму в 5 долларов, и я заявляю, что намеренно упускаю возможность сделать для любого из лиц, упомянутых в этом абзаце, какое-либо другое или дальнейшее обеспечение».

2 ЖИВОТНЫЕ




“Kind hearts are more than coronets,


And simple faith than Norman blood.”







У низших животных есть души

В недавнем номере издания «Пиплс пулпит» («Народная трибуна»), выпускаемого «Бруклинской скинией», под заголовком „Что такое душа?“ говорится:

«Таким образом, мы видим, почему Священное Писание говорит о „душах“ применительно к низшим животным. Они, как и человек, являются разумными существами или творениями интеллекта, только более низких порядков. Они, как и человек, могут видеть, слышать, чувствовать, пробовать на вкус и обонять; и каждое способно рассуждать в пределах возможностей своего собственного организма, хотя ни одно не может рассуждать столь абстрактно или на столь высоком уровне, как человек. Эта разница объясняется не тем, что у человека иной вид жизни, чем у низших животных; ибо все они обладают схожими жизненными силами из одного и того же источника или родника жизни, от одного и того же Создателя; все поддерживают жизнь одинаковым образом — путем переваривания схожей пищи, образуя кровь, мышцы, кости и т. д., каждое в соответствии со своим родом или природой; и каждое воспроизводит свой вид сходным образом, передавая жизнь, изначально исходившую от Бога, своему потомству. Они различаются по форме и умственным способностям.

„Нельзя также сказать, что, пока человек является душой (или разумным существом), животные лишены этого качества души, или интеллекта, мысли, чувства. Напротив, и человек, и зверь обладают качеством души или разумным, сознательным бытием. Это не только утверждение Писания, но и легко различимый факт, как только постигается истинный смысл слова „душа“, как показано выше. Проиллюстрируем это: предположим, что создан идеальный пес; и предположим, что это творение было описано детально, как и творение Адама, — какую разницу в деталях можно вообразить? Тело созданного собаки не было бы собакой до тех пор, пока дыхание жизни не заставило бы это тело оживиться; тогда это было бы живое существо с чувствительностью и способностями, присущими только ему, — живая душа низшего порядка, называемая собакой, точно так же как Адам, когда он получил жизнь, стал живым существом с чувствительностью и способностями, присущими только ему, — живой душой высшего порядка плотских существ, называемой человеком“.

Рай для зверей

Бишоп Батлер и Теодор Паркер высказали предположение, что у зверей есть будущее, а мистер Сьюэлл из Эксетер-колледжа посвятил стихотворение „Моему пони на небесах“.

Золотые рыбки и цветы

Некая леди оставила по семьдесят фунтов стерлингов в год на содержание трех золотых рыбок, которых следовало идентифицировать следующим образом: „одна больше двух других, а последние легко узнать: одна толстая, а другая худая“. Она также предусмотрела цветы, которые должны были возлагаться на могилы золотых рыбок.

Завещательный отказ рыбе

Мы достаточно часто слышали о счастливых собаках — случаи с „везучими рыбами“ встречаются реже, однако мы можем рассказать о двух карпах, которым досталась завещательная выгода. Один из них — вернее, был — слишком хорошо знаком туристам, посещавшим Фонтенбло, чтобы упоминать о нем подробнее, так как он лишь несколько лет назад заплатил дань природе, пробыв в королевском пруду, как говорят, более века, вероятно, для того чтобы подтвердить поговорку, согласно которой живущим на аннуитет отводится долгая жизнь; другой был молчаливым, но ценным другом графа Мирандолы, состоявшим с ним в близости с 1805 года и обитавшим в изящном старинном водоеме, затененном тропическими растениями, в эркере его салона в Лукке, где он жил еще в 1835 году и, возможно, находится там до сих пор. Граф, умерев в 1825 году, оставил ему солидный аннуитет с особыми указаниями по уходу за ним.

Завещательный отказ попугаю

Богатая и эксцентричная вдова, завещание которой было утверждено в Лондоне несколько лет назад, оставила после своей смерти попугая, которого, „поскольку он был ее верным спутником в течение 24 лет“, она поручила заботам назначенного лица вместе с аннуитетом в сто гиней, причем существование и личность птицы должны были доказываться дважды в год, а все выплаты прекращались с того момента, когда пернатый пенсионер переставал предъявляться.

Полли требует судебного спора

В июле прошлого года в Вашингтоне (округ Колумбия) начался судебный процесс по оспариванию завещания, который затрагивает жизнь или смерть попугая.

Оказывается, миссис Отилли Сток оставила завещание, по условиям которого ее попугай был обречен на усыпление с помощью хлороформа. Ее дочь, Элизабет Сток, оспорила действительность завещания. Похоже, Элизабет оставили один доллар деньгами, два кухонных стула, два ведра и одну метлу; отсюда и судебный спор по поводу завещания.

Миссис Сток, завещательница, была матерью одного из людей, погибших на несчастливом линкоре „Мэн“ в гавани Гаваны.

Какое поведение стало причиной смертного приговора для Полли, неизвестно.

Завещание миссис Элизабет Хантер

Эта дама, жительница Лондона, много лет наслаждавшаяся обществом ручного попугая и беспокоившаяся о судьбе своего любимца после ее смерти, завещала аннуитет в размере 200 фунтов стерлингов, выплачиваемый ежеквартально, пока попугай жив и его личность удовлетворительно доказана. Этот аннуитет в размере 50 фунтов стерлингов ежеквартально был оставлен в первую очередь миссис Мэри Дайер с Парк-стрит в Вестминстере с оговоркой, что если этот душеприказчик умрет раньше попугая, сумма должна продолжать выплачиваться какой-нибудь „почтенной женщине, которая не должна быть служанкой“. Можно подумать, что завещательница держала в уме историю с кошкой Гая: „Ни жестокий Том, ни Сьюзен не услышали!“. Более того, птица должна была жить в клетке стоимостью не менее 20 фунтов стерлингов, которая должна была быть „высокой, длинной, большой и просторной“; кроме того, птицу „нельзя было вывозить из Англии“. Это завещание было утверждено в 1813 году.

Аннуитет в клетке

Пожилая незамужняя дама по имени Кэролайн Хантер, желая обеспечить любимого попугая, завещала птицу вместе с легатой в тысячу фунтов вдове, своей подруге, предоставив ей право передавать как питомца, так и деньги любому третьему лицу, при условии, что это будет лицо женского пола, которое обязуется не покидать Англию. Был сделан специальный завещательный отказ в размере двадцати гиней на приобретение очень высокой и красивой клетки, в которую следовало пересадить попугая, а душеприказчикам было поручено в случае отказа вдовы от опеки и легаты проследить за тем, чтобы попугай был передан на попечение какого-нибудь заслуживающего доверия, уважаемого лица. Завещание завершается словами: „Я завещаю и желаю, чтобы всякий, кто попытается оспорить это мое последнее завещание или каким-либо образом попытается сорвать эти мои намерения, лишился всего, что я оставила ему, ей или им. И если кто-либо, кому я оставила легаты, попытается предъявить мне какой-либо иск или претензию, моя воля и желание таковы, чтобы они лишились любой легаты, которую я могла им оставить. Я никому ничего не должна — многие должны мне благодарность и деньги, но никто не заплатил мне ни того, ни другого“.

Лошади, подлежащие отстрелу

Фридрих Христиан Винслоу родился в 1752 году; он был государственным советником, профессором хирургии и кавалером ордена Данеброг. Его труды по хирургии были переведены почти на все языки Европы. Он был внучатым племянником знаменитого анатома Джеймса Бенигнуса Винслоу. Он умер в Копенгагене 24 июня 1811 года.

Его завещание распоряжается имуществом на сумму 37 000 крон, но содержит лишь один пункт, который можно считать необычным, а именно: распоряжение о том, чтобы его каретные лошади были застрелены, дабы после его смерти с ними не обращались плохо те, кто мог бы их купить.

Завещание в пользу лошади

В архивах Тулузы хранится реестр необычного завещания, составленного крестьянином из ближайших окрестностей в 1781 году. Этот крестьянин, владевший значительной суммой денег, а также домом и окружающей его землей, не имел детей, но привязался к лошади, на которой всегда ездил, хотя она, судя по всему, не отличалась особой красотой. Его привязанность к этому животному была весьма постоянной; обнаружив себя тяжелобольным и решив составить завещание, он распорядился всем своим имуществом в пользу четвероногого любимца на следующих условиях: „Я заявляю, что назначаю своего рыжего мерина своим универсальным наследником, и желаю, чтобы он принадлежал моему племяннику Джорджу“.

Как и следовало ожидать, завещание было оспорено; но, как ни странно, в конце концов оно было подтверждено. Опытный юрисконсульт по имени Клод Серр, профессор гражданского права в Монпелье, привел этот случай и объяснил причину принятого решения, а именно: „Поскольку завещание было признано действительным, наследственное имущество завещателя было присуждено племяннику, которого он назначил собственником лошади, поскольку было постановлено, что простота крестьянина должна обеспечить ему исполнение его последней воли и что, назвав своего племянника легатарием лошади, он намеревался наделить его теми благами, которые он пожаловал ей“.

Лошади как легатарии

В январе 1911 года в венских судах был начат любопытный судебный процесс по оспариванию завещания. Этот спор вращается вокруг законности завещания эксцентричного дворянина Эмиля фон Бизони, брата известного депутата, который оставил все свое движимое и недвижимое имущество на сумму около 200 000 долларов для использования в пользу своих двенадцати упряжных лошадей.

Душеприказчиком своего завещания он назвал Общество защиты животных в Будапеште, оговорив, что проценты с его наследственного имущества должны направляться на уход за его двенадцатью упряжными лошадьми и что после смерти одной из них следует брать и содержать другую старую лошадь, так чтобы численность в двенадцать голов поддерживалась всегда.

Господин фон Бизони был шестидесяти пяти лет от роду, убежденным женоненавистником и находился в ссоре со всеми своими родственниками, которые, естественно, были поражены содержанием завещания. Его брат, депутат господин Алюсин фон Бизони, оспорил завещание. Были проведены переговоры с вышеупомянутым обществом, которому было предложено 20 000 долларов, но оно отказалось, подав иск против семьи Бизони о сохранении имущества.

Две тысячи долларов за лошадь

Ирландец Джеймс Гилви умер в 1907 году в Каронделете, районе города Сент-Луис: по своему завещанию, зарегистрированному в Пробационном суде города Сент-Луис, он оставил две тысячи долларов в доверительное управление, доход от которых должен был использоваться на содержание и комфорт любимого коня по кличке „Тони“: дети покойного бережно отнеслись к воле отца, и конь был отправлен в Блумингтон, штат Иллинойс, где в изобилии растет кукуруза и луговая трава мятлик, и конь получал всяческий уход до самой своей смерти, последовавшей совсем недавно. Две тысячи долларов после этого были разделены между наследниками.

Домашние питомцы

Миссис Элизабет Боллз, покойная из Парк-Лодж, Стритэм, Англия, завещание которой было утверждено 5 ноября 1875 года, завещала Больнице для больных раком 2 000 фунтов стерлингов в консолидированных фондах; Институту глухонемых на Олд-Кент-Роуд — 1 000 фунтов стерлингов; Школам для слепых в Саутуарке — такую же сумму; Приюту для слабоумных в Эрлсвуде — 500 фунтов стерлингов; а больницам Гая и Сент-Томаса — по такой же сумме каждой. Она распорязилась, чтобы кобыла и борзая ее покойного мужа не продавались, но чтобы первая содержалась в удобном, теплом, свободном деннике, как ее содержали после смерти ее покойного хозяина; чтобы ее не запрягали в упряжь и не использовали для работы вне ее, чтобы ни один член семьи ее покойного мужа не садился ей на спину, но чтобы на ней ездил человек легкого веса, не более четырех дней в неделю и не более одного часа каждый день, шагом. На содержание этой кобылы миссис Боллз оставила 65 фунтов стерлингов в год, а на содержание и уход за борзой — 5 фунтов стерлингов в год.

Банковские акции для собаки

Покойная миссис Т. П. Роу из Канады завещала своей маленькой собачке Фролик проценты по четырем акциям Банка Монреаля для использования в течение ее жизни, а после ее смерти те же акции должны были быть проданы, а вырученные средства переданы Церкви Святого Иоанна Евангелиста.

Собака, написанная Лэндсиром

Для своего верного компаньона Пинчера лорд Элдон в 1838 году сделал завещательное распоряжение, завещав его леди Фрэнсис Бэнкс с аннуитетом в восемь фунтов стерлингов на срок его естественной жизни для его содержания.

„Его привязанность к этому животному, — говорит лорд Кэмпбелл, — была очень трогательной. Лаская его, он бывало говорил: „Бедный Пинчер принадлежал бедному Уильяму Генри, и после того, как я причастился с ним, когда он умирал, он позвал меня назад, когда я выходил из комнаты, и сказал: „Отец, ты позаботишься о бедном Пинчере“““.

„„Собаку принесли мне домой, когда все было кончено, и через короткое время ее хватились; ее немедленно стали искать и обнаружили, что она вернулась и лежит на постели рядом со своим мертвым хозяином“. У него была еще одна история об этой собаке, которую сманил похититель собак и которую экс-канцлер вернул, пойдя на сделку с вором. Получив письмо, подписанное „Любитель собак“, он начал переговоры, в результате которых лорд Элдон отправил слугу с пятифунтовой банкнотой в дом на Коу-Кросс-стрит, где был найден Пинчер. Поскольку с этим человеком обошлись „по чести“, он свободно раскрыл секреты своего ремесла и в ответ на мягкий упрек ответил: „Ну что мы можем поделать? Теперь, когда парламент прекратил нашу торговлю поставкой тел хирургам, мы вынуждены заняться этим, чтобы заработать честный кусок хлеба““.

„Пинчер изображен на нескольких портретах своего хозяина, который говорил: „Бедняга! он имеет право быть написанным со мной, потому что, когда мой человек Смит отнес его на днях к продавцу юридических книг, где оказалось несколько юристов, все они встретили его с большим уважением, а хозяин лавки воскликнул: „Как же он похож на старого Элдона, особенно когда тот носил парик! — но, действительно, многие говорят, что он красивее из них двоих“““.

„После смерти лорда Элдона Пинчер был запечатлен тем непревзойденным знатоком собачьей породы сэром Эдвином Лэндсиром, который заметил о нем: „Это очень живописная старая собака с удивительным выражением сообразительности на морде“. Он изобразил его прислушивающимся к тиканью часов, подаренных канцлеру Георгом III“.

Собачья больница

Пожилая дама, скончавшаяся в Париже в декабре 1876 года, оставила городу Марселю необычную легату в размере 85 000 франков с целью основания в его пределах больницы — „pour les chiens et les chevaux malheureux“. Завещание мадам Вдовы Перрен, урожденной Энуф, принял парижский нотариус мсье Мертен, который сообщил о его распоряжениях мэру Марселя мсье Мальоне.

Хлороформ и вода для животных

В городе Сент-Луис, штат Миссури, хранится завещание Фиби Делии Най, которое содержит, среди прочего, следующие пункты:

„Пункт: Я предписываю своему душеприказчику сразу же после вступления во владение моим наследственным имуществом прекратить жизнь моей верной собаки Лили с помощью хлороформа, так как я желаю избавить ее от участи закончить свои дни без того ухода, который она получала бы, если бы я была жива“.

„Пункт: Я предписываю своему доверенному лицу основать, построить и содержать в различных частях города Сент-Луис питьевые фонтанчики и места, где как человек, так и зверь могли бы в любое время, как днем, так и ночью, иметь свежую воду для питья; доступные для всех и бесплатные для них“.

„Я завещаю и предписываю, чтобы каждый из таких пунктов питьевой воды был устроен так, чтобы собаки и кошки могли пить, и чтобы им разрешалось делать это свободно; такие места для питья должны выбираться там, где они будут наиболее нужны и полезны, в как можно большем числе различных мест, и особенно в наиболее густонаселенных и посещаемых частях города“.

„Пункт: Я уполномочиваю и наделяю правом мое доверенное лицо израсходовать половину основной массы наследственного имущества и весь чистый доход от него на устройство, возведение и содержание питьевых мест“.

„Пункт: Я уполномочиваю и наделяю правом мое доверенное лицо нанимать таких лиц, которые, по его мнению, могут быть необходимы для содержания и присмотра за этими питьевыми местами, с расходами, не превышающими одну четверть чистого дохода и поступлений от доверительного имущества; и для реализации моего намерения мое доверенное лицо уполномочено покупать или арендовать достаточное количество земли для устройства таких питьевых мест, а также принимать пожертвования и дары в виде движимого и недвижимого имущества для добавления к доверительному фонду, используемому тем же способом и для тех же целей“.

Хронометры и собаки

Астроном сэр Джеймс Саут в своем завещании, утвержденном в 1868 году, подарил по карманному хронометру графу Шефтсбери, графу Россу и мистеру А. Дж. Стивенсу, причем условием в каждом случае было то, чтобы хронометр носили в кармане панталон носящего, согласно привычке завещателя. Сэр Джеймс Саут также оставил по 30 фунтов стерлингов в год одной из своих служанок на время жизни любимого терьера по кличке „Тайгер“; и это животное было предъявлено в Суде справедливости в 1872 году, когда возник вопрос о его существовании. От имени собаки или ее хранителя было запрошено выделить сумму в 1000 фунтов стерлингов для покрытия аннуитета, но вице-канцлер постановил, что правила суда, применявшиеся к людям, не распространяются на собак, и заявил, что личного обязательства душеприказчика на оставшуюся часть жизни собаки будет достаточно.

Любитель собачьей породы

В туринской газете „Газетта дель Пополо“ от 2 сентября 1874 года найдено следующее:

„На прошлой неделе нотариусом Занини было вскрыто завещание некоего Л. К., который, сколотив значительное состояние с помощью газеты „Кароччо“, распорядился им следующим образом:

„„Оставляю муниципалитету Казале аннуитет в размере 1500 лир из государственного долга, который должен использоваться на спасение всех собак, попадающих в руки городского ловца собак (accalappiatore).“

„„Оставляю моему псу Шмидту ренту из общественных фондов в размере 500 лир ежегодно, с переходом после его смерти к городским воспитанникам приюта для сирот.““

Счастливые собаки

Множество ценных завещательных отказов было сделано собакам и другим домашним питомцам. Доктор Кристиано из Венеции оставил шестьдесят тысяч флоринов на содержание своих трех собак с условием, что после их смерти эта сумма пополнит фонды Венского университета.

Самбо и Ромп

Некий мистер Томас Эдметт, англичанин, умер в октябре 1871 года, завещав по кодициллу к своему завещанию, составленному в 1861 году, следующее: „Я завещаю моей верной служанке Элизабет Осборн при условии, что она будет ухаживать за моим любимым псом, аннуитет в размере 50 фунтов стерлингов пожизненно, выплачиваемый ей ежеквартально“. Аннуитет был предоставлен ей в личное пользование с запретом на отчуждение будущих доходов. На момент составления завещания у завещателя был любимый пес по кличке Ромп, который умер раньше него. Однако впоследствии у него появился другой любимый пес по кличке Самбо, который находился у него на момент смерти. Элизабет Осборн ухаживала за Самбо так же, как и за Ромпом. Она потребовала признать за ней право на аннуитет в 50 фунтов стерлингов без соблюдения условия ухода за собакой.

Вице-канцлер постановил, что Элизабет Осборн имеет право на аннуитет в размере 50 фунтов стерлингов пожизненно. Он выразил надежду, что она позаботится о Самбо, но не станет ставить выплату аннуитета в зависимость от этого.

Собака спасла ему жизнь

Своеобразным было завещание мистера Беркли, богатого англичанина, скончавшегося 5 мая 1805 года в Найтсбридже. Этим документом он оставил пенсию в двадцать пять фунтов четырем своим собакам, питая особую привязанность к животным. Когда кто-то заметил ему, что часть сумм, которые он тратит на них, лучше было бы употребить на помощь ближним, он ответил: „Люди покушались на мою жизнь, в то время как именно собаке я обязан тем, что жив“.

И действительно, оказалось, что во время путешествия по Франции и Италии этот джентльмен, подвергшись нападению разбойников, был защищен и спасен своей собакой; четверо животных, которым он назначил пенсию по завещанию, были потомками этого верного и полезного друга. Его управляющему было поручено потратить всю сумму на собак и ничего не оставлять себе; и завещатель вдался в самые мельчайшие подробности относительно ее расходования. Чувствуя приближение конца, мистер Беркли попросил принести к его постели два кресла, и его четыре собаки, усаженные на них, приняли его последние ласки, которые он возвращал из последних слабеющих сил, и умерли у них на лапах.

В одной из статей своего завещания он приказал высечь из камня бюсты четырех своих собак, потомков собаки, спасшей ему жизнь, и установить их по четырем углам своей могилы.

Богатая кошка

В 1892 году парижская дама оставила своей кошке десять тысяч франков. После ее смерти деньги должны были пойти на начальные школы. Недавно смерть кошки привела к тому, что средства перешли к районному органу управления на эти цели.

Кошка, упомянутая в завещании, умерла

В завещании миссис Сары Титс Забриски, поданном на пробацию в Ньюпорте в начале сентября 1910 года, было предусмотрено положение для „Уискерс“, кошки, которая была любимицей миссис Забриски на протяжении многих лет. Было предусмотрено, что если дочь миссис Забриски, являющаяся главной бенефициаркой, умрет раньше, чем „Уискерс“ уйдет из жизни, кошка должна быть безболезненно усыплена доктором Томасом Г. Шервудом, ветеринаром с Вест-Тридцать-седьмой улицы, 107, в Нью-Йорке.

Однако доктора Шервуда не потребовалось привлекать. Животное ухлороформировали за месяц до подачи завещания. Оказывается, „Уискерс“ страдала неизлечимой болезнью, подхваченной в более ранние и счастливые годы, и умерла раньше своей хозяйки.

Деньги для кошек и собак

В определенном графстве Англии существует так называемые деньги „для кошек и собак“, выдаваемые беднякам, которые, однако, первоначально были завещаны на содержание кошек и собак. Кроме того, в нескольких английских приходах существуют благотворительные фонды коров и быков, оставленные для предоставления скота, молоко которого должно идти бедным.

Кошачье меню

Замечательным было завещание известного арфиста XVII века по имени мадам Дюпюи. Настолько эксцентричным оно считалось, что дало повод для громкого судебного процесса и упоминалось различными современниками — среди прочих, Монкрифом, Мерсье С. Леже и Бейлем. Эта завещательница умерла в 1677 году, и если хаотичный стиль письма является признаком безумия, эту даму несомненно следовало бы поместить в заключение. Документ изобилует бурными выражениями и необузданными инвективами; в то время как своеобразный способ распоряжения весьма крупным имуществом, находившимся в ее распоряжении, мстительные кары, которые она призывает, и восклицания и апострофы, в которые она время от времени впадает, достигают кульминации в заключительном пункте, который мы верно переводим следующим образом:

„Пункт: Я желаю, чтобы моя сестра Мари Блюто и моя племянница мадам Калонж приглядывали за моими кошками. Если обе переживут меня, на них должно расходоваться тридцать су в неделю, чтобы они жили хорошо“.

„Их следует ежедневно кормить в чистом и надлежащем виде двумя порциями мясного супа, такого же, как едим мы сами, но давать его нужно раздельно в двух суповых тарелках. Хлеб не следует нарезать в суп, его нужно крошить квадратиками размером с орех, иначе они откажутся его есть. К нему следует добавлять порцию мелко порубленного мяса; затем все это нужно слегка приправить, положить в чистую сковороду, плотно закрыть крышкой и тщательно потомить на медленном огне перед подачей на стол. Если выживет только одна кошка, половины указанной суммы будет достаточно“.

„Николь-Пижон должна взять на себя заботу о моих двух кошках и очень бережно относиться к ним. Мадам Калонж должна навещать их три раза в неделю“.

Кошачий дом

Некий мистер Джонатан Джексон из Колумбуса, штат Огайо, умер около тридцати лет назад, оставив своим душеприказчикам распоряжение построить кошачий дом, планы и фасады которого он разработал с большим вниманием и заботой. Здание должно было содержать спальни, трапезную, площадки для бесед, территории для физических упражнений и полого скатные крыши для лазания, с крысиными норками для развлечений, „аудиторию“, в которой обитатели должны были собираться ежедневно, чтобы слушать аккордеон, на котором один из служителей должен был играть по часу каждый день, причем этот инструмент был ближе всего к их естественным голосам. К заведению должен был примыкать лазарет, при котором состояли бы хирург и три-четыре профессиональные медсестры.

Кажется, не было упомянуто ни о какой часовне или капеллане!

В качестве причины такого распоряжения своим имуществом завещатель приводит то, что „человек как господин животных обязан присматривать за младшими и более слабыми и защищать их, подобно тому как Бог присматривает за человеком и защищает его“.

Однако он не объясняет, почему, исходя из этого принципа, он не считает своим долгом защищать крыс от „спортивных“ склонностей кошек.

Кошка лорда Честерфилда

Лорд Честерфилд оставил сумму на содержание своей любимой кошки, равно как и некий Фредерик Харпер, который закрепил сто фунтов стерлингов, вложенных в трехпроцентные аннуитеты, за своей „молодой черной кошкой“; проценты должны выплачиваться его экономке миссис Ходжес до тех пор, пока кошка жива. Не указано, как он подстраховался против замены своего любимца какой-нибудь подставной черной кошкой на случай, если та умрет от недосмотра или по иной причине.

Премия за свиноводство

Богатый торговец мсье Томас Эвьян скончался в деревне Крон-сюр-Марн в 1878 году. В своем завещании он сделал ряд необычных завещательных отказов, среди которых был следующий, исполняемый на ежегодном сельском празднике. Он распорядился учредить среди развлечений бега со свиньями, причем верхом на животных должны были ездить мужчины или мальчики. Сумма в 2000 франков была выделена в качестве приза удачливому наезднику победившей свиньи. Однако приз не подлежал вручению иначе как при условии, что победитель будет носить глубокий траур по покойному в течение двух лет после соревнований. Муниципалитет принял эксцентричный завещательный отказ, и эти своеобразные гонки проводились в соответствии с условиями завещания.

3 БЛАГОТВОРИТЕЛЬНОСТЬ


„ ... Вера, надежда, благотворительность, эти три; но наибольшая из них — благотворительность.“


Вопрос о бессрочном владении

Некий джентльмен из Нью-Йорка по имени Маршалл сколотил большое состояние на производстве хлопчатобумажных изделий. Господь улыбнулся ему, и его богатство, следовательно, выросло до огромных размеров. Он справедливо гордился своим материальным успехом и, будучи бездетным и не имея родственников по эту сторону океана, решил увековечить свое имя и отметить ту щедрость по отношению к благотворительным и религиозным целям, которой он всегда отличался. Его план заключался в том, чтобы его душеприказчики продолжали его производственный бизнес на благо религиозных и благотворительных корпораций. Он оставил свое производственное предприятие своим душеприказчикам в доверительное управление с тем, чтобы они продолжали им управлять и делили прибыль в определенных пропорциях между Американским трактатным обществом, Американским обществом домашних миссий, Американским библейским обществом и больницей Маршалл-Инфирмари, причем последняя представляла собой основанную им больницу. Однако суд постановил, что здесь задействовано бессрочное владение, и распорядился разделить наследственное имущество между ближайшими родственниками. Суд постановил, что деятельность таких религиозных обществ заключается в печатании трактатов и Библии, а не в производстве хлопчатобумажных тканей. Потребовалось восемь лет и 50 000 долларов, чтобы установить юридический смысл завещания, который оказался совсем не тем смыслом, который имел в виду завещатель.

Мудрое завещание Питера Бернса

В течение многих лет некоторые семьи округа Клей, штат Миссури, будут иметь повод с благодарностью вспоминать мудрую филантропию стойкого пионера Питера Б. Бернса из Либерти, который умер в июле 1910 года; условия его завещания только что были обнародованы. После смерти вдовы половина наследственного имущества, оцениваемого более чем в 40 000 долларов, должна отойти округу Клей под управлением Окружного суда в виде ссуд, которые не должны превышать 2000 долларов на отдельное лицо и подлежат выплате под два процента годовых; они должны обеспечиваться залогом недвижимости и выплачиваться из расчета не менее 100 долларов в год. Таким образом, десять семей одновременно будут постоянно получать поддержку на пути к финансовой независимости.

Этот план основан на разумном принципе помощи людям в самопомощи. Поскольку помощь оказывается в форме ссуды, подлежащей возврату, она никого не сделает иждивенцем. Она достанется малообеспеченным семьям и послужит стимулом для людей сберечь столько, чтобы воспользоваться предложенной помощью.

Никакой учебы до завтрака

Графиня Анна Мария Елена де Нуиль, представительница одного из исторических семейств Франции, составила любопытное завещание, которое было утверждено в июле 1910 года.

Она оставила свое имение в Мидсе, Истборн, Англия, для основания „Приюта святой Марии“, установив следующие правила воспитания девочек:

„Никаких конкурсных экзаменов, никакой учебы до завтрака, никакой учебы после 18:00, все уроки должны учиться утром, ни одна девочка не должна работать более четырех с половиной часов в день. Никакой арифметики, кроме таблицы умножения для детей до десяти лет. Ни одному ребенку с искривлением позвоночника не разрешается писать более пяти минут в день до достижения тринадцатилетнего возраста. Каждая девочка должна иметь заключение двух френологов о том, что у нее нет недостатка в совести и твердости. Ни один ребенок не должен быть привит“.

Устали читать завещание

Почти сто лет назад преподобный доктор Ван Бунсхотен отошел в мир иной и получил свою награду: по своему последнему завещанию он оставил легату в размере 20 000 долларов Голландской реформатской церкви Америки; дар был принят этой структурой и вполне разумно потрачен на церковные нужды.

Завещатель, несомненно, с целью посмертной славы и памяти сделал этот дар на том прямом условии, чтобы его завещание зачитывалось на всех официальных сессиях Церкви вечно. Церковь с тех пор зачитывает этот документ на всех своих официальных заседаниях.

Оказывается, завещание имеет значительную длину и отличается большой сухостью, а его чтение стало утомительной обязанностью: Церковь недавно обратилась в суды Нью-Йорка с просьбой освободить ее от обязанности дальнейшего чтения завещания, и следует надеяться, что надлежащий трибунал определит, что было проявлено достаточно верности и чести.

Завещание Пинедо, португальского еврея

Этот выдающийся израильтянин, хорошо известный в Амстердаме своим огромным состоянием и щедрыми пожертвованиями, умер в середине XVIII века. Его завещание, свидетельствующее о благородной и щедрой натуре и распоряжающееся в самом великодушном и толерантном духе огромным состоянием, которое он сколотил, можно найти (в труде Шутта „Memorabilia Judaica“, lib. iv. cap. 18) в следующем виде:

„Я завещаю городу Амстердаму сумму в пять „тонн“ золота.

„Я ссужаю упомянутому городу на десять лет и без процентов сумму в полтора миллиона флоринов.

„Я даю каждой христианской церкви в Амстердаме и в Гааге по 10 000 флоринов каждой, а церкви в южном квартале Амстердама — 20 000 флоринов.

“I give to each Christian orphanage in the two towns the sum of 10,000
crowns.

„Я даю беднякам Амстердама сорок корабельных грузов торфа.

„Я даю сироте, который первым покинет приют, 1000 флоринов, а тому, кто придет за ним, — 600 флоринов.

„Я даю синагоге в Амстердаме две с половиной „тонны“ золота.

“I give to the Portuguese orphanage 30,000 crowns.

„Я ссужаю правительству под три процента годовых десять „тонн“ золота при условии, что проценты будут выплачиваться евреям, проживающим в Иерусалиме: капитал же должен принадлежать правительству бессрочно.

„Я даю немецкой синагоге 5000 флоринов.

„Я даю моему племяннику Овису тридцать одну „тонну“ золота со всеми моими домами и принадлежностями.

„Я даю моей вдове десять „тонн“ золота.

“I give to my other relations in equal portions 10,000 crowns.

„Я даю каждому из моих соседей, которые будут присутствовать на моих похоронах, по 100 дукатов.

„Я даю каждому неженатому человеку любого пола, который будет присутствовать на моих похоронах, 100 флоринов, и каждому христианскому священнику в Амстердаме и в Гааге — 100 крон, а каждому ризничему — 50 крон.“

Благотворительный свет

Джон Вардалл из Лондона по завещанию от 29 августа 1656 года передал Бакалейной компании жилой дом под названием „Белый медведь“ в Уолбруке с тем, чтобы они ежегодно, в течение тридцати дней после Михайлова дня, выплачивали церковным старостам церкви Святого Ботольфа в Биллингсгейте 4 фунта стерлингов на приобретение хорошего и достаточного железного и стеклянного фонаря со свечой для указания пути прохожим, чтобы они могли безопаснее ходить к воде и обратно всю ночь напролет; этот фонарь должен быть укреплен на северо-восточном углу приходской церкви Святого Ботольфа с праздника Святого Варфоломея до Благовещения; из этой суммы 1 фунт стерлингов должен выплачиваться пономарю за уход за фонарем.

Благодарность

Чарльз Джонс, эсквайр из Линкольнс-Инн, по завещанию от 17 января 1640 года распорядился построить больницу близ Пулхелли для 12 бедных мужчин и чтобы сначала его отец, затем его дядя и так далее их наследники честно и справедливо управляли такой больницей, которую он давно решил основать по желанию своей покойной жены, которая вместе с его отцом и их матерью, его братом Гриффитом, его сестрой, его женой, им самим и другими слугами была милостиво спасена и доставлена на сушу в Пулхелли от неизбежной и надвигающейся морской опасности по неизреченной любви и благоволению Божьему; и поскольку также он в молодые годы был чудесным образом рукой самого Бога отведен и выведен из дома в Порт-тин-Ллайн, Уэльс, который мгновенно рухнул и обрушился из-за оползания холма близ него, и в нем погибли девять человек и христиан по этой причине; сам он, будучи ребенком трех или четырех лет от роду самое большее, только что вошедшим в дом и мгновенно вернувшимся назад, не в тридцати ярдах от дома, как тот полностью превратился в пыль и обломки; за эти и многие другие великие милости и любящую доброту Бога к нему он и его покойная жена решили построить эту бедную больницу; для содержания которой он завещал навечно определенные земли стоимостью 50 фунтов стерлингов в год и назначил своего брата Роберта Джонса своим душеприказчиком.

Как следует из латинской надписи на фасаде богадельни, благожелательные намерения основателя были полностью сорваны во время смут гражданской войны, и нынешнее здание было построено его наследником, Уильямом Прайсом, эсквайром из Ривласа, в 1760 году.

Свет для ночных путников

Джон Кук из церкви Святого Михаила на Крукед-Лейн в Лондоне по завещанию от 12 сентября 1662 года передал церковным старостам и членам церковного совета этого прихода 76 фунтов стерлингов, которые должны быть размещены с наибольшей прибылью и выгодой для различных целей, и среди них:

Приходскому клерку — при условии, что он еженедельно по субботам будет подметать и содержать в чистоте проход церкви, называемый проходом Торговцев рыбой, — 6 шиллингов 8 пенсов.

На содержание фонаря и свечи, весом не менее восьми штук на фунт, которые следует содержать и вывешивать на углу переулка Святого Михаила рядом с Темз-стрит с Михайлова дня до Благовещения между девятью и десятью часами вечера и до четырех или пяти часов утра для освещения прохожих, идущих через Темз-стрит или переулок Святого Михаила, — 1 фунт стерлингов.

Пиво для его соратников

В 1879 году в Берлине скончался необычный персонаж, человек крупного состояния и страстный последователь секты Гамбрина.

„Тагеблатт“ сообщает, что он сделал в своем завещании несколько капризных распоряжений в отношении своих похорон; настолько ненормальных, что они потребовали вмешательства полиции; одно из его указаний заключалось в том, что его друзья должны по очереди катить за его катафалком бочку пива, которую они затем должны были выпить на его могиле.

Свое крупное состояние он распределил между различными благотворительными учреждениями; но к его завещанию был приложен кодицилл, который нельзя было вскрывать в течение года после его смерти. Эта годовщина, добавляет „Тагеблатт“, наступила недавно.

Теперь ставший доступным кодицилл раскрывает постановление о создании фонда в десять тысяч марок, проценты с которого должны расходоваться на еженедельную подачу четверти бочки баварского пива посетителям пивной на Принценштрассе, где завещатель имел обыкновение регулярно проводить свои вечера на протяжении многих лет, — причем этими лицами должны были быть выжившие из числа его современников. Как только все они умрут, фонд должен быть передан первому приюту для подкидышей, который будет основан в Берлине, поскольку сам завещатель был подкидышем.

Приют для путников

Джордж Батлер из Колсхилла, графство Уорикшир, в завещании от 2 сентября 1591 года передал свой дом в нижней части города Колсхилл, именуемый богадельней, а также дом и земельные участки в Гилсоне на следующие цели: а именно, чтобы доходы с них шли на поддержание указанной богадельни в исправном состоянии и покупку необходимой мебели; чтобы попечители или констебли с их согласия могли размещать в указанной богадельне любых бедных путников, которые об этом попросят; чтобы никто не смел оставаться там ночевать дольше одной ночи, за исключением уважительных причин; чтобы принимались меры к тому, чтобы женщины и мужчины не ночевали близко друг от друга; чтобы некоторым лицам разрешалось жить там бесплатно при условии уборки дома и мебели, а также заботы о бедных постояльцах; чтобы излишек арендной платы направлялся на какие-либо благотворительные цели.

Бедные увечные солдаты

Филип Шелли из Лондона по завещанию от 6 сентября 1603 года передал определенные земли в Улкерторпе, графство Дерби, Компании ювелиров в доверительное управление (помимо прочего) для выплаты по 10 фунтов стерлингов в год пожизненно на помощь бедным увечным солдатам; эта сумма обычно выплачивается десяти пенсионерам Челси-Хоспитал.

Толерантность

Уильям Уилсон из Тьюксбери, графство Глостершир, Англия, по своему завещанию от 15 апреля 1726 года передал сумму в 100 фунтов стерлингов в ценных бумагах Компании Южных морей Палате корпорации Тьюксбери в доверительное управление с тем, чтобы действующий старший бейлиф получал по ним дивиденды и распоряжался ими по своему усмотрению в пользу бедных жителей Тьюксбери, особенно тех, кого постигла болезнь или иные бедственные происшествия, без какого-либо различия политических и религиозных взглядов; бейлиф должен отчитываться перед палатой об их расходовании и удерживать 10 шиллингов за свои хлопоты.

Республиканское завещание

В августе 1874 года господа Николе и Кольме-д'Анж выступали в первой палате в качестве поверенных против завещания Адольфа-Теодора-Анжа дю Лорана де ла Барра.

Само по себе количество имен этого джентльмена уже было эксцентричностью; его завещание стало еще одной. Нам нет нужды приводить его целиком, но заключительный пункт гласил следующее:

«В случае если у меня не останется внучатых племянников, я завещаю свое имущество после смерти мадам Дюэм и мадемуазель Вердюн трем городам: Генгану, Морле и Ланьону — при условии, что доходы с него будут направляться на выдачу ежегодных и поочередных в каждом таком городе приданых пяти малоимущим девушкам.

Я желаю, чтобы они начали с Генгана и далее следовали с остальными в строгом порядке.

Я далее прошу республиканских членов генерального совета департамента Финистер в количестве пяти человек — при абсолютном исключении легитимистов, орлеанистов, приверженцев империи и прежде всего клерикалов и коммунаров — найти пять молодых девушек, чьи родители, а также которые сами разделяют те же взгляды, что и я. Если в генеральном совете не найдется требуемого числа членов, имеющиеся должны обратиться к муниципальным советникам вышеназванных городов, а если те откажутся принять, — ко всем муниципальным советникам.

Бретонский народ подавлен, окован старыми предрассудками; его необходимо освободить от этого рабства.

Я верю в неведомого Бога, к которому взываю ежедневно, но не в Бога человеческого творения.

(Подписано) Адольф-Теодор-Анж дю Лоран де ла Барр.


Генган, 5 октября 1872 года»

Пособие для близнецов

Мистер и миссис Генри К. Миллс из Марблхеда, штат Массачусетс, являются первыми претендентами на получение выплаты по завещанию достопочтенного Джеймса Дж. Г. Грегори, которое предусматривает, что доход от 1000 долларов должен ежегодно распределяться среди родителей близнецов, рожденных в Марблхеде. Близнецы Миллс родились 10 июля 1910 года и являются мальчиками.

Завещание, утвержденное судом примерно через месяц после смерти мистера Грегори в феврале 1910 года, гласит следующее:

«Испытывая сочувствие, часто пробуждавшееся во мне из-за дополнительного бремени и забот, выпадающих на долю любящих матерей, бедных земными благами, которые произвели на свет близнецов, в знак этого сочувствия я оставляю в доверительное управление моему любимому городу 1000 долларов с тем условием, чтобы проценты распределялись 1 января между всеми близнецами, родившимися в Марблхеде в течение предыдущего года. В случае если в течение какого-либо года близнецы не рождаются, проценты добавляются к основному капиталу».

Бросание денег на надгробие

В Страстную пятницу на церковном кладбище церкви Большого Святого Варфоломея в Смитфилде после богослужения один из священнослужителей бросает двадцать одну шестипенсовую монету на надгробие, чтобы их подобрали бедняки, причем предпочтение отдается вдовам. Завещание, предусматривающее это, утеряно, и теперь раздача производится из средств прихода. Говорят, что это завещание восходит к нескольким столетиям назад.

Благотворительные проповеди в память о национальных милостях

Люк Джексон, гражданин и член гильдии поясников из Лондона, по завещанию от 26 января 1630 года, упоминая, что он владеет на праве собственности определенными десятинами в Хорспуле или вблизи него в графстве Лестер стоимостью около 20 фунтов стерлингов в год, завещал их определенным лицам в доверительное управление с тем, чтобы ежегодно выплачивать чистые ренту и доходы следующим образом: а именно: две равные третьи части следующим образом: 40 шиллингов из них ежегодно выдавать за две проповеди, которые должны быть произнесены в церкви Святого Петра в городе Ноттингем 28 июля и 5 ноября в знак признания милости Божьей и благодарения за двукратное избавление этой земли и народа от Непобедимой Армады (как ее называли) в 1588 году и от Порохового заговора в 1605 году; а остаток упомянутых двух третей распределить среди бедных людей прихода Святого Петра по усмотрению его пяти поверенных; и другую третью часть чистых доходов с указанных десятин следующим образом, а именно: 40 шиллингов за две проповеди, которые должны быть произнесены в церкви Торнтона близ Хорспула в два вышеупомянутых дня; а остаток распределить среди бедных людей прихода Торнтон по усмотрению его поверенных.

Поощрение для служанок

Джон Коган из Кентербери, Англия, по своему завещанию от 27 июля 1657 года указал, что он недавно приобрел земли и жилые строения в приходах Святой Милдред и Святой Марии у Замка в Кентербери, а также в Тханингтоне в Кенте совокупной стоимостью 35 фунтов стерлингов в год, которые, как он надеялся, через десять лет возрастут в ежегодной стоимости на 10 фунтов стерлингов, и которые он намеревался передать для поощрения служанок, прослуживших у одного хозяина или хозяйки в течение шести или семи лет подряд; поэтому он завещал сумму в пять фунтов стерлингов каждой из трех таких служанок, которые без принуждения проживали у какого-либо хозяина или хозяйки, не являющихся их родственниками, в пределах города Кентербери в течение шести или семи лет подряд, не меняя места службы; и он распорядился, чтобы такой хозяин или хозяйка выдали свидетельство о подобной службе и о том, что жалованье не превышало пятидесяти шиллингов в год, мэру, секретарю суда и трем или более олдерменам упомянутого города на тот момент; и он далее распорядился, чтобы излишек после поддержания указанных строений в хорошем состоянии использовался указанным мэром, секретартем суда и тремя из упомянутых старейших олдерменов на тот момент на одежду для шести осиротевших девочек в возрасте от шести до двенадцати лет, каждая из которых должна получить юбку и жакет из цветного керси, одну пару обуви и одну пару чулок в Рождество; и чтобы они проходили по городу Кентербери от прихода к приходу, насколько хватит средств от указанного излишка.

Травля быков

Джордж Ставертон из Вокингема, графство Беркшир, Англия, по завещанию от мая 1661 года выделил из доходов своего дома в Стейнсе ежегодную сумму в 6 фунтов стерлингов на покупку быка, какового быка он завещал бедным города и прихода Вокингем после того, как он будет затравлен, а призовые деньги, шкуру и потроха велел продать и потратить на валлийские чулки и обувь для бедных детей.

До 1823 года травля животного происходила ежегодно 21 декабря на рыночной площади Вокингема. В том году корпорация решила прекратить это мероприятие, с тех пор оно соответствующим образом не проводится.

Обязанность посещать церковь

Последняя воля и завещание Томаса Спакмана из Клифф-Пйпарда, графство Уилтшир, Англия, гласят следующее:

«5 июня 1675 года.— Я обременяю свои земли ежегодной выплатой двадцать один шиллинг навечно, а именно: один шиллинг — священнику прихода, чтобы напоминать ему о его обязанности обучать детей катехизису; двадцать шиллингов — бедным прихода ежегодно, для раздачи им в церкви, а именно — пять шиллингов в День Святого Фомы, пять шиллингов в день Благовещения Пресвятой Богородицы, пять шиллингов в день Святого Иоанна Крестителя и пять шиллингов в день Святого Матфея: моя воля заключается в том, чтобы двадцать бедных людей получили по три пенса каждый и чтобы они присутствовали в церкви к началу молитвы, иначе они ничего не получат; если число их будет меньше двадцати, то остаток должен быть отдан тем, кто более всего этого заслуживает; и если они смогут, пусть споют 15-й псалом; если же священник окажется добрым человеком, он позаботится о том, чтобы эта моя воля была исполнена во славу церкви, которая ныне почти лишена поддержки».

Земля, обремененная этой выплатой, находится в титинге Брод-Таун и является собственностью фермера Уильяма Раддла Брауна. Эта сумма на протяжении многих лет распределяется в виде хлеба.

Пристрастие к цвету

Генри Грин из Мельбурна, графство Дербишир, Англия, по завещанию от 22 декабря 1679 года передал своей сестре Екатерине Грин на время ее жизни все свои земли в Мельбурне и Ньютоне, а после ее смерти — другим лицам в доверительное управление при условии, что указанная Екатерина Грин будет ежегодно давать четыре зеленых жакета четырем бедным женщинам, причем такие четыре зеленых жакета должны быть подбиты зеленым плетеным галуном и вручаться указанным бедным женщинам ежегодно 21 декабря или до этой даты, чтобы их можно было носить в Рождество.

Для нищих

Валентайн Гудман из Халлатона, графство Лестершир, Англия, по завещанию от 1684 года завещал 800 фунтов стерлингов, которые надлежало вложить в землю, а доходы от нее выдавать «самым нуждающимся, беднейшим, престарелым, дряхлым, несчастнейшим нищим», а именно: шестерым из Истона, четырем из Медбурна, четырем из Халлатона и двум из Бластона; и если какая-либо часть денег (будет) использована для уменьшения городских налогов или не в соответствии с намерением завещателя, то он объявлял, что этот дар прекращается и деньги идут на выкуп турецких пленников.

Религиозное задание

Доктор Томас Уайт из Ньюарка, графство Ноттингемшир, Англия, епископ Питерборо, по своему завещанию от 1690 года передал бедным прихода Ньюарк 240 фунтов стерлингов, которые должны были быть вложены в землю; из этой ренты 10 фунтов стерлингов он выделял бедным ежегодно навсегда, а излишек, каким бы он ни был, — ректору в качестве вознаграждения за его труды и добросовестность при распределении указанных 10 фунтов стерлингов среди бедных; и он распорядился, чтобы распределение производилось ежегодно ректором в церковном притворе в присутствии церковных старост или блюстителей порядка следующим образом, а именно: чтобы оно распределялось 14 декабря между двадцатью бедными семьями или лицами не моложе сорока лет в равных долях, причем муж и жена считаются за одно лицо, которые перед получением должны были точно и отчетливо повторить Молитву Господню, Апостольский символ веры и Десять заповедей, не пропустив и не изменив в них ни единого слова. И если какой-либо муж с женой явятся за своей долей в указанной благотворительности, недостаточным условием для них будет то, что только один из них произнесет точное повторение, но они оба должны произнести его, иначе не получат в нем никакой доли вообще. Он также распорядился, чтобы никто не получал его благотворительность дважды, пока все бедные прихода, совершившие вышеупомянутое повторение, не получат ее по одному разу, дабы польза распространилась как можно шире.

Привязанность к фамилии

Джон Николсон из Лондона, торговец бумагой и канцелярскими товарами, по завещанию от 28 апреля 1717 года, после завещания нескольких конкретных легат, передал весь остаток своего имущества на благотворительные цели в поддержку и содержание таких бедных лиц королевства Англия, которые окажутся носящими фамилию Николсон и являются протестантами; и он распорядился распорядиться им следующим образом:

Сто фунтов в год двум таким бедным лицам, мужчинам или женщинам по фамилии Николсон, в помощь при вступлении в брак; каждому из них по 50 фунтов; при этом всегда соблюдать правило, чтобы любой вступающей в брак паре давалось не более 50 фунтов.

Сто фунтов в год на отдание в ученики к мастерам таких бедных мальчиков и девочек по фамилии Николсон или на помощь им в начале самостоятельной жизни, как сочтут нужным его попечители.

И сто фунтов в год на поддержку и содержание таких бедных мужчин и женщин по фамилии Николсон, каких укажут его попечители; при этом всегда соблюдать правило, чтобы любому отдельному лицу давалось не более 10 фунтов в год и не менее 5 фунтов в год; указанные суммы должны выплачиваться им по месту их жительства.

Он назначил попечителями Уильяма Николсона, лорда-епископа Карлайла; мистера Николсона, сына епископа; и трех других лиц по фамилии Николсон, двое из которых проживали в Лондоне, и оставил им полное руководство этой благотворительностью, назначив их своими душеприказчиками.

Завещание на оплату свадебных пошлин

Мистер Томас Хатч из Уинкфилда, графство Беркшир, Англия, по завещанию от 3 декабря 1778 года передал церковным старостам Уинкфилда 200 фунтов стерлингов для вложения в государственные фонды, причем проценты должны направляться на оплату пошлин для тех бедных лиц, которые желают вступить в брак, но не могут оплатить эти расходы.

После уплаты свадебных пошлин таких пар, которые заявляют на это право, остаток распределяется церковными старостами в виде небольших сумм денег и предметов одежды среди тех бедных лиц, которых они сочтут достойными.

Завещание, оставляющее фонд для учреждения награды розьер

По своему завещанию от 6 декабря 1870 года жительница Пюто, мадам Жанна Карто, завещала этому приходу сумму в пятнадцать тысяч франков, проценты с которой должны были ежегодно использоваться на предоставление приданого наиболее достойной из бедных работающих девушек, и этот фонд должен был именоваться фондом Карто. Дар должен быть передан получательнице только при ее вступлении в брак, а администратор обязан выплатить сумму исключительно в день свадьбы и в присутствии регистратора. Свадьба должна состояться 17 января или около этой даты, так как это был день свадьбы мадам Карто.

Один из пунктов завещания предусматривает, что первенец от этого брака, если это мальчик, должен носить имя Эдмон — имя господина Карто, а если девочка, — то Жанна, в честь завещательницы.

В соответствии с этими указаниями 29 января 1874 года состоялось чествование первой розьер Пюто в соответствии с предписаниями завещания, а вместе с ним и передача суммы годового дохода по завещанному капиталу — семисот пятидесяти франков.

Выбор пал на двадцатичетырехлетнюю молодую женщину, мадемуазель Евгению Буйо. Ее личные качества оправдывали этот выбор. Она была сиротой и с десятилетнего возраста работала ради содержания своих бабушки и дедушки, живших в крайней бедности. Ее мать умерла при родах, а отец погиб, пытаясь спасти товарища по работе из колодца, в который тот упал.

Церемония приобрела живописный характер благодаря мероприятиям, организованным в честь этого события, однако по какой-то причине любые проявления религиозного характера были исключены. Возле здания мэрии была установлена огромная палатка, украшенная флагами и транспарантами. Мероприятие открылось оркестровой пьесой, превосходно исполненной городским духовым оркестром. Мэр произнес лаконичную и уместную речь, после чего господин Лабуле обратился к розьер и собравшимся зрителям.

Заключительным моментом церемонии стало венчание венцом молодой девушки, чье спокойное, скромное поведение очень шло к ее бледному, но выразительному лицу. Затем ее имя было вписано на чистую страницу «Золотой книги розьер Пюто» (Livre d'or des Rosières de Puteaux), а под ним ее собственной рукой с некоторым трепетом была выведена автограф-подпись.

Для укрепления братолюбия

Роберт Холлидей из Истчипа, Лондон, по своему завещанию от 6 мая 1491 года передал недвижимость в приходе Святого Леонарда в Истчипе с тем, чтобы доходы шли на различные цели, в том числе 5 шиллингов ежегодно церковным старостам либо на устройство угощения среди тех лиц его родного прихода Святого Климента, которые находятся в ссоре друг с другом, на неделе перед Пасхой, чтобы побудить таких лиц к лучшим соседским отношениям и зародить среди них братолюбие; или же, если таковых в указанном приходе не найдется, устроить на упомянутые 5 шиллингов угощение в таверне среди честных прихожан указанного прихода в день Тайной Вечери Господней, именуемый в народе Чистым четвергом, чтобы они усерднее молились за души определенных лиц, названных в его завещании.

Выпивка

Эдвард Купер из Слинфолда, графство Сассекс, Англия, по завещанию от 10 февраля 1621 года выделил 20 шиллингов в год из земель под названием Уитберс в Слинфолде, из которых 15 шиллингов должны были расходоваться церковными старостами и блюстителями порядка на застолье с выпивкой в пользу бедных прихода ежегодно в праздничный день Сретения Девы Марии, наилучшим образом, на какой они способны, а остальные 5 шиллингов — на выпивку для них самих за их труды и старания в этом деле.

Эта земля ныне называется Саут-Уитбредс, и владелец собственности регулярно выплачивает сумму в 1 фунт стерлингов ежегодно, которая распределяется среди бедных на Рождество церковными старостами и блюстителями порядка.

Поощрение за посещение богослужений

Томас Уокер из прихода Святого Джеймса в Бристоле, Англия, в своем завещании от 25 апреля 1666 года распорядился следующим образом: «Я даю и завещаю тому бедному приходу Святого Джеймса сумму в 200 фунтов стерлингов для приобретения навсегда суммы в 10 фунтов 8 шиллингов в год для восьми бедных домохозяев, которые, как известно, живут в страхе Божьем и приходят в церковь каждое воскресенье Господне, выдавая шестипенсовую буханку хлеба каждое воскресенье после утренней молитвы этим восьми бедным домохозяевам навечно; но ради Бога, пусть они не будут ни пьяницами, ни заядлыми сквернословами — нет, и теми, кто просит милостыню на улицах от двери до двери, а пусть это будут тихие люди, которые желают жить в страхе Божьем. Пожалуйста, пусть их хлеб будет пшеничным и весит столько, сколько положено».

Штормовые дни

Томас Уильямсон из Кастлеррига, графство Камберленд, Англия, по завещанию от 14 декабря 1674 года выделил сумму в 20 фунтов стерлингов для вложения в землю, чтобы на нее покупались для бедных людей, родившихся в часовне Сент-Джонс или в Кастлерриге, баранина или телятина ежегодно в День Мартына, когда мясо считается самым дешевым, с тем чтобы они могли засолить ее или подвесить и высушить, дабы у них было чем подкрепиться дома в штормовые дни.

Нюхательный и курительный табак для больных

Доктор Ф. В. Камминг оставил шестьсот фунтов стерлингов Королевской больнице в Эдинбурге на обеспечение бедных пациентов, мужчин и женщин, нюхательным и курительным табаком, приведя следующее обоснование для этого необычного завещания: «Я умею сочувствовать страданиям тех, кому помимо тягот боли и томительного заточения приходится переносить лишение того, что долгая привычка сделала в значительной степени жизненной необходимостью».

Звонить в колокол

Уильям Минта из Большого Гонерби, графство Линкольншир, скончавшийся 8 июня 1724 года, оставил 5 фунтов стерлингов бедным из Гонерби для ежегодной раздачи хлеба шестнадцати пожилым людям в Страстную пятницу в виде «трехпенсовой подачки каждому», причем клерк должен был «звонить в колокол в три часа, читать Послание и Евангелие, а также петь Плач грешника» и получить вознаграждение в один шиллинг.

Рождественские празднества

Уильям Тейлор из Шропшира, Англия, по завещанию от 6 февраля 1735 года распорядился, чтобы Элизабет Ли, бывшая тогда владелицей, и лица, которые впоследствии станут владельцами его двух свободных от налогов домов и т. д., расположенных на Хай-стрит в приходе Святого Леонарда, ежегодно навсегда 26 декабря давали и обеспечивали хороший и здоровый обед для бедных людей, женщин из богадельни, проживающих в богадельне, принадлежащей приходу Святого Леонарда, таким образом, какой в последние годы предоставлялся им в этот день завещателем и его покойным братом; и чтобы их принимали таким образом в наиболее удобной части дома, выходящей фасадом на улицу; и в случае любого неисполнения его воля состояла в том, и он предписывал выплатить сумму в 10 фунтов стерлингов таким бедным людям с равным ее разделением между ними, и эта сумма должна обременять вышеуказанные дома и т. д.

Благодарность за спасение в бою

Езекиил Нэш, англичанин из Бристоля (Сент-Джеймс), в знак своей признательности Всемогущему Богу за чудесное спасение в бою с французским фрегатом 8 марта 1762 года передал по завещанию от 27 марта 1800 года сумму в 100 фунтов стерлингов действующим церковным старостам и блюстителям порядка того прихода, в котором он будет похоронен, в доверительное управление с целью инвестирования оной и ежегодного использования процентов следующим образом, а именно: священнику того же прихода за ежегодное чтение проповеди 8 марта навсегда — одну гинею; клерку и пономарю за присутствие — по 5 шиллингов каждому; остаток — на покупку хлеба, раздаваемого 8 марта и в шесть воскресений, непосредственно за ним следующих, среди таких бедных людей прихода, которых священник, церковные старосты и блюстители порядка сочтут достойными получателями оного, не получающих пособия или иной благотворительности.

Благодарность члена парламента

Генри Арчер, эсквайр из Хейла, Англия, в графстве Саутгемптон, по завещанию от 5 ноября 1764 года передал сумму в 500 фунтов стерлингов бедным боро Уорик в знак благодарной памяти об очень большой чести, оказанной ему упомянутым боро (которое он представлял в парламенте) на протяжении тридцати лет и более, для распределения и управления к наибольшей выгоде упомянутых бедных его братом лордом Арчером, графом Уориком и Мэтью Вайсом, эсквайром, а также соответствующими викариями, церковными старостами и блюстителями порядка бедных приходов Святой Марии и Святого Николая в упомянутом боро на тот момент.

Проценты используются на покупку угля летом и продажу его бедным по сниженной цене зимой.

В память о Джоне Баньяне

Самуэль Уитбред, эсквайр из Бедфорда, Англия, по завещанию от 13 июля 1795 года передал попечителям «Старого собрания» из уважения к памяти Джона Баньяна и для помощи бедным общины пятьсот фунтов стерлингов, которые его душеприказчики должны были вложить в трехпроцентные консолидированные фонды, а дивиденды ежегодно направлять на раздачу хлеба бедным в виде четырехфунтовых буханок каждое воскресное утро с октября по май.

После смерти мистера Уитбреда сумма в 500 фунтов стерлингов вместо вложения в ценные бумаги была по просьбе его сына, покойного Самуэля Уитбреда, эсквайра, оставлена в его распоряжении под обеспечение его долгового обязательства на условиях инвестирования 980 фунтов стерлингов трехпроцентных консолидированных фондов — ровно столько ценных бумаг можно было бы тогда купить на 500 фунтов стерлингов.

Долговое обязательство на тех же условиях было оформлено примерно в 1819 году Уильямом Генри Уитбредом, эсквайром, старшим сыном покойного Самуэля Уитбреда, взамен прежнего обязательства.

Проценты, подлежащие выплате по облигации, составляют 29 фунтов 8 шиллингов в год, которые регулярно получаются попечителями Старого собрания и расходуются ими на покупку четырехфунтовых буханок, раздаваемых в молитвенном доме каждое воскресенье с мая по октябрь среди тех бедных членов общины, которых выберут попечители.

Украшение могилы цветами

Уильям Бенсон Эрл, эсквайр из Гратли, графство Гэмпшир, Англия, скончавшийся в 1796 году, передал триста гиней ректору, церковным старостам и блюстителям порядка Гратли в доверительное управление с целью инвестирования их на их совместные имена и расходования половины процентов с них на Рождество, а второй половины на Пасху на покупку лучшей говядины и сыра, а также картофеля или гороха, либо того и другого вместе, для распределения в справедливых пропорциях по их усмотрению среди беднейших семей в этом приходе и нигде больше. И он попросил, чтобы одна гинея годового дохода выдавалась ежегодно церковному сторожу до тех пор, пока он будет очищать и украшать цветами в разные сезоны, как это делалось ранее, надгробие над останками леди Джоанны Элтон на церковном кладбище Гратли.

Хлеб для бедных

Преподобный мистер Питт, английский священнослужитель, распорядился выдавать по шестьдесят однопенсовых буханок бедным из церкви Святого Ботольфа в Бишопсгейте ежегодно в День Святой Троицы к восьми часам утра на его могиле на кладбище в Олд-Бедлеме.

Воспитанники школы в синих кафтанах и пакеты с изюмом

В соответствии с завещанием Питера Саймондса от 1586 года шестьдесят младших учеников лондонской больницы Христа посещают богослужение в церкви Всех Святых на Ломбард-стрит в Страстную пятницу, и каждому из них вручают новую монету в один пенни, сдобную булочку и пакет изюма.

Фиксированная цена на зерно и вино

Гражданин Берна, Швейцария, оставил это необычное завещание:

«Будучи обеспокоен судьбой моих сограждан из Берна (которые часто страдали от нехватки зерна и вина), я завещаю, чтобы по соизволению Провидения они никогда впредь не страдали от подобного бедствия, для каковой цели я передаю все свое движимое и недвижимое имущество Сенату Берна в доверительное управление в пользу народа; а именно: чтобы они получали доходы от моего имущества до тех пор, пока оно не достигнет суммы (предположим, в две тысячи фунтов); чтобы затем они потратили две тысячи фунтов на строительство ратуши согласно оставленному мной плану; первый этаж которой должен состоять из больших хранилищ или складов для вина; этаж над ним я предписываю сделать в виде крытой галереи для тех лиц, которые приходят на рынок в Берне для продажи своих товаров, защищенной от ненастной погоды; выше я предписываю возвести советную комнату для заседаний комитета Сената время от времени для сверки моих счетов и распоряжения тем, что может потребоваться для благотворительности; а выше советной комнаты — столько этажей для зернохранилищ, сколько можно удобно разместить, для хранения запаса зерна на нужды народа всякий раз, когда у них в этом возникнет необходимость. И когда это здание будет построено и расходы по нему погашены, я предписываю Сенату Берна получать доходы от моего имущества до тех пор, пока оные не составят сумму (предположим, в две тысячи фунтов); и когда цена зерна окажется ниже среднего уровня последних десяти лет на одну четвертую часть, они должны будут потратить одну тысячу фунтов на зерно и сложить его в мои зернохранилища, и то же самое сделать с вином, когда оно упадет ниже одной четверти от среднего уровня последних десяти лет; и моя воля заключается в том, чтобы ни одно из указанных зерна или вина не продавалось до тех пор, пока цена на зерно и вино не превысит на обычном рынке одну четверть от среднего уровня за последние десять лет; и тогда каждый гражданин Берна сможет требовать ежедневно (и пропорционально еженедельно) столько фунтов пшеницы и столько пинт вина, сколько у него ртов в семье для потребления, и не более того, и платить за это наличными по среднему курсу, который оно имело за последние десять лет, с допущением надлежащей пропорции на убыль, что должно быть определено Сенатом; и чтобы каждого главы семьи снабжали таким образом до тех пор, пока цена на зерно и вино будет оставаться выше уровня на одну четверть больше среднего; и каковой бы ни был прирост капитала, он должен быть направлен при тех же ограничениях на пополнение запасов зерна и вина; что, по благословению Божию, я надеюсь, в определенное время снизит эти две жизненно необходимые статьи до почти фиксированной цены, во славу Божию и на благо бедным».

Это легата существует уже около 300 лет и возымела желаемый эффект в Берне; завещание на тех же принципах было составлено для покупки топлива бедным в Кингстон-апон-Темс, Англия.

Рыба для бедных в Великий пост

Джон Тейк из Клаверинга, графство Эссекс, Англия, по завещанию от 13 июня 1537 года передал Роберту Кокереллу и его наследникам свой дом и земли под названием Валенс при условии, что они будут ежегодно навсегда в пятницу первой недели Великого поста выдавать бедным людям Клаверинга одну бочку белой сельди и кадку красной сельди (кадка составляет около половины бочки), причем выдача всегда должна осуществляться под надзором церковных старост, а также арендаторов и владельцев легирства и приходского дома Клаверинга.

Владелец фермы под названием Валенс регулярно отправляет в дом приходского клерка в Великий пост бочку красной сельди и бочку белой, которые распределяются в церкви приходским клерком и пономарем: по четыре штуки каждой супружеской паре, по две каждой вдове и вдовцу и по одной каждому ребенку.

Коровья благотворительность

Джеймс Гудакер из Вудчерча, графство Чешир, Англия, в 1525 году оставил по завещанию фонд для покупки двадцати пар быков, которые впоследствии были заменены коровами и переданы бедным прихода Вудчерч: каждый прихожанин, имеющий одну или несколько коров, ежегодно платит за каждую из них блюстителям порядка сумму в 2 шиллинга 8 пенсов каждый год в пятницу перед Троицыным днем, каковой наем должен составлять капитал в пользу бедных навечно.

Приход Вудчерч включает в себя десять поселений, от каждого из которых избирается попечитель коровьего имущества, в чьи обязанности входит следить за тем, чтобы за животными должным образом ухаживали; этих лиц называют попечителями коров. Проводится ежегодное собрание, по случаю которого коровы предъявляются и осматриваются.

Индейки для прихожан

В 1691 году Джон Холл оставил Компании ткачей жилой дом с указанием выплачивать по 10 шиллингов в год церковным старостам церкви Святого Климента в Истчипе на приобретение в четверг вечером перед Пасхой двух индюшек для прихожан по случаю их ежегодного примирения или праздника любви (урегулирования ссор или споров).

Хлеб, пиво, говядина и похлебка

Джон Баллистон из прихода Святого Джайлза в Норвиче по завещанию от 17 октября 1584 года завещал три жилых дома в приходе Святого Джайлза рядом с городскими воротами определенным лицам на условии, что они будут производить раздачу бедным следующим образом, а именно: чтобы на неделе перед Рождеством, на неделе перед Михайловым днем и на неделе после Пасхи в церкви Святого Джайлза священник призывал бедных людей — всех, кто получает милостыню или нуждается в ней, — прийти в церковь и просил их молиться за сохранение государя и т. д.; чтобы бедные рассаживались группами по четыре человека, все те, кто старше одиннадцати лет, и чтобы перед каждыми четырьмя ставились двухпенсовая пшеничная буханка, галлон лучшего пива, а также четыре фунта говядины с бульоном; чтобы священник получал четыре пенса за свои труды в каждый из трех дней.

Рента в размере 2 фунтов стерлингов в год выплачивается в пользу прихода за эти помещения, что вместе с другими благотворительными средствами направляется на покупку угля.

Благотворительная раздача хлеба на полпенни

Роберт Грейнджер из Годманчестера, графство Хантингдоншир, по своему завещанию от 10 октября 1578 года передал и выделил столько хлеба, сколько можно испечь из кумба пшеницы, в виде полупенокенных буханок для распределения среди бедных Годманчестера церковными старостами, причем эта обязанность возлагалась на его особняк в Годманчестере.

Нынешний владелец дома выплачивает стоимость четырех бушелей пшеницы по средней цене пшеницы на рынке Хантингдона в субботу перед Страстной пятницей пекарю за поставку хлеба, который раздается в Страстную пятницу.

Рыбные обрезки

Роберт Хардинг из Лондона по завещанию от 20 ноября 1568 года передал Компании торговцев рыбой аннуитет в размере 3 фунтов 6 шиллингов 8 пенсов, выплачиваемый из его земель и владений в Паддинг-Лейн; а Саймон Хардинг, его сын, по акту от 7 сентября 1576 года подтвердил это с тем, чтобы удерживать указанный аннуитет в пользу надзирателей и общины и их преемников с целью выплаты в сезон Великого поста 3 фунтов, то есть на Нью-Фиш-Стрит 30 шиллингов и на Олд-Фиш-Стрит 30 шиллингов, в пользу бедняков-жителей и ремесленников, вынужденных нуждой приходить туда для покупки рыбных обрезков и рыбных отходов; остаток же должен оставаться у надзирателей за их труды в этом деле.

Поскольку в наличии не оказалось бедных лиц описанного в завещании характера, аннуитет был добавлен к фонду, распределяемому среди полугодовых бедняков на Рождество.

Завещание белого гороха

Джон Хантингдон из Соустона, графство Кембриджшир, Англия, по завещанию от 4 августа 1554 года завещал земли и владения своей жене Джойс и своим наследникам при условии, что его наследники будут ежегодно навсегда засевать два аккра земли, расположенных рядом друг с другом в поле Линтон, белым горохом, выделяя ежегодно по одному кумбу на каждый акр для помощи жителям Соустона.

Два аккра, принадлежащие Ричарду Хаддлстону, эсквайру, лорду нескольких маноров в приходе, ежегодно засеваются белым горохом, как предписано завещанием; этот горох собирается в зеленом виде в день, назначенный арендатором земли, всеми бедными без разбора, после чего разворачивается полная сцена толкучки и неразберихи, сопровождаемая временами стычками.

Молочная дань

Эдмунд Портер из Алресфорда, Мидлсекс, по завещанию от 27 мая 1558 года распорядился, чтобы Джон Портер владел домом под названием Наппс со всеми принадлежностями, церковными оградами и капронами (что включало тридцать один акр земли), он и его наследники, при условии, что они будут выдавать навсегда утреннее молоко от двух пригодных для дойки животных бедным людям этого прихода каждое воскресенье года от Троицы до Михайлова дня, 3 шиллинга 4 пенса в Страстную пятницу и такую же сумму в Рождество.

Эта молочная дань впоследствии была заменена денежной выплатой, которая распределяется в виде хлеба среди бедных.

4 ПОГРЕБЕНИЕ




“He will awake no more; no, never more.”







Первобытное верование

Существовало широко распространенное первобытное поверье, что дух умершего не может обрести покой, если похоронные обряды не были должным образом исполнены. Так, призрак Патрокла явился Ахиллу с просьбой предать его тело земле, чтобы он мог пройти врата Аида. Это верование явно подпитывалось доктриной о воскресении тела.

Просьба ветерана

Роберт Ридель из Детройта, штат Мичиган, скончался в июне 1910 года. Он прошел всю франко-прусскую войну. Согласно условиям своего завещания, он оставил живущим в Детройте ветеранам своей старой роты пятнадцать долларов на покупку пива после того, как они пройдут маршем к его могиле. Говорят, что покупка была совершена и пиво было с успехом выпито.

Отправить его сердце на родину

24 сентября 1910 года в Питтсбурге, штат Пенсильвания, было зарегистрировано завещание графа Хулиана С. де Овьеса, бывшего чилийского консула в Питтсбурге. Он оставил все свое имущество жене Минне, сыну преподобному Раймундо Б. де Овьесу и дочери Эдит Манселее де Овьес. Одно любопытное предложение в завещании гласит:

«Я прошу, чтобы мое тело кремировали, а сердце отправили по семейному обычаю в часовню Санта-Мария в Луанко, Консехо-де-Госон, провинция Астурия, Испания».

Завещал похоронить себя стоя

Один дворянин из рода дю Шатле, умерший около 1280 года, оставил в своем завещании необычное распоряжение. Он пожелал, чтобы одна из колонн в церкви Невшато была выдолблена и в нее поместили его тело стоя, «дабы, — говорит он, — простолюдины не ходили по мне». В совершенно ином духе было составлено следующее завещание.

Завещание Гийома де Шамплита

Этот достойный муж был сиром де Понтайе и де Тальме, виконтом Дижона и происходил от Гийома де Шамплита II, виконта Дижона, основателя приората Сент-Мари де Понтайе ордена «Валь-де-Эколие». Незадолго до своей смерти в 1282 году он составил завещание, в котором пожелал быть похороненным в одеянии кордельера и положенным на солому. Он также распорядился, чтобы на его похоронах использовалось не более четырех «шандай», то есть свечей, лампад или факелов. Он также попросил поместить его тело под папертью церкви приората Понтайе, чтобы прохожие могли ходить по нему. Его желание состояло в том, чтобы быть положенным рядом с отцом, который также велел похоронить себя под папертью.

Похороненная в батисте

Недавно в Тонтоне в преклонном возрасте скончалась миссис Мэри Дэвис, отличавшаяся эксцентричным характером. В своем завещании она распорядилась, чтобы расходы на ее похороны не превышали 1500 долларов, но чтобы ее похоронили в батисте, а гроб был изготовлен из красного дерева.

Завещал ему расходы на собственные похороны

Миссис Мэри Томас Пайпер, богатая вдова из Канзас-Сити, умерла в 1910 году. Роллинсу Бингему, племяннику, она оставила 250 долларов, которые следовало держать в доверительном управлении и использовать исключительно на его похоронные расходы. Очевидно, поведение и привычки племянника не радовали завещательницу, и она избрала этот странный способ отомстить тому, кто некогда был любимым родственником, но впоследствии вызвал ее неудовольствие.

Эта сумма в 250 долларов была оставлена в доверительном управлении у ее душеприказчика для хранения до смерти племянника и последующего использования на организацию ему надлежащих похорон.

Роллинс Бингем был газетным автором из Канзас-Сити, штат Миссури, а его отцом был генеральный штабной художник Джордж К. Бингем, выдающийся миссурийский живописец, написавший известные картины «Генеральный приказ № 11» и «Окружные выборы». Он скончался совсем недавно, вскоре после того, как вышеупомянутое завещание было утверждено судом, и легата, над которой он насмехался, была использована по назначению.

Чтобы побудить людей молиться

Завещание магистра Роберта Тоста, пропста коллегиальной церкви в Уингеме, датированное 17 августа 1457 года, гласит: «Мое тело должно быть похоронено на самой верхней ступени, в северной части главного алтаря, где читается Евангелие в хоре по праздникам в Уингеме. Я завещаю положить надо мной мраморную плиту с надписью, побуждающей людей молиться за мою душу. Часть моих книг я завещаю новому Колледжу Всех Душ, основанному архиепископом Чичели, часть — Университетскому колледжу и часть — Библиотеке Оксфордского университета».

Похоронен в старом сундуке

Преподобный Люк Имбер из Крайстчерча, графство Хэмпшир, Англия, один из мировых судей его величества для этого графства, который в возрасте восьмидесяти трех лет женился на сельской девушке тринадцати лет, пожелал в своем завещании, чтобы его похоронили в старом сундуке, который он некоторое время хранил у себя для этой цели, и чтобы носильщикам выдали по паре дубленых кожаных перчаток и новой паре туфель, что и было исполнено.

Подкуп детей

Мистер Тьюк из Уота, близ Ротерема, Англия, скончавшийся в 1810 году, завещал по одному пенни каждому ребенку, присутствовавшему на его похоронах (их собралось от 600 до 700 человек); по 1 шиллингу каждой бедной женщине в Уоте; 10 шиллингов 6 пенсов звонарям за исполнение перезвона грандоб, который должен был начаться в то время, когда его будут опускать в могилу; старой женщине, которая в течение одиннадцати лет укладывала его спать, — 1 фунт 1 шиллинг ежегодно; своей внебрачной дочери — 4 фунта 4 шиллинга ежегодно; своему старому и верному слуге Джозефу Питту — 21 фунт стерлингов ежегодно; сорок дюжин пенсовых булок, которые должны были сбрасывать с церковной крыши в день Рождества Христова во веки веков. Церкви также были завещаны две красивые латунные люстры и 20 фунтов стерлингов на новый набор колоколов.

Рука, подлежащая отсечению

Загадочные распоряжения в завещаниях порой можно встретить лишь тогда, когда знаешь внутреннюю историю семьи; таково, например, указание в завещании покойной графини Лаудун, единоутробной сестры последнего маркиза Гастингса: „После моей смерти я приказываю отсечь мою правую руку и похоронить ее в Донингтон-Парке, у изгиба холма по направлению к Тренту, с этим девизом над ней: „Я жду своего часа““. Это указание было добросовестно выполнено мужем леди, и памятник можно увидеть и поныне в Донингтон-Парке в Англии.

Эпитафия

Жил некий миссионер, убитый в Индии слугой. Его эпитафия гласит:



Killed by an attendant.

———


Well done, thou good and

faithful servant.








Две жены длиной в „семь футов“

Завещание Джона Уилкокса из Чиппинга, Уиком, Англия, 5 июля 1506 года. „Мое тело должно быть похоронено в церкви Олл-Хэллондон-он-Уай, перед распятием. На ремонт часовни Богородицы по моему дару — 23 шиллинга 4 пенса. Я завещаю, чтобы мои душеприказчики оплатили расходы по остеклению заново окна в упомянутой часовне; также я завещаю, чтобы ежегодно отправлялась заупокойная служба; я завещаю, чтобы мои душеприказчики купили мраморную плиту для укладки на мою могилу с изображением моих двух жен длиной в семь футов, причем на плите должны быть упомянуты ее сыновья Томас и Майкл Уилкоксы. Я назначаю своего сына Уолтера своим душеприказчиком, а также Роберта Эшбрука и Роберта Брэмптона, священников, и Джона Эли моими душеприказчиками“.

Не хотел траура

Теодор Джеймс Ралли, художник из Парижа, скончавшийся в Лозанне, Швейцария, 26 сентября 1909 года, оставил наследственное имущество в Соединенном Королевстве на сумму 8055 фунтов стерлингов.

Завещатель оставил своей дочери Ине, в дополнение к обязательной доле по закону Франции, свой автомобиль и содержимое своей студии, не завещанное иным образом; сумму в 5000 франков своему другу мистеру Хокинсу; 15 000 франков Обществу французских художников, доход от которого должен ежегодно присуждаться в качестве премии, известной как Премия Теодора Ралли; Музею изящных искусств в Афинах — все картины на греческие сюжеты и этюды в рамах из своей студии; 5000 франков своей натурщице, если она останется у него на службе ко времени его смерти; а остаток своего имущества — своим братьям Спиридону и Манати пожизненно, с переходом прав по остатку имущества к его дочери Ине.

К завещанию прилагается письмо, выражающее его пожелания следующим образом: „Поместите меня в гроб как можно быстрее после моей смерти и никого из посторонних не допускайте в мою комнату смерти, прежде чем меня положат в гроб. Одним словом, я не хочу, чтобы кто-либо приходил из любопытства посмотреть, как я выгляжу. Пусть не делают никаких фотографий моего трупа, и пусть меня похоронят как можно скорее. Ради Бога, не плачьте обо мне. Я прожил достаточно счастливую жизнь. Целью моей жизни была живопись, и я отдал ей все, на что был способен. Я мог бы прожить еще двадцать лет, но не смог бы продвинуться дальше, так какой в этом был смысл? И как я был бы счастлив, если бы никто не носил по мне траурных знаков. Я всегда испытывал отвращение к этому. Поэтому, если вы не можете поступить иначе, носите его как можно меньше“.

Прах в золотом сосуде

Карл Шуман, разносчик, скончавшийся в мае 1910 года в Доме престарелых в Цинциннати, штат Огайо, распорядился, чтобы его тело кремировали, а прах развеяли по ветру. В завещании также завещалась сумма в пятьдесят долларов обществу „Хервег Меннерхор“ с инструкцией, чтобы после кремации члены общества потратили эти деньги на веселье.

Церемония состоялась в крематории в два часа пополудни и проводилась мистером А. Голдстайном, руководителем хора „Хервег Меннерхор“. Пока тело сжигалось, общество исполнило две немецкие песни, которые были любимыми песнями Шумана.

Когда тело превратилось в пепел, его собрали и поместили в золотой сосуд, и под последние произнесенные слова мистер Р. Шушнер развеял его в воздухе. Затем общество приступило к празднованию.

Указания на случай кремации

В наши дни кремация признается хорошим и законным способом избавления от наших останков; однако еще в 1855 году дело обстояло иначе, поскольку мы обнаруживаем, что мистер Уильям Кинсетт из Лондона в своем завещании, утвержденном в октябре того же года, заявлял следующее: „Полагая, что погребение мертвых среди живых нецелесообразно, и в качестве примера для других, я отдаю свое тело через четыре дня после смерти директорам Имперской газовой компании в Лондоне, чтобы оно было помещено в одну из их реторт и превращено в пепел, и чтобы им было выплачено десять фунтов моими душеприказчиками за хлопоты, которые это действие доставит им. Если обвинение в фанатизме и суеверии помешает им удовлетворить эту мою просьбу, тогда мои душеприказчики должны смириться с тем, чтобы мои останки были похоронены самым простым образом в моей семейной могиле на кладбище Сент-Джонс-Вуд, чтобы способствовать отравлению живых в этом районе“.

Некоторое время спустя этот вопрос часто обсуждался в газетях, и общественное мнение медленно склонялось в пользу этой практики. Но, по-видимому, в целом сомневались в том, соответствует ли такой метод закону и словам церковной службы „Земля к земле“, так как в 1867 году мы находим завещателя, приказывающего своим племянникам предать его тело сожжению, „если это может быть сделано на законных основаниях“. Это завещательное желание быть кремированным не ограничивается недавними временами, и в XVIII веке, судя по всему, не было никаких затруднений для душеприказчиков в исполнении указаний такого рода в завещаниях, по которым они действовали. В „Ежегодном реестре“ Додсли за 1769 год под датой 26 сентября появляется следующее сообщение: „Прошлой ночью завещание миссис Пратт, пожилой вдовы, недавно скончавшейся в своем доме на Джордж-стрит, Ганновер-сквер, было пунктуально исполнено посредством сожжения ее тела до состояния пепла в ее могиле на новом кладбище, примыкающем к шлагбауму Тайберн“.

Гроб, обтянутый ситцем

Судья Э. Й. Террал из Кэмерона, штат Техас, скончался в августе 1910 года. Его наследственное имущество оценивалось в восемь тысяч долларов. Своим завещанием он распорядился, чтобы над его телом не совершалось никаких похоронных обрядов, чтобы не публиковалось никаких печатных извещений о его смерти, чтобы его похоронили в гробу, сделанном из грубых сосновых досок, обтянутом черным ситцем, и доставили на кладбище в фургоне или на извозчике, и чтобы на его могиле не воздвигали мраморную плиту.

Карты и вино на его похоронах

Француз, бывший страстным игроком в карты, оставил некоторым из своих друзей по карточной игре значительную легату (завещательный отказ) при условии, что, положив колоду карт в его гроб вместе с его телом, они донесут его до могилы и остановятся по дороге, чтобы выпить бокал вина в небольшой таверне, где он провел „столько приятных вечеров за пикетом“.

Завещание сира Боби

Попытка признать это завещание недействительным была предпринята наследниками завещателя через семь лет после его смерти, однако суд вынес решение в его пользу. Оно датировано 1845 годом.

Оно определенно являет собой множество странностей, и нельзя было оспаривать тот факт, что завещатель, скончавшийся в возрасте девятидесяти шести лет, в течение многих лет отличался эксцентричностью. Одно время он владел состоянием примерно в два с половиной миллиона долларов, а к моменту смерти оставил не более 15 000 долларов; кроме того, в течение последних трех лет своей жизни он находился под опекой.

После его смерти было обнаружено несколько завещаний, и странность некоторых пунктов послужила основанием для заявления о слабоумии со стороны тех, кто рассчитывал унаследовать его состояние.

Одним из них был завещательный отказ в пользу старого священника, которому, хотя в его коллекции было много картин на религиозные сюжеты, он завещал „Амура, прильнувшего к букету роз“, чтобы напомнить ему, как он выразился, о его юношеских днях.

К концу жизни у него проявилась то, что во Франции технически называется посмертной мономанией, причем он казался полностью поглощенным своей смертью и тем, что должно статься с его останками. По этому поводу он выразился следующим образом:

„Спустя сорок восемь часов после моей кончины я желаю, чтобы было произведено вскрытие трупа; чтобы мое сердце было извлечено и помещено в урну, которая будет передана господину Бодуэну (похоронному агенту). В соответствии с соглашением между ним и мной мое сердце должно быть перевезено в мавзолей в департаменте Майен и там захоронено согласно договоренности“.

Его эпитафия была заранее написана, причем в ней он оставил себе изрядный запас времени, назначив дату своей смерти на сорок пять лет позже того момента, когда она произошла на самом деле.

Письма-извещения были полностью подготовлены:

„М. и мадам Лаппе имеют честь сообщить вам о тяжелой утрате, которую они понесли в лице г-на Боби, скончавшегося в своем доме на улице Лувуа, 10. Траурный кортеж, панихида и похороны состоятся ... 1890 года, ровно в полдень в церкви Сен-Рош“.

Согласно этой дате ему исполнилось бы сто сорок лет.

Завещанные сердце и мозг

Доктор Эллерби скончался в Лондоне в феврале 1827 года. Он был членом Религиозного общества Друзей. Он слыл очень эксцентричным человеком, и все его привычки носили печать оригинальности. В его завещании встречаются некоторые странные пункты, среди которых следующие:

„Пункт: Я желаю, чтобы немедленно после моей смерти мое тело было доставлено в Анатомический музей на Олдерсгейт-стрит и было там препарировано докторами Лоуренсом, Тиреллом и Уордропом, дабы причина моей болезни была хорошо понята“.

„Пункт: Я завещаю свое сердце мистеру У., анатому; мои легкие — мистеру Р.; и мой мозг — мистеру Ф., с тем чтобы они сохранили их от разложения; и я заявляю, что если эти господа не преминут добросовестно исполнить мои последние пожелания в этом отношении, я приду — если это окажется хоть каким-то образом возможным — и буду терзать их до тех пор, пока они их не выполнят“.

Эта угроза не слишком испугала вышеупомянутых лиц, поскольку они, судя по всему, без колебаний отказались от причитавшихся им легат (завещательных отказов).

Земля, необходимая для кукурузы

Джон В. Уоллес из Бруклина, штат Нью-Йорк, скончался 28 декабря 1909 года; его завещание содержало следующие необычные положения, которые, как сообщается, были буквально исполнены:

„Я распоряжаюсь, чтобы мое тело поместили в сосновый ящик стоимостью не более пяти долларов; погрузили в экспресс-фургон и отвезли в крематорий; чтобы после кремации пепел был развеян в поле. Общая стоимость погребения моего тела не должна превышать пятидесяти долларов. Причина моя заключается в том, что я считаю, будто человек берет от жизни все, на что имеет право, в соответствии с количеством ума и энергии, которые он в нее вкладывает, и, умирая, не должен занимать землю, которая может понадобиться для шоссе, или для посадки кукурузы, или для любых других целей, которые могут возникнуть у будущих поколений. Я считаю, что когда я умираю, мои деньги, если они у меня есть, должны достаться тем, кто от меня зависит, а не уходить на дорогие гробы и цветы“.

Ничем не рисковал

Ужас перед погребением заживо настолько преследовал некоего мистера Р. из Чикаго, что при смерти он оставил в завещании подробные инструкции, чтобы сделать подобную участь совершенно невозможной в его случае. Его тело не следовало заколачивать в гроб в течение тридцати дней после похорон, а склеп, в который помещалось тело, должен был освещаться, а его двери — оставаться незапертыми. Также было предусмотрено нанятие двух человек — доверенных сотрудников покойного, которые должны были охранять вход: один днем, а другой ночью.

Ее экипажи сожжены, а лошади пристрелены

Довольно много мужчин, как американцев, так и англичан, проведших большую часть своей жизни на охоте, желали быть похороненными в своей охотничьей одежде, и это желание разделяла по меньшей мере одна женщина. Эксцентричная валлийская леди, жившая в небольшом местечке под названием Лланруг, была похоронена там в 1895 году в соответствии с положениями своего завещания, что соответствовало местной оценке ее характера. Она пожелала быть похороненной в своем костюме для охоты на лис. Остальная часть ее одежды и ее экипажи должны были быть сожжены в день ее похорон, а все ее лошади — числом шесть, стоимостью от 60 до 90 фунтов стерлингов каждая — должны были быть застрелены на следующий день после похорон. Остаток ее недвижимости и движимого имущества стоимостью 90 000 фунтов стерлингов был оставлен ее „дорогому мужу“ — бывшему чернорабочему в ее имении, с которым несколькими годами ранее она по собственной инициативе заключила брак, — при условии, что он строго и буквально выполнит все предписания, выраженные в ее завещании.

Похороны стоимостью шесть франков

Некоторые очень богатые люди при жизни словно наслаждаются роскошью подготовки за огромные деньги мавзолеев, которые они желают занимать после смерти. М. Лаланн, состоятельный парижанин, впал в другую крайность. Он испытывал отвращение ко всему, что напоминало показные похороны, и, завещав более миллиона франков различным общественным учреждениям своего родного города, он распорядился, чтобы его тело похоронили как можно дешевле — фактически как нищего. Убогая одноконная повозка доставила его тело в общую могилу (fosse commune), и общая стоимость похорон составила всего шесть франков — такова была плата за похороны самого дешевого разряда по французской системе, в которой похоронное дело является государственной монополией.

Ненавистник женщин

Совершенно уникальной была прихоть богатого старого холостяка, который, вытерпев многое от „попыток со стороны моей семьи загнать меня в ярмо брака“, затаил и выпестовал такую антипатию к прекрасному полу, что возложил на своих душеприказчиков обязанность выполнить, пожалуй, самое нелюбезное положение, когда-либо содержавшееся в завещании. Слова его таковы: „Я прошу моих душеприказчиков проследить за тем, чтобы меня похоронили там, где ни одна женщина не предана земле ни справа, ни слева от меня. Если это окажется невозможным в обычном порядке вещей, я приказываю им купить три могилы и похоронить меня в средней из трех, оставив две другие незанятыми“.

Со святыми на острове Бардси

Покойный лорд Ньюборо, англичанин, сделал в своем завещании следующее любопытное распоряжение: он дал самые точные указания о том, что по прошествии определенного периода времени его тело должно быть эксгумировано и перезахоронено на острове Бардси. Этот остров, как помнят, лежит к северу от Кардиганского залива, и, по слухам, в его земле погребено не менее 20 000 святых.

С обеими женами

Другой человек пожелал быть похороненным в пространстве между могилами своей первой и второй жен; в американских кладбищах есть многочисленные примеры такого обустройства, и нередко встречаются завещания, предусматривающие такие места последнего упокоения.

Слишком скромна для вивисекции

Герцогиня Нортумберлендская, вдова Протектора, завершила свое завещание следующим образом:

„Ни в коем случае не позволяйте вскрывать меня после моей смерти; я не привыкла быть особенно смелой перед женщинами, тем более я бы не хотела попасть в руки какого-либо живого мужчины, будь он врач или хирург“.

Заметим, прямо противоположное тому, что завещала Екатерина Арагонская на смертном одре.

Пожелания неверующего

В одном из дичайших ущелий хребта Блу-Ридж в западной части Северной Каролины несколько лет назад жил человек, который был ярым безбожником; когда он умер, выяснилось, что в своем завещании он распорядился похоронить его на вершине одной из высочайших вершин хребта Блу-Ридж и чтобы его эпитафия гласила, что он умер, проклиная христианство. Вместо того чтобы выполнить его волю, родственники похоронили его на христианском кладбище, а на том месте, где он хотел быть похоронен, установили большой белый крест.

Завещание Джона Файна

Джон Файн из Танбриджа, Англия, скончался 6 апреля 1488 года; его завещание гласит:

„Мое тело должно быть похоронено в церкви святых Петра и Павла в Танбридже... Приору и конвенту Танбриджа за молитвы о моей душе — 20 шиллингов, главному алтарю церкви Танбриджа — 20 шиллингов; на устройство ее родум-лофта — 5 марок... Хамфри Файну, сыну моего брата, — дом на праве безусловного наследования с садом на окраине города Танбриджа“.

Завещание художника Бакхейзена

Бакхейзен, родившийся в Эмдене в 1631 году, скончавшийся в Амстердаме в 1709 году, был не только знаменитым живописцем, но и искусным гравером, а также вполне изящным поэтом. В его характере, по-видимому, присутствовал огромный запас жизнерадостности, и эта бодрость духа не покидала его даже в старости, хотя он и страдал от затяжной болезни. Обнаружив, что его конец близок, он приказал купить лучшего из возможных вин и, разлив его по бутылкам, запечатал пробки своей печатью; затем он положил в кошелек семьдесят восемь золотых монет, прожив столько же лет, и своим завещанием пригласил такое же число друзей — каждого из которых он назвал по имени — на свои похороны, прося их принять его деньги и выпить его вино с тем же радушием, с каким он их предлагал. Стоит упомянуть, что в Амстердаме принято преподносить бокал вина гостям, присутствующим на похоронах.

Завещание Хемскерка

Другой нидерландский художник, Мартин Хемскерк, оставил по завещанию сумму для ежегодной выплаты приданого молодой девушке из своей родной деревни при условии, что в день свадьбы жених и невеста придут и станцуют со свадебными гостями на его могиле. Ги Патен рассказывает об этом анекдоте как о событии, происшедшем примерно в середине XVII века, и заявляет, что предписание завещателя выполнялось добросовестно до тех пор, пока существовал этот фонд.

Завещание Франсуа, герцога Бретонского

В завещании Франсуа, первого герцога Бретонского, составленном в Ванне 22 января 1449 года, содержится любопытный пункт, касающийся фондов определенных месс и, в частности, способа звона колоколов для них:

„...Самый большой колокол (sain) упомянутого монастыря (moustier) должен звонить двенадцатью ударами (gobetiex); один удар отделен от другого промежутком времени, обычно занимаемым произнесением молитвы Ave Maria, и общее время звона должно быть эквивалентно времени, необходимому для чтения pater, credo и miserere; и в обеспечение этого фонда мы назначили упомянутому moustier доход в CC ливров“.

 

Столь же любопытны и очень похожи по формулировкам завещания Пьера II, герцога Бретонского, от 5 сентября 1457 года; Маргариты Бретонской от 22 сентября 1469 года; Изабеллы Шотландской, герцога Бретонского, от 16 ноября 1482 года; Франсуа II, герцога Бретонского, от 2 сентября 1488 года. О них и других см. труды Барнабе Бриссона, 1585–1731 гг.

В тени обелиска

Некий человек пожелал получить посмертные почести в следующем роде: „Я желаю быть похороненным под тенью обелиска, стилистика которого заимствована у древнеегипетской цивилизации. Я видел эти удивительные монолитные обелиски в Египте, сидел в их тени и вздыхал о том, чтобы получить такой же в качестве памятника у себя на родине, в далеком Новом Свете“. На этом обелиске было велено поместить следующую надпись:



“Young man! Stop & Think!


See what has been the reward for Honesty,


Industry & Economy. In 1840 I worked on


Robert Martin’s Farm near Jersey Shore for


25 cts. per day. No fortune left to me.


Lived and Died in the Faith of the Immutable


And unchangeable Laws of Nature and Nature’s


God. Believed in the Gospel of Peace, Right,


and Justice.


Travelled 60,000 Miles in America, Europe,


Asia and Africa.”







Завещание герцогини Кингстонской

Элизабет Чадли, герцогиня Кингстонская, славилась своей красотой, эксцентричностью, страстью к роскоши и праздности, необычной склонностью к мужским видам спорта и упражнениям, своими путешествиями по Италии, Германии и России и приключениями в целом. Она провела много лет в Париже, где жила на улице Кок-Эрон, и скончалась там 28 августа 1788 года.

Ее завещание полностью соответствует примечательным чертам ее характера. Поскольку она была очень привязана к Екатерине II, императрице России, которая отвечала ей взаимностью, она оговорила в своем завещании, что в случае смерти в Санкт-Петербурге она должна быть похоронена там, так как ее останкам подобает покоиться там, где было ее сердце. Она завещала императрице набор драгоценностей, а папе — прекрасный бриллиант; графине Солсбери она оставила пару великолепных сережек, поскольку они ранее принадлежали графине Солсбери во времена правления Генриха IV. Несмотря на свое мотовство, она оставила состояние в два миллиона долларов.

Желала дорогой мавзолей

Элизабет Бастиан, нью-йоркская незамужняя женщина, скончалась в июне 1910 года. Своим завещанием она обошла сестру и двух братьев, оставив каждому по доллару, а бо́льшую часть своего состояния — 65 000 долларов — завещала на строительство мавзолея, чтобы у нее „был великолепный дом, где можно жить после смерти“. Ее завещание было оспорено, и ее пожелания могут быть сорваны.

Сестра и братья покойной, которым она завещала по одному доллару, недавно начали судебное разбирательство в суде по делам наследства с целью отменить пробацию завещания мисс Бастиан на том основании, что она была невменяема во время его составления. Через своего адвоката Джона Пата они утверждают, что престарелая девица была мономанкой, которая жила бережливо, чтобы иметь великолепную гробницу, в которой можно было бы лежать после смерти.

Это утверждение, как они заявляют, подтверждается ее жизненными привычками и положениями ее завещания. Утверждается, что при жизни она с удовольствием возила своих друзей на кладбище Вудлон, где ей принадлежал участок стоимостью 10 000 долларов, и, указывая на это место, говорила: „Вот где я буду жить в роскоши, когда умру“.

Ее завещание предусматривало, что кузен, с которым она жила, должен получить 500 долларов, а его жена — такую же сумму. Три доллара подлежали распределению между ее сестрой и братьями, „поскольку мои родственники относились ко мне с презрением“, а 50 000 долларов были выделены на мавзолей. Остаток ее имущества в Нью-Йорке был передан в доверительное управление Ассоциации кладбища Вудлон для украшения мавзолея и ухода за ним.

Завещания черепов

Множество завещателей завещали свои черепа друзьям или общественным учреждениям.

Картуш просил, находясь на колесовании, чтобы его череп сохранили в монастыре св. Женевьевы в Париже, и поэтому его можно видеть по сей день в библиотеке этого здания, подобно тому как череп Юджина Арама ежедневно можно видеть и трогать в Йоркском замке.

Профессор Морле из Лозанны пожелал, чтобы его голову отправили в анатомический музей Берна, и он особо просил отчетливо выгравировать на ней его имя, дабы ее не перепутали с черепом какого-либо другого человека.

Профессор Берд Пауэлл, френолог и врач, завещал одной из своих учениц, миссис Кинси из Цинциннати, свою „голову, которая должна быть отделена от моего тела для ее использования миром Г. Т. Кекелером“. Однако задача обезглавливания была выполнена (через несколько недель после того, как тело было предано земле в склепе) доктором Кертисом.

Джон Рид был газовым осветителем в театре „Уолнат-стрит“ в Филадельфии и занимал эту должность в течение сорок четырех лет с пунктуальностью и преданностью, редко с чем сравнимыми; в летописях нет ни единого представления, на котором бы он не присутствовал. Джон Рид был в некотором роде оригиналом и, судя по всему, питал свои тайные амбиции. Однако, поскольку он никогда не стремился появиться на сцене при жизни, он придумал изощренное средство для исполнения роли в одной из пьес Шекспира после своей кончины; это был не призрак Полония и даже не платок Дездемоны — нет; это был череп в „Гамлете“, и с этой целью он написал в своем завещании следующее: „Моя голова должна быть отделена от моего тела немедленно после моей смерти; последнее должно быть погребено в могиле; первая же, должным образом вываренная и подготовленная, должна быть доставлена в театр, где я служил всю свою жизнь, и использована для изображения черепа Йорика — и для этой цели я завещаю свою голову реквизиторам“.

Завещание Джона Редмана

Последнее завещание Джона Редмана, скончавшегося в 1798 году, космополита из Апминстера в Эссексе. „...Мое тело должно быть погребено в земле на Банхилл-Филдс, где покоится мой дед, капитан Джон Редман из военно-морского флота времен королевы Анны. Моя могила должна быть глубиной в десять футов, без надгробного камня, герба (sic), щита, плакальщиков или носильщиков у дверей, похороны должны состояться в семь часов утра... Вся моя выпивка должна быть выпита на месте или разделена между моими четырьмя душеприказчиками... Ферму Тайлерхерст-Лодж... я завещаю старшему сыну моего троюродного брата, мистера Бенджамина Бранфилла, при условии, что он, старший сын, принимает фамилию Редман, или же его второму или третьему сыну, если остальные откажутся. Бранфиллам настоятельно предписывается держать апартаменты владельца и землю в собственном управлении в качестве средства против изворотливых, мошеннических арендаторов, которые весьма склонны истощать землю... Обеспечив должным образом мою дочь Мэри Смит Орд при ее замужестве с Крейвеном Ордом из канцелярии Кертора в Лондоне, я настоящим завещаю ее детям, рожденным или тем, которые еще родятся, — за исключением старшего сына, которого обеспечит отец, — сумму в две тысячи фунтов каждому из них по достижении ими двадцати одного года, для каковой цели я завещаю все свои ценные имения в Гринстеде и Онгаре, бывшие Реботье... Питая к моим душеприказчикам столь высокое уважение, я прошу их выплатить все легаты без мерзкого, жульнического и гнусного навязывания марок, которые смердят кровью и резней... Мистеру Францу с Харпур-стрит... набор „Прав человека“ Томаса Пейна, переплетенный со здравым смыслом, с ответами, задуманными долговязыми головами из юриспруденции, тупоголовыми из церкви и мудрыми головами дерзкой узурпаторской аристократии... Этому ценному другу своей страны в худшие времена Чарльзу Фоксу, депутату от Вестминстера, пятьсот гиней. Каждой из дочерей Хорна Тука — пятьсот фунтов“.

КОДИЦИЛЛ

„Я желаю и приказываю моим душеприказчикам содержать мой жилой дом по меньшей мере в течение года после моей кончины, а также поступить так же с моим домом в Эссексе; и я рекомендую им посещать Гринстед-холл по меньшей мере шесть раз в течение этого года и оставаться там с субботы до утра понедельника; нанимать легкую повозку и пару резвых лошадей, выезжать пораньше и завтракать в дороге, поочередно брать с собой кого-нибудь из членов своих семей, чтобы каждый угол был заполнен в помощь выпиванию вина в погребе. То же самое соблюдать и в Хаттон-Гардене. Душеприказчикам заказать обед для самих себя с десяток раз, чтобы обсудить и обдумать дела, находящиеся у них в производстве, и не жалеть вина в этом погребе, а остаток в конце разделить между собой и увезти в свои дома“.

Это завещание взято из тома, опубликованного для местного распространения Филиппом Джоном Будвортом, магистром искусств, мировым судьей и заместителем лейтенанта графства Эссекс, под названием „Мемориалы приходов Гринстед-Будворт, Чиппинг-Онгар и Хай-Лавер“.

Завещание брюссельца

Состоятельный житель Брюсселя, скончавшийся в июле 1824 года, распорядился в своем завещании, чтобы его тело было похоронено самым дешевым из возможных способов и чтобы похоронная служба была из тех, что известны как „третий класс“; но чтобы разница между ними и похоронами „первого класса“ была подсчитана и эта сумма потрачена на тысячу булок, которые должны быть разданы бедным его прихода в день его похорон, причем с каждой булкой следовало выдавать плакетку (стоимостью 6½ су).

Похоронные обычаи в Австрии

В австрийской столице, Вене, похоронные агенты весьма успешно внедрили обычай наряжать мертвецов в атлас, кружева и цветы, предоставляя подходящие костюмы для горничных, невест, жен, вдов, с кушетками в тон (en suite) и убранством для комнаты смерти, которая ярко освещается, в то время как труп с лицом, раскрашенным под цвета здоровья, лежит там, приподнятый на атласных подушках, чтобы принимать визиты толпы друзей. Все делается с большой поспешностью, ибо закон разрешает лишь двадцатичасовую задержку между смертью и похоронами, и всю эту мишуру приходится убирать после того, как семья и друзья нагляделись на нее, и заменять на такие погребальные одежды, какие похоронный агент соизволит надеть вместо них под крышку гроба.

Похоронен в чемодане

Весьма странное завещание было вскрыто 8 октября 1877 года в конторе мэтра Робийяра, нотариуса из Парижа. Это было завещание некоего сира Бенуа, проживавшего ранее на улице де Гравилье и недавно скончавшегося. Последний пункт его был сформулирован так:

„Я прямо и формально желаю, чтобы мои останки были заключены для погребения в мой большой кожаный чемодан, вместо того чтобы подвергать моих оставшихся в живых родственников расходам на гроб. Я привязан к этому чемодану, который трижды обошел со мной вокруг света“.

Странное завещание Джереми Бентама

Джереми Бентам скончался в 1832 году. Он был выдающимся английским юристом, философом и писателем. В свои последние годы он пожелал, чтобы его забальзамированная фигура была помещена в кресло за банкетным столом его друзей и учеников, когда они собираются по каким-либо великим поводам философии и филантропии. Он умер, и его желание было тщательно исполнено его любимым учеником, покойным доктором Саутвудом Смитом, которому он завещал свое тело в своем завещании. Одетый в свою обычную одежду, в серой широкополой шляпе и со своей старой ореховой тростью по кличке Дэппл (в честь любимой старой лошади), похожая на фермера фигура благожелательного философа сидела в большом кресле с улыбающимся лицом здорового цвета, запертая в шкафу из красного дерева с передней стенкой из зеркального стекла. Это было его настоящее тело, сохраненное с помощью какого-то научного процесса. Французский художник изготовил восковую маску. Настоящее лицо находилось под ней.

Тело Бентама несколько лет назад было перенесено в Университетский колледж и помещено в укромный уголок, а „старый Бентам“ стал предметом частых шуток среди наиболее легкомысленных студентов.

Вот что говорит по этому поводу доктор Саутвуд Смит:

„Джереми Бентам, — пишет доктор Саутвуд Смит, — оставил по завещанию свое тело мне для препарирования. Я также должен был прочитать над ним публичную лекцию для студентов-медиков и широкой публики. Последнее я сделал в школе на Уэлл-стрит. После обычного анатомического препарирования из костей был собран скелет. Я постарался сохранить голову нетронутой, лишь удалив жидкости путем помещения ее под воздушный насос над серной кислотой. Благодаря этому голова стала твердой, как черепа новозеландцев, но всякое выражение, разумеется, исчезло. Увидев, что для выставки это не годится, я заказал изготовление модели из воска выдающемуся французскому художнику. Затем я набил скелет так, чтобы он подошел под собственную одежду Бентама, и приладил это восковое подобие к туловищу. Затем все это было заключено в шкаф из красного дерева со складными стеклянными дверцами, усажено в его любимое кресло и держало в руке его любимую трость, и в течение нескольких лет оно оставалось в комнате моего дома на Финсбери-сквер. Но в конце концов я передал его в Университетский колледж, где оно находится и поныне“.

Капризный завещательный отказ в шесть пенсов

Любопытный обычай существует с незапамятных времен у церкви Большого Св. Варфоломея в Смитфилде, на кладбище, которое является старейшим в Сити. Его годовщина приходится на Страстную пятницу, в день которой настоятелю предписывается по завещанию женщины, оставившей для этой цели фонд, разложить двадцать один шестипенсовик в ряд на определенной могильной плите, откуда их должны подобрать столько же вдов, стоя на коленях, предварительно прослушав проповедь, которая должна быть произнесена по этому случаю.

Письма и портреты в ее гробу

У многих людей есть своеобразный способ избавляться от предметов, к которым они испытывают слишком большую привязанность, чтобы уничтожить их или даже приказать уничтожить после своей смерти, и в качестве своего рода полумеры они желают, чтобы те были похоронены вместе с ними. Не так давно скончалась дама, которая, будучи нежно привязана к усопшему брату, распорядилась поместить его портрет в тяжелой позолоченной раме (которую она всегда носила с собой во время путешествий) в свой гроб после ее смерти.

Побуждаемая аналогичным чувством, миссис Анна Маргарет Биркбек с Инвернесс-террас (скончавшаяся 2 июля 1877 года и чье завещание и два кодицилла, датированные январем 1868 года, были утверждены 29 июля 1877 года), распоряжается, чтобы письма ее покойных дочерей, ее покойного сына и ее покойного мужа, как до, так и после ее замужества, были похоронены вместе с ней.

Завещание Л. Кортузио, юрисконсульта из Падуи

Мы обязаны нескольким источникам следующим завещательным документом: о нем упоминает знаменитый Паоло де Кастро; Скардеон, который приводит его более подробно в своей книге „Жизнеописания юрисконсультов Падуи“, книга II, глава VIII; П. Гарасс в „Любопытной доктрине“, страница 912; и Дре-де-Радье в „Исторических развлечениях“, том I, страница 232.

Своим последним завещанием вышеупомянутый завещатель, синьор Лодовико Кортузио, запрещает кому бы то ни было из своих друзей и родственников плакать на его похоронах. Тот из них, кто будет замечен в таком плаче, будет лишен наследства; в то время как, с другой стороны, тот, кто будет смеяться от всего сердца, станет его главным наследником и универсальным легатарием. Было бы излишне обращаться к такому человеку с апострофой Юнга...



“Lorenzo, hast thou ever weighed a sigh,


Or studied the philosophy of tears?”







Совершенно очевидно, что он ценил их значение.

Далее завещатель запрещает обивать свой дом или церковь, в которой он должен быть похоронен, черной тканью, желая, напротив, чтобы в день его похорон она была усыпана цветами и зелеными ветвями. В то время как его тело будут нести в церковь, он приказал заменить похоронный звон колоколов музыкой. На его похороны должны были быть приглашены все музыканты (или менестрели) города, однако их число должно было быть ограничено пятьюдесятью, и они должны были идти вместе с духовенством — сколько-то впереди и сколько-то позади тела, — и они должны были оглашать воздух звуками лютен, скрипок, флейт, гобоев, труб, бубнов и других музыкальных инструментов; исполнение должно было завершиться аллилуйей, как для пасхальной радости, и за свои услуги каждый должен был получить плату в полкроны. Тело, заключенное в одр, покрытый тканью пестрых цветов, которые должны были быть яркими и броскими, должны были нести двенадцать молодых девушек, облаченных в зеленое, которые должны были петь веселые и жизнерадостные песни. Каждой из них завещатель завещал определенную сумму в качестве приданого. Молодые юноши и девушки должны были сопровождать процессию, неся ветви или пальмы, и носить на головах венки из цветов, а их голоса должны были сливаться в хоре с голосами носильщиков. Все духовенство, принадлежащее к церкви, в сопровождении ста факельщиков, должно было предшествовать процессии вместе со всеми монахами города, за исключением тех, чье облачение было черным, — выраженное желание завещателя состояло в том, чтобы они либо носили костюм светлых тонов, либо воздержались от участия, дабы не омрачать зрелище видом траура. Душеприказчик, назначенный этим эксцентричным завещателем, был торжественно обязан выполнить все эти указания во всех деталях, иначе он лишался бы участия в выгодных пунктах завещания. Лодовико Кортузио скончался 17 июля 1418 года, в день праздника св. Алексия. Как ни странно, его пожелания были добросовестно исполнены. Он был похоронен в церкви св. Софии в Падуе, причем церемония больше походила на свадьбу, чем на похороны.

Завещание фокусника

Некий человек, занимавшийся ремеслом фокусника в Рочдейле по фамилии Клегг, составил юмористическое завещание, в котором пожелал, чтобы, если он избежит виселицы и умрет естественной смертью в пределах двух миль от Шо-Чапел, его душеприказчики, двух из которых он назвал, собрали шестьдесят из числа самых верных его друзей — не включая ни женщин, ни мужчин, чья деятельность обязывает носить белую шапку или фартук, ни мужчин, имеющих привычку нюхать табак или пользоваться табаком. Должны были присутствовать четыре скрипки, а общество должно было веселиться и танцевать. Для угощения гостей следовало предоставить шестьдесят две пряные булки и лучшего эля на двадцать шиллингов.

Тело, одетое в его „жарковы“ (воскресные) одежды, должно было быть положено на одр посредине. По прибытии каждого гостя следовало раздавать веточки дрока, падуба и розмарина, и каждый должен был получить пирог; после этого все должны были веселиться в течение пары часов.

Затем музыканты должны были в живом темпе сыграть мелодию „Британцы, дома!“, в то время как гостям разносились бокалы с джином; после этого скрипачи, повторяя указанную мелодию, должны были возглавить кортеж, гости — следовать по двое, а замыкал все шествие викарий верхом на осле, за каковую услугу он должен был получить вознаграждение в одну гинею. Никто ни под каким предлогом не должен был предаваться слезам; и как только гроб был закрыт, они должны были направиться в питейное заведение, где усопший был лучше всего известен, и там есть и пить по своему усмотрению на сумму в тридцать шиллингов, оплачиваемую за счет „наследственного имущества“.

Никаких надгробных почестей

Покойный Джесси Х. Гриффен из Йорктауна, штат Нью-Йорк, бывший видным гражданином этой части штата, составил свое завещание на бланке счета. Среди прочих положений были следующие: „Я желаю, чтобы мое тело положили в простой ореховый гроб и везли в обычной рессорной повозке, и чтобы на месте, где будут преданы земле мои смертные останки, не воздвигали надгробный памятник. Я замечаю, что люди скромного достатка часто тяготятся дорогими демонстрациями на похоронах, и почести в виде надгробных памятников являются более правдивым свидетельством тщеславия оставшихся в живых, нежели добродетелей умершего“.

Завещание Филиппа Бутона

Филипп Бутон, бальи Дижона, скончавшийся в 1515 году, пожелал в своем завещании, чтобы были найдены четырнадцать девушек, которые, будучи одеты в сукно зеленого цвета — этот оттенок священ для надежды, — присутствовали бы на его погребении и на всех последующих за ним службах. Он был похоронен в церкви Корберона.

Завещание Шарля Бутона (из Пуату)

«Я, Шарль Бутон, сеньор де Фэй, желаю по этому моему завещанию, чтобы после моей смерти ризничие Луо набросили на мой гроб белый саван, чтобы они прочли псалтырь, прежде чем нести его в церковь; чтобы мое тело отнесли в церковь Святого Петра в Луо, где оно пролежит одну ночь; чтобы на следующее утро его погрузили на телегу, вроде тех, что используются для вывоза навоза, и доставили в мою часовню в Фэй и поместили в ее склеп, оставив там без всякого другого света, кроме света четырех маленьких свечей весом в полфунта каждая».

Этот завещатель, судя по всему, никоим образом не был родственником упомянутого выше Филиппа Бутона: он умер в 1532 году.

Завещание английского фермера

Фермер из Хартфордшира включил в свое завещание письменное пожелание о том, чтобы «поскольку он собирался вздремнуть на тридцать лет, его гроб подвесили к балке в его амбаре и ни в коем случае не заколачивали гвоздями». Тем не менее, он разрешил его запереть при условии, что в боковой стенке будет проделано отверстие, через которое можно просунуть ключ, чтобы он мог выбраться наружу, когда проснется. Однако, поскольку его смерть произошла в 1720 году, а в 1750 году он не подавал никаких признаков пробуждения, его племянник, унаследовавший его имущество, дав ему один год отсрочки, велел выкопать яму и поместить гроб в нее.

Завещание господина Эллуэна, мирового судьи

Этот джентльмен, хорошо известный как магистрат и проживавший в собственном поместье недалеко от Кана в Нормандии (Франция), скончался в июне 1828 года. Он отличался эксцентричным нравом и обладал самым спокойным и невозмутимым характером. Ничто не могло вывести его из душевного равновесия или нарушить покой и тишину в его доме. Он жил и умер холостяком и проводил жизнь либо полулежа на кушетке, либо лежа в постели. Даже выполняя свои судейские обязанности, он сохранял такое лежачее положение; его спальня стала его приемной, и он выносил решения в горизонтальном положении, лениво вытянув тело и запрокинув голову на пуховую подушку. Однако эта роскошная жизнь не избавила его от неизбежной участи смертных, и господин Эллуэн в свое время почувствовал, что его кончина близка. В этих обстоятельствах он составил завещание, по-видимому, с намерением доказать верность своим привычкам, ибо постановил в нем, «чтобы его похоронили ночью, в его постели и в том положении, в каком его застанет смерть, а именно: с матрасом, простынями, одеялами, подушками и, короче говоря, со всем тем, что составляло принадлежность кровати». Поскольку с выполнением этого пункта возникли некоторые трудности, была выкопана огромная яма, и покойного опустили в его последнее пристанище ровно так, как он умер, не изменив ничего вокруг него. Поверх кровати были уложены доски, дабы земля при засыпке не потревожила покой этого невозмутимого квиетиста.

Его прах улучшил рыбалку

Один немецкий джентльмен, состоявший членом рыболовного клуба в Нью-Йорке, в своем завещании попросил товарищей-рыболовов после кремации его тела развеять его прах в море на отмелях Нью-Йоркской бухты, где он часто рыбачил. Завещание было выполнено буква в букву. Хотя нельзя утверждать, что прах привлек рыбу, рыбаки рассказывали, что, когда они снова закинули удочки там, где рассыпали останки своего умершего друга, улов у них оказался исключительно богатым.

Похоронен в своей постели

Преподобный Лэнгтон Фримен, ректор в Билтоне (Нортгемптоншир, Англия), пожелал в своем завещании, чтобы его тело оставалось нетронутым на той кровати, на которой он скончался, до тех пор, пока его больше нельзя будет сохранять, после чего его следовало отвезти вместе с кроватью, чинно и без лишних свидетелей, в летний домик в его собственном саду в Уилтоне. Кровать с лежащим на ней телом надлежало завернуть в крепкий двойной саван и во всех отношениях обойтись с ним так же, как с телом нашего Господа. Двери и окна летнего домика требовалось запереть, а само здание обсадить по периметру вечнозелеными растениями и обнести темно-синим штакетником. Это эксцентричное завещание было исполнено со всей добросовестностью. Ограда и даже деревья к настоящему времени исчезли, а летний домик лежит в руинах. Несколько лет назад в него проникли через крышу и обнаружили покойного полностью мумифицированным, без каких-либо покровов, причем одна рука лежала вдоль туловища, а другая — на груди.

Завещание нью-йоркской старой девы

Одна незамужняя женщина из Нью-Йорка пожелала, чтобы все деньги, которые останутся после ее смерти, были пущены на строительство церкви в ее родном городе, но оговорила условие, чтобы ее останки были замешаны в раствор, использованный для закладки первого камня.

Завещание богатой еврейки

Богатая еврейка, проживавшая в Лондоне, скончалась в 1794 году. Всю жизнь сожалея о том, что ей не довелось провести свои дни в древнем и прославленном городе, ознаменованном присутствием и великими деяниями Давида, Соломона, пророков, Маккавеев и других, она решила, что ее бренные останки по меньшей мере должны дождаться там дня своего воскресения. Соответственно, она завещала перевезти ее тело из Англии в Иерусалим для погребения. Двое ее единоверцев, обосновавшихся в Лондоне, были выбраны ею для сопровождения ее тела и исполнения ее последней воли; этим джентльменам было пожаловано по четыреста фунтов стерлингов в качестве легата на покрытие их расходов.

Роберт Фабиан

В этом завещании содержатся чрезвычайно любопытные и ценные пункты, приводить которые целиком было бы слишком долго и, вероятно, утомительно для большинства читателей. Оно датировано 1511 годом. Желающие прочесть его полностью отсылаются ко второму тому «Testamenta Vetusta», страница 498.

Мы ограничимся лишь частью его указаний относительно его «маленькой гробницы из тесаного камня, на которую я завещаю потратить в общей сложности не более 53 шиллингов 4 пенсов; и на лицевой стороне этой гробницы я завещаю изготовить две латунные пластинки с 2 фигурами мужчины и женщины, с 10 мальчиками и 6 девочками; и сверх упомянутых фигур я завещаю изготовить фигуру Отца Небесного, заключенную в солнце; и от мужской фигуры я завещаю пустить свиток к упомянутой фигуре Отца, и на нем выгравировать: „O Pater in cœlis“; и от женской фигуры — другой подобный свиток, на коем выгравировать: „Hos tecum pascere velis“; и у ног упомянутых фигур я завещаю выгравировать следующие девять стихов:



“‘Preterit ista dies origo secundi


An labor, an requies; sic transit gloria mundi.


Like as the day hys cours doeth consume


And the new morrow spryngith agayn as fast,


So man and woman by naturys costume


This lyfe doo pass and last in erth ar cast


In joye and sorrowe in whiche here theyr tyme did wast


Never in oon state but in co’s transitorey


Soo full of chaunge is of this worlde the glory.’







«И спереди на обрамлении указанной гробницы я завещаю начертать следующие слова:

“„Tumulus Roberti Fabyan dudum pannarius ac Aldermannus London qui obiit.... Fevr....“»

Вышеуказанные предписания надлежало выполнить в том случае, если бы завещатель скончался и был похоронен «в пределах Сити Лондона», но если бы его хоронили в церкви Хейдон-Эрнон, могилу следовало украсить гораздо более замысловато согласно инструкциям, данным его душеприказчикам, у которых явно не было легкой работы, ибо этот самый олдермен-суконщик, судя по всему, владел значительной недвижимостью и другим имуществом.

 

Во всех этих более ранних завещаниях мы находим обычай завещать не только кровати со всей их обстановкой, но и верхнюю одежду, которая в те времена стоила так дорого, что считалась ценной фамильной реликвией; вероятно также, что фасон этих вещей не претерпевал столь быстрых изменений, как в наши дни.

Требовательное и необычное завещание

После полной событий жизни в качестве солдата, лингвиста, «вызывателя дождей», заместителя комиссара по патентам, делового человека и состоятельного патентного поверенного Роберт Г. Драйенфорт из Вашингтона (округ Колумбия) скончался 4 июля 1910 года. Его завещание представляет собой один из самых необычных документов, когда-либо представлявшихся на пробацию в Соединенных Штатах: его наследственное имущество весьма велико и завещано восьмилетнему приемному сыну, Роберту Сент-Джорджу Драйенфорту, на условиях примечательного характера:

Юноша должен получить практически все наследственное имущество — при условии добросовестного выполнения им всех требований — по достижении двадцативосьмилетнего возраста. Роберт Сент-Джордж будет все эти промежуточные двадцать лет занят выполнением условий.

Вот некоторые из них.

Он не должен общаться с некой Дженни Драйенфорт или ее дочерью Розой Мари Ноултон. Если он поступит иначе, имущество перейдет к Уильяму Х., Гарольду и Роберту Драйенфортам, назначенным душеприказчиками.

Вышеупомянутые душеприказчики также разделят наследство в случае, если Роберт Сент-Джордж бездумно умрет до достижения указанного возраста.

Мальчика с самого начала необходимо приучать остерегаться женских хитростей. Если ему суждено жениться, он не должен жениться на женщине ниже его по положению.

В завещании говорится:

«Я настоятельно прошу моих душеприказчиков заботливо и надежно ограждать моего любимого сына от женщин и разумно, то есть постепенно, без всяких эксцентричных крайностей, давать ему понять и знать о коварной и паразитической природе большей части этого злосчастного пола, а также следить за тем, чтобы он не женился на женщине ниже себя по положению».

Юноше придется большую часть этих двадцати лет не вылезать из-за книг. Он станет заправским любителем посидеть за полночь. Вот программа, должным образом расписанная в завещании:

Он должен быть готов поступить в среднюю школу в возрасте четырнадцати лет.

В возрасте восемнадцати лет он должен быть готов к поступлению в Гарвард, дабы пройти там специальный курс подготовки для Оксфордского университета.

Между тем мальчика необходимо ежегодно возить в одну из европейских стран.

Как только он окончит Оксфорд, юноша должен поспешить назад к этим берегам и немедленно поступить в Военную академию Соединенных Штатов, завершить курс обучения и отслужить положенное время в армии.

После того как он хорошо и терпеливо выполнит эти предварительные задачи, молодому человеку предписывается заняться юридической практикой, в каковой профессии он может коротать время до достижения двадцать восьмого рубежа. В этот счастливый и долгожданный день душеприказчики проведут инвентаризацию, и если управление имуществом со стороны Роберта Сент-Джорджа было хорошим, он получит сторицей.

По всему тексту завещания тут и там рассыпаны мелкие ограничения, касающиеся религии и привычек мальчика. Юноша должен воспитываться в традициях протестантской епископальной церкви. У него не возникнет никаких затруднений с выбором веры, поскольку его отец позаботился об этой детали до того, как покинуть сей мир.

Мальчику ни при каких обстоятельствах не разрешается становиться католиком, и на душеприказчиков также возлагается обязанность следить за тем, чтобы останки покойного юриста Драйенфорта не были преданы земле на католическом кладбище или в Арлингтоне.

В завещании также тщательно разработана шкала возрастающих пособий на содержание мальчика. До достижения двенадцатилетнего возраста Роберт Сент-Джордж не должен превышать лимит счета в 50 долларов в месяц. По достижении этого возраста на его содержание и образование выделяется 1000 долларов ежегодно. Позже эта сумма должна быть увеличена до 1500 долларов в год, что несколько поможет в том случае, если Роберт Сент-Джордж не сразу получит место в какой-нибудь из крупных корпораций, как только вывесит свою табличку адвоката.

Леди Мод де Сей

Леди Мод, дочь Ги, графа Уорика, вдова Джеффри, лорда Сея, адмирала королевского флота, скончалась во вторник после праздника апостолов Симона и Иуды в 1369 году. В ее завещании говорится:

«Мое тело должно быть погребено в церкви Нищенствующих братьев в Лондоне, рядом с Эдмондом, моим нежно любимым мужем; монахам там — X фунтов, и я желаю, чтобы в день моих похорон не устраивалось никаких пиршеств, но чтобы сразу после моей кончины мое тело было отвезено к месту погребения, покрытое лишь полотняным полотном с нанесенным на него красным крестом, с двумя свечами: одной в головах, а другой в ногах».

Трогательная материнская любовь

Одна дама, отличавшаяся исключительной материнской любовью, потеряла двух детей: одному было три года, другому пять. Их останки со всеми положенными церемониями перенесли в фамильный склеп, но она сочла невозможным расстаться с ними и, получив разрешение священника на эксгумацию, велела принести оба гробика обратно в дом и сделать для них стеклянные крышки. Их хранили в отведенной для этого комнате и оставались они там вплоть до ее смерти — в течение четверти века. После этого события их снова предали земле силами одного из ее сыновей, священника, который, родившись задолго до их смерти, имел обыкновение замечать: «Вряд ли нашелся бы другой священник, который мог бы сказать, что похоронил двух людей, скончавшихся до его рождения».

Завещание господина Грефтульке

Некий гражданин по фамилии Грефтульке, страшно боявшийся быть похороненным заживо, добавил к своему завещанию следующий пункт: «Я не желаю быть похороненным, но хочу, чтобы мое тело было забальзамировано и помещено в гроб со стеклянной крышкой; также я желаю, чтобы его не заколачивали гвоздями, дабы мое тело не было лишено воздуха и света. В конце концов его можно предать земле, если это разрешено законом».

Это завещание было утверждено в октябре 1867 года и подписано Джоном Луисом Грефтульке.

Завещание Томаса Холлиса

Этот завещатель, Томас Холлис из Касикомба (графство Дорсет, Англия), распорядился похоронить свое тело на одном из его кукурузных полей на глубине десяти футов от поверхности, а землю немедленно запахать, чтобы от этого места не осталось и следа.

Завещание миссис Марии Реддинг

Распоряжения этой дамы достаточно своеобразны, чтобы упомянуть их здесь: «Если, — пишет она, — я умру вдали от Бранскомба, я желаю, чтобы мои останки после надлежащего помещения в обычные гробы (то есть сначала в свинцовый, а затем в вязовый) были запечатаны в простой сосновый ящик и отправлены товарным поездом в Пул. Никаких упоминаний о содержимом делать не следует, поскольку в таком случае за перевозку не возьмут плату как за обычное отправление. От станции Пул пусть его доставят на телеге к Бранскомб-тауэр, а проще всего будет вынуть один из оконных проемов столовой, чтобы вынести гроб из дома». Это завещание прошло пробацию в 1870 году.

Завещание вдовы графини Сэндвич

В этом завещании предусмотрены меры против тех бесполезных выдумок, которые служат лишь для того, чтобы усилить скорбь оставшихся в живых и раздуть непомерные аппетиты похоронных дел мастеров. Поэтому она запрещает «всякую гротескную атрибутику, желая быть похороненной тихо и скромно, без каких-либо шарфов, траурных лент на шляпы или прочих предлогов для обмана и мошенничества».

Боязнь темноты

Один венский миллионер, судя по всему, панически боялся темноты, поскольку распорядился, чтобы не только склеп, в котором должно было покоиться его тело, освещался электричеством, но и сам гроб был подсвечен подобным же образом.

Завещание герцогини д’Олонн

Эта дама, чья жизнь была полна эксцентричных поступков, судя по всему, решила ознаменовать свой уход из мира оригинальностью своих распоряжений на случай смерти.

В своем завещании, прошедшем пробацию в 1776 году, она пожелала, чтобы ее тело отвезли в княжество Люкс, расположенное в Нижней Наварре, примерно в двухстах пятидесяти милях от Парижа. До сих пор в этом не было ничего особо экстраординарного; но она также пожелала, чтобы за ней следовала очень длинная процессия, состоящая из шести траурных карет, обитых черным бархатом, для семьи и духовенства, а также из двухсот человек с факелами, которым полагалось платить по кроне в день. Кортеж должен был двигаться с торжественной скоростью и проходить не более пяти лиг в день, а через каждые пять лиг — или так близко к этому расстоянию, насколько удавалось найти подходящее место для ночлега, — перед возобновлением шествия следовало совершать заупокойную службу, и каждая церковь, где проводилась такая служба, должна была быть задрапирована черным.

Во что обошлась вся эта церемония, можно подсчитать по одной лишь стоимости карет, аренда которых составила восемнадцать тысяч франков.

В другом пункте своего завещания герцогиня назначает щедрые пожертвования и аннуитеты своим слугам пропорционально их выслуге, но в то же время отправляет их в изгнание, ибо предписывает каждому постоянное место жительства на определенном расстоянии от Парижа, дабы все они были отделены друг от друга, и уточняет, что они могут получать эти аннуитеты только в указанной им местности и при условии проживания там, поскольку, как она утверждает, она не желает, чтобы они собирались вместе и судачили о ее делах и ее характере.

Она оставила пятнадцать тысяч франков поэту Роббе, которого содержала и обеспечивала в Париже, хотя трудно понять, на каком основании она покровительствовала человеку столь посредственных дарований.

Леди Никотин

Молодая девушка из Кентукки продемонстрировала редкую глубину чувств, когда распорядилась в своем завещании посадить на ее могиле табак, чтобы это растение, питаемое ее прахом, могли курить ее убитые горем возлюбленные.

Забыть Джона Андервуда

6 мая 1735 года в Виттеске был похоронен мистер Джон Андервуд из Лексингтона. Тело опустили в могилу в пять часов, и как только молитвы закончились, в изголовье могилы установили мраморную доску со следующей надписью:

Non omnis moriar,
ДЖОН АНДЕРВУД
6 мая 1735 г.




Все детали погребения строго соответствовали посмертным предписаниям покойного и происходили следующим образом: как только могилу засыпали и покрыли дерном, шестеро друзей, которые по его желанию присутствовали на церемонии, исполнили последнюю станцу двадцатой оды второй книги Горация:



“Absint inani funere nœniæ,


Luctusque turpes et querimoniæ;


Compesce clamorem, ac sepulcri


Mitte supervacuos honores.”







Никаких колокольных звонов не было; никто из родственников не присутствовал; носилки были выкрашены в зеленый цвет, и тело лежало на них в обычной одежде; под голову положили экземпляр Горация, в ногах — Мильтона, по правую руку — маленькую греческую Библию с его именем на переплете золотыми буквами, по левую — издание Горация поменьше с надписью «Musis amicus, J.U.», а под плечами — Горация в редакции Бентли. Когда церемония завершилась, друзья вернулись в его дом, где их ожидала его сестра, и все сели за изысканный ужин; после его окончания собравшиеся дружно исполнили тридцать первую оду первой книги Горация:



“Quid dedicatum poscit Apollinem vates?”







Затем они некоторое время весело выпивали, но в восемь часов разошлись. Мистер Джон Андервуд завещал своей сестре около пятидесяти тысяч долларов при условии, что она добросовестно выполнит все пункты его завещания. Каждому из своих друзей он оставил по 50 долларов, попросив их не носить траур; далее следовали необычные указания, которые были выполнены вышеописанным образом, и завещание завершалось так: «...По завершении этого я прошу моих друзей разойтись, бодро выпив вместе на прощанье, и больше не думать о Джоне Андервуде».

Без помпы и тщеславия

Джоан, леди Бергавенни, чье завещание датировано 10 января 1434 года, завещает, «чтобы мое тело оставалось непогребенным в том месте, где мне случится умереть, до тех пор, пока моя челядь не облачится в черное, пока не будут готовы мои катафалки, повозка и прочие подобающие приготовления, и тогда его следует отвезти к вышеупомянутому месту моего погребения со всем тем почтением, какое подобает оказывать женщине моего состояния, каковое, как Богу известно, проистекает вовсе не из помпы или тщеславия, коими я окружила бы свое тело, но ради памяти и поминовения моей души моими родными, друзьями, слугами и всеми прочими...»

Желал прекрасных пейзажей

Лорд Кэмлфорд, знаменитый дуэлянт, написал кодицилл к своему завещанию, в котором пожелал, чтобы его тело «было погребено не в городских стенах или местах скопления людей, а перевезено в отдаленное место, где окружающие пейзажи ласкали бы его останки». Выбранным местом оказалось озеро Сент-Лампьер в Швейцарии. На берегах этого озера находился пологий склон, отмеченный тремя деревьями. Завещатель указал на среднее из них как на то, под которым он провел много часов в размышлениях о непостоянстве человеческих судеб, и попросил аккуратно выкопать его, похоронить под ним его тело и поставить дерево на место. Эта его последняя воля была вернейшим образом исполнена.

Завещание Ричарда Бесстрашного

Этот храбрый герцог Нормандии за много лет до своей смерти приготовил себе гробницу в аббатстве Фекан и распорядился, чтобы его похороны прошли с предельнейшей простотой. Столь велика была его скромность, что он выразил свои пожелания следующим образом: «Je veulx estre enseveli devant l’huys de l’église, afin d’être coneulqué (быть попираемым ногами) de tous les entrans dans l’église». Эта его последняя воля была исполнена; однако несколько лет спустя аббат Фекана, сочтя, что «à si digne personnage plus décente sépulture appartenait», велел эксгумировать его тело и похоронить перед алтарем.

Пятнадцать дев с факелами

Франсуа де ла Палю Варембон, сеньор де Бомон-сюр-Венжан в Бургундии, составил в 1456 году завещание, в котором засвидетельствовал свое неприятие мрачных цветов на своих похоронах, пожелав, чтобы пятнадцать дев из числа самых бедных его вассалов, одетые в белые суконные платья за счет его наследственного имущества, в алых капюшонах и с факелами трехфунтового веса в руках, шли в процессии перед телом, а его наследники также носили белое на его похоронах и во время каждой последующей годовщины его смерти. Далее он распоряжается, чтобы по углам его гроба были установлены четыре восковые свечи весом по двадцать пять фунтов каждая.

Тело доставили в кафе

Однажды сентябрьским днем 1874 года около четырех часов пополудни у входа в салоны «Кафе Риш» на улице Ле Пелетье был замечен пустой катафалк. Наведенные справки показали, что некий завсегдатай этого знаменитого заведения включил в свое завещание следующий пункт:

«Я желаю, чтобы в день моих похорон меня прокатили по улице Ле Пелетье, чтобы еще раз навестить столик, за которым я провел столько приятнейших часов своей жизни».

Как мы видим, это необычное желание было уважено людьми, пережившими завещателя.

Без услуг цирюльника

Завещание мистера Ричарда Кристофера Каррингтона, в прошлом проживавшего в Чурте близ Фарнема (Суррей, Англия), астронома, скончавшегося 27 ноября предшествующего года и датированное 9 января 1873 года, было утверждено миссис Эстер Кларк Каррингтон, матерью покойного, причем личное имущество было заявлено на сумму менее 20 000 фунтов стерлингов. Завещатель пожелал быть похороненным на глубине от десяти до двенадцати футов на территории своего собственного дома в Чурте, приобретенного на правах полной частной собственности, с затратами, не превышающими 5 фунтов, без заупокойной службы над могилой и без возведения каких-либо мемориалов в память о нем; кроме того, он распорядился, чтобы после его смерти ему не сбривали бороду и не меняли рубашку. Он завещал Королевскому обществу и Королевскому астрономическому обществу по 2000 фунтов стерлингов трехпроцентных консолидированных банковских рент каждому, причем оба завещательных отказа освобождались от налога на наследство.

Живописные похороны молодой леди

Несколько необычный похоронный кортеж изумил жителей Брайтона (Англия), проследовав через весь город от западной его оконечности до железнодорожной станции одним утром осенью 1879 года. Вокруг этого события циркулировали весьма романтические, высокохудожественные, но отчасти недостоверные слухи. Похороны были посвящены молодой леди по имени Эллен Элизабет Паррен, дочери Уильяма Паррена, эсквайра из Бекенхема в Кенте, которая прибыла в Брайтон ровно за неделю до того с визитом к своему дяде, капитану Данхиллу с Брансвик-роуд. Несмотря на хрупкое здоровье, считалось, что она чувствует себя как обычно; однако в следующий понедельник она довольно внезапно скончалась. Поскольку покойная девушка пользовалась всеобщей любовью как в собственной семье, так и среди друзей, было решено, что прощание не должно носить того мрачного и меланхолического характера, который свойственен общепринятому способу погребения, но должно быть более вдохновляющим и светлым по своему тону. Красивая погребальная колесница была запряжена четырьмя серыми лошадьми вместо черных, а похоронные экипажи были представлены тремя ландо, каждое из которых запрягалось парой серых лошадей. Гроб, помещенный на колесницу, был покрыт красивым бело-золотым покровом, на который были уложены прекрасные венки из белых цветов. Кортеж в таком составе направился с Брансвик-роуд (Хоув) к железнодорожной станции, а затем проследовал в Кройдон. Там траурная процессия была переформирована и дополнена еще двумя ландо, запряженными парами серых лошадей, и множеством частных экипажей, после чего направилась на кладбище Норвуд, где останки были преданы земле; службу провели два священника-нонконформиста, преподобный мистер Элдридж и преподобный мистер Дженкинсон. Гроб был изготовлен из полированного дуба, с посеребренными украшениями и памятной табличкой, на которой было выгравировано следующее: «Эллен Элизабет, дочь Уильяма Паррена, эсквайра, скончалась 25 августа 1879 года в возрасте 25 лет».

К вопросу о сокращении похоронных расходов

Завещание мистера Фрэнсиса Оффли Мартина, в прошлом из Линкольнс-Инн, а под конец проживавшего по адресу: Онслоу-Гарденс, 89, одного из комиссаров по делам благотворительности Англии и Уэльса, скончавшегося 4 декабря 1878 года, было утверждено Уильямом Смитом, единственным душеприказчиком, причем личное имущество было заявлено на сумму менее 7000 фунтов стерлингов. Завещатель в своих указаниях касательно похорон постановил, чтобы по этому случаю не использовались и не раздавались ни священнику, ни кому бы то ни было еще шарфы или траурные ленты для шляп, так как он желает положить конец обычаю раздувать счета за погребение; он также заявляет, что этот запрет распространяется и на перчатки.

Парадная форма

Покойный хирург-майор Уятт (компаньон ордена Бани) из Колдстримского гвардейского полка, самоотверженно служивший страдающему человечеству в Париже после осады 1871 года, пожелал в своем завещании быть похороненным в парадной форме того полка, в котором он провел большую часть своей полезной и почетной жизни. В его гроб следовало положить Библию, подаренную ему женой, а лошади, запряженные в катафалк, не должны были быть «украшены» — полагаем, султанами и попонами — каким бы то ни было образом; распорядителям похорон и прочим сопровождающим не разрешалось надевать траурные ленты на шляпы или шарфы; каждый присутствующий на его похоронах должен был носить в знак траура лишь черную повязку средней ширины: из крепа для родственников и из сукна для друзей; перчатки должны были быть черными, однако каждый участник процессии должен был носить в петлице камелию или другой белый цветок, ибо таково было желание достопочтенного хирурга-майора, чтобы церемония «была как можно более свободна от всех мрачных ассоциаций и воспринималась скорее как повод для радости, а не для скорби». В русле этой главной идеи было высказано пожелание, чтобы его вдова не носила никаких вдовьих чепцов или траурных одежд, а в нарядах его родственников не было ни малейшего следа крепа. Наряду с этим было опубликовано завещание, объявляющее о желании другого завещателя быть похороненным с катафалком, увенчанным черными страусиными перьями, с лошадьми в надлежащем убранстве и попонах, с распорядителями, носильщиками и «пажами», в шарфах, развевающихся траурных лентах на шляпах, с посохами с медными наконечниками и со всей прочей сложной параферналией скорби, которая столь любезна сердцу и обеспечивает столь приятные записи в бухгалтерских книгах старорежимных похоронных бюро. Quot homines, tot sententiæ — таким образом, каждый человек имеет собственное мнение относительно порядка проведения своих похорон.

Под дубами

Сэр Чарльз Гастингс попросил, чтобы его тело «не помещали в гроб, а завернули в любую грубую ткань, которая удержит его вместе, после чего предали земле в указанном им месте. Затем землю следовало засадить желудями, дабы он мог сослужить последнюю службу своей стране, внеся свой вклад в выращивание хороших английских дубов».

Необычное погребение

Лорд Труро из Англии, чья резиденция находилась в Фалконхюрсте на вершине Шутерс-Хилл, явил собой новый пример простоты похорон. После кончины леди Труро лорд Труро, выполнив ее волю, поместил тело в легко сбитый ящик, чтобы не препятствовать процессу разложения, и лично похоронил ее в могиле, выкопанной на газоне перед домом в месте, которое она сама выбрала для этой цели. Могила имеет глубину около четырех футов, и над ней воздвигнут мраморный монумент.

Защитил свои бакенбарды

Валентайн Тапли, обладатель самой длинной бороды в мире, скончался в субботу, 2 апреля 1910 года, у себя дома в Спенсербурге (округ Пайк, штата Миссури). Ему было восемьдесят лет. Рассказывают, что когда Линкольн баллотировался в президенты, мистер Тапли, будучи демократом, дал обет: если Линкольн победит, он никогда не сбреет бороду. В течение нескольких лет перед смертью длина его бороды составляла 12½ футов. Говорят, что это больше, чем у любой другой известной бороды. Мистер Тапли очень гордился своими бакенбардами и носил их обернутыми в шелк и обвитыми вокруг туловища. В последние годы жизни он опасался, что его могилу могут ограбить из-за бороды, и в своем завещании предусмотрел строительство усыпальницы повышенной прочности для защиты от этого. Мистер Тапли отклонил несколько предложений демонстрировать свою бороду. Он владел обширными сельскохозяйственными угодьями в округе Пайк и умер богатым человеком.

Подлецы и глупцы

Не так давно во Франции скончался эксцентричный француз, объявивший французов «нацией подлецов и глупцов». По этой причине он завещал все свое состояние жителям Лондона и распорядился бросить свое тело в море в миле от английского побережья. Была предпринята попытка признать его невменяемым при составлении завещания, но она потерпела неудачу.

Рецепт и реституция

Другой француз распорядился ежедневно приклеивать на его могилу новый кулинарный рецепт; а еще один француз, юрист, оставил пятьдесят тысяч долларов психиатрической больнице, заявив, что это просто акт реституции клиентам, которые были достаточно безумны, чтобы пользоваться его услугами.

На все четыре стороны

Странную просьбу высказал немец, умерший в Питтсбурге (штат Пенсильвания) в 1887 году. В своем завещании он распорядился кремировать его тело, а прах отправить германскому консулу в Нью-Йорк, который должен был передать его капитану парохода «Эльба». Находясь посреди океана, капитан должен был попросить кого-нибудь из пассажиров переодеться в морской костюм и, поднявшись с погребальной урной на стеньгу, развеять прах по четырем ветрам небесным. И эти странные указания были выполнены буквально.

Их прах — в реку Миссисипи

За последние двадцать пять лет великий мост Идса, перекинутый через реку Миссисипи в Сент-Луисе (штат Миссури), стал излюбленным местом тех, кто желал, чтобы их смертный прах был развеян по ветру. Не раз на мосту можно было наблюдать необычные собрания, и после определенных религиозных формальностей человеческий прах предавался реке.

Последняя церемония такого рода состоялась в воскресенье, 29 января 1911 года: Джоэл Браунмиллер, эксцентричный старый холостяк, жил один в большом доме на своей ферме в восьми милях к северу от Мэрисвилла (штат Миссури). Он недавно скончался, оставив крупное состояние своим братьям и сестрам. В его завещании содержался следующий пункт:

«Я предписываю, чтобы после моей смерти мое тело было отправлено экспрессом в Сент-Луис (шт. Миссури) и там кремировано, а мой прах развеян по ветру с южной стороны моста Идса над рекой».

В указанную дату Чарльз Р. Луптон, гробовщик из Сент-Луиса, с урной, содержавшей прах мистера Браунмиллера, перевесился через южный парапет моста, постепенно наклонил урну и позволил праху упасть в реку. Ветер, закручиваясь вокруг опор и быков великого моста, подхватил прах и разнес его во всех направлениях. Когда урна опустела, ее тоже бросили в реку.

Мистер С. Х. Кемп, кассир Национального банка Мэрисвилла, бывший близким другом мистера Браунмиллера, а также душеприказчиком по его завещанию, стоял рядом с гробовщиком, чтобы проследить за выполнением церемонии в строгом соответствии с волей покойного. Присутствовали также родственники покойного, приехавшие из различных уголков Соединенных Штатов.

Страсть сильна и перед лицом смерти

Супруга мистера Фишера Дилка из Англии, зятя сэра Питера Вентворта, одного из судьей, подписавших смертный приговор королю, была похоронена в 1660 году весьма необычным образом.

Ее муж велел сделать гроб из деревянных досок своего сабара и, упорно торгуясь с могильщиком, сбил цену с «шиллинга» (обычной суммы) до гроша (четырех пенсов); он избежал расходов на погребение, попросив четырех своих друзей и соседей исполнить эту обязанность. Собрав их, он зачитал им главу из книги Иова, а затем разделил между ними содержимое бутылки бургундского и пряные коврижки на шесть пенсов. Поскольку священнослужителя не было, Дильк, исполнявший роль главного плакальщика, сам взял лопату и, как только гроб опустили, бросил на него земли со стандартными словами «Прах к праху» и т. д., добавив: «Ныне отпущаеши» и т. д. Затем компания вернулась домой.
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“Learn to live well, or fairly make your will;


You’ve played, and loved, and eat, and drank your fill:


Walk sober off; before a sprightlier age


Comes titt’ring on, and shoves you from the stage.”







Ее восхитительный нос

Некий индивидуум, принадлежавший к семейству Вандербилтов, оставил леди завещательный отказ со следующей формулировкой: «Я умоляю мисс Б. принять все мое состояние в качестве слишком слабого выражения признательности за те невыразимые чувства, которые созерцание ее восхитительного носа произвело на меня».

Не забыл полицейский участок

Не так давно в Нью-Йорке оспаривалось завещание, поскольку завещательница оставила рояль, несколько картин маслом и пять предметов японской керамики полицейскому участку. Оспаривавший завещание наследник выиграл дело, и эти произведения искусства вернулись к законным наследникам.

Все мило улыбались

В одном завещании написано: «Той любезной юной леди, мисс Б., которая так мило улыбается на улице при встрече, я даю две с половиной тысячи долларов». Теперь представьте: в семье Б. было шесть сестер, и все они заявляли, будто они и есть «та любезная юная леди», но кому из них достался легат, история умалчивает.

Предписанное приветствие

В соответствии с завещанием сэра Джона Салтера, скончавшегося в 1605 году и бывшего щедрым благодетелем Компании, младшие служители и работники Досточтимой компании солеторговцев должны в первую неделю октября приходить в церковь Сент-Магнус на Лондонском мосту и каждый по три раза стучать палками или посохами по его надгробной плите со словами: «Как поживаете, брат Салтер? Надеюсь, вы здоровы».

Никакого нижнего белья зимой

Угрюмый старый немецкий профессор, скончавшийся в Берлине в 1900 году и питавший глубокую антипатию к своему единственному оставшемуся в живых родственнику, оставил ему свое имущество, но с непременным условием: тот должен всегда носить белую льняную одежду в любое время года и не дополнять ее зимой никаким дополнительным нижним бельем.

Had $100, gave away $700,000

Своеобразным было завещание мисс Коры Джонсон, проживавшей в квартире № 819 на Бикон-стрит в Бостоне и скончавшейся в сентябре 1910 года в больнице этого города. Стоимость всего ее имущества при инвентаризации оказалась не превышающей 100 долларов, и похороны организовали друзья; тем не менее в своем завещании она распределила дары и легаты на общую сумму 700 000 долларов, заявляя, что имеет право на крупное состояние из наследства безымянного лица, проживающего в Нью-Йорке.

Утверждается, что мисс Джонсон никогда не называла имени этого человека, и даже ее адвокат, составлявший завещание, не был с ним знаком; все, что она раскрыла — это то, что она ожидает крупного наследства от богатой пожилой женщины, которая составила завещание в ее пользу, но сошла с ума и находилась в санатории в Нью-Йорке, причем изменить это завещание было невозможно из-за невменяемости завещательницы. Очевидно, она была твердо убеждена, что состояние в любом случае достанется ей.

Та часть завещания, которая касается обещанных миллионов, гласит:

«Поскольку возможно, что к моменту моей смерти я не буду владеть имуществом, достаточным для выплаты вышеуказанных легатов, и

Поскольку я достоверно информирована и верю, что существует некое завещание, составленное лицом, ныне являющимся жителем города и штата Нью-Йорк, каковые завещанием определенное имущество завещано и отписано мне, и

Поскольку я достоверно информирована и верю, что в упомянутом завещании предусмотрено: в случае моей смерти раньше составителя оного завещания завещанное и отписанное мне имущество должно перейти, быть выплачено и передано тем лицам, корпорациям и целям, которые я назову, выберу и назначу в своем последнем завещании:

Теперь же настоящим я реализую любые и все полномочия по назначению, содержащиеся в любом таком завещании и предоставленные мне таковым любым лицом, если таковое завещание существует, желая и намереваясь, чтобы независимо от того, переживу ли я составителя упомянутого завещания, вышеназванные лица, корпорации и учреждения получили выгоду в соответствии с условиями этого документа и в той мере, в какой они предусмотрены, либо в качестве легатариев по настоящему документу в случае моего переживания составителя завещания, либо в качестве назначенных мной лиц по оному в случае моей преждевременной кончины».

Его земное счастье

Старый холостяк перед смертью оставил все свое имущество трем дамам, которым делал предложение руки и сердца и которые ему отказали. Причиной такого завещания он назвал то, что своим отказом «я обязан им всем своим земным счастьем».

Должна оплатить свою выпивку

Мистер Дэвис из Клэпема (Англия) оставил сумму в 5 шиллингов «Мэри Дэвис, дочери Питера Делапорта, коей достаточно, чтобы в последний раз напиться за мой счет».

Вымышленные жена и дети

Некий мистер Джордж, житель одной из британских колоний, умерший обладателем крупного состояния, ухитрился озадачить своих душеприказчиков, выдумав и включив в свое завещание двух наследников, которые существовали лишь в его воображении. Распорядившись своим земным имуществом в обычной форме, он назвал своими остаточными легатариями сына и дочь, которые, по его утверждению, являлись его детьми от прекрасной черкешенки, на которой он женился в Плимуте в церкви Святого Петра. Он добавил, что, хотя впоследствии дама сбежала со священником, он не держит зла на детей, которых она забрала с собой, и будет рад узнать, что их разыщут и извещат об их счастливой судьбе.

Вся эта романтическая история оказалась чистейшей выдумкой, но прежде она успела донельзя испытать терпение душеприказчиков.

Этот безумный мир — сплошной сон

Харрис Блетцер, скончавшийся 21 августа 1910 года в своем доме по адресу: 35 Мур-стрит, Бруклин, штат Нью-Йорк, оставивший состояние примерно в 10 000 долларов, имел весьма определенные взгляды на то, как должны распорядиться его деньгами после его смерти; кроме того, он пришел к выводу, что этот мир — всего лишь глупость и сон, а потому изложил свои философские заключения на иврите и должным образом заверил их в качестве своего последнего завещания. Этот примечательный документ был переведен для пользы суррогатного судьи Кетчама и представлен к пробации.

Господин Блетцер желает, чтобы все его деньги достались жене пожизненно, и никто не должен диктовать ей, что с ними делать, заявляет завещатель, ибо она трудилась ради них не меньше своего мужа. Но он говорит, что, когда их две дочери, Сара и Мейзи, выйдут замуж, мать может потратить по 2000 долларов на каждую из них, и это будет считаться их долей в наследственном имуществе отца. После смерти вдовы деньги должны быть разделены между сыновьями. Причина его взглядов на жизнь изложена не совсем грамотным языком следующим образом:

«Лежа в постели, в бессилии, с ясным умом и чистой совестью обдумав то, как человек проходит свой путь в этом безумном мире, я пришел к выводу, будучи в полном рассудке, что весь этот мир — сон. Годы бегут вперед, и день расставания неизбежен, и я решил объявить, как следует поступить с моим небольшим богатством, которое я накопил в поте лица своего тяжким трудом».

Быть тяжелым выгодно

Один шотландец завещал каждой из своих дочерей сумму в банкнотах по одному фунту стерлингов, равную ее весу. Согласно этому положению, одна дочь, будучи плотнее другой, получила на 30 000 долларов больше своей сестры.

Против усов

Господин Флеминг, обойщик из Пимлико, в своем завещании, утвержденном в 1869 году, оставил по 10 фунтов стерлингов каждому из работавших у него мужчин, которые не носили усов; тем же, кто упорствовал в их ношении, полагалось лишь по 5 фунтов.

Необходимо быть высоким

Графство Йоркшир в Англии славится своими высокими людьми, и один житель этого графства оставил все свое наследственное имущество тем из своих потомков, рост которых составлял не менее шести футов четырех дюймов.

Чтение газет запрещено

Один венский банкир сделал завещательный отказ своему племяннику с условием, «чтобы он никогда и ни при каких обстоятельствах не читал газет — свое любимое занятие».

Балка и колокол

Завещание Реджинальда атте Петте из Стокбери от 12 января 1456 года частично гласит: «Item, я завещаю на изготовление новой балки в церкви Стокбери xiii шиллингов iiii пенсов; на новый колокол по имени требилл vi шиллингов viii пенсов; на работы по устройству нового придела в вышеупомянутой церкви iv марки; и на изготовление там нового окна xx шиллингов. Свидетели: Джон Петитт, Ник. Каустед, Адомар атте Петте, Томас атте Петте, Питер атте Петте, Кристофер, тамошний приходской клирик, викарий Стокбери».

Должна стать актрисой

Незамужняя дама за пятьдесят, питавшая сильное отвращение ко всякого рода театральным зрелищам, была шокирована тем, что ее включили в завещательный отказ по воле шутливого приятеля, который поставил условие: в течение шести месяцев после смерти завещателя легатарий должна получить ангажемент в театре и проработать там целую неделю.

Завещание признано действительным, кодицилл отвергнут

Протестантский священник, преподобный Джон Маркхаус в возрасте 70 лет завещал 12 000 фунтов стерлингов на создание школы исключительно для незаконнорожденных детей в Брадчерче, Хэмпшир, Англия. Он добавил кодицилл, предусматривающий расходы на образование в размере еще 8000 фунтов. Разочарованные родственники оспорили завещание, но суд, как ни странно, вынес решение в пользу завещания и против кодицилла, приняв во внимание довод о том, что к концу жизни он казался достаточно эксцентричным, чтобы сделать вывод о его невменяемости в момент составления последнего. Тем не менее логический вывод кажется вполне закономерным.

Музыка

Англичанин Ричард Лейн, он же Томсон, в своем завещании от 24 июля 1619 года передал одному из диаконов кафедрального собора Херефорда по 40 шиллингов ежегодно навечно за аккуратное расчерчивание нотных тетрадей, песен и церковных служб для нужд той же церкви; и приходя каждые полгода за своим жалованьем, он должен приводить с собой супкантора хора, который покажет лицу, производившему выплату денег, что он сделал по этой части за истекшие полгода; и если в этом обнаружатся упущения, то плата за этот период должна быть отдана двенадцати беднякам в ближайшую субботу.

Рассказать катехизис в день Рождества

Роберт Барбер из Кембриджшира, Англия, в завещании от 21 июня 1818 года передал министру Хаслингфилда и арендатору фермы, на которой тогда жил господин Уоллес, 20 фунтов стерлингов в доверительное управление для размещения под проценты на хорошем обеспечении, причем проценты с них должны выдаваться ими ежегодно после его кончины тому ребенку в возрасте до тринадцати лет, который наиболее безупречно расскажет катехизис в день Рождества.

Ясное дело

Завещание Э. Дж. Халли было подано на пробацию в октябре прошлого года в Мемфисе, штат Теннесси. Судя по сопутствующим обстоятельствам, господин Халли не был трезвенником, а сухой закон в Теннесси соблюдается не полностью.

Господин Халли был приемным сыном дамы, известной как «отшельница Джоанна Мэдден»: вопреки правилам в таких делах, эта отшельница оставила большое наследственное имущество, состоявшее из золота и серебра, аккуратно спрятанных у нее дома; отряд полицейских сопроводил деньги в местный банк; это господин Халли и получил, хотя наслаждался этим недолго; впрочем, сообщают, что при жизни он этим наслаждался. Пришла смерть, и в своем должным образом составленном завещании он оставил наследственное имущество школьным товарищам, сиделкам, любимым бейсболистам, помощникам шерифов и нескольким сиротским приютам для ровного счета; с некоторыми из легатариев он даже не был знаком. Среди прочих положений этого весьма интересного завещания можно перечислить следующие:

«Сиделке, которая любезно сняла розовую обезьяну с изножия моей кровати, — 5000 долларов».

«Повару в больнице, который вытащил змей из моего бульона, — 5000 долларов».

Законные наследники пришли к выводу, что этим услугам и мимолетным знакомствам была придана слишком высокая ценность, и подали иск о запрете выплаты завещательных отказов.

Страсть к ножам для разрезания бумаги

М. Шарль Асселино, известный французский деятель, скончался в 1874 году. Его имущество, судя по всему, состояло главным образом из книг и ножей для разрезания бумаги. Он распорядился ими в завещании, передав в качестве легаты родственнику. У него было столько ножей для бумаг, сколько у Клаписсона свистков или у Бюффона бабочек, и все они были более или менее примечательны из-за известности дарителей или бывших владельцев и уникальных надписей, вырезанных на них. Те, кто интересуется подобным, могут найти развлечение, если не отдых, в попытке постичь смысл и значение некоторых из этих фраз.

На ноже, подаренном ему Виктором Гюго, написано: «Мадам, дует сильный ветер, и я убил шестерых волков».

На ноже Понсара: «Когда межа перейдена, нет больше преград».

На ноже Эмиля Ожье: «То, что падает в канаву, мадам, принадлежит солдату». И так далее.

В этой коллекции имеются ножи для бумаг, принадлежавшие Беранже, Бовилю, Отрану, Камилю Дусе и многим другим знаменитым французским писателям, каждый из которых бережно уложен в собственный футляр и снабжен ярлыком.

Странный набор

Известен достоверный случай, когда богатый человек оставил свои богатства заслуживающим уважения старым девам, оставив при этом собственных дочерей томиться в одиноком блаженстве из-за отсутствия приданого. Был также один чудак, который пожелал приобрести спасательную шлюпку, заставив при этом своих сыновей «плыть на собственной лодке», и есть еще один завещатель, который при приближении смерти пожертвовал свое состояние на закладку ботанического сада, обретя дочерей увядать в роли незаметных дурнушек, а сыновей — прозябать в нищете; и эти распоряжения на случай смерти были поддержаны судом вопреки поговорке о том, что «благотворительность начинается дома».

Осчастливливание мясника

Пожилая парижанка, проживавшая на улице Фонтен-Сен-Жорж, оставила по завещанию все свое состояние своему мяснику. Эта сумма была вложена в ренту и приносила 7500 долларов в год.

Мясник не приходился ей никаким родственником, даже не знал ее в лицо, да и она никогда его не видела. Поскольку у завещательницы не было ни прямых, ни боковых наследников и никаких родственников вообще, завещание не оспаривалось, и мясник вполне комфортно вошел в свое новое положение.

Он изъяснялся «простым английским языком»

Последняя воля и завещание господина Дэниела Мартинетта из Калькутты в Ост-Индии.

«Во имя Бога, я, Дэниел Мартинетт, из города Калькутты, находясь в здравом уме и твердой памяти, хотя и слабый телом, составляю эту мою последнюю волю и завещание следующим образом... Во избежание латинских фраз, поскольку это язык, которым я владею плохо, „я буду говорить простым английским языком“».

«Во-первых. Самым покорным образом я вручаю свою душу Всемогущему Богу и т. д.

«Во-вторых. Что касается мирских дел, то в следующем: — поскольку эта изнуренная плоть уже насмотрелась на мирскую помпезность, я не желаю предпринимать в отношении нее ничего, кроме помещения ее в мой старый зеленый сундук, дабы избежать расходов; ибо как я жил расточительно, так умираю экономно.

«В-третьих. Гонорар гробовщика равен нулю, так как я выиграл его у него в бильярд в присутствии господина Томаса Морриса и Уильяма Перкеса в доме упомянутого Уильяма Перкеса в феврале месяце сего года. Я также прошу, не только потому, что так принято, но и потому, что искренне верю в пользу молитв праведных и их полное соответствие приличиям, чтобы преподобный господин Генри Батлер прочел обычные при погребении молитвы, а также произнес проповедь в следующее за моей кончиной воскресенье, взяв за эпиграф слова Соломона: “Суета сует”. В знак признательности за это, сверх его гонорара, я дарую ему все свое лицемерие, в котором он нуждается как современный благочестивый человек; но поскольку мои финансы скудны и я не могу выплатить его гонорар, я надеюсь, что он соизволит принять доброе намерение за само дело.

«В-четвертых. Эсквайру Генри Ванситтарту, губернатору Бенгалии, как человеку состоятельному, я оставляю погашение всех тех денежных сумм (в целом не превышающих 300 рупий), в которых я буду должен неимущим людям в городе Калькутте.

«В-пятых. Господину Джорджу Грею, секретарю канцелярии президента, я завещаю всю свою искренность.

«В-шестых. Господину Саймону Дрозу, писцу секретариата, — всю мою скромность.

«В-седьмых. Господину Генри Хиггинсону, также из секретариата, — все те помыслы, с которыми я надеюсь умереть.

«В-восьмых. Господину Томасу Форбсу — всю ту житейскую самоуверенность, которая была у меня, когда я выпивал веселую чарку, бывшую на деле кручиной горькой.

«В-девятых. Мою верхнюю одежду, мебель, книги и все остальное, чем я буду владеть на момент смерти, я завещаю тем, кто больше всего в этом нуждается, оставляя это на усмотрение моего душеприказчика, господина Эдварда Галстона, за исключением нижеследующего: — Капитану Эдварду Мензису, бывшему командиру корабля “Гиберния”, я дарую мой морской квадрант, изобретенный Хадли и изготовленный Хоуэллом на Стрэнде; а также мою двухфутовую линейку Гюнтера. Я дарую их ему, потому что считаю, что он умеет обращаться с ними лучше любого капитана, выходящего из этого порта.

«Мои серебряные часы и пряжки я дарую господину Эдварду Галстону в знак его искренней дружбы со мной на протяжении нашего знакомства; и я надеюсь, что он не расстанется с ними, если только к тому не принудит нужда, каковой, я искренне надеюсь, у него никогда не возникнет.

«Также господину Томасу Форбсу я дарую мое золотое кольцо с вставленным в него синим камнем, которое он может обменять на траурное, если пожелает.

«Я дарую мои Библию и Молитвослов преподобному господину Генри Батлеру.

«Мою шпагу с клинком для колющих и рубящих ударов я дарую капитану Рансули Кноксу, поскольку искренне верю, что он не только знает, как ею пользоваться, но и обладает мужеством для этого, и надеюсь, что лишь в благородном деле.

«Поскольку я жил в качестве посмешища для современного джентльмена, служа мишенью для зависти и объектом для злобы из-за того, что вел себя немного не так, как все, хотя, слава Богу, никогда подлым образом, я надеюсь умереть в искренней любви и милосердии ко всем людям, прощая всех своих гонителей, как надеюсь на прощение от моего Создателя.

«Поскольку не в моей власти завещать что-либо моим родственникам на родине, я ничего не скажу о них, так как они в течение последних шести лет не интересовались мной; за исключением того, что я от всего сердца желаю им всяческих благ и чтобы мои братья и сестры совершили более благополучное плавание по этой жизни, чем это удалось мне.

“(Подписано) Дэниел Мартинетт”.


 

Это оригинальное и необычное завещание было сдано на хранение в регистрационное бюро в Калькутте, Бенгалия, после смерти завещателя, последовавшей в 1825 году: губернатор Бенгалии великодушно принял двусмысленную легату в виде долгов и выплатил их. Господин Мартинетт был офицером известной Ост-Индской компании.

Обладал крикливым языком

Господин Льюис Эван Морган, пожилой валлийский джентльмен, скончался в Гвиллгите в Гламорганшире на девяносто восьмом году жизни. Его завещание аккуратно умещается в нескольких словах, бьющих точно в цель: «Я дарую моей старой верной служанке Эстер Джонс все, чем владею в виде личного имущества, земли или иного. Она в целом неплохая женщина, но была бы гораздо лучше, если бы у нее не было столь крикливого языка. Тем не менее у нее есть одно великое достоинство, которое служит вуалью для всех ее изъянов, — строгая честность».

Ненавидел юристов

Генерал Хоули, составивший собственное завещание «из-за ненависти и подозрения, с какими я отношусь ко всем юристам», оставил «100 фунтов стерлингов своей служанке Элизабет Баскетт, поскольку она проявила себя полезной и приятной служанкой». Остальное свое имущество он завещал приемному сыну, но оговорил, что если тот окажется достаточно глуп, чтобы жениться на упомянутой Элизабет, то ни один из них не унаследует ни фартинга.

Он пожелал, чтобы его душеприказчики предали его «тушу» какому угодно месту, а если приходской священник потребует плату за погребение, им следовало «отдать ее этому щенку».

Разносчик и его собака

В окне западного торца нефа церкви Святой Марии в Ламбете, в Лондоне, можно увидеть любопытную композицию, изображающую разносчика с тюк на спине, за которым следует собака. Ее возраст неизвестна, но она находилась там еще в конце XVI века. Она связана с участком земли под названием «Акр разносчика», в древности известным как «Черч Хопис», который записан в приходской книге как завещанный неизвестным лицом. Местное предание гласит, что этот земельный участок был подарен приходу на тех условиях, что изображение разносчика и его собаки будет сохранено в церковном окне.

Его братья Вашингтон и Бонапарт

Один житель восточного штата, недавно скончавшийся, рассуждает в своем завещании о том, что родственники избегали его, «но теперь, когда я умираю, готовы сделать всё для моего комфорта». Однако завещатель, некий доктор Вагнер, устраивает этим родственникам жуткую месть. Своему брату Наполеону Бонапарту он завещал левую руку и кисть; другому брату, Джорджу Вашингтону, — правую руку и кисть; а остальным — ноги, нос, уши и т. д. Кроме того, завещатель оставляет тысячу долларов на расчленение своего тела.

Завещание, написанное на двери

Один эксцентричный завещатель, услышав, что до тех пор, пока соблюдены надлежащие формальности, требуемые законом о завещаниях, не имеет значения, написано ли таковое завещание на бумаге, пергаменте, холсте или дереве, решил написать его на своей двери. Душеприказчикам не оставалось ничего другого, как снять дверь с петель и принести ее в суд для пробации, прежде чем исполнить завещание. Автор не смог установить суд, в котором утверждалось это довольно увесистое завещание, однако само его существование достоверно подтверждено.

На карточке, оторванной от товарного вагона

Странный документ был недавно подан в качестве завещания в Питтсбурге, штат Пенсильвания. Роберт Дж. Макэлрой, получив смертельную травму под колесами товарного поезда, нацарапал на карточке, оторванной от товарного вагона: «Мэри, всё, что мое, то твое». Завещание передавало жене имущество стоимостью 5200 долларов. Написав завещание, Макэлрой расписался буквой «Р», но закончить не смог, и другие железнодорожники завершили подпись. Макэлрой умер 12 июня 1910 года.

Его завещание на оберточной бумаге

Джозеф Дуайер из Уеймута, штат Массачусетс, скончался в октябре 1910 года. Его завещание было утверждено судом округа Норфолк в Дедеме. Это завещание было необычно тем, что оно было написано на куске коричневой бакалейной оберточной бумаги. По нему он оставил своей жене имущество стоимостью 50 000 долларов. Завещание было признано действительным.

Завещание на коробке из-под воротничков

Николас Циммер был пассажиром парохода «Кайзер Вильгельм дер Гроссе», совершавшего рейс из европейского порта в Соединенные Штаты в октябре 1910 года.

Средь океана он таинственным образом исчез и, без сомнения, выбросился за борт. В последний раз его видели 1 октября 1910 года, а его отсутствие за обедом на следующий день побудило провести обыск в его каюте. Под дорожным пледом была обнаружена коробка из-под воротничков, на крышке которой было написано его последнее волеизъявление и завещание. Обыск среди его бумаг показал, что ему было шестьдесят лет и он был американцем.

Во время плавания он разговаривал со многими попутчиками и подружился с некоторыми стюардами. Он вел себя совершенно нормально.

В завещании, написанном на крышке коробки из-под воротничков, жене завещались семьсот долларов наличными и десять тысяч долларов в ценных бумагах. Эта сумма наличными и ценные бумаги были обнаружены в коробке. Когда пароход прибыл к пристани, правительственные чиновники поднялись на судно, забрали коробку и переслали ее госпоже Циммер.

Трехсловное завещание признано недействительным

Недавно Верховный апелляционный суд Виргинии отклонил завещание покойного Джорджа Т. Смита из Ричмонда, состоящее из трех слов: «Всё принадлежит Лу», в рамках иска Сэмюэла Х. Смита, апеллянта, против Лулы Г. Смит.

Эти три слова были написаны на странице книги, выданной Южной железнодорожной компанией своим сотрудникам для ведения записей в поездах.

Суд постановил, что такой документ не подлежит утверждению.

Мужчина должен одеваться в женское платье

Деньги обычно столь желанны, что трудно представить себе отказ от денежного завещательного отказа. Тем не менее из-за абсурдности или суровости условий, прилагаемых к легатам, от столь крупных завещаний иногда отказываются. Один англичанин отказался от легаты в двести фунтов стерлингов, поскольку условием ее получения было требование пройти по главной улице фешенебельного летнего курорта (Брайтона), «одевшись в женское платье».

Львиная проповедь

Сэр Джон Гайер, лондонский горожанин и лорд-мэр более чем 200 лет назад, оставил по завещанию деньги на организацию проповеди, которая произносится в церкви Святой Екатерины Кри на Лиденхолл-стрит каждый октябрь в память о том, как он был спасен от льва на побережье Африки в ответ на молитву.

Что в имени тебе моем

Один джентльмен по фамилии Ферстон из Алтона в Хэмпшире, Англия, собираясь составить завещание и не имея семьи, оставил семь тысяч фунтов любому мужчине, законно носящему фамилию Ферстон, который отыщет женщину по фамилии Ферстон и женится на ней. Если в браке родятся дети, сумма должна была перейти к потомкам мужского пола, если таковые будут, или к ребенку или детям противоположного пола, которые после вступления в брак сохранят эту фамилию.

Не стал бы разговаривать с легатарием

В 1772 году Джон Эдмундс, эсквайр из Монмута, Англия, завещал состояние, превышающее двадцать тысяч фунтов, некоему Миллсу, поденщику, проживавшему неподалеку от Монмута. Господин Эдмундс, так щедро обеспечивший этого человека, при жизни не хотел ни разговаривать с ним, ни видеть его.

Только Спаситель мог требовать этого

Недавно в западном городке скончался циничный старик, который в своем завещании отказал всё свое имущество тому члену общины, который сможет доказать, что он является христианином. Затем было приведено такое определение христианина, которое исключало любого человека, жившего на земле, за исключением самого Спасителя: завещание было незамедлительно аннулировано, а имущество передано законным наследникам.

Бросать кости за Библии

Один нонконформистский священник завещал сумму денег своей часовне в Сент-Ивсе на приобретение «шести Библий ежегодно, ради которых шестеро мужчин и шестеро женщин должны бросать кости в Троицкий вторник после утренней службы, причем священник в это время стоит на коленях у южного торца причастного стола и молится Богу, дабы Тот направил удачу к Своей славе».

Герою или его любовницам

Несколько озадачивающая задача легла на плечи реального или вымышленного круга лиц в Пенсильвании. Некий господин Смит Уилли в 1880 году назначил исполнителями своего необычного завещания жюри чести, состоявшее из всех домохозяев его родного города, которые могли доказать, что сколотили состояния честным путем, причем каждый должен был получить за свои хлопоты сумму в двести долларов. Он подсчитал, что их не может быть больше двадцати, и сомневался, достигнет ли это число такой отметки.

Само завещание составлено следующим образом:

«Учитывая, что у меня нет прямых потомков и что я совершенно не знаком с теми, кто может иметься у меня по боковой линии, я завещаю свое состояние любому из них, кто в течение двенадцати месяцев со дня моей смерти отличится актом героизма, достойным античных времен.

«В случае, если никто из моих боковых потомков не будет иметь оснований заявить такое право, я оставляю всё, чем владею, для разделения между всеми женщинами, которые смогут доказать, что были моими любовницами, пусть даже в течение самого короткого периода».

Обманул монахинь

Один больной путник однажды явился в больницу Осера во Франции, где был принят и окружен заботой и вниманием, коими удостаиваются все больные, ищущие там приюта. Он выразил признательность за оказанную ему доброту и намерение засвидетельствовать ее более существенным образом, попросив монахинь пригласить к нему нотариуса.

Когда это должностное лицо выполнило его призыв, он сообщил ему, что в качестве старого солдата получает пенсию по выслуге лет, а за заработанную медаль — дополнительное пособие; что в дополнение к этому доходу он владеет закладной стоимостью четыре тысячи пятьсот франков, документ о которой, наряду с другими его бумагами, передан на хранение нотариусу коммуны в департаменте Сена и Марна, где у него было постоянное место жительства. После этого он продиктовал ему завещание, по которому завещал больнице абсолютно всё на единственном условии, что они обеспечат ему достойные и почетные похороны.

В то время казалось, что он идет на поправку, но его состояние внезапно ухудшилось, и на следующий день он скончался.

Чтобы выполнить данное ими обещание, администраторы больницы вместо организации скромных похорон, обычно полагавшихся умирающим там нищим, щедро откликнулись на волю своего щедрого благодетеля и сопроводили его погребение знаками уважения, после чего отправились в указанную контору для получения пожалованного им наследства. Но здесь в деле обнаружилась новая подробность. Мэр и нотариус указанного прихода заявили, что совершенно ничего не знают ни о вышеупомянутых бумагах, ни об этом странном завещателе, а при дальнейшем расследовании выяснилось, что он был всего лишь жалким пастухом, пользовавшимся в своей округе весьма сомнительной репутацией. Каковы могли быть его мотивы для подобного обмана на смертном одре, догадаться трудно, и его поступок остается примером тех извивов человеческого ума, с которыми мы часто сталкиваемся, но не понимаем.

Оставляет имущество Иисусу

Одно из самых уникальных завещаний из всех когда-либо зарегистрированных было недавно подано в Вустере, штат Массачусетс. Завещатель, Чарльз Гастингс, оставляет несколько садовых участков и зданий стоимостью пятьдесят тысяч долларов Господу Иисусу с пояснением, что Он является законным владельцем всех земель согласно Библии — первой книге законов.

Этот документ представляет собой странную смесь дарственной и завещания и был составлен двадцать пять лет назад. Согласно записям о пробации, документ был выдан в знак любви и благоволения к Господу, а также в обмен на один цент, найденный в одном из переданных зданий.

В документе содержалось оговорка, предоставляющая дарителю право пожизненно пользоваться землями, благоустраивать и ремонтировать дома, а также платить налоги и страховку.

Можно с уверенностью предположить, что право собственности на это имущество перейдет к наследникам завещателя.

Господин Гастингс был жителем Эшбернема и известным горожанином.

Завещание духа

Завещание духа было отклонено в Вашингтоне 12 августа 1910 года судьей Барнардом из Верховного суда округа Колумбия.

Госпожа Элида Дж. Г. Кроуэлл, вдова Уильяма Х. Кроуэлла, клерка министерства финансов, обратилась в суд с просьбой о назначении брата покойного администратором его наследственного имущества и представила в качестве доказательства нечто, выдаваемое за перевод неразборчивого послания, которое Кроуэлл нацарапал на смертном одре в пользу назначения своего брата.

Суд не смог разобрать эту мазню, однако госпожа Кроуэлл заявила, что «перевод» был сделан для нее «медиумом, пишущим на грифельных досках». «Перевод» частично гласил:

«Дорогая Элида, —

«Вот что я пытался написать на клочке бумаги: “Я хочу, чтобы моим администратором стал мой брат, У. Х. Х. Кроуэлл, Вашингтон, США, если я скончаюсь от своей болезни. Я полностью доверяю ему. Я верю, что он поступит честно с моими детьми. Я отложил 5000 долларов исключительно для нужд моей жены. Дай маленькой Элизабет и брату по 100 долларов положить в сберегательный банк”. Меня встретила Руби. Я видел здесь много людей. Это прекрасный мир. Он лучше канцелярии шестого аудитора. Здесь меня не смогут выставить вон».

У. Х. Кроуэлл.


Дата: 7 июня 1910 года»

Тайна маленького сундучка

1 сентября 1910 года Адольф Стейнберг, пожилой немецкий сапожник, скончался в Бруклине, штат Нью-Йорк, по адресу: Снайдер-авеню, 36. Четверть века он ставил подметки и чинил обувь жителям этой части города. Мэр Гейнор был одним из его клиентов, и многие другие видные люди заходили в его маленькую мастерскую починить обувь.

Возле ног Стейнберга, пока он шил, всегда стоял маленький металлический сундучок, который ни на секунду не уходил из поля его зрения в течение дня. Он никогда не открывался, и никто никогда не видел его содержимого. Ночью сундучок ставили под кровать Стейнберга, а утром он вытаскивал его и подтаскивал к своему верстаку.

Забота Стейнберга о сундучке в конце концов вызвала толки среди его клиентов, и поползли слухи, что старый сапожник хранит там свои деньги и ценности и что в маленькой коробочке заперто солидное состояние. Было известно, что Стейнберг жил безбедно и много лет давал в долг деньги людям, временно оставшимся без средств. В таких случаях он просил оставлять в залог часы или какую-либо другую ценную вещь. Когда они приходили возвращать долг, Стейнберг возвращал их ценности, не взимая процентов за ссуженные деньги.

За долгие годы Стейнберг накопил целую коллекцию часов и безделушек, поскольку многие из тех, кому он одалживал деньги, так и не возвращались за своими ценностями. Так коллекция росла и росла.

В своем завещании Стейнберг распорядился не открывать сундучок ранее чем через тридцать дней после его смерти. Его жена и дети уважили его желание и к своему величайшему удовлетворению обнаружили в нем ценные бумаги и иное имущество значительной стоимости — накопления многих лет.

Подвязки Долли Варден и прочие дела

Ниже приводятся выдержки из некоторых недавних английских завещаний: Томас Блайт, распорядившись, чтобы никто не носил по нему траур за его деньги, продолжает: «Но я не могу забыть доброту дам, которые пообещали носить черно-белые подвязки Долли Варден в знак уважения к моей памяти». Уильям Хэмптон, оставив сыну «Таблицы сложных процентов» Лори, говорит, что делает это «не из-за их внутренней ценности, а в надежде, что столь малый предмет может пригодиться ему в будущем. И я особенно рекомендую ему изучение таблиц сложных процентов, поскольку они показывают, что благодаря относительно небольшим инвестициям при наличии терпения можно сколотить крупные суммы». Джеймс Браун явно верил в то, что каждый человек должен голосовать в соответствии со своими политическими убеждениями, ибо, оставив племяннику два коттеджа, «за которые он должен получить свой голос», добавляет: «и голосовать так, как ему больше нравится». Заявление Уильяма Фаррена о нравах кембриджских студентов, мы надеемся и верим, не имеет под собой оснований: он надеется своим распоряжением имуществом «спасти свою семью от содержания или проживания в студенческом общежитии, поскольку студенты больше похожи на волков и собак, чем на человеческих существ».

Обязательные выплаты на показную благотворительность

Мэтью Уолл из Браухинга, графство Хартфордшир, Англия, по завещанию 1595 года обложил все свои земли и теннементы в приходе Браухинг ежегодной выплатой в двадцать шиллингов, распределяемой министром и церковными старостами в день Святого Матфея следующим образом:

Звонарю за ежегодную копку могилы и звон в колокол — 1 шиллинг 10 пенсов. Двадцати мальчикам в возрасте от шести до шестнадцати лет — двадцать гроутов. Десяти пожилым и немощным жителям прихода — десять трехпенсовиков. За ежегодную уборку дорожки от его дома до церковных ворот — 1 шиллинг. Глашатаю Стортфорда за ежегодное провозглашение в день Вознесения и в День св. Михаила о том, что он оставил свое состояние Мэтью или Уильяму Уоллу до тех пор, пока стоит мир, — 8 пенсов. Приходскому клиру в Холлингбери за то же самое — 8 пенсов, а министру и церковным старостам за надзор за исполнением завещания — 5 шиллингов.

Пороховой заговор и Непобедимая армада

Роберт Уилкокс из Алстера, графство Уорикшир, Англия, в завещании от 24 декабря 1627 года передал дом и прилегающие земли городу Алстеру для проведения трех проповедей в год, а именно:

«Одну 5 ноября в память о нашем счастливом избавлении вместе с нашим королем, дворянами и штатами от злодейского замысла папистов в Пороховом заговоре; вторую 17 ноября в память о вступлении на престол той доброй королевы Елизаветы; и третью в последний день июля в память о милосердном избавлении Господом от Испанской армады в 88-м году».

И поскольку тогда рента составляла 20 шиллингов в год, а добрая жена Лилли владела им пожизненно, после ее кончины дом и усадьба, без сомнения, будут стоить 30 шиллингов в год; тогда его воля заключалась в том, чтобы этот излишек ежегодно отдавался бедным по мере поступления ренты навечно.

Щедрее, чем вежливее

Завещание Эдварда Уортли Монтегю, сына господина Монтегю, посла в Константинополе в 1716 году, и леди Мэри Уортли Монтегю, его жены, предполагаемой «Сапфо» Попа, более чем уникально. Сделав некоторый завещательный отказ «моему благородному и достойному родственнику, графу ——», он добавляет: «Я не даю его светлости никакой дальнейшей части моего имущества, потому что лучшую его часть он уже ухитрился забрать. Item, сирскому Фрэнсису —— я даю одно свое слово, ибо ему никогда не выпадало счастья держать собственное. Item, лорду М—— я не даю ничего, поскольку знаю, что он раздаст это беднякам. Item, —— автору за включение меня в его путешествия я даю пять шиллингов за его остроумие, не устрашаясь обвинения в транжирстве, так как друзья, читавшие его книгу, считают пять шиллингов слишком большой суммой. Item, сиру Роберту У—— я оставляю свои политические взгляды, нисколько не сомневаясь, что он сумеет отлично превратить их в наличные деньги, раз он всегда находил столь превосходный рынок для обмена собственных. Item, мое старое пристрастие к сквернословию я дарую сиру Леопольду Д—— в знак того, что никакие клятвы до сих пор так и не смогли его отыскать».

Из-за какой-то ссоры с семьей он дал объявление в газету с призывом откликнуться любую вдову или незамужнюю даму с хорошими манерами, способную родить ему наследника в течение —— месяцев. Это сокровище в его объятиях доставил по его желанию его камергер, встретивший ее в Венеции по пути из Англии; но когда корабль Уортли Монтегю входил в венецианские лагуны, чтобы на следующий день обвенчаться с целомудренной невестой, нетерпеливый и полный ожиданий жених проглотил куриную косточку слишком поспешно, и та застряла у него в горле, удушив его за несколько минут.

Для поощрения брака и скачек

Согласно акту от 12 августа 1801 года, оформленному во исполнение решения Канцлерского суда относительно завещания Джона Перрама из Нью-Маркета, Англия, датированного 30 мая 1772 года, попечители суммы в 410 фунтов 6 шиллингов 2 пенса в трехпроцентных консолидированных фондах и 21 фунт пожизненной ренты банка, составляющих первоначальную сумму, завещанную по завещанию, вместе с накоплениями по ним, образовавшимися за время судебного разбирательства в Канцлерском суде, были объявлены обязанными удерживать их на доведенных до них условиях: по крайней мере за шесть недель до Пасхи распорядиться о подаче извещения согласно указаниям в нем о том, что брачное пособие в размере 21 фунта будет выдано прихожанину упомянутого прихода, который в четверг пасхальной недели обвенчается в церкви с принадлежащей к нему женщиной; ни одна из сторон не должна быть моложе двадцати и старше двадцати пяти лет, а также владеть имуществом дороже 20 фунтов; попечители должны присутствовать в ризнице для приема заявлений и выплаты завещательного отказа тем парам, которые будут отвечать требованиям для его получения. В случае поступления двух заявлений получателя определяют жребием. Если претендентов не окажется, деньги выплачиваются попечителями исключительно за этот год победителю следующих городских конных скачек; ипподром в Нью-Маркете имеет длину в четыре мили и считается лучшим в мире.

Завещательные отказы человеческого мозга

И во Франции, и в Соединенных Штатах существуют медицинские общества, которые занимаются специальным изучением человеческого мозга. В Соединенных Штатах была разработана стандартная форма бланка завещательного отказа, и мозги ряда видных лиц, в особенности врачей, перешли в ведение этого учреждения; здесь приводится один из используемых бланков:

«Я, ——, из ——, признавая необходимость изучения мозга образованных и дисциплинированных лиц, а не невежественных, преступных или душевнобольных, с целью определения его веса, формы и особенностей извилин, корреляции с физическими и умственными способностями различных видов и степеней, а также влияния пола, возраста и наследственности, настоящим заявляю о своем желании, чтобы после моей смерти мой мозг был передан Корнеллской ассоциации изучения мозга или куратору коллекции человеческого мозга в Музее Корнеллского университета для научных целей и консервации — целиком или частично, в зависимости от того, что будет сочтено лучшим. Если мои близкие родственники по крови или браку будут решительно возражать против исполнения этого завещания, оно теряет силу. Я искренне надеюсь, что они не станут чинить ни возражений, ни препятствий.

«——.
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В медицинских трудах отмечается, что университетские профессора относятся к числу лиц, наиболее подходящих для достижения указанных целей благодаря своим четко определенным способностям и достижениям; юристы, врачи и проповедники, судя по всему, следуют за ними в порядке предпочтения.

Напомним, что покойная Флоренс Найнтингейл завещала свое тело для вскрытия в интересах медицинской науки.

Должен разрешать споры

Госпожа Сьюзан М. Корнинг недавно скончалась на Рокэвей-Бич, штат Нью-Йорк, оставив наследственное имущество стоимостью в несколько тысяч долларов. Согласно необычному пункту своего завещания, она назначила арбитражный комитет для рассмотрения любых споров, которые могут возникнуть при распределении ее наследства. Этот пункт гласит:

«Такова моя прямая воля и желание, и настоящим я предписываю и повелеваю, чтобы в случае возникновения каких-либо разногласий по поводу любого дара, завещательного отказа или иного предмета в этом завещании судебные разбирательства по этому поводу не возбуждались, а упомянутые разногласия передавались целиком на рассмотрение Джорджа Беннета, Луи Кройшера и Альберта Мейзеля, проживающих на Рокэвей-Бич, и то, что они постановят и предпишут, будет обязательным и окончательным для всех заинтересованных лиц».

Имеются некоторые основания сомневаться в законности подобного положения.

Помешан на брюках

Один житель Нью-Йорка, скончавшийся в 1880 году и считавшийся в здравом уме, оставил следующее завещание:

«Я завещаю всё свое состояние моим племянникам и племянницам, числом семь человек.

«Они должны разделить его поровну и ни в коем случае не судиться из-за него под страхом лишения соответствующих долей.

«Мне принадлежит семьдесят одна пара брюк, и я строго предписываю моим душеприказчикам провести публичный аукцион, на котором они будут проданы тому, кто предложит наивысшую цену, а вырученные средства распределены среди бедняков города.

«Я желаю, чтобы эти предметы одежды никоим образом не осматривались и чтобы к ним не прикасались, а распорядились ими в том виде, в каком они будут найдены на момент моей смерти; причем один покупатель не должен приобретать более одной пары».

Поскольку завещатель всегда отличался большей или меньшей эксцентричностью, никто особо не удивился этим странным пунктам, которые были свято соблюдены. Аукцион состоялся, и семьдесят одна пара брюк была продана семидесяти одному разному покупателю. Один из них, осматривая карманы, обнаружил в часовом кармашке какой-то сверток, тщательно зашитый. Он не замедлил перерезать нитку и был немало удивлен, обнаружив пачку банкнот на сумму тысяча долларов. Новость быстро распространилась, и каждый из остальных обнаружил у себя аналогичную сумму.

Как и следовало ожидать, все остались вполне довольны, за исключением наследников, которые не смогли найти защиты в суде, поскольку такое средство правовой защиты было запрещено.

Споры вокруг лошадей

В одном известном и часто цитируемом деле завещатель завещал истцу «всех моих черных и белых лошадей». Между тем у завещателя было шесть черных лошадей, шесть белых лошадей и шесть пегих лошадей, и встал вопрос о том, распространяются ли пегие лошади на условия завещательного отказа. После детального обсуждения было вынесено решение в пользу истца, и тогда было заявлено ходатайство об отсрочке вынесения решения на том основании, что пегие лошади были кобылами.

Обязан жениться на «Антоне» или «Антони»

Один эксцентричный француз оставил свое наследственное имущество шести племянникам и шести племянницам при условии, что «каждый из моих племянников женится на женщине по имени Антони, а каждая из моих племянниц выйдет замуж за мужчину по имени Антон». От них также требовалось давать имя Антони или Антон каждому первенцу в зависимости от пола. Бракосочетание каждого племянника должно было праздноваться в один из дней святого Антония — либо 17 января, либо 10 мая, либо 13 июня, и если в каком-либо случае это последнее условие не выполнялось до июля 1896 года, половина легаты в таком случае подлежала конфискации.

Обязательство петь гимны

Элизабет Таунсенд из Уэстбери, Уилтс, Англия, вдова, своим завещанием от 11 июня 1820 года передала церковным старостам и надзирателям прихода Уэстбери столько денег, сколько было достаточно при их инвестировании в ценные бумаги для получения ежегодной суммы в 3 фунта стерлингов за вычетом всех удержаний, на условиях выплаты дивидендов с них викарию, органисту, приходскому клерку и хору приходской церкви Уэстбери на тот момент, с особым условием, что упомянутый хор навечно после этого во время утренней и вечерней службы в приходской церкви в воскресенье, предшествующее 24 июня каждого года, будет петь гимн, сочиненный дедом ее покойного мужа Роджером Таунсендом из 150-го псалма, а также 112-й псалом, за что викарию полагалось 4 шиллинга, органисту — 10 шиллингов, клерку — 5 шиллингов и по 4 шиллинга каждому из певчих хора, а именно: двум контральто, двум тенорам, трем дискантам и трем басам, а в случае неисполнения пения — разделить эти 3 фунта стерлингов среди бедных на Рождество.

Тот же человек сделал аналогичный завещательный отказ в пользу хора приходской церкви в Уорминстере, Уилтс.

Завещание доктора Данлопа

Юмористическое завещание доктора Данлопа из Верхней Канады заслуживает того, чтобы быть записанным, хотя в каждом содержащемся в нем завещательном отказе есть доля злости.

Своим пяти сестрам он оставил следующие легаты:

«Моей старшей сестре Джоан — мое пятиакровое поле, в утешение за то, что она замужем за мужчиной, которого ей приходится третировать.

«Моей второй сестре Салли — коттедж, стоящий за упомянутым полем, с его садом, поскольку, так как замуж за нее вряд ли кто-то выйдет, он будет достаточно большим, чтобы приютить ее.

«Моей третьей сестре Кейт — семейную Библию, рекомендуя ей постичь ее дух в такой же мере, в какой она уже знает ее букву, чтобы она могла стать лучшей христианкой.

«Моей четвертой сестре Мэри — серебряную табакерку моей бабушки, чтобы она не стыдилась нюхать табак в обществе.

«Моей пятой сестре Лидии — мой серебряный кубок для питья, по причинам, известным ей самой.

«Моему брату Бену — мои книги, чтобы он научился с их помощью читать.

«Моему брату Джеймсу — мои большие серебряные часы, чтобы он знал час, в который мужчины должны вставать с постели.

«Моему зятю Джеку — чашу для пунша, потому что он оправдает ее назначение.

«Моему зятю Кристоферу — мою лучшую трубку, в знак благодарности за то, что он женился на моей сестре Мэгги, которую ни один человек со вкусом не взял бы.

«Моему другу Джону Кадделлу — серебряный чайник, чтобы, будучи отягощен неряшливой женой, он мог пить из него чай к своему удовольствию».

В то время как старший сын «старого Джона» был назначен легатарием серебряного кувшина, который завещатель возражал оставить самому старому Джону, опасаясь, что тот совершит кощунство, переплавив его на медали за трезвость.

Тщеславие следует за нами в могилу

Джон Трутбек из Дэйкра, Камберленд, Англия, в завещании от 27 октября 1787 года передал бедным Дэйкра, места своего рождения, 200 фунтов стерлингов, проценты с которых должны были распределяться каждое Пасхальное воскресенье на семейном надгробии на кладбище Дэйкра, если погода будет хорошей, руками и по усмотрению кого-то из рода Трутбеков из Бленкоу, если таковые окажутся в живых, причем ближайшие по нисходящей линии имели преимущественное право распределения; а если никого в живых не останется, кто стал бы это распределять, то кем-то из рода Трутбеков, пока таковой найдется, кто захочет взять на себя этот труд; в противном случае — министром и церковными старостами прихода на тот момент; причем сумма не менее пяти шиллингов должна была выдаваться каждому отдельному лицу, и никто не должен был считаться имеющим на это право, если он получал подаяние или любую поддержку от прихода.

Предписание трезвости и раннего подъема

В завещании покойного мистера Дж. Сарджента из Лестера, Англия, скончавшегося около сорока лет назад, содержится следующий пункт: «Поскольку мои племянники любят поваляться в постели по утрам, и поскольку я хочу, чтобы они доказали к удовлетворению моих душеприказчиков, что они вставали с постели по утрам и либо занимались делами, либо делали упражнения на свежем воздухе с пяти до восьми часов каждое утро с 5 апреля по 10 октября, что составляет три часа каждый день, и с семи до девяти часов утра с 10 октября по 5 апреля, что составляет два часа каждое утро; это должно делаться в течение нескольких лет, в течение первых семи лет к удовлетворению моих душеприказчиков, которые могут извинить их в случае болезни, но задача должна быть выполнена позже, когда они будут здоровы, и если они не будут этого делать, они не получат никакой доли моего имущества. Трезвость проясняет умственные способности, а упражнения делают их энергичными. Именно трезвость и физические упражнения могут единственно обеспечить наилучшее состояние для умственной или физической деятельности».

Изображение гадюки как завещательный отказ

Ниже приводится выдержка из завещания Джона Хайлетта Стоу, утвержденного (пробация) в 1781 году:

«Настоящим я предписываю своим душеприказчикам истратить пять гиней на покупку картины, изображающей гадюку, кусающую благожелательную руку человека, который спас ее от гибели в снегу, если таковая может быть куплена за эти деньги; и чтобы они в память обо мне преподнесли ее ——, эсквайру, адвокату короля, дабы он имел частую возможность созерцать ее и путем сравнения между ней и его собственной добродетелью мог вынести точное суждение о том, что лучше и выгоднее: благодарная память о прошлой дружбе и почти родительском внимании или неблагодарность и наглость. Это я предписываю преподнести ему взамен легаты в три тысячи фунтов, которые я по прежнему завещанию, ныне аннулированному и сожженному, оставил ему».

Это завещание спровоцировало иск о клевете — процедуру, не совсем неизвестную для диффамации, содержащейся в завещательном документе, хотя такие разбирательства редки. Мистер Джон Маршалл Гест из Филадельфии ссылается на этот пункт в своем прекрасном выступлении на тему «Практические рекомендации по составлению завещаний». Его также можно найти в «Курьезах комнаты розыска», английском труде высочайшего достоинства.

Никакой жестокости к животным

Грейтс против Фрейзера. Это был иск об управлении наследственным имуществом покойного доктора Фрейзера из Хампстеда, Англия, который оставил большую сумму имущества для распределения между различными благотворительными организациями. Завещание, утвержденное (пробация) в 1878 году, содержало несколько очень своеобразных пунктов, один из которых сводился к следующему: что ранее он оставил десять тысяч фунтов стерлингов Сенату Академику Эдинбургского университета с целью основания определенных стипендий, связанных с медицинской профессией, но, узнав, что там царит ужасная и чудовищная практика проведения невыразимо жестоких операций и экспериментов над живыми животными, он теперь своим завещанием отменяет этот завещательный отказ и желает в аналогичной степени облагодетельствовать Шотландское общество предотвращения жестокости к животным, поскольку не может примирить со своими чувствами поощрение, пусть даже самое отдаленное, варварской практики вивисекции. Завещатель также распорядился, чтобы его похороны прошли с как можно меньшей помпезностью, без плащей, траурных лент на шляпах или шарфов, и чтобы во время церемонии не использовались никакие перья, жезлы или прочие нелепости, а также чтобы было отменено смехотворное шествие нанятых плакальщиков, немых свидетелей или сопровождающих. Большинство здравомыслящих людей, продолжал он, осуждают вышеупомянутые бесполезные обычаи, но тем не менее из тщеславия или в слепом подчинении устаревшим привычкам увековечивают и поощряют их. Затем он распорядился похоронить его тело на любом кладбище, независимо от того, является ли оно так называемой «освященной» или «неосвященной» землей, и будут ли у могилы зачитываться какие-либо молитвы или нет, поскольку это вопросы, к которым он был абсолютно равнодушен; они не могли ему ничем помочь, но могли, если погода была холодной, навредить здоровью какого-нибудь друга.

Виски для истребления ирландцев

Один английский джентльмен, с самых ранних лет воспитанный в духе самых яростных предрассудков против ирландцев, в преклонном возрасте унаследовал значительное имущество в графстве Типперери, но под строгим условием, что он будет проживать на этой земле. Он крайне неохотно подчинился этому указу, но его чувства к местным жителям от этого стали только еще более ожесточенными.

После его смерти несколько лет спустя, 17 марта 1791 года, его душеприказчики были чрезвычайно удивлены, вскрыв его завещание и обнаружив в нем следующие распоряжения:

«Я даю и завещаю ежегодную сумму в десять фунтов стерлингов, выплачиваемую бессрочно из моего наследственного имущества, на следующую цель. Моя воля и желание таковы, чтобы эта сумма тратилась на покупку определенного количества спиртного напитка, вульгарно именуемого виски, и чтобы публично объявлялось, что определенное число лиц исключительно ирландского происхождения, не превышающее двадцати, которые пожелают собраться на кладбище, где я буду похоронен, в годовщину моей смерти, получат его в свое распоряжение. Далее, мое желание заключается в том, чтобы каждый получал его по полпинты за раз, пока все не будет выпито, причем каждый должен быть снабжен крепкой дубовой палкой и ножом, и чтобы они выпили все это на месте. Зная то, что я знаю об ирландском характере, я убежден, что при наличии этих материалов они не преминут уничтожить друг друга, и когда с течением времени эта раса будет истреблена, этот район по крайней мере сможет, возможно, быть колонизирован цивилизованными и респектабельными англичанами».

Должно ждать сто лет

Весьма любопытным было завещание польского землевладельца господина Залеского, скончавшегося в 1889 году и оставившего имущество стоимостью сто тысяч рублей. Его завещание было запечатано в конверт с надписью: «Вскрыть после моей смерти». Внутри лежал другой конверт: «Вскрыть через шесть недель после моей смерти». Когда это время прошло, второй конверт вскрыли, и обнаружился третий: «Вскрыть через год после моей смерти». По истечении года нашелся четвертый конверт, который следовало вскрыть через два года после смерти завещателя; и так эта игра продолжалась до 1894 года, когда было обнаружено и прочитано само завещание. Содержимое этого завещания оказалось столь же эксцентричным, как и указания, прилагавшиеся к его вскрытию. Завещатель оставил половину своего состояния тем из наследников, у которых было наибольшее количество детей. Остальную часть имущества надлежало положить в банк и через сто лет после его смерти разделить вместе с накопленными процентами между потомками составителя завещания.

Завещание ирландского скряги

Ирландец по имени Деннис Толам, умерший в Корке в 1769 году обладателем значительного состояния, оставил необычное завещание, содержащее следующие распоряжения: «Я оставляю своей невестке четыре старых чулка, которые найдутся под моим матрасом, справа. Пункт: Моему племяннику Майклу Тарлесу — два разных носка и зеленый ночной колпак. Пункт: Лейтенанту Джону Стайну — синий чулок и мой красный плащ. Пункт: Моей кузине Барбаре Долан — старый ботинок с карманом из красной фланели. Пункт: Ханне, моей экономке — мой разбитый кувшин для воды». После смерти завещателя легатарии, созванные нотариусом для присутствия при чтении завещания, при упоминании каждого из них пожимали плечами и иным образом выражали презрительное разочарование, в то время как лица, не заинтересованные в наследовании, не могли удержаться от смеха над этими нелепыми, не говоря уже об оскорбительных, легатами. Все уже покидали комнату, выразив намерение отказаться от своих завещательных отказов, когда последняя названная, Ханна, выразив свое возмущение тем, что оттолкнула ногой разбитый кувшин, из него выкатилось несколько монет; остальные лица, изумленные неожиданным инцидентом, начали передумывать насчет своего решения и попросили разрешения осмотреть предметы, переданные им. Излишне говорить, что при обыске чулки, носки, карман и т. д. вскоре выдали своим весом ценность своего содержимого; и сокровище завещателя, таким образом справедливо распределенное, оставило в умах легатариев совсем другое впечатление о его достоинствах.

Нельзя жениться на домашней прислуге

Любопытное и исключительно трудное дело рассматривалось у вице-канцлера в Лондоне в 1880 году. Факты таковы: некая мисс Тернер завещала большое количество наследственного имущества недвижимости своему отцу пожизненно, а затем своему брату на следующих условиях: «Но если мой брат женится во время моей жизни без моего согласия в письменной форме, или если он уже женился или впредь женится на домашней прислуге», то такой завещательный отказ в пользу ее брата становился недействительным. Судя по всему, брат вступил во владение наследственным имуществом и умер в 1898 году, оставив вдову и двоих детей. Против вдовы и детей был подан иск на том основании, что брат завещательницы лишился права на легату, женившись на домашней прислуге. От имени вдовы утверждалось, что она была экономкой, а не домашней прислугой. Вице-канцлер, однако, счел, что экономка является домашней прислугой, и таким образом легата была конфискована.

Петь в опере

Станислав Польцмарц, венгр, обладавший значительным состоянием и проживавший в Пеште, умер около 1835 года, завещав большую часть своего состояния, состоявшую из трех миллионов флоринов, нотариусу по фамилии Лоц, но с условием, что перед тем как претендовать на него, он должен ангажироваться в миланский театр «Ла Скала» для исполнения партий в операх «Отелло» и «Сомнамбула». Завещатель, которому было восемьдесят лет, возражает против того, чтобы его считали выжившим из ума, и берет на себя труд пояснить, что, встретив несколько лет назад упомянутого Лоца на вечере, где тот пел фрагменты партий Эльвино и Отелло, он восхитился красотой его тенорового голоса и предсказал, что только от него самого зависит стать любимцем всего музыкального мира. «Если поэтому, — заключает он, — я прав, он поблагодарит меня, как и все дилетанты, за мою проницательность; если же, с другой стороны, он потерпит неудачу, у него будет достаточно денег, чтобы компенсировать те свистки, с которыми он может столкнуться».

Волос из бороды Пророка

«Дело о бороде Пророка», вызвавшее фурор среди последователей Пророка в Мадрасе, было назначено к окончательному рассмотрению перед судьей Иннесом, исполняющим обязанности председателя суда, в августе 1879 года. Предметом спора был волос из бороды Пророка, который заключен в футляр и называется «Ауссари Шариф», или священная реликвия, в связи с чем правительство выплачивает ежемесячную пенсию в размере 47 рупий 14 анн 4 пай, получаемую из фондов, оставленных покойным набобом для проведения церемоний, связанных со священной реликвией. Когда дело было только возбуждено, насчитывалось не менее шести претендентов, двое — по праву завещания, остальные — претендовавшие на нее по линии преемственности поколений. Двое претендентов и истец отказались от иска, оставив лишь четверых доказывать свои права на священную фамильную реликвию. Его честь в пространном решении постановил, что первый, третий и четвертый ответчики имеют право на священную реликвию; но поскольку первый ответчик была женщиной, она не могла занимать должность, связанную с ней, а поскольку № 3 был старшим братом № 4, он распорядился, чтобы тот владел «Ауссари Шариф» и совершал все связанные с ней церемонии, разделив поровну на три части все то, что оставалось от пособия после их проведения.

Розыгрыш друзей

Мистер Арбирлот, шотландский джентльмен, оставил чрезвычайно щедрые легаты ряду своих друзей. Юрист, записывавший его пожелания, то и дело поднимал глаза, чтобы выяснить, может ли его клиент говорить серьезно; наконец он не удержался и спросил его, уверен ли он, что его активы покроют все эти завещательные отказы. При этом юморист-завещатель разразился смехом, признав, что они, конечно же, не покроют, просто он не хотел уходить из мира, не выразив своего уважения к этим легатариям, показав, что он сделал бы для них, если бы у него были средства. Несомненно, намерение было благожелательным; но мы сомневаемся, что эта шутка была рассчитана на то, что ее воспримут в духе нежной благодарности, особенно душеприказчики, чье душевное равновесие подверглось бы суровому испытанию, если бы загадка не была объяснена до смерти завещателя.

Замечательный аннуитет

Местная газета несколько лет назад сообщала о смерти некоего майора Хука, называя его «своеобразным персонажем». «Он умер, — говорится в сообщении, — в понедельник на позапрошлой неделе в своем доме на Хэм-стрит, Хэм-Коммон. Он был офицером на службе Ост-Индской компании и дожил до семидесяти пяти лет. Его дом отличался тусклым и полуразрушенным состоянием».

Его жена получила право на пожизненную ренту, завещанную ей в следующих двусмысленных выражениях: «И оная должна выплачиваться ей до тех пор, пока она находится над землей». Когда же добрая леди умерла, ее муж совершенно естественно возражал против того, чтобы терять этот доход, помещая ее под землю; и остроумно изобрел способ держать ее в комнате, которую он отвел «в ее исключительное и раздельное пользование», накрыв ее останки стеклянным колпаком. В течение тридцати лет он таким образом продлевал свое наслаждение, если не обществом своей жены, то по крайней мере ее доходом.

В помощь молодым работникам печати

Уильям Дж. Хаскетт, юрист, умерший в Нью-Йорке в 1890 году, оставил завещание, содержащее этот любопытно сформулированный пункт: «Мне сообщают, что существует общество, состоящее из молодых людей, связанных с общественной прессой; и поскольку в ранней молодости я был связан с газетами, у меня сохранилось живое воспоминание о трудах и заботах, которые бурлили тогда и всегда будут бурлить для тружеников мира в их похлебочном котле; и поскольку я хочу сгустить с помощью нехитрой пряной травы их жидкий бульон в виде легаты, настоящим я завещаю Нью-Йоркскому пресс-клубу города Нью-Йорка 1000 долларов, выплачиваемых после смерти миссис Хаскетт».

Требуется ангельская добродетель

Не так давно на Лонг-Айленде умер богатый джентльмен, который предусмотрел, что никто из его наследников не унаследует имущество, если они не смогут доказать, что вели жизнь ангельской добродетели. Среди упомянутых условий были следующие: чтобы они не курили и не пили; чтобы они вставали каждое утро и завтракали в определенный час; чтобы они находились дома каждый вечер в определенный час; чтобы они были трудолюбивы и строго моральны; чтобы они никогда не заходили в питейные заведения и не женились до достижения двадцати пяти лет. Утверждается, что наследники фактически были лишены наследства, поскольку все, кроме одного, не смогли выполнить эти условия.

Обнаженные руки нескромны

Настоятель прихода в Йоркшире, умерший в 1804 году, оставил значительное имущество своей единственной дочери при следующих условиях:

1-е. Что она не выйдет замуж иначе как с согласия его двух душеприказчиков, и

2-е. Что она будет одеваться более прилично, чем прежде.

Этот пункт был сформулирован следующим образом: «Учитывая, что моя дочь Анна не воспользовалась моим советом относительно предосудительной практики ходить с обнаженными до локтей руками, моя воля заключается в том, чтобы, если она продолжит после моей смерти это нарушение скромности своего пола, все движимое имущество, пожитки, деньги, земля и другое имущество, которое я завещал ей для обеспечения ее будущей жизни, перешло к старшему из сыновей моей сестры Кэролайн. Если кто-то станет возражать против этого моего желания как слишком сурового, я отвечу, что вольность в одежде у женщины — это признак развращенного ума».

Фанатичный баптистский пастор

Завещание (от 26 марта 1874 года) преподобного Уильяма Хилла, в прошлом проживавшего по адресу: Ленсдаун-Виллас, Спрингфилд-роуд, Котем, Бристоль, баптистского пастора, умершего 11 ноября 1879 года, было утверждено (пробация) в окружном реестре Бристоля Эмерсоном Геришем и Томасом Боубиром, душеприказчиками, на сумму до трех тысяч фунтов. После смерти своей жены он завещает Обществу помощи престарелым и немощным баптистским пасторам, учрежденному в Бате в 1816 году, и Баптистскому обществу зарубежных миссий по сто фунтов каждому. Завещатель предписывает «выплату всех моих справедливых долгов, похоронных и завещательных расходов как можно скорее после моего отхода на небеса; но поскольку это будет мой последний публичный документ, я запишу здесь свое отвращение ко всем государственным религиозным учреждениям, веря, что они антиписательны и губят души. Я годами молил Царя Сиона сокрушить политико-церковное учреждение Британской империи, и я покидаю этот мир с полным убеждением, что такая молитва не преминет вскоре получить ответ. Я жажду увидеть поверженной Церковь, Церковь, установленную человеком, ибо миллионы увлекаются ею пить горькую чашу. Я желаю, чтобы все потомство знало, что Уильям Хилл был добросовестным тринитарным баптистским пастором и что он верил, будто детское кропление исходит от его Сатанинского Величества и является краеугольным камнем папизма, а следовательно, родителем бесчисленных ужасных зол; это заблуждение также должно исчезнуть в Божественно назначенное время, и погружение верующих в воду, как ясно учат Великий Учитель, Святой Дух и Апостолы, однажды восторжествует повсеместно. Люди говорят, что немного воды на лице, и то до того, как ребенок обретет благодать, — это то, что подразумевается в слове Иисуса под погребением в Господе. Смертоносные обычаи употребления алкоголя среди верующих и неверующих также обречены. Да повергнет Небеса все заблуждения, грех и дьявола с земли и да воцарятся везде истина, святость и Христос. Аминь».

Три завещательные жемчужины

Три следующие завещательные жемчужины можно найти в одном томе «Сборника судебных решений штата Пенсильвания»:

НОМЕР ОДИН

«28 февраля 1858 г.





“the requeste of tresse Carey i


want ransler Carey to hav my plase


as long as he shall live i want drusilla Carey


to stay and keepe house for hur father and


marten i want mr carey to give lovica shoop wone


shale wone pare of


stockings Rozanner dark wone coveled i want


cathern stanten


to hav my cloak and to Dresses


i want (erasure) mr carey to give


Won hundred Dolars two the methodus


Church I want drusila carey to hav


all my household property as soon as i am ded.


and after mr carey is ded i


want drusila (erasure) (erasure)


carey two hav my farm.






ее отметка: Тереисса X Кэри»



НОМЕР ДВА



“In the Name of god I Samull Eddinger


of Moore Township County of Northampton


State of Penn Do make this my Last will


and testament as follows


that is to Say my Disire


my son John he Shall have one


thousand Dollars in Advance before


any of the heirs Shall hav any money


from my Estate personal property


first my Son John Shall Settle up all


my Depts funeral Expace &c.


till all is paid


my Son John he shall setle


my personal property as soon


it is Posible


he shall pay the of the money from


my personal goods the half of


the money to my Daughter Margret and


what is Left from the Balence of


the Thousand Dollrs he tookt of for


himself


my Son John Shall pay to my


Daughter Margret an Annally one a


Hundred and twenty five Dollars for her


Natural Life time or as long she


will Liv in this World


and my Son John he shall have


all my Real Estate for his own


property as Soon my Daughter is Deased


my Son John Shall not pay any Longer


Not to her heirs and to nobody


it be Stopt.”







НОМЕР ТРИ

Третья звучит следующим образом: «следует понимать, что любой из моих внуков, кто будет виновен в рождении внебрачного ребенка, или во грехе невоздержания, или кто злобно и незаконно оскверняет святое имя Божье, он, она или они навсегда лишают себя права на получение какой-либо выгоды от любого завещательного отказа», и что доли провинившихся должны быть разделены между их братьями и сестрами, «чьи жизнь и поведение свободны от упрека».

Претендующий на то, что он сын короля

Одним из самых удивительных дел, когда-либо попадавших на рассмотрение суда, был спор о действительности завещания покойного мистера В. Р. Сми, утвержденного (пробация) в 1880 году в Англии. В том, что завещатель был человеком исключительных способностей, нет никаких сомнений. Его организаторские способности были настолько хороши, что власти почтового ведомства наняли его для реорганизации нескольких департаментов, пришедших в беспорядок. Его брошюра по вопросу об «отмене пошлин на солод» привлекла внимание исполняющего обязанности лорда главного барона и мистера Басса, которые добились встречи с автором; после 1860 года он написал много талантливых статей для различных газет. В то же время нет никаких сомнений и в том, что у мистера Сми были безумные бредни того рода, которым чаще всего страдают умалишенные. Он верил, что он сын Георга IV и законный наследник престола, и в 1859 году, еще до создания только что упомянутых статей, он написал письмо принцу-консорту, приложив к нему нелепую петицию к королеве на тему своих «прав». В этом абсурдном документе утверждалось, что во время прогулки с няней толпа узнала в нем принца Уэльского и проводила домой под громкие крики «ура». Король посадил его на свое королевское колено и сказал ему: «Бедный мальчик, бедный мальчик, продолжай учебу. Тебя ждет великая судьба, хотя ты этого не знаешь». Каждое утро, утверждал он, ему давали лекарства, которые отнимали у него память. Герцог Веллингтонский, переодетый в костюм механика, следовал за ним по Финсбери-Серкус; а во время его последней болезни мистер Уильям Сми-старший сказал: «Были приняты экстраординарные и неслыханные меры, чтобы удержать его, иначе он взошел бы на престол». В своем завещании завещатель оставил свое имущество корпорации Брайтона, желая быть связанным со своим предполагаемым королевским отцом как благодетель этого города. Как и следовало ожидать, суд вынес решение против завещания, приносившего пользу популярному морскому курорту. «Тот факт, что человек был способен совершать сделки, какими бы масштабными они ни были, какими бы сложными ни были эти дела и какими бы значительными ни были способности интеллекта, которых они могли требовать, не исключал мысли о том, что он был невменяем», — заявил председательствующий в ходе своего интересного решения. «Человек мог быть хорошим плотником и заниматься своим ремеслом, и все же его разум мог быть настолько поражен безумием, что его могли счесть невменяемым за преступление на том основании, что он не осознавал характера совершенного им деяния. Поэтому все аргументы, обращенные к присяжным на предмет способности завещателя справляться со сложными вопросами, писать брошюры и производить вычисления, не имели никакого отношения к вопросу о том, был ли он невменяем или нет. Он был общепризнанно невменяемым, поскольку это доказывалось наиболее убедительным симптомом и свидетельством невменяемости, а именно наличием бредовых идей — то есть мыслей, которые, как они не могли себе представить, мог вынашивать любой рациональный человек». Эти аргументы не упрощают трудные обязанности тех, кому выпало на долю несчастье быть призванным давать советы в случаях психических заболеваний.

Пропущенное слово

Мэри Ричардсон, умершая 28 мая 1874 года, сделала по своему завещанию многочисленные благотворительные легаты, среди которых было 500 фунтов стерлингов в пользу «Лондонского общества строительства церквей». Поскольку в Лондоне не было общества, точно носящего такое название, казначеи Лондонского епархиального общества строительства церквей подали петицию о выплате названной легаты из суда. Фонд епископа Лондона также заявил свои претензии; равно как и Зарегистрированное общество содействия расширению, строительству и ремонту церквей в Англии и Уэльсе, причем последнее полагало, что оно наиболее точно отвечает описанию лондонского общества строительства церквей. Вице-канцлер же, сэр К. Холл, вынес решение в пользу Лондонского епархиального общества строительства церквей, потому что использованные слова наиболее близко соответствовали словам в названии, данном завещательницей.

Загадка

ЗАВЕЩАНИЕ РОЗИНЫ БАРРО


	I give to 	my sister  	20

	”	Jeanne	10

	”	Pauline	6

	”	Marie	6

	”	Julie	6

	I give to 	Gustave	6

	”	Eugénie	7

	”	Annie	14

	 	 	75



Это мое последнее завещание, составленное в Манде, 20 октября 1767 года.

Розина Барро.


 

Поскольку это было все завещание целиком, без каких-либо ключей к его значению, оставшиеся в живых родственники — поскольку душеприказчики назначены не были — стали ломать головы над разгадкой его загадочного смысла. Наконец они выяснили, что имущество завещательницы составляло 75 000 франков, и поэтому пришли к выводу, что каждая единица представляет собой 1000. Другая трудность возникла из-за того, что в семье несколько раз повторялись некоторые имена, упомянутые в завещании. Решение тем не менее было найдено с помощью здравого смысла, и, как ни странно, последовавшие за этим два судебных процесса не смогли его опровергнуть.

Тело завещано для полезных целей

Некий завещатель оставил свое имущество незнакомцу, полностью лишив наследства наследника или ближайшего родственника, и распорядился, чтобы его душеприказчики «велели превратить часть его кишечника в струны для скрипки, а другую сублимировать в нюхательную соль, и чтобы оставшаяся часть его тела была остекленена в линзы для оптических целей». В письме, прилагаемом к этому завещанию, завещатель писал: «Мир может подумать, что это делается из стремления к оригинальности или прихоти, но я питаю смертельное отвращение к похоронной помпезности и хочу, чтобы мое тело было обращено на цели, полезные для человечества». Было доказано, что завещатель вел свои дела с большой проницательностью и способностями, и компаньоны всю жизнь считали его человеком с высокими деловыми качествами, и завещание было признано действительным.

Завещание, содержавшее проповедь

Еще одно необычное завещание, демонстрирующее сильные религиозные убеждения и включающее проповедь его наследникам, — это завещание Элиаса Будино, которое было утверждено (пробация) в округе Люцерн, штат Пенсильвания, в 1821 году. Завещание содержало двадцать шесть плотно исписанных страниц рукописи. Начало завещания, содержащее проповедь, выглядит следующим образом:

«Да будет ведомо всем сим, что я, Элиас Будино, в прошлом из города Филадельфии и директор монетного двора Соединенных Штатов, а ныне из города Берлингтон, штат Нью-Джерси, доктор права, по незаслуженной благости Всемогущего Бога, после великих страданий от долгой череды слабого здоровья, перешагнув за восемьдесят первый год и вернувшись к сносному состоянию физического здоровья, так что обладаю здравым и располагающим к распоряжению умом и памятью; но часто напоминая себе о неопределенности жизни и уместности урегулирования предполагаемого распоряжения моим имуществом, пока я свободен от тягот больничной койки, настоящим составляю и обнародую это мое последнее завещание.

«И поскольку этот документ не может вступить в силу до моей смерти, но после этого к нему будут часто обращаться мои представители, я посему использую столь прекрасную возможность повторить исповедание, которое я делал на протяжении более чем шестидесяти лет и которое по свободной благодати Божией через Иисуса Христа и постоянным влиянием Его Святого Духа было укреплено и подтверждено самым счастливым опытом, основанным на твердом основании и тщательным исследованием и изучением божественных писаний в течение этого долгого периода, и в коем я надеюсь под теми же благословенными влияниями завершить свое смертное странствие, а именно: твердую, нелицемерную и преобладающую веру в единого суверенного, всемогущего и вечного Иегову, Бога бесконечной любви и милосердия, который избавил нас от власти тьмы и перевел нас в царство Своего возлюбленного Сына, в Котором мы имеем искупление через Его кровь, а именно прощение грехов, Который есть образ невидимого Бога, первенец всякой твари, и Он есть прежде всего, и Им все стоит, и Который был и остается примирившим виновный мир с Собою через Свою праведность и искупление, Свою смерть и Свое воскресение, через Которого единого жизнь и бессмертие были выведены на свет в Его Евангелии и всемогущим влиянием Своего ежедневного Духа ежедневно освящает, просвещает и ведет Свой верный народ ко всякой необходимой истине.

«И поскольку благоугодно было святому и суверенному Богу облагодетельствовать меня сохранением лишь одного ребенка, которому я от всего сердца желаю и о котором молю о наилучшем и величайшем возможном благе во времени и в вечности, я самым торжественным образом, как в присутствии единого великого и славного Бога, Отца, Сына и Святого Духа, и в преддверии приближающейся вечности, умоляю и прошу ее сделать страх и любовь к Богу главными объектами ее постоянного внимания и стремления, и в особенности чтобы она путем настойчивого исследования и глубокого познания духа и силы евангелия Иисуса Христа, с которым она так долго и, я верю, по божественной милости спасительно знакома, стремилась лелеять и приумножать в жизни тот же настрой, характер и полезность, которые в нем так ясно и четко преподаются и утверждаются и которые, говоря вообще, состоят во всеобщей благожелательности, кротости, самоотречении, глубоком сокрушении о грехе и нелицемерной любви к нашим братьям, с привычной живой верой в нашего Господа Иисуса Христа и упованием на Него как на единственное искупление наших грехов, источник всякого благословения, и когда дар Божий неизбежно действует через любовь, очищает сердце и приносит добрые дела, всегда помня, что, как бы исповедание определенной конфессии нашей святой религии среди людей ни было полезно для нее самой и других в их состоянии несовершенства, в котором следует искать любую помощь для поддержания и проявления христианского характера, однако Церковь Христова есть одна вселенская и Католическая Церковь, община святых, не ограниченная временем или местом, именем или партией христиан, но каждый, кто проявляет глубокое и искреннее покаяние перед Богом, нелицемерную веру в Его возлюбленного Сына и творит праведность, рожден от Бога.

«И я более настоятельно прошу ее при любых обстоятельствах жизни считать тот день хуже чем потерянным, в который она усердно не ищет общения со своим Небесным Отцом под особым влиянием Его Святого Духа, и она может быть полностью уверена, что это может быть сделано как посреди обычных и повседневных дел жизни, так и в глубочайшем и тайном уединении, при содействии установлений Его евангелия; также горячо рекомендую ей привычно жить с преобладающим чувством руководящего провидения Бога, которое, сколь бы удивительным ни было, учитывает мельчайшие вещи тех, кто любит Его и боится Его, вплоть до исчисления волос на голове.

«Что касается всего и каждого в отдельности наследственного имущества, которым Богу в Его незаслуживаемом милосердии было угодно щедро вознаградить мое усердие и прилежание к делам, за использование и наслаждение коим я возношу Ему свои самые благодарные молитвы, признавая Его великую благость и благодеяние ко мне в оном, я распоряжаюсь оным и всем моим наследственным имуществом в оном следующим образом, желая сделать то, что, по моему мнению, после торжественного и серьезного размышления не будет противоречить Его божественной воле, но в конце концов может послужить умножению чести Его великого имени».

За этим следуют завещательные отказы.

Партнерство с Богом

Мы могли бы озаглавить эту статью «Почему Поль Дюальд составил свое завещание», ибо наверняка вряд ли какая-то идея могла быть более оригинальной, чем та, на которой строился его главный и оспариваемый пункт.

Краткий очерк истории Поля Дюальда не преминет заинтересовать наших читателей и лучше всего объяснит своеобразие этого завещательного документа.

Этот индивидуум родился в Париже в 1691 году; он умер в 1725 году; он был сыном торговца бриллиантами и потерял отца в возрасте шестнадцати лет, когда мать отправила его в Испанию, чтобы познать тайны этого дела. У юноши ничего не вышло, и он вернулся. Затем его пристроили к купцу в Руане, но дело не клеилось, и впоследствии он отправился в Америку, но его беспокойный нрав вскоре вернул его во Францию. Это привело его к 1717 году, и теперь ему было двадцать шесть лет. Он провел несколько месяцев у матери, а затем, заключив товарищество с двумя торговцами драгоценностями, во второй раз отправился в Мадрид; однако это предприятие оказалось не более успешным, чем предыдущие, и он вернулся в Париж в феврале 1719 года глубоко разочарованным, и не без оснований.

Здесь меланхолические размышления, вызванные его неоднократными и упорными неудачами, подсказали ему весьма своеобразную мысль — заключить партнерство с Богом. Он приступил к серьезному оформлению этого ненормального договора и составил акт в регулярной и технической форме, который переписал в свой журнал 24 сентября 1719 года в следующих выражениях: «Я решил вступить в партнерство с Богом, обещая и обязуясь выполнять все нижеследующие статьи; и я предписываю моим наследникам, кем бы они ни были, исполнить эти мои намерения в случае, если я умру до того, как осуществлю их сам».

Затем он заявляет, что это товарищество, целью которого является торговля драгоценными камнями, будет действовать в течение пяти лет, считая со 2 октября 1719 года. Он устанавливает свой капитал в 3000 испанских пиастров, около 3000 долларов, что составляло все, что осталось у него от отцовского наследства. Он обязуется не вступать ни в какие другие товарищества в течение этих пяти лет, кроме как с женщиной, посредством брака. Как только истекут пять лет, он предлагает подвести баланс своих счетов, начав с изъятия из товарищества 3000 пиастров, с которых он начал; во-вторых, взять из него приданое, которое могла принести ему жена; в-третьих, любую сумму или суммы, которые могли достаться ему по наследству или иным образом за это время; после чего он добавляет: «А излишек должен быть поровну разделен между Богом и мной».

После того как это уникальное партнерство было таким образом определено, Дюальд в третий раз отправляется в Испанию, но начало этой новой попытки не сулит партнерам ничего хорошего. Два года спустя, однако (1721), проект двойного брака между дворами Франции и Испании дает новый импульс той отрасли торговли, которой он занимается, и он решает воспользоваться возможностью. Наконец удача, кажется, улыбается его усилиям, и конечные результаты превосходят его самые смелые ожидания. Теперь он возвращается в Париж, решив окончательно обосноваться там.

В 1722 году он женился на дочери известного книготорговца де Ханси, которая принесла ему 30 000 ливров, а от матери, умершей в сентябре того же года, он унаследовал 70 226 ливров. 20 мая 1723 года у него родился сын.

Между тем Дюальд никогда не упускает из виду обязательства, взятые им на себя перед своим партнером. Он время от времени извлекает из общего фонда суммы, которые раздает во имя Бога бедным, и регулярно и точно записывает их в свои регистры.

1 октября 1724 года партнерство истекает. Дюальд подводит баланс своих счетов и обнаруживает из итогов записей, что он уже выплатил бедным 13 684 ливра; но это еще не все. В составленном отчете он учел три категории камней как составляющие часть прибыли: одна из этих партий находится в Амстердаме, одна — в Мадриде и одна — в Париже; ими он делится поровну, делая на пакетах, содержащих их, надпись: «Половина для бедных»; а в конце отчета он пишет: «Несчастье и проклятие моим наследникам, кем бы они ни были, если под каким бы то ни было предлогом они не распределят среди бедных половину тех доходов, которые могут поступить от драгоценностей, находящихся сейчас в моем владении, если вдруг Бог призовет меня до того, как я сам смогу удовлетворить их претензии. Более того, если в результате какого-либо чрезвычайного события окажется к моменту моей смерти, что никаких иных сумм не появится, кроме тех товаров или сумм, которые виртуально являются собственностью бедных, пусть на них не будет наложена кощунственная рука; они представляют собой вклад, который ни при каких обстоятельствах не может быть отведен от своего справедливого назначения».

В дополнение к этой предосторожности и с целью обеспечить бедным суммы, которые он считал строго причитающимися им, Дюальд составил в январе 1725 года восемь векселей по 1000 ливров каждый, подлежащих оплате по приказу из года в год, охватывающих периоды с 1725 по 1732 год, и передал эти векселя в руки викария церкви Сен-Жермен-л’Осеруа.

14 января 1725 года он заболел и составил завещание, в котором заявляет следующее: «В книгах, содержащих протоколы моих дел, имеется несколько статей, касающихся вопросов, затрагивающих бедных; я прошу моего душеприказчика изучить эти статьи с величайшей точностью и проследить за тем, чтобы они выполнялись с самым строгим вниманием».

Два месяца спустя Дюальд умер, оставив молодую вдову, несовершеннолетнюю, и двухлетнего ребенка. Опись имущества оглашается, администраторы Больницы общего профиля приглашаются присутствовать. Среди имущества покойного обнаруживаются свертки с драгоценными камнями с надписью «Половина для бедных»; их доля оценивается в 18 188 ливров. Администраторы заявляют на нее права, но предлагают пойти на мировую на сумму 15 900 франков. Молодая вдова протестует; опекун утверждает, что завещание должно быть признано недействительным на том основании, что ни один здравомыслящий человек не вступает в партнерство с Богом. Стороны обращаются в суд, и после оживленных препирательств 3 апреля 1726 года выносится решение на основе заключения Д’Агессо (генерального адвоката), предписывающее, чтобы «Завещание Дюальда и сопутствующие ему акты и кодициллы исполнялись в соответствии с волей завещателя; следовательно, он обязывает опекуна вдовы и ее сына передать администраторам больничных фондов драгоценности, составляющие легату, сделанную завещателем в пользу бедных, но оставляя ему выбор выплаты этой суммы в денежном эквиваленте по оценке экспертов, которые должны быть предоставлены судом; порядок, принятый указанным опекуном, должен быть определен в течение двух недель».

Эксцентричный, но благотворительный француз

Джентльмен французского происхождения по имени Пьер Анри Бом скончался несколько лет назад в Дугласе на острове Мэн, оставив крупную сумму на благотворительные цели. Он родился в Марселе в 1797 году и в раннем возрасте был отправлен в военный колледж в Неаполе, где стал личным секретарем короля Фердинанда. Около 1825 года он приехал в Лондон. Одно время он был проповедником, придерживавшимся своеобразных взглядов на теологию, затем стал директором театральной труппы, а впоследствии разработал план создания образцовых садов. Он проявлял живой интерес к различным благотворительным учреждениям и выражал сильное желание сколотить огромное состояние с целью в конечном итоге основать или учредить учреждение на принципах, которые он сам разработал, для образования и блага молодежи из бедных классов. Благодаря упорному труду и старанию, а также подвергая себя почти лишениям, ему наконец удалось сколотить значительное состояние, и он купил землю в Колней-Хэтч вместе с небольшим имением под названием Чифон на Дибдин-Хилл в Бакингемшире. Возникли различные препятствия относительно осуществления его образовательного проекта, и в конце концов он был вынужден отказаться от этой идеи. Прожив около четверти века в Лондоне, он отправился в Манчестер и энергично включился в движение «питейные заведения без алкоголя». Он также учредил воскресные дневные лекции для рабочих, которые проводились с переменным успехом в течение нескольких лет. В 1857 году он обосновался на острове Мэн, купил там имение и впоследствии проживал на острове. В Дугласе он обустроил странного вида жилище, вход в который сделал практически недоступным, а попасть внутрь могли только те, кого он посвятил в особый стук. В этой маленькой берлоге он жил отшельником, спал в гамаке, подвешенном к потолку, так как комната была настолько загромождена пыльными книгами, что в ней не оставалось места для кровати или даже для стола, на котором можно было бы принимать пищу. Он заявлял, что его цель жить в таких условиях и лишать себя всех удобств заключалась в том, чтобы иметь возможность оставить как можно больше денег на благотворительные и образовательные цели. Он прожил в этом жалком месте несколько лет; однако из-за ухудшения здоровья он впоследствии был вынужден переехать и скончался в доме торговца на Дюк-стрит в Дугласе. Внимание общественности к делам господина Бома в Лондоне было привлечено в результате судебного разбирательства, начатого им с целью выселения ряда сквоттеров, обосновавшихся на его собственности в Колней-Хэтч, которая народно именовалась «Французской фермой». Господин Бом получил свидетельство о натурализации, что позволило ему пользоваться правами и привилегиями англичанина и распоряжаться своим имуществом по своему усмотрению. Он оставил все свое движимое и недвижимое имущество стоимостью 54 000 фунтов стерлингов в траст на благотворительные цели на острове Мэн после своей смерти.

«Луи Агассис, преподаватель»

Завещание Агассиса, утвержденное судом в июне 1874 года, начинается следующим образом: «Последняя воля и завещание Луи Агассиса из Кембриджа, графство Мидлсекс и Содружество Массачусетс, преподавателя».

Газета «Бостон Глоуб» писала о нем: «Мы полагаем, что сердце каждого школьного учителя и каждой школьницы в стране должно замирать при чтении этого простого объявления. Великий натуралист, ровня Аристотелю, Линнею, Кювье и фон Бэру, именует себя в самом торжественном из всех документов “преподавателем”. Для нас в этом определении есть нечто вдохновляющее. Все учителя, будь то профессора в колледжах или руководители в самых обычных деревенских школах, должны быть потрясены и воодушевлены утверждением о том, что Агассис гордится возможностью причислить себя к их рядам. Добрый, великий, благородный человек, апостол чистой науки, исследователь и первооткрыватель, человек, который был преимущественно научной силой, а также научным интеллектом, умирает с чувством, что его призванием было “преподавание”. Разумеется, он оставляет своей семье мало имущества или вовсе не оставляет его; благородная женщина, скорбящая жена, постоянная спутница как его интеллекта, так и его сердца, та, что следовала за ним повсюду, куда ее вел дух научных исследований, является, полагаем мы, душеприказчицей едва ли чего-то иного, кроме его славы; но это завещание возвышенно, потому что оно фиксирует тот факт, что Луи Агассис был “преподавателем”. Таково было его земное призвание. Каким оно будет на небесах, мы не беремся утверждать. Одно мы знаем наверняка: эта простая преамбула к его завещанию способна разжечь яркое пламя в каждой душе, преданной великому делу образования. “Луи Агассис, преподаватель!” но какой преподаватель! Мы сохранили множество воспоминаний о драгоценных беседах с ним на этот вопрос преподавания. Он считал, что преподавание — это передача жизни так же, как и знаний. Десятилетний мальчик однажды ухитрился проникнуть в Капитолий штата, когда Агассис отстаивал неоспоримые аргументы в пользу своего “музея”. Нам довелось столкнуться с мальчиком у выхода из зала, и мы со смехом спросили его мнение о представлении. “Ну, — сказал он, — я побывал на многих лекциях и смертельно устал, но Агассис — прямо как в цирке!” Когда мы рассказали Агассису об этом странном комплименте, он был очень рад. Он хотел увидеть мальчика, столь бессознательно оценившего дух его речи. Он знал, что околдовал серьезных и пожилых людей, и что то, о чем он просил, будет охотно дано; но он хотел пожать руку мальчику, который счел его равным “цирку”, и из глубины груди исторг раскаты смеха, приветствуя признание своего юного почитателя.

«Было бы праздным множить примеры искренней человечности и добродушия Агассиса. Каждый, кто знал его, может рассказать сотни анекдотов, иллюстрирующих его сочувствие ко всем формам жизни — будь то медуза, человеческий младенец, развивающийся мальчик или девочка, зрелый мужчина или женщина. Тем не менее его убежденность в бестелесности и индивидуальности разума была чем-то поразительным для столь сурового натуралиста. Нам довелось однажды порадовать его, определив медузу как организованную воду. “А теперь посмотри на нее в микроскоп, — сказал он. — Но, Агассис, игра организации настолько удивительна, что мне кажется, будто ничто, кроме разума, не может объяснить это”. “Ты прав, — был его ответ; — непостижимым образом Всемогущий создал этих существ, и я не могу сомневаться в их бессмертии так же, как не сомневаюсь в своем собственном”. Его преданность правам животных превосходила преданность любого великого натуралиста, жившего до него. Не будучи способны воздать ему должное место среди великих натуралистов мира, мы полагаем, что он превзошел каждого жившего до него натуралиста тем, что обратился к душе и индивидуальности всех животных ниже человека. Невозможно передать словами то особое чувство, которое Агассис испытывал по этому поводу. Несомненно, этот великий и добродушный гений теперь удовлетворен. Мы не можем проникнуть за завесу.

«Однако что мы можем сделать, так это прославить Агассиса как преподавателя и попытаться вдохнуть новый свет в сердце каждого человека, занимающегося трудным искусством преподавания. Как тяжел их труд! Нынешнее поколение воспитывается, по крайней мере в том, что касается образования, на принципах строжайшей экономии. Никакого внимания вообще не уделяется смыслу завещания Агассиса. Когда он с гордостью называет себя “преподавателем”, он имеет в виду, что он является излучателем тепла, а также света. Поэт прекрасно описал метод обучения, принятый Агассисом:



“‘He was like the sun giving me life;


Pouring into the caves of my young brain


Knowledge from his bright fountains.’”







Трубка, табак и спички в его гробу

Мистер Клас, известный среди своих знакомых под именем «Короля курильщиков», скончался несколько лет назад недалеко от Роттердама. Согласно бельгийским газетам, он сколотил огромное состояние на торговле полотном и построил близ Роттердама особняк, одна часть которого была отведена под размещение коллекции трубок в соответствии с их национальной принадлежностью и в хронологическом порядке. За несколько дней до смерти он вызвал своего юриста и составил завещание, в котором распорядился, чтобы все курильщики страны были приглашены на его похороны, чтобы каждому вручили по 10 фунтов табаку и две голландские трубки самого нового фасона, на которых должны быть выгравированы имя, герб и дата смерти завещателя. Он попросил всех своих родственников, друзей и гостей на похоронах следить за тем, чтобы их трубки не гасли во время погребальных церемоний, после чего они должны вытряхнуть пепел из трубок на гроб. Бедняки окрестностей, выполнившие его последнюю волю, должны были ежегодно, в годовщину его смерти, получать 10 фунтов табаку и небольшой бочонок хорошего пива. Он пожелал, чтобы его дубовый гроб был выстелен кедром из коробок из-под его старых гаванских сигар, а в ногах гроба помещены коробка французского капорала и пачка старого голландского табака. Его любимая трубка должна была лежать рядом с ним вместе с коробкой спичек, кремнем и огнивом, а также трутом, поскольку, по его словам, неизвестно, что может случиться. Умный счетовод подсчитал, что за свои восемьдесят лет жизни мистер Клас выкурил более четырех тонн табаку и выпил около 500 000 кварт пива.

Благодарность Богу

В кодицилле к последней воле Роберта Норта, эсквайра из Скарборо, Англия, утвержденном в октябре 1705 года, встречается следующее:

«Я дарую миссис Р. Г. мое бюро из английского орехового дерева, сделанное вместительным для хранения одежды, но надеюсь, что она не забудет, пользуясь им, что благодати и добродетели — самое нарядное убранство дамы, и что это убранство обладает тем особым превосходством, что оно вечно и улучшается от ношения.

«Я дарую лейтенанту В. М., моему крестнику, мою шпагу и надеюсь, что он (если таковой случай представится) убедит безрассудный мир в том, что он научился повиноваться своему Богу так же, как и своему генералу, и что он питает слишком верное чувство чести, чтобы допускать в характер хорошего солдата что-либо несовместимое с долгом хорошего христианина.

«И теперь, надеясь, что я должным образом распорядился своими землями и деньгами — этими жемчужинами великой цены в глазах нынешних людей, — позвольте мне воспользоваться этой возможностью, чтобы выразить свою благодарность великому первоначальному собственнику; и здесь я должен воздать хвалу тому благостному Существу, Которое на всех этапах моей жизни окружало меня изобилием милостей и Которое благодаря чудесному и милосердному Провидению превратило сами мои несчастья и разочарования в благословения; и да не упущу я того, чего дело, только что завершенное, кажется, требует от Меня в особенности — принести искреннюю благодарность Тому, Кто ко всем утешениям и удобствам жизни добавил также и то, чтобы быть полезным даже в смерти, позволив мне таким образом распорядиться двойной долей, а именно: из любви к беднякам и другой — в знак благодарности моим друзьям.

«Все мои прегрешения и безумия, почти бесконечные, какими они были, я оставляю позади с пожеланиями, чтобы, раз уж здесь они зародились и возникли, здесь же они и были преданы вечному забвению. Мои младенческие благодати и маленькие зародыши добродетелей, я верю, ушли передо мной на небеса и, надеюсь, окажутся успешными вестниками, чтобы подготовить мой путь. Туда, о Господь, пусть они взмывают с неизменным постоянством, пока моя душа тем временем упивается экстатическими размышлениями о той восхитительной перемене, когда от вздора и глупости дерзкого, суетного и злого мира она будет призвана встретить свои родственные духи и допущена в блаженное общество ангелов и совершенных людей; когда вместо болезни, мрачности и печали (меланхоличной свиты греха и глиняного сосуда) слава и бессмертная юность станут ее спутниками, а ее обителью — дворец Царя Царей: это поистине будет жизнь, за которую стоит умереть! существовать так, пусть даже в перспективе — это в настоящее время радость, ликование, восторг, экстаз! Воспламененный видом этого трансцендентного счастья и торжествующий в надежде, сии благородные привилегии христианина, как возможно удержаться от восклицания: О Смерть, почему ты так долго не приходишь? почему медлят колесницы твои?

«Тому Высшему Существу, чьи сокровища и благость столь бесконечны и неисчерпаемы, да будут вся честь и слава во веки веков. Аминь.»

ГЛАВА V
ЗАВЕЩАТЕЛЬНЫЕ И СМЕЖНЫЕ РАЗНОСТИ





“Let the world slide, let the world go,


A fig for care, and a fig for woe!


If I can’t pay, why I can owe,


And death makes equal the high and low.”







Завещательная дееспособность

Следующее было скопировано недавно из юридического журнала: незнакомец верхом на лошади проезжал через сельскую деревню; перевозили церковь, и он спросил жителя о причине; тот ответил:

«Ну, незнакомец, я мэр здешних мест, и я за соблюдение законов. У нас есть постановление, гласящее, что ни одно питейное заведение не должно находиться ближе чем в трехстах футах от церкви. Я даю им ровно три дня, чтобы перенести церковь».

Я не имею в виду никакого неуважения, связывая это решение мэра с решением Верховного суда одного из наших великих западных штатов.

Этот Верховный суд недавно вынес решение о завещательной дееспособности. Похоже, крайнее умственное искривление не является препятствием для составления завещания: вот резюме по этому делу:

«Что если завещатель употреблял чрезмерное количество патентованного лекарства от почек и рекомендовал его своим друзьям от всех видов болезней; проявлял доселе неизвестное желание произносить политические речи и был уверен в своих высказываниях о том, что определенным кандидатам нельзя позволять баллотироваться на посты, и что Брайан не честен, а Мак-Кинли не годится в президенты, и что он мог бы стать лучшим президентом, чем Мак-Кинли; вставал по ночам и пел псалмы; брал собак и ходил на охоту ночью, хотя не добывал дичи и в прежние годы не был замечен в охоте; демонстрировал своего жеребца и другой скот на церковных собраниях и не узнавал знакомых; вел бессвязные разговоры, испытывал шум в голове, использовал каменноугольное масло в ушах и поливал им деревья, а когда они гибли, говорил, что у него нет ума, — ни эти эксцентричности, ни другие подобные особенности не свидетельствуют об отсутствии дееспособности составить завещание».

Этот завещатель был существом более высокого порядка рассуждения по сравнению со многими такими случаями, с которыми приходится сталкиваться. Старый Диоген говорил: «Большинство людей находятся на расстоянии ширины пальца от безумия; ибо если человек идет, выставив средний палец, люди сочтут его безумным, но не в том случае, если это указательный палец».

Обычные смертные очень строги в измерении помешательства: даже малейшее отклонение от нормального стандарта или их стандарта нормальности заставляет их объявлять своих соседей сумасшедшими; однако суды гораздо более снисходительны в своих суждениях при рассмотрении завещательных дел и склонны придерживаться мнения, что все люди в здравом уме, только некоторые — в меньшей степени; или, как говорит житель Кентукки о некотором жидком продукте, производимом в его штате: «Все оно хорошее, но кое-что лучше другого»; по сути, эксцентричные поступки и своеобразные действия являются признаками индивидуальности, а не умственной недееспособности. Верховный суд Северной Каролины постановил, что, хотя непосещение церкви является моральным проступком, оно все же не лишает человека способности составлять завещание.

Верховный суд Нью-Йорка постановил, что даже если кто-то верит во все мерзости и распутные обряды древней Греции и Рима и искренне поклоняется бродячим богам Египта, замаскированным в звериный облик, или, подобно индусу, стоит всю жизнь на одной ноге ради спасения, или является кричащим дервишем, неистовствующим и режущим свое голое тело в уверенности, что он служит Богу, — все же он может быть способен совершать жизненные дела или надлежащим образом распоряжаться своим имуществом.

Бесчисленное множество людей обвинялось в неспособности составить свои последние завещания из-за склонности искать спрятанные сокровища. Одна такая особа в штате Нью-Йорк взяла с собой племянника и велела ему нести под мышкой рыжего петуха на удачу, и они усердно копали, но золота не нашли. Однако она оставила золото, но не в таком распределении, которое устроило бы ее родственников, и последовал судебный спор о завещании. Другой человек завязал лицо носовыми платками, чтобы предотвратить появление ложных впечатлений в его уме: возможно, он не преуспел, но его завещание было признано действительным. Один джентльмен обвинил свою жену в том, что она клала в его постель щипцы, чтобы причинить ему беспокойство. Горячие или холодные щипцы, в решении Верховного суда Коннектикута не указано; но суд постановил, что такое правонарушение чаще объясняется сердцем, чем головой.

Вера в вечный двигатель, отрицание вращения земли вокруг своей оси и утверждения о том, что «солнце все-таки движется», по мнению Верховного суда Висконсина, недостаточны для подрыва завещательной дееспособности.

Предпринимались частые попытки доказать, что вступление в брак в преклонном возрасте является свидетельством безумия, но всегда безуспешно.

Верховный суд Коннектикута постановил, что для пожилых людей совершенно естественной чертой является рассказывать любимые истории и приукрашивать их в большей или меньшей степени по мере того, как подсказывает фантазия.

Женская страсть к сплетням и постоянная смена мнений относительно обустройства строящегося дома и цвета краски для него были недостаточными причинами для отмены ее завещания: напротив, суд дал понять, что совершенно естественно, что она меняет свое мнение и что рабочих ругают. Как бы то ни было, одна особенность этого решения уже давно поддерживается обычаем.

Тот же суд, Верховный суд Мичигана, постановил, что склонность индивидуума предложить свои услуги правительству Соединенных Штатов в управлении его финансовыми делами необязательно свидетельствует о невменяемости, и добавил, что если бы это было так, большинство из нас не избежало бы этого.

Таким образом, размышляя над некоторыми из этих странных и в целом неприятных отступлений от прямой линии человеческого поведения, чувствуешь, что Драйден попал в точку, сказав: «В безумии есть своя радость, которую знают лишь безумцы».

Практические рекомендации по составлению завещаний

Мистер Джон Маршалл Гест, видный член коллегии адвокатов Филадельфии, выступил с докладом перед студентами Юридической школы Пенсильванского университета 17 октября 1907 года на тему «Практические рекомендации по составлению завещаний». Это, пожалуй, самое увлекательное и эрудированное сочинение из всех, что автор когда-либо читал на эту тему. Его можно найти в «Американском юридическом журнале» (American Law Register) за ноябрь 1907 года, том 55, № 8. Мистер Гест начинает свое выступление со следующих слов:

«Каждый человек, умеющий писать, считает, что он умеет составлять завещание, и да пребудет эта счастливая галлюцинация в умах наших братьев-мирян как можно дольше, ибо поистине св. Ив, покровитель адвокатов, оказывает в загробной жизни столь же сердечный прием никому другому, кроме как Веселому Завещателю, который сам составляет свое Завещание».

Слишком мало записано об этом святом покровителе юридической профессии. Автор предлагает следующую информацию о нем:

Там во Франции, на ее западном берегу, находится полуостров — провинция Бретань, или Бретань, и о ее скалистые берега вечно бьются волны Атлантики; свое название она получила благодаря тому, что в ранней истории жители Великобритании во времена местных распрей покидали свою родину и отправлялись жить в Бретань. Эта провинция является одной из самых интересных частей Европы, богатой историей и кельтскими руинами, а ее пейзажи, как говорят, поразительно красивы; ее народ до сих пор сохраняет свой древний язык и обычаи.

В 1253 году в Бретани в знатной семье родился некий Ив-Хелори, которого во всем мире признают святым покровителем юристов; он защищал дело сирот, вдов и бедняков; он был весьма почитаем своими соотечественниками и канонизирован Климентом VI в Авиньоне; было воздвигнуто множество памятников и написано гимнов для увековечения его добродетелей и памяти; он умер в возрасте пятидесяти лет, и на мемориальной доске в одной из церквей Бретани на латыни высечены следующие слова:



“St. Ives was of Brittany;


He was a lawyer, and not a robber,


At which the people wondered.”







Вслед за вступительными словами своего выступления мистер Гест говорит: «Но при всей деликатности к адвокатам-любителям составить надлежащее завещание отнюдь непросто. Лорд Кок говорил в деле Батлера и Бейкера, которое аргументировалось двадцать один раз: “Я обнаруживаю, что большие сомнения и споры ежедневно возникают по поводу завещательных отказов недвижимости, сделанных по последним завещаниям, в отношении неясных и бессмысленных слов и противоречивых предложений, поскольку завещание составлено в спешке, и некоторые заявляют, что завещатель ввиду сильной боли не был в здравом уме (compos mentis), и различные другие сомнения и вопросы возникают по поводу завещаний. Но если вы изволите отказать свою землю по завещанию, сделайте это по хорошему совету, будучи в полном рассудке, и верно проинформируйте своего адвоката об имуществе и видах владения вашей землей, и с Божьей благодатью решение судей по этому делу станет хорошим указанием для квалифицированного адвоката составить ваше завещание в соответствии с законом и тем самым предотвратить вопросы и споры”».

«Около трех веков, — добавляет мистер Гест, — этот здравый совет был доступен тому, кто пожелал бы его прочитать, и все же завещатели испытывают такое нежелание платить гонорар адвокату, что составляют свои завещания сами, иногда с помощью Данлепа, или же поручают их, как говорит лорд Кок в предисловии ко второму тому своих Отчетов, “запутанно, нелепо и противоречиво изложить пасторам, стряпчим и прочим подобным невеждам”».

Сэр Эдвард Кок умер в 1634 году; как известно, он был одним из главных судей Англии. Его ярая поддержка либеральных мер в парламенте, особенно права на свободу дебатов, навлекла на него неприятности, и он подвергся девятимесячному тюремному заключению в Лондонском Тауэре. Он пользовался огромной популярностью, и его высказывания и мужество внесли большой вклад в окончательный результат в борьбе между Короной и Палатами. Его книги до сих пор считаются авторитетными трактатами по английскому праву.

Последнее завещание

Следующая поэма в прозе была написана мистером Уиллистоном Фишем, видным юристом из Чикаго, штат Иллинойс; мистер Фиш до сих пор проживает в Чикаго. Завещание является сентиментальным и чисто фантазийным творением: оно впервые появилось в журнале «Harper’s Weekly» в 1898 году и воспроизводится здесь с разрешения компании Harper and Brothers. Завещание стало одной из классических книг американской литературы и публиковалось и перепубликовывалось газетами и журналами по всему англоязычному миру. Оригинал из-под пера мистера Фиша немного отличается от приводимой здесь копии, поскольку данное произведение было несколько приукрашено различными редакторами. Иногда его называют «Завещанием безумца», и мистера Фиша завалили запросами на эту тему; однако приведенная выше история основана на личном расследовании, проведенном автором.

 

«Он был, без сомнения, сильнее и умнее других людей, и в самых разных сферах бизнеса он разбогател, пока его богатство не превзошло любые преувеличения. Однажды утром в своем офисе он распорядился передать своему доверенному адвокату просьбу прийти к нему во второй половине дня. Он намеревался составить свое завещание. Завещание — дело серьезное даже для людей, чья жизнь отдана бизнесу и которые по привычке помнят о будущем. Отдав это распоряжение, он не занимался ничем другим, а сидел за своим столом один и в тишине.

«Это был день, когда лето только начиналось. Бледные листья на деревьях пробивались на все еще негнущихся ветках. Трава в парках обладала зеленью с такой свежестью, как свежесть синевы в небе и желтизны солнца — свежестью, заставляющей пожелать, чтобы жизнь обновила свою юность. Чистые дуновения с юга резвились, а затем замирали, словно не желая уходить окончательно. Наполовину лениво, наполовину задумчиво богач писал на белой бумаге перед собой, начиная написанное с заглавных букв, каких он не выводил с тех пор, как мальчиком в школе гордился своим искусством владения пером:

«Я, Чарльз Лаунсбери, будучи в здравом уме и твердой памяти, настоящим составляю и обнародую эту мою последнюю волю и завещание, дабы по возможности справедливо распределить мой интерес в мире среди грядущих людей.

«Ту часть моего интереса, которая известна в законе и признана в переплетенных в овечью кожу томах как моя собственность, будучи ничтожной и не имеющей значения, я никак не распределяю в этом моем завещании.

«Мое право на жизнь, будучи лишь имуществом на срок жизни, не находится в моем распоряжении, но за исключением этого все остальное в мире я теперь намерен завещать и передать по завещанию:

«Пункт: Я дарую добрым отцам и матерям в траст для их детей все добрые маленькие слова похвалы и ободрения, а также все причудливые ласковые имена и проявления нежности, и я возлагаю на таковых родителей обязанность использовать их справедливо и щедро, по мере того как того требуют потребности их детей.

«Пункт: Я оставляю детям без исключения, но только на срок их детства, все до единого полевые цветы и лесные соцветия, с правом свободно играть среди них согласно обычаям детей, предупреждая их в то же время против чертополоха и шипов. И я завещаю детям берега ручьев и золотой песок под их водами, и ароматы ив, опускающихся в них, и белые облака, плывущие высоко над гигантскими деревьями. И я оставляю детям долгие-долгие дни для веселья тысячей способов, а ночи, луну и шлейф Млечного Пути — для удивления, однако с подчинением правам, предоставленным ниже влюбленным.

«Пункт: Я завещаю мальчикам совместно все полезные пустующие поля и общественные земли, где можно играть в мяч; все приятные водоемы, где можно плавать; все покрытые снегом холмы, где можно кататься на санках, и все ручьи и пруды, где можно ловить рыбу или где, когда приходит суровая Зима, можно кататься на коньках; во владение и пользование на период их мальчишества. И все луга с их клеверными цветами и бабочками, леса и их принадлежности, белок и птиц, отголоски и странные шумы, и все отдаленные места, которые могут быть посещены, вместе с найденными там приключениями, и я дарую каждому из упомянутых мальчиков его собственное место у очага по вечерам, со всеми картинками, которые можно увидеть в горящем дереве, для наслаждения без помех и препятствий, и без какого-либо обременения заботами.

«Пункт: Я дарую и завещаю девочкам всю красоту и кротость; и я дарую им венец чистоты и невинности, принадлежащий им по праву рождения и пола; а также в свое время прочную любовь храбрых и щедрых мужей и божественное доверие материнства.

«Пункт: Юношам совместно я завещаю и передаю по завещанию все бурные, вдохновляющие состязательные виды спорта, и я дарую им презрение к слабости и несгибаемую уверенность в собственной силе, пусть даже они грубы. Я дарую им способность заводить прочные дружбы и владеть товарищами, и им одним я дарую все веселые песни и храбрые хоры, чтобы петь их звонко.

«Пункт: Влюбленным я завещаю их воображаемый мир со всем, что им может понадобиться, — звездами на небе, красными розами у стены, цветением боярышника, сладкими звуками музыки и всем прочим, с помощью чего они могут пожелать образно представить друг другу прочность и красоту своей любви.

«Пункт: А тем, кто уже не дети, не юноши и не влюбленные, я оставляю память, и я завещаю им тома стихотворений Бёрнса и Шекспира и других поэтов, если таковые имеются, дабы они могли пережить старые дни заново, свободно и сполна, без десятины и умаления.

«Пункт: Нашим любимым с белоснежными коронами я завещаю счастье старости, любовь и благодарность их детей, пока они не уснут».

Лучший друг юриста

Сто лет назад английские юристы, обедая вместе, пили за здоровье «Школьного учителя», ибо школьные учителя тогда часто составляли завещания для людей и по своему незнанию юридических тонкостей давали джентльменам в мантиях много прибыльного дела. «Лучшему другу юриста — человеку, который сам составляет свое завещание», — таков был также постоянный тост на обедах адвокатского сословия.

Следующее стихотворение посвящено юридической профессии:

ВЕСЕЛЫЙ ЗАВЕЩАТЕЛЬ, КОТОРЫЙ САМ СОСТАВЛЯЕТ СВОЕ ЗАВЕЩАНИЕ



“Ye lawyers who live upon litigants’ fees,


And who need a good many to live at your ease;


Grave or gay, wise or witty, whate’er your degree,


Plain stuff or State’s Counsel, take counsel of me:—


When a festive occasion your spirit unbends,


You should never forget the profession’s best friends:


So we’ll send round the wine, and a light bumper fill


To the jolly testator who makes his own will.




“He premises his wish and his purpose to save


All dispute among friends when he’s laid in his grave;


Then he straightway proceeds more disputes to create


Than a long summer’s day would give time to relate.


He writes and erases, he blunders and blots,


He produces such puzzles and Gordian knots,


That a lawyer intending to frame the thing ill,


Couldn’t match the testator who makes his own will.




“Testators are good, but a feeling more tender


Springs up when I think of the feminine gender!


The testatrix for me, who, like Telemaque’s mother,


Unweaves at one time what she wove at another.


She bequeathes, she repeats, she recalls a donation,


And ends by revoking her own revocation;


Still scribbling or scratching some new codicil,


Oh! success to the woman who makes her own will.




“’Tisn’t easy to say, ’mid her varying vapors,


What scraps should be deemed testamentary papers.


’Tisn’t easy from these her intention to find,


When perhaps she herself never knew her own mind.


Every step that we take, there arises fresh trouble:—


Is the legacy lapsed? Is it single or double?


No customer brings so much grist to the mill,


As the wealthy old woman who makes her own will.




“The law decides questions of meum and tuum,


By kindly consenting to make the thing suum,


The Æsopian fable instructively tells,


What becomes of the oysters, and who gets the shells.


The legatees starve, but the lawyers are fed;


The Seniors have riches, the Juniors have bread;


The available surplus of course will be nil,


From the worthy testator who makes his own will.




“You had better pay toll when you take to the road,


Than attempt by a by-way to reach your abode;


You had better employ a conveyancer’s hand,


Than encounter the risk that your will shouldn’t stand.


From the broad beaten track when the traveler strays,


He may land in a bog, or be lost in a maze;


And the law, when defied, will avenge itself still,


On the man and the woman who make their own will.”







Ингерсолл в День поминовения

Роберт Г. Ингерсолл умер в Доббс-Ферри, штат Нью-Йорк, 21 июля 1899 года. Он не оставил завещания. Ряд его великих речей представляли собой надгробные речи. Следующий отрывок из речи, произнесенной в День поминовения перед солдатами в Индианаполисе, штат Индиана, считается самым трогательным примером образов и видений в английской литературе:

«Прошлое встает передо мной как сон. Снова мы участвуем в великой борьбе за национальную жизнь. Мы слышим звуки подготовки — музыку буйных барабанов, серебряные голоса героических горнов. Мы видим тысячи собраний и слышим призывы ораторов; мы видим бледные щеки женщин и разрумяненные лица мужчин; и в тех собраниях мы видим всех мертвецов, чью пыль мы покрыли цветами. Мы больше не выпускаем их из виду. Мы с ними, когда они вступают в великую армию свободы. Мы видим, как они расстаются с теми, кого любят. Некоторые в последний раз гуляют в тихих лесистых местах с девушками, которых они боготворят. Мы слышим шепот и сладкие клятвы вечной любви, когда они, медля, расстаются навеки. Другие склоняются над колыбелями, целуя спящих младенцев. Некоторые принимают благословения стариков. Некоторые расстаются, обнимая и прижимая друг друга к сердцу снова и снова, и не говорят ни слова; а некоторые беседуют с женами, пытаясь храбрыми словами, сказанными прежними голосами, изгнать из их сердец ужасный страх. Мы видим, как они расстаются. Мы видим жену, стоящую в дверях с младенцем на руках — стоящую на солнце и рыдающую; на повороте дороги взмахивает рука — она отвечает, высоко поднимая в любящих руках ребенка. Он ушел — и навсегда».

Элегия на смерть жены

Нежная и трогательная дань уважения умершей жене со стороны мистера Митчелла Кеннерли из Нью-Йорка содержится в сборнике «Тизия, элегия» (Thysia, an Elegy); этот прекрасный маленький том вышел около года назад и является одним из самых глубоких выражений скорби, появившихся в печати за последние годы.

Приведенные ниже строки взяты из стихотворения «Один», которое типично для содержания этого тома:

ОДИН



“The bier, the bell, the grave, silence, and night;


And you are laid in that cold ground, and gone.


I hardly missed my love till now;—O light


Of my worn, weary life, dark, dark, alone,


Blindly I feel your empty pillowed place;


O sacred head, luxuriant hair, and arm


Through the dim hours linked in some dear embrace,


Lips pressed to mine, and bosom beating warm,


Breath, than the evening breath of heaven more sweet,


Words faltering, passion-mixed, or sighed with prayer,


Shy, soft caresses of the hand, to greet


Or tell some passing need, or gentle care—


O love, all these have been; ah, woe is me,


For you are gone, and these no more shall be.







ПАМЯТЬ



“I think the gentle soul of him


Goes softly in some garden place,


With the old smile time may not dim


Upon his face.




“He was a lover of the spring,


With love that never quite forgets,


Surely sees roses blooming


And violets.




“Now that his day of toil is through,


I love to think he sits at ease,


With some old volume that he knows


Upon his knees.




“Watching, perhaps, with quiet eyes


The white clouds’ drifting argosy;


Or twilight opening flower-wise


On land and sea.




“He who so loved companionship


I may not think walks quite alone,


Failing some friendly hand to slip


Within his own.




“Those whom he loved aforetime, still,


I doubt not, bear him company;


I think that laughter yet may thrill


Where he may be.




“A thought, a fancy—who may tell?


Yet I who ever pray it so


Feel through my tears that all is well


And this I know.




“That God is gentle to His guest,


And, therefore, may I gladly say,


Feel through my tears ’tis for the best,


On this sad day.”







Завещание Маргарет Хогери

Первый памятник женщине, воздвигнутый в этой стране, — это памятник памяти Маргарет Хогери.

Памятник стоит на площади Маргарет-Плейс, недалеко от Канал-стрит в городе Новый Орлеан. Фигура изображает женщину, сидящую в деревенском кресле, одетую в простую юбку и свободную кофту, с простой шалью, наброшенной на плечи, ее рука обнимает ребенка.

Незадолго до своей смерти и по своему последнему завещанию она передала благотворительным учреждениям города Новый Орлеан около шестисот тысяч долларов. Она умерла в 1882 году.

Ее родители были ирландскими иммигрантами, умершими от желтой лихорадки. В довольно юном возрасте она вышла замуж за ирландца своего круга, который также умер вскоре после свадьбы, а год спустя она потеряла своего единственного ребенка. Бездетная вдова стала прачкой в отеле «Сент-Чарльз», а затем занялась хлебопекарным бизнесом, в котором добилась выдающихся успехов. Вся ее жизнь была посвящена благотворительности — католической, протестантской и еврейской в равной степени. Она никогда не умела читать или писать и не отличала одну цифру от другой. Ее завещание подписано крестиком.

Фонд для памятника был собран по народной подписке.

Ее заупокойную проповедь читал архиепископ; деятельность города была приостановлена, а тысяча сирот, представлявших каждый приют, заняли почетные места.

Завещание Джона Эрикссона

Джон Эрикссон построил «Монитор» и другие орудия разрушения, но грохот повозок, кукареканье петухов и лай собак оказались слишком сильными для его нервов. Существует расписка на пять долларов, выплаченных некоему Чарльзу Герберту за удаление собаки и соглашение не держать ее на своей территории в течение одного года. И также исторически известно, что он скупал цыплят своих соседей, чтобы получить привилегию сворачивать им шеи.

Эрикссон умер 8 марта 1889 года. Его завещание датировано 15 мая 1878 года.

7 ноября 1884 года он написал другу в Швецию следующее:

«В Швеции воображают, что я теперь владею большим состоянием, не принимая во внимание то, во что мне обошлось быть полезным моим ближним. Они не знают, что в течение двадцати лет, за которые я потратил миллион крон, я работал не ради денег».

Его состояние на момент смерти составляло около ста тысяч долларов, и его иски к правительству Соединенных Штатов потребовались для обеспечения завещания. Они были распределены между его помощниками по офису, иждивенками-женщинами, определенными друзьями, фон Розеном, Адлерспарре, вдовой его сына Хьялмара, а также его племянниками и племянницами.

Документ имеет значительную длину, и он описывает себя как Джона Эрикссона, гражданского инженера из города Нью-Йорка. В кодицилле к своему завещанию он упоминает свою долю прибыли и вознаграждений, которые могли возникнуть от производства и продажи его патентов, которые впоследствии могли быть выданы Соединенными Штатами на усовершенствования двигателей. Эти двигатели описываются как два движущих двигателя, именуемых солнечным двигателем и солнечным мотором.

«Люди гения, — сказал декан Стэнли над могилой Чарльза Диккенса, — отличаются от того, какими мы их себе представляем. У них большие радости и большие боли, большие привязанности и большие искушения, чем у большинства человечества, и они никогда не могут быть полностью поняты своими ближними». «Гений всегда подразумевает определенный фанатизм темперамента», — говорит Джеймс Рассел Лоуэлл. Мистер Уильям Конант Черч в своей биографии Эрикссона завершает свою работу следующими словами: «Давайте, несмотря на его собственные сомнения, примем радостную веру его друга Адлерспарре, которая отводит ему более добрую сферу на небесах, где справедливая оценка и интеллектуальный энтузиазм могут стимулировать его к еще более высоким усилиям. Так заканчивается история Джона Эрикссона, сына Олафа, сына Нильса, сына Эрика, сына Магнуса Стадига, шахтера».

«Балтимор», американский военный корабль под командованием капитана Шлея, перевез останки Эрикссона в Швецию, подняв на фок-мачте белый квадратный флаг с пятью синими крестами, указывавший на то, что он выполняет королевское поручение и его нельзя останавливать или чинить ему препятствия в пути.

Генри Суинберн

Генри Суинберн был церковным юристом, родившимся в Йорке, Англия, в 1560 году и умершим в 1623 году. Он получил образование в Оксфорде. Он написал «Краткий трактат о завещаниях и последних волях», который впервые был опубликован в Лондоне в 1590 году и выдержал множество изданий, последнее из которых вышло в трех томах в 1803 году. Эта книга в настоящее время является редкой, представляя собой одно из самых ранних сочинений на тему завещаний. Раньше к ней часто обращались и ее весьма ценили.

Суинберн был увлекательным писателем; он упоминает случай с монахом, который пришел к умирающему джентльмену, чтобы составить его завещание. Монах спросил джентльмена, не отдаст ли тот такое-то поместье и синьорию его монастырю; джентльмен ответил утвердительно: затем — не отдаст ли он такие-то и такие-то имения на такие-то и такие-то благочестивые цели. Джентльмен снова ответил утвердительно. Наследник по закону, заметив корыстолюбие монаха и то, что имение будет отнято у него, спросил завещателя, не является ли монах жуликом, и тот снова ответил утвердительно: и этот последний ответ был доложен суду, после чего документ был признан не завещанием.

Друг Чарльза Диккенса

Своим завещанием от 8 мая 1868 года мистер Х. Ф. Чорли, английский критик и писатель, скончавшийся в 1872 году, завещал своему другу Чарльзу Диккенсу из Гадс-Хилл-Плейс 50 фунтов стерлингов на кольцо в знак признательности от человека, которому тот сильно помог. Аннуитет в размере 200 фунтов стерлингов он завещал Мэри, старшей дочери Диккенса.

Всему свое место

Судья Дин как-то заметил при рассмотрении дела о завещании: «В каком конкретно или неуместном месте пожилая леди, или, если на то пошло, молодая, положит ценные вещи или письменные документы, трудно даже угадать».

Бедность и богатство

О бедняке написано: «Он может составить свое завещание на собственном ногте, ибо у него ничего нет, чтобы отдать».

 

Булвер говорит: «Завещание — это последняя прихоть богатства».

Законность мессы

В Англии мессы считаются суеверными и незаконными: в Соединенных Штатах мнения разделяются: в большинстве штатов Союза завещательные отказы в пользу месс действительны; в других же они рассматриваются как попытка создать частный траст в пользу умершего без кого-либо, кто мог бы его принудительно исполнить, и, следовательно, недействительны. Можно сказать, что судебных решений, придерживающихся последней точки зрения, не так уж много.

Запрещенные религиозные завещательные отказы

В штате Миссисипи есть статут, который абсолютно запрещает завещательные отказы религиозным и церковным организациям; в нем говорится:

«Любое завещательное распоряжение, дар или завещательный отказ денег или личного имущества, либо любого интереса, бенефита или пользования ими, прямого, подразумеваемого или иного, содержащееся в каком-либо последнем завещании или кодицилле в пользу какой-либо религиозной или церковной корпорации, единоличной или собирательной, либо какого-либо религиозного или церковного общества, либо какой-либо религиозной конфессии или ассоциации, либо для собственного использования или бенефита, либо с целью передачи или присвоения на благотворительные цели, является недействительным и ничтожным, и лица, имеющие право на получение наследства по закону, принимают имущество так, будто подобное завещательное распоряжение не было сделано».

По законам штата Огайо завещательные дары на благотворительные, религиозные, образовательные или благотворительные цели в отношении потомства являются недействительными, если завещание не совершено по меньшей мере за один год до смерти завещателя.

В округе Колумбия, а также в штатах Джорджия, Айдахо, Мэриленд, Монтана, Невада, Нью-Гэмпшир, Нью-Мексико, Нью-Йорк, Пенсильвания и Вашингтон также можно найти законы, ограничивающие дары на религиозные или благотворительные цели.

В кармане старого платья

Около пяти лет назад молодая девушка лет семнадцати пришла к адвокату в западном городе и спросила, не составлял ли он завещание ее бабушки. Она была резвой малышкой, про которых думают, что они питаются пирожными и шоколадом. Когда ей сказали, что оно составлено, она уведомила юриста, что ее бабушка только что скончалась от апоплексического удара. Тогда он сообщил ей, что бабушка заходила несколько дней назад и забрала завещание с явным намерением лишить ее наследства. Девушка ушла, а на следующий день вернулась в адвокатскую контору с завещанием, крепко сжимая его обеими руками. Она нашла его в кармане старого платья; оно не было изменено, и молодая женщина получает доход со 100 000 долларов в течение своей жизни. С тех пор она выходила замуж трижды, но сохранила много живости и романтики в своем характере. Каждое рождество она присылает юристу книгу; последней была «Фаншон-сверчок», повествующая о том, как воспитывать близнецов. Дай бог ей состариться красиво, благослови ее!

От отца к сыну

Покойный Уильям Э. Додж из Нью-Йорка получил по завещанию от своего деда крупную сумму, подлежащую инвестированию с тем, чтобы доход направлялся на распространение Евангелия и продвижение Царства Искупителя на земле, и передавался без уменьшения его потомкам для той же цели. Своим завещанием мистер Додж завещал эту сумму своему старшему сыну, чтобы тот инвестировал ее, а доход священно направлялся, как указано в завещании деда, и передавался его потомкам для аналогичной цели. Что касается благотворительных завещательных отказов, мистер Додж сказал в своем завещании: «Действуя на основании обдуманно сформированного суждения, основанного на наблюдении за нецелесообразностью завещательных отказов на религиозные и благотворительные цели, и полагая, что лучше и мудрее жертвовать щедро при жизни на такие цели, я не делаю завещательных отказов такого характера».

Говорил на основе опыта

Покойный Руфьюс Хатч из Нью-Йорка в своем завещании дал такой совет своим детям: «Я не хочу, чтобы мои мальчики шли в колледж, но чтобы они получили коммерческое образование. Если же кто-либо из них пожелает стать юристом, врачом или священником, тогда он может пойти в колледж. Я самым настоятельным образом предупреждаю моих детей не употреблять табак ни в каком виде или форме: и не прикасаться, не пробовать и не использовать вино или спиртное каким бы то ни образом. Я настоятельно желаю, чтобы мои дети никоим образом не играли на деньги в азартные игры, поскольку их отец накопил достаточно опыта, чтобы послужить для всего потомства».

Завещание Юджина Келли

В завещании покойного Юджина Келли из Нью-Йорка содержится следующее прекрасное чувство: «Я желаю зафиксировать в этом торжественном документе выражение моего уважения и почтения к моему другу Дж. Д. и того почтения, с которым я относился к нему на протяжении многих прошлых лет. За время нашего долгого общения его честный и мужественный характер неизменно оставался прежним и настолько привязал его ко мне, что я не мог бы упокоиться с миром, не расставшись с ним без выражения этого свидетельства. Его солидное состояние делало бы бессмысленным подтверждение моих чувств к нему посредством легата, но я верю, что он получит от моей жены какую-либо мою личную вещь, которая останется ему напоминанием о привязанности его друга». Что касается благотворительных завещательных отказов, он добавляет: «Я выражаю такое предпочтение в пользу католических и еврейских учреждений исключительно потому, что другие конфессии богаче и лучше способны заботиться о своих бедных».

Сэмюэл Дж. Рэндалл умер бедным

Покойный Сэмюэл Дж. Рэндалл, американский политический деятель, оставил наследственное имущество стоимостью 789,74 доллара, чего было недостаточно для оплаты счетов врачей, лечивших его во время последней болезни. Из этой суммы 589,74 доллара причиталось от правительства в качестве жалованья, в результате чего общая стоимость его имущества на момент смерти составляла 200 долларов. Это поразительный показатель для человека, который потратил тридцать лет своей жизни на самые ответственные должности на службе своей стране.

Завещание Джеймса Смитсона

Смитсоновский институт в Вашингтоне был основан Джеймсом Смитсоном, англичанином, родившимся во Франции. Он никогда не был в Соединенных Штатах, тем не менее он оставил свое состояние в полмиллиона долларов на то, чтобы основать в Вашингтоне под названием Смитсоновского института «учреждение для приумножения и распространения знаний среди людей», при условии, что некий племянник умрет бездетным, законнорожденным или незаконнорожденным. Распоряжение этим фондом дебатировалось в Конгрессе в течение десяти лет, но в конце концов траст был принят, и был назначен совет управляющих. Наше Бюро погоды — одно из творений Института.

«Сейлорс Снаг Харбор»

Роберт Ричард Рэндалл из Нью-Йорка был основателем приюта «Сейлорс Снаг Харбор» для содержания и поддержки пожилых, дряхлых и изнуренных моряков. Завещание оспаривалось наследниками, но было признано действительным Верховным судом США.

Куда инвестировать

Коллис П. Хантингтон из Нью-Йорка поручил своим душеприказчикам инвестировать средства в облигации Соединенных Штатов либо в облигации, акции или ценные бумаги любого штата к северу от рек Потомак и Огайо и к востоку от Миссисипи.

Крупное предприятие

Амос Р. Эно, уроженец Коннектикута, сделал завещательный отказ в пользу Торговой палаты Нью-Йорка с целью обеспечения и поддержки тех из ее членов, которые могли оказаться в нищете, а также их вдов и детей.

Термин «мисс Нэнси»

Термин «мисс Нэнси» применяется к мужчине, который излишне щепетилен в одежде или имеет женоподобные манеры. Это выражение восходит к 1730 году. Жила знаменитая актриса по имени миссис Анна Олдфилд, и она была похоронена в Вестминстерском аббатстве: ее фамильярно называли «мисс Нэнси», и она славилась своей крайней суетностью и щепетильностью в одежде. Она не только уделяла этому много размышлений при жизни, но и позаботилась о своем надлежащем убранстве после смерти, и согласно ее указаниям она лежала на смертном одре в элегантных одеждах и тончайших кружевах. У нее было много панегиристов; один поэт говорит:



“Engaging Oldfield, who, with grace and ease,


Could join the arts to ruin and to please.”







И поэт Поуп также приписывает ей слова, сказанные своей горничной:



“One would not sure be frightful when one’s dead,


And,—Betty,—give this cheek a little red.”







Она умерла в 1730 году в Лондоне и оставила королевскую семью и полгорода в слезах.

Церковная скамья за меховую муфту

Некая дама, скончавшаяся в Нью-Йорке, имела право на пользование в течение нескольких предстоящих лет церковной скамьей в Грейс-черч в Нью-Йорке; она завещала право пользования ею родственнице, проживающей в Джонстауне, штат Пенсильвания; одаряемая, не имея возможности пользоваться скамьей, передала право тому, кто мог им воспользоваться, и получила взамен меховую муфту, которая, как сообщается, была большой длины и красоты, проявив тем самым, подобно жене Джона Гилпина, что, будучи озабочена комфортом, «она обладала бережливым умом».

Обнаружено в записной книжке

Завещание доктора Джона Д. Поттера из Питтсбурга, скончавшегося 22 июля 1906 года, которое до недавнего времени считалось несуществующим, поскольку было написано еле заметным карандашом в старой карманной памятной книжке, было недавно подано на пробацию (утверждение завещания) его братом Робертом Дж. Поттером.

Завещание распоряжается личным имуществом на сумму 5000 долларов и недвижимостью неизведанной стоимости, расположенной в Питтсбурге и тауншипе Ист-Дир.

В нем говорится:

«Завещание Джона Д. Поттера от 22 января 1903 года. Я завещаю своей матери все свое имущество, как движимое, так и недвижимое. Настоящим я назначаю своего брата Р. Дж. Поттера душеприказчиком моего наследственного имущества без предоставления поручительства. Джон Д. Поттер, доктор медицины».

Тяжелая работа



“All lawyers like to take a rest,


Like most of us, and still


The average lawyer’s happiest


When working with a will.”







Определенный пастор и старейшина лишены прав

В Поттсвилле, штат Пенсильвания, только что было подано самое странное установление из всех, когда-либо зарегистрированных в этом городе: документ передает землю под возведение новой церкви, но обуславливает, что после возведения церкви определенный пастор должен быть навечно отстранен от занимания должности или произнесения проповеди в этом здании, а указанный старейшина также должен быть лишен права занимать должность.

Точность в письменных текстах

Мало кто осознает ценность точности в завещательных и иных письменных текстах. На днях появилось решение Верховного суда штата Миссури, отменяющее сделку, где судьи со всей серьезностью постановили, что «Майк» не означает «Майкл»; и одним из аргументов для достижения такого результата было то, что называть Микеланджело «Майком» Анджело было бы кощунством по отношению к памяти великого живописца.

Завещание будущего

Если сохранится нынешний уровень высоких цен на мясо, журнал Puck из Нью-Йорка предлагает следующее завещание:

«Во имя Бога, аминь! Я, Джон Доу, в городе Джерси, округ Хадсон, штат Нью-Джерси, находясь в здравом уме и твердой памяти, настоящим составляю, обнародую и объявляю это мое Последнее завещание следующим образом, а именно:

Во-первых, я завещаю моему старшему сыну Джону два сочных стейка портерхаус, находящихся ныне на хранении в Арктической складской компании;

Во-вторых, я оставляю моему сыну Уилфреду ножку молочного ягненка, хранящуюся ныне на складе Freezem;

В-третьих, я оставляю моей дочери шесть фунтов телячьих отбивных, запертых в холодильнике в подвале под моим жилым домом, комбинация цифр для замка которого находится у Колумбийской трастовой компании. Также моим желанием является то, чтобы душеприказчики зачистили косточки этих отбивных до передачи оных легатарию;

В-четвертых, я оставляю моей теще ливер, который будет доставлен ей по требованию в мясных лавках Морриса или Свифта.

Наконец, настоящим я назначаю Ричарда Роу, оптового мясника, Морриса Мо, магната мясного треста, и Пола По, мясного махинатора, душеприказчиками этого моего последнего завещания, сим отменяя все ранее составленные мной завещания.

«В удостоверение чего я проставил здесь свою подпись и печать в восьмой день мая в год Господа нашего тысяча девятьсот десятого.

Ф. П. Питцер.» [Печать]



Исполнение долга

Фермер твердым шагом вошел в маленькую бакалейную лавку. «Мне нужна та кадка с маслом, — сказал он, — и та партия сахара, и вся прочая снедь».

«Боже правый! — сказала вдова, державшая лавку. — Зачем вам сдались все эти товары?»

«Я не знаю, — ответил фермер, почесывая затылок; — но понимаете ли, я душеприказчик завещания вашего мужа, и юристы велели мне исполнить положения».

Просьба майора Андре к Вашингтону

«Тэппан, 1 октября 1780 года.



Сэр.



Возвышаясь над ужасом смерти благодаря осознанию жизни, посвященной благородным стремлениям и незапятнанной ни одним поступком, который мог бы вызвать у меня угрызения совести, я надеюсь, что просьба, с которой я обращаюсь к Вашей Превосходительности в этот серьезный период и которая призвана смягчить мои последние мгновения, не будет отвергнута.

Сочувствие к солдату несомненно побудит Вашу Превосходительность и военный трибунал приспособить способ моей смерти к чувствам человека чести.

Позвольте мне надеяться, сэр, что если что-то в моем характере внушает Вам уважение ко мне, если что-то в моих несчастьях знаменует меня жертвой политики, а не мести, я ощущу действие этих чувств в Вашей груди, будучи извещен, что мне не суждено умереть на виселице.

Имею честь быть

Вашей Превосходительности покорнейший и нижайший слуга Джон Андре, генерал-адъютант британской армии.






Его Превосходительству генералу Вашингтону и т. д., и т. д., и т. д.




Последняя молитва президента Мак-Кинли

Последние слова великих людей всегда кажутся обладающими особой ценностью в умах людей; следующее является трогательным примером:

Во второй половине дня своего последнего дня на земле президент начал осознавать, что его жизнь ускользает и что усилия науки не смогут спасти его. Он попросил доктора Рикси привести хирургов. Хирурги один за другим вошли и приблизились к постели. Когда они столпились вокруг него, президент открыл глаза и сказал:

«Это бесполезно, джентльмены; я думаю, нам следует помолиться».

Умирающий скрестил руки на груди и полузакрыл глаза. На его лице играла прекрасная улыбка. Хирурги склонили головы. Слезы струились из глаз одетых в белое медсестер по обе стороны кровати. Желтоватое сияние солнца мягко светило в комнате.

«Отче наш, сущий на небесах», — произнес президент ясным, ровным голосом.

Губы хирургов шевельнулись.

«Да святится имя Твое. Да придет Царствие Твое. Да будет воля Твоя...»

Рыдания медсестры потревожили тишину. Президент открыл глаза и снова закрыл их.

«Яко на небеси и на земли».

Долгий вздох. Песчинки жизни утекали быстро. Солнечный свет угас; капли дождя застучали в окна.

«Хлеб наш насущный даждь нам днесь; и остави нам долги наша, якоже и мы оставляем должником нашим; и не введи нас во искушение, но избави нас от лукавого».

Еще одно молчание. Хирурги посмотрели на умирающее лицо и дружелюбные губы.

«Ибо Твое есть Царство и сила и слава во веки, аминь».

«Аминь», — прошептали хирурги.

Последние слова графа Льва Толстого

Наблюдательному взору Вашингтона Ирвинга открылось, что, когда благородный лосиный самец обнаруживает, что смертельно ранен, он покидает сородичей и, свернув в сторону, ищет какое-нибудь укромное место, чтобы умереть; и его несравненное перо изображает такую сцену в своей книге «Путешествие по прериям», которая неизменно доставляет радость любителям природы и активного отдыха; точно так же, когда смерть собиралась настигнуть его, Толстой, один из мэтров Старого Света, попытался отдалиться от человечества и тихо исчез, скончавшись на маленькой железнодорожной станции в России.

Его ценные рукописи перешли по его последнему завещанию к его дочери; по другому завещанию, написанному в Оптиной пустыни 11 ноября 1910 года, за несколько дней до смерти, он оставил обращение под названием «Эффективные средства». В нем говорится:

«Я естественным образом стремлюсь сделать все возможное против зла, которое терзает лучшие умы нашего времени.

Я думаю, что нынешняя действенная борьба против смертной казни не нуждается в форсировании; нет нужды в выражении возмущения ее безнравственностью, жестокостью и нелепостью; любой искренний, мыслящий человек, каждый, с юности знающий шестую заповедь, не нуждается в объяснении ее нелепости и безнравственности; нет нужды в описаниях ужасов казней, поскольку они действуют лишь на палачей, так что люди будут с большим нежеланием становиться палачами, и правительства будут вынуждены оплачивать их услуги дороже».

Знание изгоняет заблуждения

«Поэтому я думаю, что главным образом необходимы не выражение возмущения убийством наших ближних и не внушение его ужасов; а нечто совершенно иное.

Как справедливо говорит Кант, существуют заблуждения, которые невозможно опровергнуть, и мы должны сообщить заблуждающемуся уму знания, которые просветят его, и тогда заблуждения рассеются сами собой.

Какие знания должны мы сообщить заблуждающемуся человеческому уму относительно необходимости, полезности или справедливости смертной казни, чтобы означенное заблуждение само себя уничтожило.

Такие знания, по моему мнению, суть следующие: знание того, что есть человек, каков его окружающий мир, каково его предназначение; следовательно, что человек может и должен делать, и главным образом чего он не может и не должен делать.

Поэтому мы должны противостоять смертной казни, прививая эти знания всем людям, особенно начальникам палачей и сочувствующим, которые ошибочно думают, что они удерживают свое положение исключительно благодаря смертной казни».

«Я знаю, что это непростая задача. Работодатели и одобрители палачей с инстинктом самосохранения чувствуют, что это знание сделает невозможным поддержание того положения, которое они занимают; следовательно, не только они сами не примут его, но всеми доступными им средствами, с помощью насилия, обмана, лжи и жестокости, они попытаются скрыть от народа это знание, искажая его и подвергая его распространителей всевозможным лишениям и страданиям.

Поэтому, если мы искренне желаем уничтожить заблуждение смертной казни и если мы обладаем знанием, которое разрушает это заблуждение, давайте вопреки всем угрозам, лишениям и страданиям обучать народ этому знанию, поскольку оно является единственным эффективным средством в борьбе».

«Лев Толстой.


Оптина пустынь, 11 ноября 1910 года».

«Помните о Криттенедене»

Пусть не завещание, но последнее письменное слово Уильяма Логана Криттенедена несло в себе изобилие чувств и привязанности; он был членом знаменитой кентуккийской семьи и выпускником Вест-Пойнта. В 1851 году он присоединился к генералу Нарсисо Лопесу, который набирал добровольцев в Соединенных Штатах для помощи в шедшей тогда борьбе за независимость Кубы. Экспедиция намеревалась высадиться в какой-то отдаленной части острова Куба, но сильный шторм пригнал судно к небольшому порту всего в двадцати милях от города Гаваны. Криттенеден и его отряд были захвачены в плен: жестоко связанный, он был доставлен в Гавану и заключен в мрачный замок Атарес; на следующий день он и его товарищи были расстреляны. Незадолго до смерти ему разрешили написать следующие полные пафоса строки другу: «Это бессвязное письмо, но обстоятельства должны оправдать его. Мои руки распухли вдвое против своей естественной толщины в результате того, что их слишком туго стянули веревками в течение последних восемнадцати часов. Напиши Джону (его брату) и пусть он напишет моей матери. Я боюсь, что эта весть разобьет ей сердце. Мое сердце горячо бьется для нее сейчас. Прощайте. Моя любовь ко всем моим друзьям». Когда один из кентуккийских полков участвовал в боевых действиях во время испанско-американской войны, их боевым кличом было: «Помните о Криттенедене». В Сантьяго на Кубе установлена памятная доска, которая служит напоминанием о другой злополучной попытке оказать помощь кубинскому восстанию — восстанию 1873 года. Пароход «Вирджиниус», шедший под американским флагом, был захвачен испанским военным кораблем, офицеры, экипаж и пассажиры были расстреляны: на доске написано: «Проходящий мимо этого места, обнажи голову. Это место — освященная земля. Тридцать лет она благословляется кровью патриотов, принесенных в жертву тиранией».

Конфуций

История не зафиксировала, чтобы великий китайский философ и мудрец делал завещательное распоряжение своим мирским имуществом; но мы находим, что прямо перед своей смертью в 478 году до н. э., заложив руки за спину и волоча посох, он ходил вокруг своей двери, декламируя:



“The great mountain must crumble,


The strong beam must break,


The wise man must wither away like a plant.”







Могила Конфуция находится на кладбище Кун близ города Цюйфу: великолепные ворота открываются в прекрасную аллею, ведущую к его гробнице, причем эта аллея затеняна кипарисами и другими прекрасными старыми деревьями; надпись на его гробнице гласит:



“The most sagely ancient Teacher,


The all-accomplished, all-informed King.”







Великий храм, воздвигнутый здесь в его честь, представляет собой великолепное здание.

Конфуций сформулировал Золотое правило за пятьсот лет до Христа, и хотя оно сформулировано в отрицательной форме, оно по всем намерениям и целям совпадает с тем, что дано Учителем:

«Чего себе не пожелаешь, того и другим не делай».

Услуги гробовщика оплачены вперед

Завещание Элайджи Белла было утверждено судом по пробации в Коламбусе, штат Огайо, 5 октября 1910 года. Оно распределяет наследственное имущество в двадцать тысяч долларов между его вдовой, детьми и внуками. В кодицилле он заявляет, что в его завещание не было внесено никаких изменений, и что если таковые будут обнаружены при вскрытии этого документа, суд должен объявить документ поддельным.

Он также заявил, что оплатил похоронные услуги гробовщика на сумму сто девяносто восемь долларов, причем статьи расходов составляли: гроб сто сорок долларов, склеп пятьдесят долларов и саван восемь долларов.

Поет на собственных похоронах

Уильям Факсон недавно скончался в Овиде, штат Мичиган. Когда скорбящие собрались в доме Факсона, в котором покоился его открытый гроб, они были удивлены, услышав его голос, исполнявший гимн из-за ширмы из цветов и пальм.

Незадолго до своей смерти Факсон задумал сохранить собственный голос с помощью фонографа, чтобы он стал частью церемонии в день его смерти. Он был известным хоровым певцом и обладал богатым тенором.

Небесные ценные бумаги

Опись, недавно поданная в окружной суд в Нешвилле, штат Теннесси, является, пожалуй, самым необычным документом в своем роде из всех, когда-либо допущенных к пробации. Документ подписан миссис Коррой В. Харрис, автором высокохудожественной книги «Жена разъездного проповедника»; ее муж, преподобный Ланди Х. Харрис, как сообщается, ушел из жизни собственной рукой; говорят, что он был реальным разъездным проповедником из этой истории; его жена выступила в качестве его душеприказчицы. Приведенная ниже опись воплощена в письме, адресованном клерку окружного суда, в юрисдикции которого находилось наследственное имущество умершего священника; это трогательная и щемящая дань уважения из-под пера искусного мастера.

«Мистеру В. Ф. Ханту, город. Дорогой сэр:



У меня есть ваша открытка с сообщением о том, что если я не предоставлю вам опись наследственного имущества Ланди Х. Харриса, администратором которого я была назначена, в течение десяти дней с момента получения этого уведомления, вы поступите по закону.

Я не знала, что это моя обязанность — предоставлять такую опись, а теперь, когда вы ее требуете, я не знаю, как это сделать. Если та [опись], которую я вам высылаю, составлена не в надлежащей форме для регистрации в ваших книгах, я прилагаю почтовые расходы и прошу вас сообщить мне, в чем я оплошала.

Я вовсе не из намерения проявить вопиющую сентиментальность заявляю, что считаю невозможным предоставить вам полную и удовлетворительную опись наследственного имущества Ланди Х. Харриса. Та часть, которую я даю, настолько мала, что она ничтожна и вводит в заблуждение.

На момент смерти у него было в кошельке 2,35 доллара, 116,00 долларов в Юнион-Банке и трастовой компании этого города, около четырехсот книг и гроб, в котором он был похоронен, обошедшийся в 85,00 долларов.

Основная часть его состояния была вложена в небесные ценные бумаги, стоимость которых по-разному декларировалась в этом мире и высоко облагалась налогом различными церквями, но никогда не была получена наличными. Он ежегодно вкладывал в благотворительность не менее (обычно более) 1200 долларов — так секретно, так ненавязчиво и так честно, что его никогда не подозревали в филантропии и никогда не хвалили за щедрость. Он назначал пенсию старой изгнаннице в округе Бартон, старому солдату в Нешвилле; он отправил в школу двух маленьких негритянских мальчиков и в течение трех лет содержал семью из пяти человек, которые не могли содержать себя сами. Он анонимно жертвовал средства на каждую благотворительную организацию в Нешвилле, каждая старая дева, интересовавшаяся „благотворительной“ целью, получала его помощь, каждый ребенок, которого он знал, требовал и получал от его нежности пфенниговые пошлины. Он поддерживал сердце каждого человека, который доверялся ему, ободрением и привязанностью. Он буквально простил своих врагов и принял мученическую смерть 18 сентября 1910 года, после того как без жалоб перенес трехлетнее преследование. Он считал себя одним из главных выживших и всегда признавался одним из крупнейших держателей облигаций на Небесах.

Вы можете видеть, насколько велико было это состояние и как трудно было бы исчислить его стоимость, чтобы предоставить вам опись, требуемую вами для регистрации в ваших книгах. Я добросовестно перечислила вам те статьи, которые стали мне известны.

Искренне ваша, Корра В. Харрис, админ.



Необычное условие

15 апреля 1910 года в газетах появилось сообщение о том, как богатая и известная дама из Сент-Луиса скончалась, оставив все свое состояние мужу; остаток — их детям; но в случае его повторного вступления в брак имущество должно было немедленно перейти к их детям. Это второй известный нам случай такого положения в завещании. Ученый юрист-писатель из Сан-Франциско заявляет в своем труде о завещаниях, что он никогда не встречал подобного случая.

Завещание графа Пембрука

В завещании Уильяма, графа Пембрука, составленном 27 июля 1469 года, среди прочих пунктов говорится: «...И жена, помни свое обещание мне принять обет вдовства, дабы ты могла лучше распоряжаться собственным имуществом для исполнения моей воли...» А в кодицилле он добавляет: «...Я завещаю, чтобы Мод, моя дочь, была выдана замуж за лорда Генриха Ричмондского; Анна — за лорда Поуиса; а Джейн — за Эдмунда Малафола».

На выплату государственных долгов

В 1784 году в Англии было утверждено судом последнее завещание некоего М. Фортуна Рикара, преподавателя арифметики. Похоже, что в восьмилетнем возрасте дедушка дал ему небольшую сумму денег и велел прибавлять проценты к основному капиталу каждый год, а по его смерти употребить результат на благие дела во спасение их душ. На момент смерти завещатель находился на семьдесят первом году жизни. Он разделил фонд на пять частей. По истечении ста лет одна часть должна была пойти на лучшую богословскую диссертацию, доказывающую законность предоставления денег в рост под проценты. По истечении двухсот лет вторая часть должна была быть израсходована на премии за выдающиеся добродетельные поступки, литературу и иные цели. По истечении трехсот лет третья часть должна была быть использована на учреждение пятисот патриотических банков во Франции, ссужающих деньги без процентов. По истечении четырехсот лет четвертая часть должна была быть израсходована на строительство ста городов для размещения жителей Франции. По истечении пятисот лет пятая часть должна была быть использована на погашение государственных долгов Англии и Франции.

Завещание завершается надеждой на успех этих начинаний, прежде всего тем, что его пример воспламенит подражание патриотов, государей и общественных тел и заставит их обратить внимание на это новое и мощнейшее, неоценимое средство служения потомству.

Нобелевские премии

Альфред Бернард Нобель, шведский изобретатель и филантроп, родился в Стокгольме в 1833 году и умер в 1896 году. Он был учеником выдающегося Джона Эрикссона: он получил образование в Санкт-Петербурге и изучал машиностроение в Соединенных Штатах; ему были выданы патенты Соединенных Штатов на нитроглицерин и динамит; его патенты были весьма многочисленными, причем в Великобритании было зарегистрировано сто двадцать девять патентов. В 1875 году он контролировал пятнадцать заводов по производству динамита в различных частях света. Он наиболее известен по своему завещанию, в котором он учредил Нобелевский фонд премий в размере 9 200 000 долларов, сокращенный в результате налогообложения до 8 400 000 долларов, проценты с которого ежегодно делятся на пять равных частей и присуждаются в качестве премий лицу, которое сделает (1) наиболее важное изобретение или открытие в области физики, (2) в химии, (3) в физиологии или медицине, (4) которое создаст в области литературы выдающееся произведение идеалистического направления, и (5) которое наиболее или наилучшим образом способствовало интересам всеобщего мира.

Первые четыре премии присуждаются академиями Швеции, а пятая — норвежским Стортингом (парламентом). Стоимость каждой премии составляет около 38 000 долларов; право выдвигать кандидатуры предоставлено членам соответствующих академий других стран, профессорам, занимающим соответствующие кафедры в скандинавских и зарубежных университетах, лауреатам Нобелевских премий и другим выдающимся лицам. План присуждения заключается в том, что премии должны доставаться тем лицам, которые внесли наиболее существенный вклад в благо человечества в течение года, непосредственно предшествовавшего [присуждению]. Положение о том, что премия должна присуждаться за достижения предшествующего года, в значительной степени игнорируется, и во многих случаях премия является результатом работы всей жизни лауреата.

Злобные завещания

Мистер Рассел в своем труде «Виденное и услышанное» говорит: «Завещания, которые посредством повторения и отмены предыдущих завещательных отказов уязвляют оставшихся в живых, когда завещатель уже не находится в положении делать это устно, представляют собой весьма любопытный раздел этой темы. Лорд Кью был весьма богатым пэром со строгими принципами и сугубо едким нравом, и, не имея жены или детей, которых можно было бы донимать, он, как говорится, «отыгрывался» на своих братьях, племянниках и прочих жаждущих наследства родственниках. Я припоминаю одну жемчужину из его коллекции примерно в таких выражениях: «Предыдущим завещанием я оставил пятьдесят тысяч фунтов стерлингов моему брату Джону; но поскольку он отправил своего сына в Оксфорд вместо Кембриджа, вопреки моему явно выраженному желанию, я уменьшаю легат до пяти тысяч фунтов». Да будет земля пухом этому благожелательному старому деспоту!»

Завещание отвергнутого возлюбленного

Доктор Форбс (Бенигнус) Уинслоу, хотя и происходил из Новой Англии, родился в Лондоне. Он изучал медицину в Нью-Йорке, а впоследствии — в Королевской коллегии хирургов. Обосновавшись в Лондоне, он специализировался на лечении душевных расстройств, стал известным психиатром и одно время занимал пост президента Медицинского общества Лондона. Он сообщает о следующем весьма своеобразном завещании:

«Некий индивидуум, будучи отвергнут в любви и решив покончить с несчастной и разочаровывающей жизнью, распорядился, чтобы его тело было сварено, а весь извлеченный из него жир использован для изготовления свечи, которая должна была быть преподнесена предмету его страсти вместе с письмом, содержащим его прощание и выражения неувядающей любви. Время, выбранное для доставки свечи и письма, было ночным, дабы дама могла прочесть трогательные строки при свете этой подлинной «похоронной свечи»». Ученый доктор Уинслоу сообщает нам, что завещание было буквально исполнено.

Завещание Фредерика Гебхарда

Фредерик Гебхард, некогда любимец сцены и высшего света, с доходом в 100 000 долларов в год, личным вагоном и породистыми лошадьми и собаками, оставил имущество стоимостью менее 10 000 долларов. Его завещание, в котором не упоминается его вдова, было подано 21 сентября 1910 года в канцелярию суррогата Нью-Йорка.

Гебхард скончался в Гарден-Сити 8 сентября сего года. Его завещание предусматривает, что все его имущество должно быть передано его сестре, миссис Мэри Изабель Нилсон, которая является тещей Реджинальда Вандербильта.

Завещание датировано 21 июня 1905 года, за некоторое время до его женитьбы на его последней жене, урожденной Мари Уилсон, одной из первоначальных девушек секстета Florodora. Они поженились в начале 1906 года, но, как сообщалось, разошлись. Миссис Гебхард вернулась к нему за некоторое время до его смерти.

Гебхард привлек к себе внимание общественности более двадцати лет назад как поклонник Лили Лэнгтри, которая приехала в эту страну как сценическая красавица. Гебхард сопровождал ее по всей стране и купил ранчо, примыкающее к ее ранчо в Калифорнии. Позже она вернулась в Англию, чтобы стать миссис Хью де Бат, а Гебхард женился на Лулу Моррис. Она развелась с ним и стала миссис Генри Кьюз-младшей.

В колониальные времена

Завещание Уильяма Фаррара колониальных времен, родственника многих жителей Сент-Луиса, было утверждено в 1677 году в округе Энрико, штат Вирджиния. Этот документ и опись иллюстрируют нравы тех дней. По этому завещанию переходили «один индейский мальчик по имени Вилл и другой по имени Джек»; имеется оговорка, что «свиньи, находящиеся на выпасе и неопределенные, и одна молотая кобыла оставляются неделимыми». Оценка дана в табаке, причем индейские мальчики стоили по 2800 фунтов каждый. Это довольно новое сочетание индейца с табаком.

Пять ящиков, которые нужно открыть

Несколько лет назад скончался богатый английский джентльмен, который распорядился, чтобы пять ящиков в его письменном столе были открыты в пять последовательных годовщин его смерти; вот и всё; ни слова о распоряжении его крупным состоянием. Когда добрались до четвертого ящика, в запечатанном письме содержалось следующее послание: «Имейте веру и надежду, и вы достигнете осуществления всех своих желаний». Когда в пятую годовщину был открыт последний ящик, было найдено надлежащим образом составленное завещание, оставляющее имущество тем, кто на это рассчитывал.

Опережая брак

Существует сильная тенденция среди мужчин составлять свои завещания в пользу дам, с которыми они помолвлены. Опережая таким образом то, что они вероятно сделали бы после брака, они не только забегают вперед в исполнении долга, так сказать, но и пожинают сиюминутную награду в виде возрастающего пыла возлюбленных.

Сложная задача для судьи

Завещание миссис Софии Стриве из Сент-Луиса было подано в Суд по пробации в ноябре 1910 года. Шесть четырнадцатых остатка ее наследственного имущества на сумму в семь тысяч долларов, как предписывалось, должны были достаться тому, кто сделал для нее больше всех в ее последние дни. Судья по пробации, вероятно, откажется выносить решение по столь щекотливому вопросу.

Зубные гарантии

Совсем недавно бостонский филантроп учредил фонд, с помощью которого школьникам этого города был гарантирован надлежащий уход за зубами. Стоматологическая статистика показывает, что этот поступок следует считать гораздо более ценным, чем любой дар аналогичного характера в области филантропии за многие годы; нельзя сомневаться в том, что состояние здоровья в очень большой степени зависит от состояния зубов, а реальные цифры показывают, что только у одного ребенка из тридцати пяти здоровые зубы, и значительная часть заболеваемости в стране может быть объяснена именно этим ухудшением одного из природных средств организма.

Что сказал коммодор Вандербильт

Когда коммодор Вандербильт находился на смертном одре, его навестил племянник Сэмюэл Бартон. «Сэмми, — сказал он, — я целый день думаю о завещании Александра Стюарта. Я не могу этого объяснить. Я не могу понять, как величайший торговец в этой стране, который начинал с нуля и сколотил миллионное состояние, который всегда был трезвомыслящим в деловых вопросах — как оказалось возможно для человека такого склада совершить такую абсолютную, чертову глупость, когда дело дошло до написания завещания?»

«Один цветок клевера»

Поэтичная натурá и любовь к цветам клевера сразу же демонстрируются завещателем из Мичигана, который завещал землю своей родной деревне под парковые нужды; единственной арендной платой является «один цветок клевера в год», который должен быть сорван на территории и доставлен его наследникам или потомкам. Кажется, не было предусмотрено никакой замены арендной платы на случай неурожая клевера.

«Одна красная роза в месяце июне»

Барон Генрих Вильгельм Штигель родился в Германии близ Мангейма в Бадене в знатной и богатой семье в 1730 году. Не достигнув двадцати лет, он отправился в Новый Свет с состоянием в 200 000 долларов: он обосновался в округе Ланкастер, штат Пенсильвания, после того как построил дом в Филадельфии. Он был человеком выдающимся, основавшим железоделательные и стеклодувные заводы и другие предприятия, и построил элегантный особняк в Мангейме в округе Ланкастер; старая лютеранская церковь в Мангейме, построенная в 1770 году, располагалась на земле, ныне занимаемой современной церковью той же конфессии, построенной в 1891 году. Штигель по завещанию или документу аналогичного характера передал участок, на котором стоит церковь, за пять шиллингов и «ежегодную арендную плату в виде одной красной розы в месяце июне вечно». Выплата розы происходит в первое воскресенье июня и является ежегодной церемонией большого интереса; церковные должностные лица несут розу к алтарю на дорогом подносе, и потомок завещателя выходит вперед по просьбе пастора, чтобы принять ее. Пространный отчет о Штигеле появляется в трудах Исторической ассоциации округа Ланкастер за 4 сентября 1896 года.

Пожелание быть похороненным в горах

Роберт Луис Стивенсон в своих указаниях касательно своего погребения выбрал вершину горы на Самоанских островах; было необходимо нанять множество туземцев, чтобы расчистить путь к вершине горы. Там посреди поющих птиц, цветения цветов и тонизирующего морского бриза можно прочесть его эпитафию, написанную им самим, но для другого:



“Under the wide and starry sky,


Dig my grave and let me lie.


Glad did I live and gladly die,


And I laid me down with a will.




“This be the verse you grave for me,


Here he lies where he longed to be,


Home is the sailor, home from the sea,


And the hunter home from the hill.”









Сесил Джон Роудс восхищался величественностью холмов Матоппо в Родезии и распорядился в своем завещании похоронить его там в площадке, вырубленной в скале на вершине холма в точке, откуда открывался великолепный вид на окрестности.



Писательница Хелен Хант Джексон была похоронена по ее указанию на горе Шайенн, возле вершины Семи водопадов, на небольшом расстоянии от Колорадо-Спрингс, штат Колорадо; она желала этого места для своего последнего упокоения из-за любви к окрестностям, которые обладают редкой красотой и, без сомнения, служили ей вдохновением для ее литературных произведений.



Томас Джефферсон, его жена и две дочери похоронены недалеко от вершины Монтичелло, «Маленькой горы».

Монтичелло, дом Джефферсона, прекрасно расположен и открывает вид на город Шарлоттсвилл, Виргинский университет и соседнюю местность. Он давно известен как одно из самых живописных мест на Юге. В течение многих лет могилу Джефферсона отмечал монумент, несущий следующую эпитафию его собственного сочинения:

ЗДЕСЬ БЫЛ ПОХРОНЕН ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН, АВТОР ДЕКЛАРАЦИИ АМЕРИКАНСКОЙ НЕЗАВИСИМОСТИ, ВИРДЖИНСКОГО СТАТУТА О РЕЛИГИОЗНОЙ СВОБОДЕ И ОТЕЦ ВИРДЖИНСКОГО УНИВЕРСИТЕТА. РОДИЛСЯ 2 АПРЕЛЯ 1743 Г. ПО СТ. СТ. УМЕР [4 ИЮЛЯ] [1826 Г.]















Старый монумент был убран около пятнадцати лет назад и теперь стоит на кампусе Университета Миссури в Колумбии, штат Миссури, а на его месте был воздвигнут более внушительный.

Никаких поездок в Европу

Мистер Джефферсон Г. Джеймс, старый и видный гражданин Сан-Франциско, скончался в мае 1910 года; он был пионером торговли скотом и политиком; он оставил большое состояние, подлежащее распределению по его завещанию, которое было написано его собственной рукой и представляет собой эксцентричный документ. Одно положение в характере совета бенефициарам гласит следующее:

«Не будьте скупыми. Не платите моим служащим больше, чем им платят сейчас. Никаких сторонних спекуляций. Никаких дорогих поездок в Европу. Тратьте свои деньги в этой стране. Покупайте или стройте хорошие дома и живите и наслаждайтесь жизнью среди людей, которых вы знаете. Дивиденды мелким акционерам помогут в содержании семьи».

В кодицилле он возвращается к теме европейских путешествий, которая, по-видимому, была излюбленной фобией; он снова говорит: «Никаких поездок в Европу».

В правах убившего жену отказано

Апелляция на решение вице-канцлера Малинса из Лондона, ставящее под сомнение права М. де Турвиля на наследование по завещанию его жены, была решена против него.

М. де Турвиль был признан виновным в убийстве своей жены путем сбрасывания ее в пропасть во время путешествия с ней близ Боцена в Австрии в июле 1876 года. Бракосочетание состоялось в ноябре 1875 года, и дама была вдовой, владевшей крупным имуществом. На следующий день после бракосочетания она составила завещание, оставляя свое имущество доверенным лицам в пользу своих детей, если таковые появятся, а в случае отсутствия таковых передавала всё мужу, причем муж был осведомлен об этой договоренности и тем самым, как утверждали родственники жены, был подстрекаем к совершению преступления, в котором он впоследствии был признан виновным и приговорен судами Австрии к смертной казни. Однако после подачи апелляции его приговор был заменен восемнадцатилетним тюремным заключением.

В этих обстоятельствах родственники жены потребовали заявления о том, что Де Турвиль не способен принимать какие-либо права по завещанию своей жены, и утверждали, что имущество принадлежит ближайшим родственникам мадам де Турвиль.

Вице-канцлер отклонил ходатайство о назначении комиссии на том основании, что сначала должен быть разрешен вопрос права о том, должен ли в своем положении Де Турвиль лишиться выгод, предоставленных ему завещанием, и предписал внести поправку в процессуальные документы для этой цели.

Дело было дополнительно осложнено тем фактом, что до своего осуждения Де Турвиль (возможно, не столь ловко, как он думал) уступил свои права по завещанию другому лицу.

Однако Хранитель записей и лорды-судьи Джеймс и Брамвелл отменили решение вице-канцлера и удовлетворили ходатайство о назначении комиссии, причем Хранитель записей заметил, что он теряется в догадках, почему ходатайство было отклонено.

Он ответил на вопросы

Около 1875 года «шотландец» Джон Уилсон, уроженец Шотландии, живший тогда недалеко от Текумсе в штате Небраска, выгнал из дома своего сына Джона Уилсона и велел ему больше никогда не переступать порог. Сын окончил юридический факультет в Айове и хотел практиковать право; отец хотел, чтобы сын остался на ферме; они разошлись во мнениях, и это привело к тому, что сына изгнали из дома. Он уехал на цирковом поезде и больше никогда не видел своих родителей.

Несколько лет назад пожилой Уилсон скончался, оставив наследственное имущество стоимостью в тридцать тысяч долларов. По своему завещанию он предписал передать это имущество любому претенденту, который может объявиться и сказать, что он является пропавшим сыном, и который сможет ответить на тридцать вопросов. Эти тридцать вопросов касались главным образом семейной истории, дат и других вопросов, которые были исключительно в ведении знаний сына.

Сын объявился после тридцати пяти лет отсутствия и, удовлетворительно ответив на тридцать вопросов перед Судом по пробации, был удостоен наследственного имущества. После решения в его пользу он начал плакать и заметил: «Я предпочел бы увидеть мать, чем забрать эти деньги».

Из-под воды

15 апреля 1910 года во время маневров у Куры в Хиросимском заливе затонула подводная лодка № 6 Императорского военно-морского флота Японии: ее командир, лейтенант Сагума, и четырнадцать матросов погибли. Когда два дня спустя после катастрофы судно подняли, был обнаружен написанный им документ; это примечательный акт, который можно рассматривать как завещательный журнал. Эта бумага, написанная тогда, когда командир медленно задыхался насмерть от газов, выделявшихся в то время, как подлодка беспомощно лежала на дне моря, представляет собой поразительный пример духа безмолвной жертвенности и самозабвения, свойственного японскому характеру. В нем говорится следующее:

«У меня нет оправдания или извинения в том, что по моей неосторожности затонула подводная лодка Его Величества № 6, но команда лодки храбро и хладнокровно исполняла свои обязанности. Теперь мы погибаем ради нашей страны, но мы сожалеем, что в результате этой катастрофы будущее развитие подводных лодок получит тяжелый удар. Поэтому я надеюсь, что вы займетесь более глубоким изучением подводных лодок без каких-либо ложных опасений перед катастрофами. Если вы сделаете это, мы не будем сожалеть о нашей смерти. Мы совершали погружение на бензине, когда подлодка опустилась ниже, чем предполагалось, и мы попытались закрыть шлюзовой клапан, когда цепь, к несчастью, оборвалась. Поэтому я закрыл клапан собственными руками, но было слишком поздно предотвращать катастрофу, и лодка погрузилась с креном в 25 градусов. Лодка затонула в 10 часов утра, и сейчас 11 часов 45 минут утра. Глубина воды составляет около десяти саженей. Я всегда жду смерти, когда нахожусь вдали от дома. Поэтому мое завещание составлено и находится в шкафчике, и я надеюсь, что мистер Тагути перешлет его вместе с этой бумагой моему отцу».


Было множество и других просьб, одна из которых адресована императору — это искренний призыв обеспечить средствами к существованию бедные семьи членов экипажа.

Написано заживо погребенными шахтерами

В ноябре 1909 года более трехсот шахтеров оказались заживо погребены на десять дней в шахте в Черри, близ Спринг-Вэлли, штат Иллинойс. Живые были заперты вместе с мертвыми. По истечении десяти дней двадцать два шахтера были спасены; те, кого спасли, уберегли себя от смертоносного газа, построив баррикаду. Спасенные от смерти из-за удушья, они столкнулись с угрозой смерти от жажды. Двое из этих мужчин, взявшие на себя роль лидеров, отдали распоряжения для защиты общины; они проводили религиозные службы и заботились о больных и истощенных, и их указания неукоснительно выполнялись.

Двое шахтеров составили завещания, находясь в таком заточении; это жалостливые документы. Автор следующего завещания, Джо Пегати, был спасен:

«Идет уже 4-й день, как мы находимся здесь внизу. Мне так кажется, но наши часы остановились. Я пишу это в темноте, потому что мы ели воск из наших предохранительных ламп. Я также съел пачку табаку, немного коры и часть своего ботинка. Я мог только разжевать его. Я надеюсь, вы сможете прочитать это. Я не боюсь умереть. О Пресвятая Дева, помилуй меня.

«Я думаю, мое время пришло. Вы знаете, каково мое имущество. Мы трудились ради него вместе, и оно полностью ваше. Это мое завещание, и вы должны хранить его. Ты была хорошей женой. Да хранит тебя Пресвятая Дева. Я надеюсь, что это дойдет до тебя когда-нибудь и ты сможешь прочитать это. Здесь, внизу, было очень тихо, и мне интересно, что стало с нашими товарищами.

«Прощай, пока небеса не соединят нас.

«Джо Пегати».




Автор второго завещания, двадцатиоднолетний Самюэль Д. Ховард, умер в шахте; его завещание частично состоит из следующих слов:

«Жив еще в 10:30. Сэм Д. Ховард и брат Альфред все еще со мной. Очень много мертвых мулов и людей. Я пытался спасти некоторых, но чуть сам не погиб. Если я мертв, отдай мое бриллиантовое кольцо Мэми Робинсон. Кольцо идет на почту. Генри может забрать кольцо, которое у меня в хорошей одежде. Единственное, о чем я сожалею, так это о том, что мой брат не смог помочь матери после того, как я умру и уйду.

*******

«Чтобы отвлечься от мыслей, я подумал записать эти несколько строк. Повсюду падает порода. У нас полные ведра воды, просачивающейся воды, и мы пьем ее и омываем ею головы.

*******

«Без десяти восемь утра. Сегодня воскресенье. Воздуха нет. Мы обмахивались крышками наших ведер. Двадцать пять минут десятого, и удушливый газ прет с обеих сторон. Без двадцати одиннадцать мы оставили всякую надежду. Мы сделали все, что могли. Вентилятор наверху лучше бы поскорее заработал. Двадцать пять минут одиннадцатого утра, воскресенье. Мы все еще живы, единственная надежда — вентилятор.

«Думаю, у меня скоро не останется сил писать. Пятнадцать минут первого в воскресенье. Если они не могут дать нам воздух, мы сами сделаем вентиляторы. Мы по очереди крутим вентилятор. У нас работают три штуки. Без двадцати трех три часа дня, и удушливый газ надвигается на нас.



«Только благодаря вентиляторам мы были бы мертвы. Без пяти четыре дня умираем от недостатка воздуха. У нас работают шесть вентиляторов. Один за другим на расстоянии пятнадцати футов. Нам всем пришлось вернуться назад. Мы не можем двинуться ни вперед, ни назад. Мы можем продержаться с нашими вентиляторами до утра понедельника.

«Пятнадцать минут третьего ночи в понедельник. Все еще жив. Мы замерзли, голодны, слабы, больны и все прочее. Альфред Ховард все еще жив. 9:15 утра.

«Утро понедельника, все еще дышим. Должно случиться что-то лучшее, иначе мы скоро исчезнем. Одиннадцать пятнадцать утра, все еще живы в это время. Без четырнадцати час дня в понедельник, мы все еще слабеем, Альфред Ховард так же, как и остальные из нас».

Городской глашатай

Доктор Роланд Уильямс был весьма выдающимся автором; одно время он был профессором в колледже Святого Давида в Лампетере, Южный Уэльс, но у него возникли разногласия с преподавательским составом этого учебного заведения. Он удалился в изгнание в соседний город, где и скончался, оставив по завещанию городу Лампетер пятьдесят фунтов стерлингов, одна треть дохода от которых должна вечно выплачиваться городскому глашатаю «за то, что тот раз в год, примерно в середине лета, в рыночный день делает прокламацию о том, что он, Роланд Уильямс, никогда не давал согласия на избрание Джорджа Левеллина на стипендию в этом колледже, но в этом и в других делах был подло оговорен людьми, занимающими высокое положение; ибо он любил праведность и ненавидел беззаконие; посему он умер в изгнании; но пока неправедные люди допускали это, он и защищал нуждающегося студента в его праве, и охранял милостыню алтаря Божьего».

Собрание завещаний Керлла

Весьма любопытное и ныне редкое собрание завещаний было составлено около 1720 года Эдмундом Керллом, который, по словам Поупа и Свифта, тайком завладел ими, равно как и многими анекдотами из частной жизни некоторых из своих современников-знаменитостей, и опубликовал их анонимно, исказив и изменив в оскорбительной манере многие из добытых им фактов, так что Арбетнот заметил Свифту: «Керлл — один из новых ужасов смерти»; а автор «Знатока» писал:



“Long live old Curll! he ne’er to publish fears,


The verses, speeches, and last wills of Peers.”







Помимо мемуаров и завещания «олдермена Джона Барбера», «Питера Ле Нева, эсквайра, короля по вооружениям Норуоя» и завещания «Энтони Коллинза, эсквайра», он выпустил тридцать одну брошюру, содержащую «Жизнь, переписку и последнее завещание» каждого из следующих достойных мужей. Список их можно найти на последнем листе упомянутой жизнеописания олдермена Барбера, и он выглядит следующим образом:


	
“ 1.   Archbishop Tillotson.

  2.  Bishop Atterbury (Dean of Ch. Ch.).

  3.  Bishop Barnes.

  4.  Bishop Curll.

  5.  Earl of Halifax.

  6.  Lord Carpenter.

  7.  Lord Chancellor Talbot.

  8.  Lord Chancellor Pengelly.

  9.  Judge Price.

10.  Rev. Mr. George Kelly.

11.  Mr. Wright of Newington.

12.  Wm. Congreve, Esq.

13.  Mr. Addison.

14.  Mr. Prior.

15.  Mr. Locke (with his letters and memoirs).	
16.  Matthew Tindall, LL.D.

17.  Mr. Nelson.


18. Dr. Radcliffe.

19. Dr. Williams.

20. Dr. South (2 vols., with his posthumous works).

21. Dr. Hickes.

22. Dr. Burnet (of the Charterhouse).

23. Mr. W. Partridge (the Astrologer).

24. Mr. Mahomet (Servant to his late Majesty).

25. Mr. John Guy.

26. Mr. Wills (the Comedian).

27. Elias Ashmore, Esq.

28. Arthur Maynwaring, Esq.

29. Walter Moule, Esq.

30. Wm. King, LL.D.

31. Mr. Manley (Author of the ‘Atlantis’).”



Вообще, Керлл, судя по всему, имел зудящую руку на то, чтобы прибирать к рукам чужие завещания; ибо среди прочих его странных произведений, представленных публике, есть сатирическое сочинение под названием «Пилад и Коринна: Мемуары о жизни, письмах и приключениях двух влюбленных, Ричарда Гриннетта, эсквайра, из Большого Шурдингтона в Глостершире, и миссис Элизабет Томас Дженнер из Грейт-Расселл-стрит в Блумсбери, вместе со всеми происшествиями их шестнадцатилетнего ухаживания и двумя полными копиями их последних завещаний»; и что еще более удивительно, он сочинил завещание для лукавого, которое озаглавил: «Сатана, превратившийся в моралиста; или, Последнее завещание дьявола. Цена 1 шиллинг». Экземпляр этой редкой книги, сколь бы никчемным он ни казался с точки зрения развлечения какого-либо современного читателя, ныне, как нам думается, стоил бы немало шиллингов.

Из них пятнадцать до сих пор сохранились и находятся в библиотеке Британского музея, а именно: те, которые значатся в нашем списке публикаций Керлла под номерами 2, 4, 9, 10, 12, 13, 14, 15, 18, 21, 22, 23, 25, 26, 29; однако найти их даже в каталоге — задача не из легких.

Странный обычай

В одном из лучших романов Бальзака, «Сельский врач», рассказывается о странном обычае, который бытует в некоторых горных районах Франции. Напомним, что сельский врач покидает Париж и селится в глухой сельской местности с целью искупить грехи бурной молодости, оставившей после себя тяжелое чувство раскаяния и сокрушения. Он посвящает долгую и полезную жизнь наивным деревенским жителям, среди которых обосновался.

Упомянутый обычай заключается в том, что после смерти мужа соседи окружают одр и время от времени причитают: «Хозяин ушел! Хозяин ушел! Хозяин ушел!» Вдова собственными руками отрезает свои волосы и вкладывает их в руки покойного в знак преданности и постоянства.

Дьяволу

Пожалуй, нет такого чувства — благодарного или злобного, — или какой-либо грани юмора, хорошего или плохого, которая не нашла бы отражения в завещательных документах.

Вероятно, легатарием, у которого было меньше всего шансов получить что-либо в действительности, являлся дьявол; была предпринята попытка сделать его землевладельцем в Финляндии: несколько лет назад некий чудаковатый старик из этой страны завещал все свое имущество дьяволу, не пытаясь установить личность бенефициара. Претензия дьявола была проигнорирована, и имущество отошло наследникам завещателя. Один писатель предположил, что завещатель, несомненно, желал произвести хорошее впечатление на свое сатанинское величество с целью умилостивить его; другой писатель предполагает, что даже имя дьявола в завещании лучше, чем ничего, поскольку такие упущения часто встречаются в завещаниях.

Завещательный отказ в пользу идола

Несколько лет назад Юридическому комитету Тайного совета Великобритании пришлось выносить решение о действительности завещательного отказа, сделанного за четыреста лет до того жителем Индии, который завещал по акту определенные земли на нужды идола, и, как ни странно, этот дар был признан действительным.

Судья Ридделл из Верховного суда Канады недавно обратил внимание на этот примечательный завещательный отказ в выступлении перед Коллегией адвокатов штата Миссури.

Оказывается, один из потомков первоначального завещателя спустя четыре века в последующем завещании попытался отказать то же самое имущество, которое ранее было передано на нужды идола. Тайный совет поддержал первоначальный дар, и земли до сих пор используются на нужды идола.

Потерянный дофин

Говорят, что герцогиня Ангулемская, сестра «потерянного дофина», была хладнокровной женщиной, которая предпочитала перспективы трона призывам семейной привязанности. Она умерла бездетной и в изгнании в Праге в 1845 году.

Существует история о том, что на смертном одре она позвала к себе генерала ла Рошжаклена и прошептала:

«Генерал, у меня есть факт, весьма торжественный факт, который нужно вам открыть. Это завещание умирающей женщины. Мой брат не умер; это было кошмаром всей моей жизни. Пообещайте мне предпринять необходимые шаги, чтобы разыскать его. Франция не будет счастлива и не обретет мира, пока он не взойдет на престол своих отцов».

Эта история, вероятно, апокрифична; если она правдива, то жаль, что умирающая герцогиня не оставила документальных подтверждений своего убеждения, пусть даже это и влекло за собой страшное признание в том, что именно ее эгоизм лишил ее брата трона и превратил его в безродного изгнанника.

Любопытство Жорж Санд

Жорж Санд в ранней молодости вышла замуж за грубого человека — Казимира Дюдевана. Их брак не был счастливым. Так случилось, что она обнаружила в письменном столе мужа сверток с надписью: «Вскрыть только после моей смерти». Она писала об этом в своей переписке:

«У меня не хватило терпения дождаться вдовства. Никто не может быть уверен, что переживет кого-либо. Я вообразила, что мой муж умер, и была очень рада узнать, что он думал обо мне при жизни. Поскольку пакет был адресован мне, в его вскрытии не было ничего бесчестного».

И она вскрыла его. Оказалось, что это его завещание, но содержащее в преамбуле проклятия в ее адрес, выражения презрения и все вульгарные излияния злого нрава и гнева. В тот же миг она приняла величайшее решение в своей жизни.

Она направилась к мужу, когда тот откупоривал бутылку, и швырнула документ на стол. Он сжался под ее взглядом, от ее твердости и холодной ненависти. Он ворчал, спорил и умолял; но все, что жена отвечала ему:

«Мне нужно содержание. Я уезжаю в Париж, а мои дети останутся здесь, в Ноане».

Она отправилась в Латинский квартал, и не только Париж, но и весь мир заговорил о ней. Она писала: «Приличия — это руководящий принцип людей без души и добродетели», и, как известно, ее жизнь соответствовала этому настрою.

Чарльз Диккенс о пожилых завещателях

Когда Диккенс приехал в Америку в 1842 году, он посетил благотворительные учреждения Бостона, штат Массачусетс, и написал о них в своих «Американских заметках»: «Я искренне верю, что государственные учреждения и благотворительные организации Бостона настолько близки к совершенству, насколько их могут сделать самая рассудительная мудрость, доброжелательность и человечность. Никогда в жизни я не был так потрясен созерцанием счастья в условиях лишений и утрат, как во время моих визитов в эти заведения».

В связи с этим он пишет о создании подобных учреждений через завещания:

«Максима о том, что „нет худа без добра“, ярко иллюстрируется подобными заведениями на родине, что могут с легкостью доказать архивы Прерогативного суда в Докторс-Коммонс. Какой-нибудь баснословно богатый старый джентльмен или леди, окруженные нуждающимися родственниками, составляют в среднем по завещанию в неделю. Старый джентльмен или леди, никогда не отличавшиеся в лучшие времена ровным нравом, преисполнены болей и ломоты с головы до ног; преисполнены причуд и капризов; преисполнены желчи, недоверия, подозрительности и неприязни. Аннулировать старые завещания и изобретать новые — таково в конце концов единственное занятие существования подобного завещателя; а родственники и друзья (некоторые из которых были специально выращены с тем, чтобы унаследовать большую часть имущества, и по этой причине с колыбели особо дисквалифицированы от посвящения себя какому-либо полезному занятию) так часто, неожиданно и без всяких церемоний отлучаются от наследства, вновь восстанавливаются в правах и снова отлучаются, что вся семья, вплоть до самого дальнего кузена, пребывает в перманентной лихорадке. Наконец, становится очевидно, что старому джентльмену или леди осталось жить недолго; и чем очевиднее это становится, тем отчетливее старый джентльмен или леди осознают, что все вокруг замышляют заговор против их бедного старого умирающего родственника; поэтому старый джентльмен или леди составляет еще одно последнее завещание — на этот раз определенно последнее — прячет его в фарфоровый чайник и на следующий день испускает дух. Тут-то и выясняется, что все движимое и недвижимое имущество делится между доброй полую дюжиной благотворительных организаций; и что ушедший в мир иной завещатель из чистого злорадства помог сделать много добра ценой огромного количества злых страстей и страданий».

Плащ и серьга Карла I

Утром 30 января 1649 года Карл I встал рано и некоторое время провел в молитве и размышлениях; затем его отвели в Уайтхолл для казни в сопровождении его верного духовника Уильяма Юксона, епископа Лондонского. На эшафоте вместе с ним находились полковник Хакер, другой офицер и два человека в масках; хотя его слышали немногие, король обратился к огромной толпе со следующими словами: «Что до народа, поистине, я желаю ему свободы и вольности не меньше, чем кто бы то ни было на свете, но я должен сказать вам, что их свобода и их вольность заключаются в том, чтобы в управлении были те законы, при которых их жизнь и их имущество в наибольшей степени принадлежат им самим. И вовсе не в том, чтобы иметь долю в управлении, господа; это к ним никак не относится; подданный и государь — вещи совершенно разные, а потому, пока вы не сделаете этого, я имею в виду, пока вы не даруете народу ту свободу, о которой я говорю, несомненно, они никогда не будут владеть собой».

Он в последний раз исповедал веру и собрал волосы под шапку; затем снял плащ и орден Подвязки и отдал их епископу Юксону со словами: «Помни». После этого он снял с левого уха большую жемчужную серьгу и официально завещал ее одному из своих верных последователей; она до сих пор бережно хранится и ныне принадлежит герцогу Портлендскому. Она грушевидной формы, длиной около пяти восьмых дюйма, закреплена в золотой оправе и имеет крючок для продевания в ухо. Затем он лег на плаху, прочел короткую молитву и протянул руки — условный сигнал для палача, который выполнил свою работу хорошо, ибо голова короля была снесена одним ударом и ее показали толпе, которая ответила страшным стоном.

Мужские серьги некогда были весьма распространены: сэр Уолтер Рэли носил одну, как и Хорас Уолпол, и граф Саутгемптон; Шекспир предавался тому же вкусу. В современную эпоху подобные мужские украшения в основном перешли к матросам, цыганам и неграм.

Увещевание осужденным узникам

Роберт Доу из прихода церкви Сент-Сепалкр в Лондоне при жизни, 8 мая 1705 года, передал 50 фунтов стерлингов с тем, чтобы викарий и церковные старосты этого прихода навечно, перед каждой казнью в Ньюгейте, велели звонить в колокол и произносить определенные слова заключенным, приговоренным к смертной казни, в форме и порядке, указанных в условиях его дара, как изложено в старой книге завещаний.

Ежегодная сумма в 1 фунт 6 шиллингов 8 пенсов в связи с этим даром обременяла приходское имущество в Уэст-Смитфилде; она выплачивалась пономарю, который нанимал человека ходить в Ньюгейт в ночь перед каждой казнью, где тот предлагал выполнить предписанную обязанность, от которой всегда отказывались, так как все необходимые службы такого рода выполнялись внутри тюрьмы.

Нуорхук в своей «Истории Лондона» приводит слова увещевания. Он утверждает, что пономарь «приходит в полночь и, отзвонив в колокол, громко говорит:



‘You prisoners that are within,


Who for wickedness and sin,







«Вы, после стольких милостей, оказанных вам, назначенные умереть завтра до полудня, прислушайтесь и уразумейте, что завтра утром величайший колокол церкви Сент-Сепалкр прозвонит по вас в форме и порядке отходного колокола, как обычно звонят по тем, кто находится на пороге смерти; дабы все благочестивые люди, услышав этот колокол и зная, что он звонит по вас, идущих на смерть, могли побудиться от всего сердца молиться Богу о ниспослании вам Его благодати и милосердия, пока вы живы. Я заклинаю вас ради Христа Иисуса провести эту ночь в бодрствовании и молитве ради спасения ваших собственных душ, пока еще есть время и место для милосердия; зная, что завтра вы должны предстать перед судилищем вашего Создателя, чтобы дать отчет о делах, совершенных в этой жизни, и претерпеть вечные мучения за грехи, совершенные против Него, если только в результате вашего искреннего и нелицемерного покаяния вы не обретете милосердие через заслуги, смерть и страдания вашего единственного посредника и заступника Иисуса Христа, который ныне восседает по правую руку от Бога, чтобы ходатайствовать за каждого из вас, кто с раскаянием обратится к Нему».

«Утром в день казни, когда осужденные преступники проходят мимо церковного двора Сент-Сепалкр к Тайберну, он снова звонит в колокол, и повозка останавливается, и он добавляет: „Все добрые люди, усердно молитесь Богу за этих бедных грешников, которые сейчас идут на свою смерть, по ком звонит этот великий колокол. Вы, приговоренные к смерти, покайтесь со слезами плачевными; просите милости у Господа ради спасения ваших собственных душ через заслуги, смерть и страдания Иисуса Христа, который ныне восседает по правую руку от Бога, дабы ходатайствовать за каждого из вас, кто с раскаянием обратится к Нему“.



‘Lord have mercy upon you!


Christ have mercy upon you!


Lord have mercy upon you!


Christ have mercy upon you!’”







Прощание помилованного поэта

«Джон Картер», заключенный, чьи стихи принесли ему помилование, не покинул свою миннесотскую тюрьму без прощального послания друзьям в ее стенах. Это «последнее завещание» было впервые напечатано в еженедельнике «Призн миррор», издаваемом в пенитенциарном учреждении. «Сент-Пол диспатч» цитирует его следующим образом:

«Это последнее завещание меня, Англикуса. Настоящим я завещаю и передаю мою коллекцию книг (насчитывающую около 6000 томов) мистеру Ван Д. в память о не совсем неприятных часах, проведенных нами вместе, часах, не омраченных тенью какой-либо враждебности в любой момент. Мы не могли быть счастливы, но мы были так счастливы, как только могли. Доктору Ван Д. я оставляю свой плащ оригинальности и то, что осталось от "вдовы Клико", в память об ободрении тогда, когда оно было мне нужнее всего.

«Редактору я оставляю свое место в этом журнале и наилучшие пожелания в память о его неизменной вежливости и терпимости.

«Дяде Джону и Синдбаду достаются мои самые сердечные пожелания того, чтобы мы вскоре встретились в каком-нибудь более светлом краю.

«Мистеру Хелграмсу — мою лучшую короткую глиняную трубку и свет надежды.

«Юному Спереди и мистеру Д. М. — мои поэтические лавры, которые они должны разделить поровну.

«Парням из типографии — утешение в том, что им не нужно набирать мой невыносимый рукописный текст.

«Портным (и главному портному в особенности, „Маленькой Италии“) — мои самые лучшие брюки.

«Джиму из прачечной — но ничто не кажется достаточно хорошим для Джима, лучшей души из всех, что когда-либо ходили по земле.

«Портфиро Алексио Гонзолио — крепкое рукопожатие.

«Дэви — пирог, снова пирог и еще больше пирога.

«Парням из оркестра — о, за них! Пусть дуют во всю мочь.

«Моим товарищам-педагогам: „Больше света“, как выразился Гете, больше товарищества; вразумить их было бы невозможно. Они знают, где стою я, и я знаю, где стоят они.

«О господи! Если бы я не забыл Отто и его помощника. Вот им всяческих удач, и без всяких оговорок.

«Наконец, всем тем, кто не упомянут выше (по разным причинам), — за нашу следующую веселую встречу. Тем, кто у власти, спасибо за честную игру. Моему врагу — но я не должен сквернословить о нем.

«Господа, я ухожу, но я оставляю, надеюсь, я оставляю свою репутацию позади.

Англикус.


Утверждает свое собственное завещание

Судья Р. Б. Таппан из Аламеды, штат Калифорния, в июле 1910 года практически утвердил свое собственное завещание в пробационном порядке. Он подал в офис регистратора округа Аламеда документ, который делает ложу Элков в Аламеде его бенефициаром. Он предусматривает, что в случае его смерти или наступления невменяемости его имущество должно отойти Элкам. Сквозь юридическую фразеологию акта судья Таппан провел множество уникальных наблюдений, среди которых он заявляет, что надеется, что никто не станет слишком пристально выискивать у него признаки слабоумия. Он говорит:

«Я надеюсь, что такие вещи, как прогулки с лошадью в гору без шляпы и пальто, когда на голове повязана бандана, или ношение мокасин в городе, не будут сочтены достаточным доказательством невменяемости для отмены условий этого траста».

В случае своей смерти судья Таппан распоряжается, чтобы переданное им в траст имущество было немедленно пущено на нужды ложи Элков после уплаты его похоронных расходов, которые, по его словам, не должны превышать 75 долларов. В документе он отмечает, что уже уплатил 10 долларов за ящик из секвойи для перевозки его останков в крематорий. Относительно этого документа судья Таппан сказал:

«У меня есть согласие директоров моей ложи Элков хранить у себя в владении при моей жизни мое имущество, находящееся сейчас у них, и любое имущество, которое я могу впредь передать на их хранение, будет удерживаться аналогичным образом. Я предусмотрел в декларации положения, которые передадут трастовый фонд ложе Элков в случае моей смерти или в случае наступления у меня невменяемости. Вопрос о невменяемости оставляется на усмотрение должностных лиц моей ложи. Может возникнуть ситуация, когда какое-то назойливое лицо или лица подадут иск оспорить завещание, и, возможно, мои пожелания относительно распоряжения тем, что принадлежит Р. Б. Таппану, не будут выполнены. Я имею право поступать так, как считаю нужным, с тем, что принадлежит мне, ни с кем не советуясь, и для меня сегодня огромное удовлетворение знать точно, куда уйдет мое имущество в случае наступления любого из упомянутых условий. Это предложение затрагивает крупную сумму денег и ценные бумаги, которые ценятся на вес золота, и это дело — не шутка. Должностные лица осознают это, иначе они не приняли бы траст. Я никогда не спекулирую и не играю в азартные игры ни в какой форме; следовательно, мой траст вряд ли существенно уменьшится».

Трастовые компании в качестве душеприказчиков

Трастовые компании Соединенных Штатов и других стран в последние годы зарекомендовали себя как лучшие посредники для администрирования завещаний; такое учреждение, расположенное в Мельбурне, Австралия, указывая на свои достоинства и стабильность, довольно уникальным образом, как нам кажется, процитировало строки Теннисона:



“ ... Men may come,


And men may go,


But I go on for ever.”







ГЛАВА VI. ЗАВЕЩАНИЯ ИЗВЕСТНЫХ ИНОСТРАНЦЕВ





“Farewell! a long farewell, to all my greatness!”







Завещание маркиза д’Алигра

Прежде чем процитировать завещание маркиза д’Алигра, мы напомним небольшой эпизод из его жизни, который, хоть и служит демонстрацией его характера, все же не готовит нас к различным проявлениям его проницательного и юмористического ума.

Однажды маркиз отправился с визитом к герцогу де Х., одному из своих друзей, человеку безупречной честности и великому поборнику этикета. Едва он распрощался после часовой беседы, как герцог заметил на каминной полке пару коричневых перчаток; он взглянул на них и отшатнулся в ужасе: эти перчатки неописуемого оттенка очевидно когда-то были белыми! И именно реальная носка окрасила их. Кончики пальцев были скручены и затвердели, а зияющие петли для пуговиц свидетельствовали об их долгой и верной службе. Ни одна горничная не стала бы носить их при чистке своих печей.

Герцог взял щипцы, схватил перчатки и, положив их на сложенную газету, с предосторожностью завернул их, а написав на клочке бумаги: «Перчатки, принадлежащие великому вельможе, одному из крупнейших землевладельцев Франции», приколол его булавкой к этому странному свертку. Не прошло и нескольких минут, как прибывает камердинер маркиза, который, представ перед герцогом, просит узнать, не без некоторого смущения и краснея до ушей, не забыл ли его господин свои перчатки. Излишне говорить, что они были ему тут же возвращены.

Теперь мы переходим к завещанию этого джентльмена, из которого намереваемся привести наиболее примечательные пункты, которые, впрочем, как мы должны отметить, похоже, были написаны в духе справедливости.

«Ст. IV. — Я оставляю господину де Буассе мое благословение в компенсацию за проклятия, которые господин Паскье расточал ему каждый день. Да послужит оно ему в день суда».

«Ст. VII. — Я отзываю у господина А... и господина... суммы, которые я завещал им по прежнему завещанию; они так часто провозглашали, что я человек, который разрезал бы фартинг на четыре части, что я ни за что на свете не стану обязывать их менять свое мнение».

«Ст. IX. — Я советую мадам де Помре или тем, кого она уполномочит, выплатить парижским колбасникам (charcutiers) сумму в 10 000 франков в память об их предшественниках, которые до Революции торговали ветчиной и другими копченостями в отелем д’Алигр на улице Сент-Оноре.

«Ст. X. — Я оставляю 20 000 франков в год тому ветерану (invalide), который, неся караул на мосту Искусств в 1839 году и решив по поношенности моего костюма, что я нахожусь в бедственном положении, заплатил за меня пятисантимовую пошлину».

«Ст. XIII. — Считая, что добродетель должна быть поощряема, я жертвую 100 000 франков ежегодно на учреждение пятидесяти приданых по 2000 франков в пользу пятидесяти розьер (Rosières). Мэр Нантера, который ежегодно находит этих девушек, будет любезен взять на себя их распределение. Если случайно его коммуна не предоставит ему необходимого контингента, он уполномочен обратиться в театр „Гимназ“».

«Ст. XIV. — Я оставляю 200 000 франков в год „фаланстерицам“; но они получат эту сумму лишь в тот день, когда превратят океан в лимонад и наградят человечество тем придаточным органом, который необходим ему, чтобы сравняться с гиббоном».

«Ст. XVI. — Проявляя сострадание к бедным первого округа, я желаю, чтобы стоимость зерновых, собранных на моих землях во время следующей жатвы, была распределена между ними в полном объеме».

«Ст. XX. — Наконец, я оставляю моим родственникам — забвение; моим друзьям — неблагодарность; Богу — мою душу. Что касается моего тела, то оно принадлежит моему фамильному склепу».

Брат завещателя был включен в завещание с легатом, столь абсурдно несоразмерным с тем, что, как он считал, он имел право ожидать, что в газете того времени (1847 год) появилось следующее не слишком зрело обдуманное наблюдение по этому поводу:

«Знаменитый Крез, который только что скончался, обнаружил в своем завещании некие маленькие особенности, в которых его мало кто подозревал. Он был великим покровителем крыс; и за день до своей смерти он находился на скачках с четырьмя этими животными в своем калеше. У него был брат, который давал ему очень хорошие советы на этот счет, подобно Клеанту из „Тартюфа“, на что тот ответил небольшой посмертной эпиграммой, свидетельствующей о его сварливом нраве; он оставил ему из своего огромного состояния подачку в 20 000 франков ежегодно. Нет такой мести столь суровой и горькой, как месть старика. Рискуем предположить, однако, найдется немало братьев, которые были бы весьма рады братскому наследству в восемьсот фунтов стерлингов в год, к тому же нам ничего не известно о провокации, которая могла быть оказана; подобно лорду Кэмпбеллу, „мы хотели бы выслушать историю этой собаки“».

Возможно, старый маркиз ощущал разлуку, которую он замышлял между собой и нажитым им состоянием, но если он и питавал злобные чувства к тем, кому был вынужден оставить то, что не мог унести с собой, он, по-видимому, был вполне оправдан в тех несколько суровых критических замечаниях, которые он отпустил в адрес некоторых своих легатариев.

Одной родственнице, которая была полна знаков внимания к нему, он оставил разбитую чашку, высмеивая ее упреком в том, что, пока она думала, будто обводит его вокруг пальца, он в кулак смеялся над гримасой, которую она сделает, обнаружив, что это он вытянул из нее все ее маленькие подарки, улыбки и одолжения, зная при этом с самого начала, что не собирается отвечать на них взаимностью, как она того ожидала.

«Что до тебя, — говорит он в конце завещания, — тебя, мой добрый и восхитительный камердинер, который так долго принимал меня за своего дурака, теперь ты узнаешь, что это ты был моим; когда по окончании моего обеда ты думал, что я одобряю твою бережливость и твое усердие в том, как ты тщательно собирал остатки бутылок с вином и приберегал их к следующей трапезе, тебе и в голову не приходило, что я прекрасно знал, что ты забирал целые бутылки для собственного употребления. Когда ты приходил со слезами на глазах и елейным голосом прислуживать мне в тот момент, когда я страдал от какого-нибудь пустякового недомогания, преподнося мне мои тизаны с напускным видом сочувствия и тревоги, ты и не подозревал, как мое чутье, следуя за тобой в людскую, угадывало те выражения, которыми ты там изъяснялся. „Старик, — говаривал ты, — долго не протянет, и тогда мне достанется мое с трудом заработанное наследство“.

«Ну что ж, мой дорогой друг, мне жаль говорить тебе, что все это было заблуждением, и тебе предстоит усвоить, что господа не всегда настолько глупее, чем ты предполагаешь, по сравнению со своими слугами.

«Что же до вас, мои родственники, которые так долго перебирали по слогам это состояние, на которое „я сосредоточил все свои привязанности“, вам не достанется и пенни из него, и никто из вас не сможет похвастаться тем, что промотал миллионы, которые старый маркиз д’Алигр потратил столько лет на то, чтобы накопить».

Завещание кардинала Антонелли

Огромное богатство, оставленное, как сообщается, кардиналом Антонелли, скончавшимся в 1876 году, вызвало особый интерес к его завещанию и породило бесконечные сплетни не только о его содержимом, но и о самом документе. Сначала сообщалось, что его невозможно найти; затем — что оно исчезло каким-то удивительным образом; что оно было намеренно уничтожено; что кардинал не составлял завещания; и циркулировало множество других уток (canards). Позже, однако, газета «Либерта» объявила, что оно находится в руках государственного нотариуса на площади Сан-Клаудио, где с ним можно ознакомиться, но что к изучению допускаются лишь лица, имеющие прямой интерес к его содержанию. Впоследствии «Пополо романо» опубликовал документ полностью (in extenso) вместе с заявлением нотариуса по его поводу следующего содержания:

«РЕЕСТР № 187



«Правящий Его Величество Виктор Эммануил II, милостью Божьей и волей нации, Король Италии.

«Я, нижеподписавшийся государственный нотариус, удостоверяю, что среди моих актов за нижевписанный день находится зарегистрированный протокол о сдаче на хранение голографического завещания покойного Высокопреосвященнейшего кардинала Джакомо Антонелли, составленный по ходатайству прославленного адвоката синьора Антонио Бачетони следующего содержания:

«Тысяча восемьсот семьдесят шестого года, в четверг, двадцать третьего месяца ноября, в Риме. Предо мною, Сципионе Вичи, государственным нотариусом, имеющим контору на Пьяцца Сан-Клаудио, № 93, и внесенным в Совет нотариусов округа Римской коллегии, при содействии нижеподписавшихся свидетелей, квалифицированных по закону, и в присутствии прославленного адвоката синьора Энрико Симонетти, претора моего мандамента, должным образом исполненном в его резиденции, расположенной по Виа Джезу э Мария, № 28, и синьоров Якопини Торолло, сына покойного Джованни Батты, из Арчидоссо, в провинции Гроссето, проживающего по Виа Орсолине, № 2, и Филиппо Чавамбини, сына покойного Петито, из Асколи, проживающего по Виа деи Спекки, № 2, оба служащие, лично предстал прославленный адвокат Антонио Бачетони, сын покойного Джованни, уроженец Сполето, проживающий в Риме на Виа дель Корсо, № 509, совершеннолетний, юридически правомочный и известный мне, нотариусу, который вследствие прямых инструкций, полученных от благородных синьоров графов Грегорио, Анджело и Луиджи Антонелли, полнородных братьев, обратился ко мне с тем, чтобы сдать на хранение мне, нотариусу, некие бумаги, которые, как они утверждают, содержат последние распоряжения на случай смерти вышеупомянутого покойного Высокопреосвященнейшего и Высокопочтенного синьора кардинала Джакомо Антонелли, отошедшего в мир иной шестого числа текущего ноября месяца, как следует из свидетельства Совета здравоохранения, выданного 22-го дня ноября 1876 года, и каковое я вставляю (Приложение № 1). Вследствие чего в присутствии вышеупомянутого синьора претора и вышеупомянутых свидетелей он передал мне в руки открытый конверт, на внешней стороне которого было написано: „Завещание кардинала Джакомо Антонелли“, и при рассмотрении содержимого оного было обнаружено, что оно состоит из двух сложенных в кварто листов бумаги и другого маленького конверта, описание которого будет сделано в надлежащем месте. При раскрытии двух листов было обнаружено, что они написаны одним почерком и состоят из шести страниц, исписанных полностью, и седьмой — только наполовину, за которыми следует дата „Рим, 18 января 1871 года“ и подпись „Г. Кард. Антонелли“. На третьей странице наблюдалась интерлинеация из пятнадцати слов, а на пятой и седьмой страницах — вставка по одному слову в каждой без каких-либо маргинальных примечаний или подчисток, а именно:

« „ЗАВЕЩАНИЕ КАРДИНАЛА ДЖАКОМО АНТОНЕЛЛИ


« „Желая распорядиться своим имуществом теперь, когда по милости Божьей я нахожусь в здравом уме и твердой памяти, используя те полномочия, какими я обладаю как кардинал Святой Римской Церкви, сим документом, написанным и подписанным мной, я совершаю свое последнее завещание. Прежде всего я вверяю свою бедную душу бесконечному милосердию Божьему, уповая на то, что по заступничеству Пресвятой Непорочной Марии и моих святых покровителей Петра, Павла, Иакова и Людовика Он дарует мне отпущение грехов и соделает меня достойным вечной славы Рая. Я запрещаю вскрытие или бальзамирование моего тела после смерти каким бы то ни было образом или по какой бы то ни было причине и распоряжаюсь предать его земле на кладбище моей часовни в церкви Санта-Агата-алла-Субурра, рядом с моей доброй матерью.

« „Похороны должны быть совершены по обычаю в той церкви, которую благоволит назначить Святой Отец. В течение восьми дней после моей смерти я приказываю служить по сто месс в день из расчета подаяния в тридцать су за каждую мессу.

« „Часть этих месс следует заказать к служению нищенствующим монахам. Я покорнейше прошу Святого Отца принять почтительное подношение, которое я делаю ему: распятие, стоящее на моем письменном столе, крест которого инкрустирован ляпис-лазурью, а у основания находится коленопреклоненная Магдалина, в центре какового основания расположен барельеф, изображающий Скорбящую Богоматерь, и другие серебряные украшения. Я молю его принять с отцовской благосклонностью этот предмет как дань уважения от преданнейшего и вернейшего из его подданных, который умирает со спокойной совестью от того, что никогда не изменял долгу перед его священной особой, и с убеждением в том, что всегда со всей ревностью и честностью служил ему в истинных интересах Церкви и Государства. Прежде чем приступить к распоряжению моим личным имуществом, я заявляю, что не владею никаким иным капиталом, кроме того, что достался от наследства моего превосходного отца, или каковой я смог приобрести посредством оставленных им средств. Я протестую поэтому против всех клевет, которые по этому и любому другому поводу столькими способами распространялись по миру, перед Богом, которому предстоит судить меня, и перед Ним я от всего сердца прощаю всех тех, кто пытался причинить мне зло.

« „Если, исполняя свой долг, я мог вызвать неудовольствие кого-либо, у меня есть совесть, подсказывающая, что у меня никогда не было даже намерения причинить кому бы то ни было вред. Я предписываю моим наследникам передать тем лицам, о которых я счел своим долгом вспомнить, некие памятные записки, которые я оставлю написанными на запечатанной и подписанной мной бумаге.

« „Я оставляю больнице Санто-Спирито единовременно двадцать пять франков и еще двадцать пять франков Святым местам Иерусалима.

« „Моей титулярной церкви Санта-Мария-ин-Виа-Лата я оставляю мою белую туникеллу (tonacella). Красную я оставляю церкви Санта-Агата-алла-Субурра, комменду (commenda) которой я держу. Фиолетовую пену (pianeta) я оставляю монастырю святой Марты, покровителем которого я являюсь».

«‘Священные облачения и алтарную утварь моей личной часовни я желаю сохранить для часовни моего дома на Квиринале, и они будут принадлежать тому наследнику, за которым я закреплю названный дом.

‘Я назначаю универсальными полноправными наследниками моих дорогих братьев Филиппо, Грегорио, Луиджи и Анджело, моего племянника Агостино, сына Грегори, и моего другого племянника Паоло, сына Луиджи, каждому из которых, как я скажу ниже, я выделяю и определяю такую долю имущества и предметов, какими я желаю, чтобы они владели, и я завещаю, чтобы каждый из них нес соответствующий налог на наследственный имущественный отказ в зависимости от стоимости причитающейся ему доли.

‘Всё мое имущество, мебель, золото, серебро, драгоценные предметы, титулы и ценности какового бы то ни было рода, кредиты и небольшие деньги, которые могут оказаться у меня на момент моей смерти, за исключением коллекции камней и прочих вещей, которыми я распоряжусь ниже, я передаю моим вышеназванным братьям Филиппо, Грегорио, Луиджи и Анджело и прошу их принять это мое распоряжение как доказательство искренней привязанности, которую я всегда одинаково питала к ним, и как свидетельство благодарности, которую я всегда испытывал к ним за привязанность, проявленную ко мне при любых обстоятельствах.

‘Я передаю моему племяннику Агостино, наследнику, как указано выше, мой дом в Риме, расположенный близ Квиринала, купленный у конте Вимеркати, со всем, что находится в названном доме в момент написания сего завещания; так что если в момент моей смерти там будут обнаружены какие-либо предметы любого рода, которые в настоящее время находятся в моих апартаментах в Ватикане, я заявляю, что они принадлежат моим вышеназванным братьям. Я также передаю моему вышеупомянутому племяннику алтарную утварь моей личной часовни в Ватикане. Я также передаю ему коллекцию мраморных изделий вместе с витринами, в которых они находятся, в точности так, как они стоят в моих апартаментах в Ватикане.

‘Однако я заявляю, что в вышеупомянутую коллекцию я не намерен включать горный хрусталь и другие предметы, которые хранятся в трех других отдельных витринах, одна из которых содержит медали, и я заявляю, что они принадлежат моим вышеназванным братьям. Я передаю моему племяннику Паоло, сыну моего брата Луиджи, наследнику, как указано выше, всё имущество, которым я владею на территории Чеккано и прилегающих к ней территориях, со всем, что в нем находится, без каких-либо исключений, со следующими условиями: а именно, поскольку мой брат Анджело имел терпение всегда заниматься управлением моим имуществом в Чеккано и на прилегающих территориях, я предписываю, чтобы ни упомянутый племянник, ни какое-либо другое лицо не имели никаких прав или оснований привлекать его к ответственности за вышеупомянутое управление, поскольку он всегда делал всё с моего полного ведома и всегда регулярно пересылал мне все доходы от вышеупомянутых владений.

‘Я также распоряжаюсь, чтобы всё, что на момент моей смерти окажется в наличии из продуктов или доходов, как естественных, так и гражданских, от вышеупомянутых владений за два сезона, следующих за таковой, включая тот, в который произойдет моя смерть, свободно использовалось им в качестве легатария, при этом он продолжает осуществлять управление так же, как и при моей жизни, вновь освобождая его от любого предоставления отчетов. Я также распоряжаюсь, чтобы наследник не вступал во владение вышеупомянутым имуществом до истечения двух вышеупомянутых сезонов после моей смерти.

‘Кроме того, я оставляю в качестве легата моему названному брату Анджело две большие серебряные вазы с барельефами на туловах, которые находятся в моем кабинете в моих апартаментах в Ватикане, и я прошу моего названного брата принять и сохранить их в знак моей привязанности и признательности за всю ту заботу, которую он проявлял ко мне в течение моей жизни. И я также прошу всех моих наследников, чтобы все завещательные отказы мебели, картин и прочих предметов сохранялись и использовались в их соответствующих семьях, ни при каких обстоятельствах не допуская продажи какой-либо их части с публичных торгов.

‘Наконец, я предписываю, чтобы все мои названные наследники полюбовно разделили между собой мое наследство на доли в соответствии с тем, как я их распределил, составив для собственного руководства простое семейное описание. Я также оставляю всем моим слугам пожизненно: тем, кто состоял у меня на службе на момент моей смерти и прослужил у меня более двадцати пяти лет, — полную месячную зарплату, которую они получали, когда я был жив; тем, кто прослужил у меня более пятнадцати лет, я оставляю две трети их месячной зарплаты; а тем, кто прослужил у меня менее десяти лет, — одну треть их месячной зарплаты. Я подразумеваю, что в пользование этим распоряжением, хотя в этом и нет необходимости заявлять об этом, включаются два духовных лица, входящих в состав моего домашнего хозяйства. Я прямо запрещаю кому-либо из вышеупомянутых по какой бы то ни было причине налагать ипотеку на имущество, составляющее мое наследство, или на имущество моих наследников с целью обеспечения каких-либо назначений, которые я им оставил, и я заявляю, что сделал указанные назначения исключительно под тем явным условием, что они не затрагивают подобную ипотеку; и если кто-либо из них или все они сочтут нужным поступить иначе, то я заявляю, что они ipso facto лишаются права на упомянутое назначение, которое представляет собой не что иное, как безвозмездную щедрость, и вместо этого я даю им сто скуди единоразово.

‘Кардинал Г. Антонелли.


Рим, 18 января 1871 г.»

 

«Небольшой конверт, приложенный к вышесказанному, имеет на внешней стороне следующую надпись: «Моим наследникам». Содержимое, будучи извлечено, представляло собой небольшой лист бумаги, исписанный ровно тем же почерком на первых двух страницах целиком и на части третьей, а внизу стояла дата — Рим, 18 января 1871 г., и подпись: «Г. Кард. Антонелли». Здесь нет ни подчисток, ни маргиналий, ни межстрочных вставок, ни дополнений. Содержание этого небольшого листа таково:

‘Мои наследники должны выплатить следующие легаты:

“‘To my good sister Rosalia, married Sanguigni, 5000 francs.

“‘To my niece Anna Sanguigni, married to Count Pocci, 5000 francs.

“‘To my niece Lucia Antonelli, 5000 francs.

“‘To my niece Teresa Antonelli, 5000 francs.

‘Моей племяннице Инноченце, в замужестве Борнана, — кропильницу с серебряным барельефом, изображающим Рождество Христово, которая стоит возле моей кровати.

‘Моему племяннику Агостино — часы, стоящие на маленьком столике, с гербом Святого Отца, подаренные мне Его Святейшеством по случаю столетия святого Петра.

‘Моему племяннику Доменико — другие карманные часы с моими гербами.

‘Моему племяннику Паоло — часы с золотой цепью, которые я ношу каждый день, с моими гербами с одной стороны и моим вензелем с другой.

‘Моему племяннику Пьетро — дюжину серебряных столовых приборов из тех, что я использую ежедневно.

‘Моей невестке Мариане — одну из пары моих больших серебряных ламп, какую она выберет. Другую я оставляю моей невестке Пеппине.

‘Моей невестке Мимме я оставляю мою треугольную серебряную чернильницу, которая стоит на моем лучшем письменном столе, вместе с одной из двух маленьких шкатулок из флорентийской мозаики, находящихся в той же комнате.

‘Моей невестке Виттории я оставляю серебряный таз и вазу английской работы, которые находятся в витрине. Моей племяннице Эмме, жене Агостино, я оставляю все мои кружева. Ее доброй матери, графине Гарсиа, я оставляю небольшой сервиз из позолоченного серебра, состоящий из подноса, кофейника, сливочника, сахарницы и чашек с ложками, прося ее принять их на память о том, кто благодарен ей за всю ту доброту, которую она проявляла к нему, пока он был на этом свете, и кто мосит ее воспользоваться упомянутыми предметами для своего завтрака.

‘Г. Кард. Антонелли.


Рим, 18 января 1871 г. »»

Затем следует удостоверение нотариуса и подписи адвоката кардинала Антонелли, претора и свидетелей, а также отметка о расходах по регистрации.

Завещание Вильяма Арнольда

Наследственное имущество Вильяма Арнольда составляло 1041 фунт стерлингов. Его завещание написао его собственной рукой и является одним из самых коротких из всех, что когда-либо проходили утверждение завещания: «Я оставляю всё, чем владею на момент смерти, своей жене Фрэнсис».

Завещание Жана Батиста Роббера Оже

Жан Батист Роббер Оже, барон де Монтион, родился в 1733 году и умер в 1820 году; он был французским экономистом и филантропом, а также другом Франклина. Барон был членом королевского правительства непосредственно перед Революцией. Несмотря на то что по рождению и социальному положению он был аристократом, всем сердцем он был предан бедным и страдающим людям этой земли.

В 1783 году он учредил несколько премий, главная из которых предназначалась за самый выдающийся добродетельный поступок, совершенный кем-либо из бедных французских граждан. Своим завещанием он оставил крупную сумму денег с целью «помощи добродетели», как он выразился. «Лица, совершившие отмеченные наградой поступки, — оговаривалось в завещании, — не должны принадлежать к слою выше средних классов человечества». Ежегодное присуждение этих премий производится Французской академией.

С течением лет другие богатые филантропы пополняли первоначальную сумму, так что к сегодняшнему дню доход достаточен для ежегодного вручения большого числа премий, которые действительно являются существенной поддержкой для тех, кто их получает.

В течение ряда лет после получения правительством этого завещательного отказа оно не производило никаких награждений. Во время Революции конвент проголосовал за то, что он не одобряет присуждение каких-либо подобных премий; поэтому основная сумма накапливалась. Но во времена Наполеона она была передана вновь восстановленной Академии как наиболее компетентному и беспристрастному трибуналу в стране, и Академия, состоящая из сорока выдающихся литераторов Франции, заведует постоянно растущим фондом с тех пор.

Присуждение премий происходит с большой помпой на публичном заседании Академии в определенный назначенный день каждого года. Один из самых красноречивых членов Академии выбирается для того, чтобы в «речи» рассказать, кому и почему были присуждены премии за этот год. Если бы все эти «речи» можно было собрать и опубликовать, они составили бы одну из самых вдохновляющих книг, когда-либо написанных.

Часть каждого завещательного отказа откладывается на наем исследователей для проведения тщательных расследований по каждому запросу о награждении. Подобные запросы никогда не разрешается исходить от лица, подлежащего награждению, или от его семьи. Как правило, жители небольшого городка или деревни направляют в Академию коллективную петицию с просьбой о награждении одного из своих членов.

Среди недавних наград — характерный случай Лорентины Арменжон, девушки из гор Савойи. Она восьмая в семье из пятнадцати детей. Когда ей было девять лет, ее младшую сестру увезли цыгане, и от горя и отчаяния по этому поводу мать лишилась рассудка. С тех пор, уже десять лет, Лорентина заботится о братьях и сестрах, как старших, так и младших, а также о прикованной к постели безумной матери, пока отец находится в поле, трудясь ради скудного пропитания.

Дар в одну тысячу франков был отправлен на один из самых отдаленных островов Южной Тихоокеанщины трем монахиням, которые несомненно являются одними из самых героических живых существ. Остров Мангарева, где они живут, представляет собой колонию прокаженных. Вероятно, ни одна из этих женщин никогда не покинет это уединенное заброшенное место, столь далекое от земли их семей и друзей, что вести из дома доходят лишь раз в полгода. Ближайшая цивилизация лежит в сорока днях пути по океану. Многие монахини отправлялись до этих трех в добровольное изгнание на этот остров, но все они скончались в течение нескольких лет; одна или две сошли с ума от самого одиночества и безрадостности этой жизни. Хотя они знали об этом заранее, эти три женщины из Бретани посвятили остаток своей жизни, будь то долгий или короткий, служению Богу в этом месте.

Никакая премия никогда не присуждается за один героический поступок; напротив, каждая награда вручается человеку, который посвятил годы терпеливого служения какому-либо благому делу. Более того, награды являются скорее пособиями, чем премиями, и предоставляются для того, чтобы дать возможность награжденному лицу продолжить какое-то благое дело с еще большей пользой.

Завещание лорда Бэкона

Лорд Бэкон в 1625 году завещал свою душу и тело Богу, в то время как свое имя и память о себе оставил на милосердные суждения людей, иностранным нациям и грядущим поколениям.

Завещание герцога Брунсвицкого

«Сегодня, 5 марта 1871 года, отель «Метрополь», Женева.

«Се есть наша воля или завещание: Мы, Карл Фридрих Август Вильгельм, милостью Божьей суверенный герцог Брунсвицкий и Люнебургский и т. д., будучи в добром здравии телесном и душевном, заявляем —

«1. Что настоящим мы отменяем все завещания или письменные акты, предшествующие этому. 2. Мы желаем, чтобы после нашей смерти наши нижеупомянутые душеприказчики велели осмотреть наше тело пяти самым знаменитым врачам и хирургам, дабы удостовериться в том, что мы не были отравлены, и составить точный отчет в письменном виде за их подписями о причине нашей смерти. 3. Мы желаем, чтобы наше тело было забальзамировано, а если это лучше для его сохранения — остекленело (забальзамировано), согласно прилагаемому печатному методу. Мы желаем, чтобы наши похороны проводились со всей церемонностью и пышностью, подобающими нашему рангу суверенного герцога. 4. Мы желаем, чтобы наше тело было помещено в наземный мавзолей, который будет воздвигнут нашими душеприказчиками в Женеве, в достойном и видном месте. Памятник должен быть увенчан конной статуей и окружен статуями нашего отца и деда славной памяти, по проекту, прилагаемому к сему завещанию, в подражание скалигерам в Вероне; наши душеприказчики воздвигнут названный памятник по своему усмотрению из миллионов нашего наследства, из бронзы и мрамора, силами самых знаменитых художников. 5. Мы ставим условием, чтобы наши душеприказчики не вступали ни в какие компромиссы с нашими неблагодарными родственниками — принцем Вильгельмом Брунсвицким, экс-королем Ганноверским, его сыном герцогом Кембриджским или любым другим лицом из нашей мнимой семьи, их слугами, их агентами или любым другим лицом вообще. 6. Мы желаем, чтобы наши душеприказчики использовали все средства для вступления во владение нашим состоянием, остающимся в нашем герцогстве Брунсвик, в Ганновере, в Пруссии, в Америке или в другом месте. 7. Мы ставим условие, чтобы наши душеприказчики уважали и исполняли все кодициллы и легаты, которые мы имеем намерение сделать в пользу нашего окружения. 8. Мы заявляем, что оставляем и завещаем наше состояние — а именно наши замки, поместья, леса, земли, рудники, соляные варницы, отели, дома, парки, библиотеки, сады, каменоломни, бриллианты, драгоценности, серебро, картины, лошадей, экипажи, фарфор, мебель, наличные деньги, облигации, государственные фонды, банкноты и в особенности ту важную часть нашего состояния, которая была отнята у нас силой и удерживается с 1830 года, со всеми процентами в нашем герцогстве Брунсвик, — городу Женеве. 9. Мы оставляем мистеру Джорджу Тому Смиту с Кингс-роуд, 228, Челси, Англия, генеральному администратору, великому казначею нашего состояния, 1 000 000 франков и назначаем его главным душеприказчиком сего завещания. Мы также назначаем м-ра Фердинанда Шербулье, адвоката в Генуе. Сие завещание целиком написано и подписано нашей рукой и скреплено печатью с нашими гербами.

Герцог Брунсвицкий.


Завещание лорда Бульвер-Литтона

Завещание покойного лорда Бульвер-Литтона, скончавшегося в 1873 году, содержало особые указания относительно осмотра его тела во избежание возможности погребения в состоянии летаргического сна, чего он, судя по всему, опасался. В завещании далее предусматривалось, что расходы на похороны должны быть ограничены тем, что является обычным при погребении частного джентльмена, и что любая эпитафия, которая предназначалась бы для его надгробия, должна быть написана на английском языке.

Завещание Эдмунда Бёрка

Эдмунд Бёрк, как полагают, родился в Дублине 12 января 1729 года; он умер 8 июля 1797 года. Его ораторский дар произвел впечатление на людей его времени и с тех пор остался образцом; он всегда будет пользоваться нежной любовью американцев, поскольку его речи «Об американском налогообложении» и «О примирении с Америкой» считаются самыми блестящими примерами его красноречия и государственного ума. Если бы его советы были приняты, Война за независимость была бы предотвращена. Бёрк оставил строгие указания о том, чтобы его похороны были частными, и, несмотря на огромный спрос на его погребение в Вестминстерском аббатстве, он был упокоен в маленькой церкви в Биконсфилде, в нескольких милях от Виндзора.

Его завещание хранится в Сомерсет-хаусе в Лондоне, и этот документ приводится здесь в точности так, как он там представлен:

«Если бы мой дорогой Сын и друг пережил меня, любое завещание было бы излишним, но поскольку Богу было угодно призвать его к Себе прежде его Отца, мой долг призывает меня распорядиться моими земными делами так, как представляется моему лучшему Суждению наиболее Справедливым и разумным; поэтому я, Эдмунд Бёрк, из прихода Сент-Джеймс, Вестминстер, хотя и страдая от тяжкой и невыразимой скорби, будучи в здравом уме и твердой памяти и не будучи отягощен никаким телесным недугом, составляю мое последнее завещание следующим образом: Во-первых, следуя древнему доброму и похвальному обычаю, уместность которого признают мое Сердце и рассудок, я завещаю свою душу Богу, уповая на Его милосердие исключительно через заслуги нашего Господа и Спасителя Иисуса Христа; мое Тело я желаю, если я умру в каком-либо месте, весьма удобном для его транспортировки туда (но не иначе), похоронить в церкви в Биконсфилде рядом с телами моего дорогого Брата и моего дорогого Сына, со всем смирением моля о том, чтобы, как мы жили в полном согласии друг с другом, мы вместе приняли участие в Воскресении праведников; я желаю, чтобы мои похороны были (без какого-либо педантизма в этом отношении) такими же, как похороны моего брата, и превосходили их как можно меньше в отношении расходов, будь то по причине моей семьи или кого-либо еще, кто пожелал бы понести большие расходы, и я желаю тем же образом и с теми же оговорками, чтобы никакой памятник, кроме таблички среднего размера с небольшой и простой надписью на церковной стене или на плите пола, не воздвигался; я говорю это, потому что знаю пристрастную доброту ко мне некоторых моих друзей, но я за свою жизнь видел слишком много шума и комплиментов; во всем остальном неизвестно, что я оставлю после уплаты моих долгов, которые на момент написания сего весьма велики. Как бы то ни было, мое завещание относительно моего земного достояния коротким. Поскольку моя всею душею любимая, Верная и преданная Жена в течение всего времени, что я жил с ней счастливейшим образом, взяла на себя заботу и Управление моими делами, при содействии ее сына, пока Богу было угодно давать его нам, вела их (часто в состоянии большого расстройства и затруднения) с терпением и благоразумием, которые, вероятно, не имеют примера, и тем самым освободила мой ум для продолжения моего общественного долга или моих занятий либо для предавания моим отдыхам или наслаждения друзьями по моему усмотрению; так и по моей смерти я желаю, чтобы дела продолжались в основном так же, как всегда. Поэтому сим моим последним и единственным завещанием я отказываю, оставляю и завещаю моей всею душею любимой и несравненной Жене, Джейн Мэри Бёрк, всё недвижимое Имущество, владельцем которого я умру, будь то земли, ренты или дома, на праве абсолютной полной собственности; а также всё мое Личное Имущество, будь то акции, мебель, серебро, деньги или денежные бумаги, пожизненные или срочные аннуитеты, какова бы ни была природа, Качество, объем или описание сего Имущества, в ее единоличное бесконтрольное Владение и распоряжение как ее собственность любым способом, который покажется ей надлежащим для владения или распоряжения таковым (будь то недвижимое Имущество или Личное Имущество) по ее последнему завещанию или иным образом; причем моим намерением является то, чтобы она имела столь же ясное и бесконтрольное право и Титул на оное и в оном, какими обладаю я сам в отношении пользования, расходов, Продажи или завещательного отказа. Я надеюсь, что эти Слов достаточны для выражения абсолютного и безусловного, неограниченного права полной Собственности, которую я намерен передать ей, вышеназванным Землям и Имуществу, и я верю, что никакие излишества или двусмысленные слова не смогут порочить это мое ясное намерение; нет никаких лиц, которые имели бы право или, я полагаю, склонность жаловаться на этот завещательный отказ, который я взвесил и сделал лишь на основе надлежащего учета моих Обязанностей и отношений, в которых я состою. Я также делаю мою жену, вышеупомянутую Джейн Мэри Бёрк, моей единственной Душеприказчицей по сему моему последнему Завещанию, зная, что она получит совет и помощь от ее и моих превосходных Друзей др. Уокера Кинга и др. Лоуренса, коим я рекомендую ее и ее дела, хотя это, пожалуй, излишне, поскольку они привязаны к ней в той же мере, что и ко мне. Я делаю это лишь для того, чтобы отметить мое особое Доверие к их привязанности, Мастерству и Усердию. Я желаю, чтобы моя Дорогая Жена как можно скорее после моей Кончины (что после случившегося она воспримет со Стойкостью и покорностью) составила свое последнее завещание по совету и с помощью двух названных мной лиц; но моим желанием также является то, чтобы она не считала себя связанной какими-либо завещательными отказами, которые она может сделать в названном Завещании и которые при ее жизни могут быть лишь намерениями, настолько, чтобы в течение своей жизни не использовать свое имущество со всей Свободой, которую я ей предоставил в отношении оного, точно так же, как если бы она вовсе не написала никакого завещания, но во всем следовать указаниям своего Справедливого и Милосердного Ума и своего собственного благоразумного и размеренного понимания. Поручив таким образом всё ее Усмотрению, я рекомендую (подчиняясь всегда этому Усмотрению), если я при жизни не подарю или не обеспечу моей Дорогой Племяннице, Мэри К. Хэйрланд, жене моего достойного Друга, кап. Хэйрланда, сумму в одну тысячу фунтов стерлингов или эквивалентный ей Аннуитет, чтобы она пожаловала ей эту Сумму Денег или Аннуитет на условиях и с ограничениями таким образом, как она, моя вышеназванная Жена, сочтет надлежащим посредством Завещательного отказа в своем Завещании или иным образом, как она сочтет наиболее удобным для положения ее дел без обременения для нее в течение ее жизни; жена напомнила мне об этом, что я теперь и рекомендую ей; я, конечно, несколько лет назад дал моей Племяннице основание ожидать этого, но не смог исполнить свои намерения. Если я сделаю это при жизни, эта рекомендация теряет силу. Что касается моих остальных Друзей, Родственников и Спутников по Жизни и особенно Друзей и Спутников моего Сына, которые были для меня дороже всего, я не забываю того, чем я им обязан, и если я не назову их всех здесь и не отмечу знаками моей Памяти, я надеюсь, что они не припишут это недружелюбию или отсутствию должного Понимания их Заслуг передо мной. Мой старый Друг и Верный Спутник, Уилл. Бёрк, знает свое место в моем сердце. Я не упоминаю его в качестве Душеприказчика или Помощника. Я знаю, что он будет заботиться о моей Жена, но я выбрал двух упомянутых в силу их возраста как более деятельных. Я рекомендую его им. В Политическом Мире я завел много связей, и некоторые из них среди лиц высокого ранга; их Дружба из политической стала для меня личной, и они проявили ее образом, более чем удовлетворяющим предельные требования, которые могли быть предъявлены со стороны моей любви и искренней привязанности к ним. Они — достойнейшие люди в Королевстве; их намерения прекрасны, и я желаю им всяческих успехов. Я завещаю моего шурина, Джона Наджента, и друзей из списка моего бедного Сына, который находится в руках его Матери, их защите, а им и остальным моим Спутникам, которые постоянно почитали и радовали наш Дом как наши сожители, я внес их имена в список, чтобы моя Жена разослала им обычную память в виде небольших Траурных Колец как знак моей памяти. Говоря о моих Друзьях, перед которыми я имею столько обязательств, я должен особо назвать лорда Фицвильяма, герцога Портленда и лордов Кавендишей с д. Девонширским, достойным главой этого Семейства. Если близость, которая была у меня с другими, прервана Политическими Разногласиями по великим Вопросам относительно существующего и надвигающегося положения вещей, я надеюсь, что они проявят снисхождение к тому, что от общей человеческой Немощи или от моей собственной особой Немощи вошло в это противоборство. Я сердечно прошу их прощения. Мне больше нечего сказать. Подписано и Скреплено печатью как мое последнее Завещание сего 11-го дня августа 1794 года, будучи написанным целиком моей собственной рукой. Эдм. Бёрк — в присутствии — Дюпона — Вильяма — Вебстера — Уокера и Кинга.

«Перечитывая вышеизложенное Завещание, я не имею ничего добавлять или существенно изменять, но один момент, возможно, нуждается в доработке и пояснении. Оставляя мои Земли и Наследственные владения моей жене, я обнаружил, что опустил Слова, которые в актах Создают наследование по Закону. Но хотя я считаю их едва ли необходимыми в завещании, все же во избежание всяких сомнений я объясняю этот вопрос в прилагающемся к сему кодицилле — (sic) 22 1797. — Эдм. Бёрк.

«Я, Эдм. Бёрк из прихода Биконсфилд в графстве Бакс, находясь в здравом и располагающем Суждении и Памяти, составляю сие мое последнее завещание, никоим образом не отменяя, а объясняя и подтверждая Завещание, составленное мной и датированное одиннадцатым августа, в каковой воле я оставил, Отказал и Завещал всё мое имущество каковой бы то ни было природы и Качества, Будь то земли, Тендементы, Дома, Фригольд или Лизхолд, Интересы, Пожизненные или срочные пенсии, Задолженности по оным, Легаты или другие причитающиеся мне долги; Серебряную утварь, Предметы домашнего обихода, Книги, Живой скот и Лошадей, а также сельскохозяйственные орудия и всё прочее мое Имущество и движимость моей дорогой Жене И. М. Бёрк столь полным и совершенным образом, каким оное могло бы быть Отказано, Передано или уступлено ей любым Актом или Документом вообще; с такими рекомендациями, какие даны в вышеупомянутом Завещании, и с пожеланием, чтобы при погашении моих Долгов доселе применявшийся порядок соблюдался по возможности ближе, сознавая однако, что при выплате долгов невозможно сохранить точное правило; оное поэтому оставляется на ее Усмотрение с советом наших Друзей, с которыми она естественным образом будет Консультироваться. Причиной составления сего завещания или Кодицилла к моему прежнему Завещанию является то, что при отказе по этому Завещанию моих Земель и Наследственных владений вышеупомянутой жене в качестве полной и абсолютной Собственности оных и в оных я опустил юридические Слова Наследования. Но хотя я считаю эти слова необходимыми в акте, но не столь необходимыми в завещании, все же для предотвращения любых Вопросов я настоящим завещаю все мои земли, тенименты и наследственные владения, равно как и все прочее имущество, которое может подчиняться строгому Правилу Закона в актах и которое перешло бы в случае оставления без завещательного отказа моим Наследникам. Я говорю, что я завещаю те же земли, тенименты и наследственные владения моей жене, Джейн Мэри Бёрк, и ее Наследникам навечно на праве чистой абсолютной и безусловной полной собственности. Мне остается лишь рекомендовать благосклонности моего Лорда Канцлера л. Лафборо, Его Светлости герцога Портленда, Досточтимейшему маркизу Бекингему, Пр. Досточтимому Вм. Уиндхэму и др. Лоуренсу из Палаты общин и Члену Парламента, чтобы они после моей смерти продолжили свою Защиту и благоволение к Школе эмигрантов в Пенне и попросили со всей силой, на которую я не смею претендовать, Пр. Досточт. Вм. Питта продолжать необходимые пособия, которые он столь великодушно и милосердно предоставил для тех несчастных Детей Заслуживающих родителей; чтобы они осуществляли за этим надзор, каковой я желаю видеть под более Непосредственной заботой и руководством др. Кинга и др. Лоуренса, и чтобы они соизволили приложить свое влияние для помещения упомянутых молодых Людей в какой-либо Военный корпус или другую службу, как наилучшим образом подойдет их склонностям и Способностям, Моля Бога благословить их начинания. Подписано и скреплено печатью как Кодицилл к моему Завещанию или подтверждение и разъяснение оного согласно Заметке, которую несколько дней назад я поместил в его конце. Сего 29-го января 1797 г. Эдм. Бёрк в присутствии — Уокера Кинга — Ричд. Бурка — Эд. Нагла.

Завещание королевы Каролины

Завещание королевы Каролины было составлено по ее указаниям в воскресенье, 5 августа 1821 года, за несколько дней до ее смерти. Оказывается, в этот же день она послала за гробовщиком по фамилии Буш, чтобы снять мерки для ее гроба. Обнаружив, что он не пришел, она во второй раз приказала слуге пойти за ним, а затем отдала точные распоряжения, пожелав, чтобы он был изготовлен из кедрового дерева и чтобы на нем была высечена следующая надпись:

КАРОЛИНА БРУНСВИЦКАЯ,

Родилась 17 мая 1768 г., Умерла 7 августа 1821 г. В возрасте 54 лет. Оскорбленная Королева Англии.






Это желание она вновь упомянула в особом кодицилле к своему завещанию.

Поскольку останки этой принцессы должны были быть преданы земле в Брунсвике, по прибытии гроба в Колчестер он был помещен в часовню на ночь с почетным караулом для охраны. Во время этого, как выясняется, душеприказчики и некоторые другие лица, составлявшие траурный кортеж в сопровождении — лорд Худ, сэр Роберт Вильсон, граф Вассали, господа Лашингтон, Уайлд и другие, — сумели проникнуть в часовню ночью и велели прибить упомянутую табличку.

На следующее утро, однако, к великому расстройству этих господ и несмотря на их протесты, она была снята и заменена на следующую, составленную геральдическим советом и утвержденную правительством:

«Depositum serenissimæ principissæ Carolinæ Ameliæ Elizabethæ, Dei gratiâ reginæ consortis augustissimæ, potentissimi monarchæ Georgii quarti, Dei gratiâ Britanniarum regis, fidei defensoris, regis Hanovriæ ac Brunsvici et Luneburgi ducis. Obiit vii. die mensis Augusti, Anno Domini mdcccxxi. ætatis liv».

И она остается таковой.

Завещание лорда Честерфилда

Одним из самых видных тех, чьи завещания утверждались в 1773 году, был «великий» лорд Честерфилд, арбитр во всех вопросах вежливости, чьи знаменитые «Советы сыну» подверглись столь резкой критике со стороны д-ра Джонсона. Этот «первый джентльмен Европы» своего времени оставил основную часть своего имущества своему крестнику Филиппу Стенхопу с весьма старомодным и неприятным ограничением: «Настоящие и будущие распоряжения и завещательные отказы, сделанные мной в пользу и во имя моего названного крестника Филиппа Стенхопа, подлежат условию и ограничению, упоминаемому ниже; а именно, если мой названный крестник Филипп Стенхоп в любое время впредь будет содержать или иметь отношение к содержанию какой-либо скаковой лошади или лошадей, либо своры или свор гончих, или проведет хотя бы одну ночь в Ньюмаркете, этом печально известном рассаднике беззакония и дурных манер, во время проводимых там скачек, или станет посещать названные скачки, или проиграет в какой-либо день в какой-либо игре или пари сумму в 500 фунтов стерлингов, то в любом из вышеупомянутых случаев моей прямой Волей является то, чтобы он, мой названный крестник, выплатил из моего имущества сумму в 5000 фунтов стерлингов в пользу и на нужды декана и капитула Вестминстера за каждое подобное правонарушение или проступок, указанные выше, взыскиваемую посредством иска о долге в любом из судов записей его Величества в Вестминстере».

Завещание Джона Драйдена

Джон Драйден из Эшби, Нортгемптон, умер в 1684 году. Он оставил следующее любопытное предисловие к своему завещанию:

«Я, Джон Драйден из Эшби в графстве Нортгемптон, джентльмен, составляю и предписываю моему последнему завещанию следующий порядок: Во-первых, я завещаю душу мою Всемогущему Богу, моему Создателю, по заслугам Сына Которого, Иисуса Христа, моего Спасителя и Искупителя, я верю, что спасусь, ибо Святой Дух уверяет мой дух, что я избран Богом. Тело мое надлежит похоронить в церкви Эшби, и хотя я не одобряю пышности на похоронах, все же по некоторым разумным соображениям я завещаю, чтобы камень, который я уже приготовил, был положен на мою могилу, а мои гербы и герб моей жены были выгравированы на меди поверх него. Тем не менее, если Бог призовет меня далеко от Эшби, и если моим душеприказчикам покажется необходимым привезти меня сюда, я оставляю это на их усмотрение, равно как и место моего погребения: в вышеупомянутом ли месте, или на погосте, либо в самой церкви».

Завещание Эдуарда IV

Почти наверняка Эдуард IV оставил завещание, но оно никогда не было обнаружено. Редакторы королевских завещаний разумно предполагают, что оно было уничтожено во время узурпации его брата Ричарда III, поскольку его так и не нашли.

Завещание сэра Чарльза Феллоуза

Сэр Чарльз Феллоуз, писатель и антиквар, умер в 1860 году. По завещанию он оставил часы Мильтона Британскому музею. Его жена, умершая в марте 1874 года, оставила свою коллекцию часов (многие из которых принадлежали знаменитостям) тому же учреждению.

Завещание лорда Эдварда Фицджеральда

Завещание этого несчастного аристократа было составлено при весьма своеобразных обстоятельствах, после того как он был смертельно ранен в отчаянной схватке с майором Сирром, и во время заключения в Ньюгейтской тюрьме в Дублине, где, какими бы ни были его политические ошибки, к нему, судя по всему, относились с излишней строгостью.

«Даже для составления его завещания, которое он написал 26 мая 1798 года, — говорит Мур, — никого из лиц, связанных с его собственной семьей, к нему не допускали, а мистер Джон Лисон, оформивший документ, сидел в карете у дверей тюрьмы, в то время как правительственный хирург мистер Стюарт осуществлял связь между ним и заключенным во время этой сделки».

«Я, лорд Эдвард Фицджеральд, составляю сие как мое последнее завещание, настоящим аннулируя все остальные; а именно, я оставляю все имущества, какими бы они ни были ко дню моей смерти, моей жене, леди (Памеле) Фицджеральд, в знак моего уважения, любви к ней и доверия, пожизненно, а по ее смерти — с переходом в равных долях моим детям или пережившим их; при условии содержания и воспитания ею детей по ее усмотрению; и я назначаю ее душеприказчицей сего моего последнего завещания.

«Подписано, опечатано и выдано 26 мая 1798 года.

«В присутствии... Александр Линдсей. Джордж Стюарт. Сэмюэл Стоун».




Завещание Гаррика

Дэвид Гаррик, родившийся в Херефорде в 1716 году, изначально предназначался для коммерческой деятельности и потому был отправлен к дяде, обосновавшемуся в Лиссабоне в качестве купца, но, не проявив склонности ни к этому ремеслу, ни к юриспруденции, к которой он обратился впоследствии, он окунулся в жизнь комедианта и впервые выступил в Ипсуиче в 1741 году. В октябре того же года, однако, он дебютировал в Лондоне и добился огромного успеха в одном из малых театров в роли Ричарда III. В 1742 году он отправился в Дублин, где был восторженно принят, и оттуда вернулся в Лондон, где вскоре снискал славу и состояние. Наконец, в 1747 году он смог приобрести театр Друри-Лейн, добился возобновления его привилегий и оставался управляющим почти двадцать лет; ибо 10 июня 1776 года он попрощался с публикой и удалился на покой, выручив 2200 фунтов за то, что первоначально обошлось ему в 320 фунтов. Его уход со сцены оплакивался повсеместно и глубоко; он прожил после отставки всего три года, но умер в лучах славы и обладая значительным состоянием. Его смерть наступила в Лондоне в среду, 20 января 1779 года.

Шум, поднятый его похоронами, был удивительным, но едва ли большим, чем тот, что произвела столетием позже в Париже кончина Дежазе: процессия состояла из семидесяти траурных экипажей, двадцать четыре из которых были заполнены сливками английского общества. По прибытии в Вестминстерское аббатство гроб встретил капитул; епископ Рочестерский провел службу, и останки Гаррика были преданы земле близ памятника Шекспиру.

В его завещании нет ничего примечательного, оно распределяет его состояние в духе справедливости, либерализма и благожелательности. Оно было составлено за год до его смерти:

«Я, Дэвид Гаррик, в настоящее время занимающий мой дом в Адельфи, передаю в руки лорда Кэмдена, достопочтенного Ричарда Ригби, Джона Паттерсона и Олбани Уоллиса, эсквайров, мой дом в Хэмптон-он-те-Темз в графстве Мидлсекс с двумя зависимыми от него островами, храм и статую Шекспира, мой дом в Адельфи с мебелью и картинами, находящимися в обоих названных домах, для передачи Еве Марии Гаррик, моей жене, с тем чтобы она могла пользоваться ими в течение своей естественной жизни и проживать там.

«Я даю и завещаю моей вышеназванной жене все белье, серебро, фарфор, лошадей, экипажи и вино, которые могут содержаться в моих погребах в обоих моих домах.

«Я даю ей вдобавок 1000 фунтов стерлингов, выплачиваемых сразу после моей кончины, и 5000 фунтов стерлингов, выплачиваемых год спустя.

«Я даю и завещаю моей вышеназванной жене 1500 фунтов стерлингов ежегодно на срок ее естественной жизни и до тех пор, пока она проживает в любом из моих вышеупомянутых домов, и 1000 фунтов стерлингов, если она покинет Англию и поселится в Шотландии или Ирландии.

«Я даю и завещаю моему племяннику Дэвиду Гаррику жилой дом, фермы, сад, тендементы и земли, расположенные в Хэмптоне, за исключением того, что завещано моей жене.

«Я передаю в руки моих названных душеприказчиков фригольд в Хендоне с моим правом и патронажем над церковью указанного фригольда с указанием продать его и использовать выручку в соответствии с моими нижеупомянутыми пожеланиями.

«Я передаю после кончины моей жены статую Шекспира и мою коллекцию старинных пьес Британскому музею.

«Я даю моему племяннику Керрингтону Гаррику остальную часть моей библиотеки за исключением книг на сумму 100 фунтов в пользу моей жены и по ее выбору.

«Я даю учреждению, созданному для помощи обедневшим актерам, дома, купленные мной вместе с театром Друри-Лейн.

«Я даю моему брату Джорджу Гаррику 10 000 фунтов стерлингов; моему брату Питеру — 3000 фунтов стерлингов; моему племяннику Керрингтону Гаррику — 6000 фунтов стерлингов; моему племяннику Дэвиду Гаррику, помимо приданого, которое я согласился выплатить ему в день его свадьбы, — сумму в 5000 фунтов стерлингов.

«Я передаю в руки моих душеприказчиков сумму в 6000 фунтов стерлингов в пользу моей племянницы Арабеллы Шоу, жены капитана Шоу.

«Я даю моей племяннице Екатерине Гаррик сумму в 6000 фунтов стерлингов, выплачиваемую ей в день ее замужества или по достижении совершеннолетия.

«Я даю моей сестре Мерсии Докси сумму в 5000 фунтов стерлингов и племяннице моей жены, фактически проживающей с нами в Хэмптоне, — сумму в 1000 фунтов стерлингов.

«Если вышеназванные легаты превысят фонд, предназначенный для их выплаты, каждый легатарий подлежит соразмерному его сумме сокращению своего легата вплоть до смерти моей жены; после этого события и по продаже Хэмптона удержанные таким образом суммы должны быть возмещены за счет средств, вырученных от этой продажи.

«Если же, с другой стороны, средств окажется более чем достаточно для покрытия этих легатов, я завещаю, чтобы этот излишек был разделен в равных долях между моими ближайшими родственниками в соответствии с порядком, соблюдаемым в отношении умерших без завещания.

«Во исполнение сего моего последнего завещания я назначаю упомянутых здесь моих душеприказчиков и в знак этого подписываю и скрепляю сей документ печатью с моими гербами 24 сентября 1778 года.

(Подпись) Дэвид Гаррик.


«Sic transit gloria mundi».



 

Из этого завещания следует, что Дэвид Гаррик, бесприданный сын капитана на половинном жалованье, заработал своими собственными силами состояние, составляющее в денежном выражении почти 50 000 фунтов стерлингов, помимо своего великолепного поместья в Хэмптоне с его островами, фермами, садами и принадлежностями; своей собственности в Хендоне; своих домов в Лондоне; театра Друри-Лейн; своей дорогой мебели, ценного серебра, фарфора, вин, библиотеки, статуй, картин и других произведений искусства, лошадей, экипажей и т. д.

Когда мы сравниваем это блестящее состояние с состоянием Шекспира, который мог оставить своей жене лишь «вторую по качеству кровать с обстановкой», нас подмывает задасться вопросом, почему непостоянная фортуна столь щедро облагодетельствовала того, кто демонстрировал плоды гениальности, а не того, кто их производил.

Завещание лорда Хейлза

Лорд Хейлз (сэр Дэвид Дэлримпл), лорд сессии, назначенный в 1766 году, умер в 1792 году, по-видимому, без завещания. Были проведены большие поиски, никаких завещательных бумаг обнаружить не удалось, наследник по закону собирался вступить во владение его поместьями, исключая его дочь и единственного ребенка, и мисс Дэлримпл готовилась съехать из Нью-Хейлза и особняка в Нью-Стрит. Однако некоторые из ее слуг были отправлены запереть дом в Нью-Стрит, и при закрывании оконных ставней на пол из-за панели выпало завещание лорда Хейлза, которое обеспечивало ей владение его поместьями.

Завещание Томаса Гуда, поэта

«Девоншир-Лодж, Нью-Финчли-роуд, Сент-Джонс-Вуд, 7 февраля 1845 г.



«Каково мое последнее желание и воля, чтобы “Нэшс-Холлс” были переданы от моего имени моим дорогим Уильяму и Джорджиане Эллиот в знак признания их братской и сестринской привязанности и доброты.

“Мой “Шекспир в издании Найта” — по аналогичной причине дорогому Роберту Эллиоту.

““Чосер или Фруару” — в зависимости от его предпочтений — Ф. Ризей Воду, Харви, Филлипсу и Хардману выбрать по книге на память.

““Спортивные сюжеты Нимрода” — Филипу де Франку.

“Все остальное, чем я владею, я отдаю и завещаю моей дорогой жене, чтобы оно использовалось для ее блага и блага наших дорогих детей, которых да благословит, направит и сохранит Бог.

“С прощальной любовью и благословением, “Всем друзьям, “Томас Гуд.”




Завещание лорда Хоудена

Гамильтон против Делласа. — Перед вице-канцлером сэром Джеймсом Бэконом. — Утраты, неприятности и сложности, столь часто порождаемые отсутствием завещания, в некоторой мере проявились в выпадении распоряжения в завещании покойного лорда Хоудена и служат хорошим подтверждением того, насколько осмотрительными должны быть люди, заботящиеся не только о том, чтобы оставить надлежащим образом составленное и оформленное завещание, но и о том, чтобы ни одно выпадение не осталось невосполненным. В деле лорда Хоудена, хотя упущение было лишь незначительным, учитывая огромное состояние его светлости, тем не менее оно выражалось в значительной сумме. Это дело весьма любопытно, поскольку лорд Хоуден занимал очень высокий статус в Англии, являясь пэром королевства, и принес присягу и занял свое место в Палате лордов; он также был кавалером Большого креста ордена Бани, генерал-лейтенантом армии и заместителем лорд-лейтенанта графства Йорк. Несмотря на все эти связи, в 1850 году он продал свое имение в Гримстон-Парке в Йоркшире и всю свою недвижимость в Англии и уехал в Испанию в качестве полномочного министра, в каковой должности оставался до 1857 года, когда отправился во Францию и поселился в имении близ Байонны, приобретенном им примерно в то время, и где он построил замок под названием «Каса Карадок», в котором обычно проживал до самой смерти. В 1863 году он посетил Шотландию и тогда написал письмо, в котором отказывался приезжать в Англию и выражал намерение никогда больше этого не делать; он также в ходе определенных судебных разбирательств, предпринятых в Англии, заявлял, что имеет местом своего жительства Францию, без намерения возвращаться (sine animo revertendi). Лорд Хоуден составил отдельные завещания в отношении своего личного имущества в Англии и во Франции, и путаница возникла в отношении одной четвертой части имущества в Англии, поскольку лицо, которому оно было завещано, скончалось при жизни его светлости. Возник вопрос о том, кому должно принадлежать это нераспределенное наследственное имущество, поскольку по английскому закону все оно перешло бы леди Роуз Мид как ближайшей родственнице и единственной наследнице по закону его светлости, в то время как по французскому закону леди Роуз Мид, являвшейся ближайшей родственницей его светлости по отцовской линии, досталась бы лишь половина, а вторая половина распределилась бы между ближайшими родственниками его светлости по материнской линии. Таким образом, дело сводилось к тому, было ли место жительства лорда Хоудена английским или французским на момент его смерти, и вице-канцлер заявил, что за неимением прецедентов он был бы огорчен в нынешнее время выносить решение о том, что пэр не может обосноваться на постоянное жительство за рубежом. Ничто не могло помешать никому, будь то пэр или крестьянин, покинуть страну для проживания за границей. Затем он провел различие между случаями лиц, являющихся кадровыми офицерами армии, и известными случаями англо-индийского места жительства. Исходя из фактов, он заявил, что очевидно: лорд Хоуден действовал так, чтобы приобрести французское место жительства. Оставался лишь вопрос о статье Кодекса Наполеона, которая явно касалась лишь приобретения гражданских прав, а вовсе не вопроса о месте жительства. Поэтому он объявил, что местом жительства лорда Хоудена являлось французское.

Завещание доктора Сэмюэля Джонсона

Доктор Сэмюэль Джонсон — одна из виднейших фигур в английской литературе; его завещание, скопированное Босуэллом, представляет собой интересный документ:

«Во имя Бога, аминь! Я, Сэмюэль Джонсон, находясь в полном рассудке, но опасаясь, что эта ночь может положить конец моей жизни, предписываю сие мое последнее завещание».

Это завещание было написано 8 декабря 1784 года. Сэр Джон Хоукинс и выдающийся живописец сэр Джошуа Рейнольдс были душеприказчиками. Кодицилл, написанный 9 декабря 1784 года, в несколько раз превосходит по длине завещание, составленное днем ранее. Как в завещании, так и в кодицилле главным бенефициаром выступает Фрэнсис Барбер, слуга-негр. Говорят, что сумма, полученная Барбером по этому завещанию, за исключением аннуитета на сумму 3750 долларов, составила около десяти тысяч долларов. Копия его великого французского словаря, а также копия его собственного словаря были переданы сэру Джошуа Рейнольдсу. Поразительным положением в завещании Джонсона является следующий пункт:

«Я завещаю Богу душу, оскверненную многими грехами, но, надеюсь, очищенную Иисусом Христом».


Знаменитое письмо, написанное доктором Джонсоном лорду Честерфилду, сочетающее в себе вежливость, сатиру и иронию, вероятно, никогда не было превзойдено и, несомненно, являлось справедливым выражением негодования по поводу обращения, которому он подвергся со стороны своего покровителя. Дата этого письма приводится Босуэллом и другими авторитетами как 7 февраля 1775 года; истинная дата — 1755 год, ибо именно в том году был завершен его Словарь. Краткая история этого письма такова:

Босуэлл в своей «Жизни Джонсона» говорит, что ходили слухи, будто великого философа заставили ждать в прихожей лорда Честерфилда по случаю визита к нему; что доктор Джонсон пришел в ярость, когда дверь наконец открылась и вышел Колли Сиббер, английский актер и драматург. Сам Джонсон, однако, говорил Босуэллу, что в этой истории нет правды, но что в годы его борьбы лорд Честерфилд демонстративно пренебрегал им. Когда Словарь был на пороге публикации, лорд Честерфилд попытался в придворной манере умиротворить доктора Джонсона, написав две статьи в The World, ведущей лондонской газете, с похвалой этому труду; эта придворная уловка не возымела действия.

Джонсон сказал Босуэллу: «Сэр, сделав громкие заявления, он долгие годы не обращал на меня никакого внимания; но когда мой Словарь выходил в свет, он принялся писать о нем всякую всячину в The World. На что я написал ему письмо, выраженное в вежливых выражениях, но таких, которые могли показать ему, что меня не волнует то, что он говорит или пишет, и что я покончил с ним». И добавил: «Я думал, что этот человек был лордом среди остроумцев, но обнаружил, что он — всего лишь остроумец среди лордов». Письмо приводится ниже:

«Достопочтенному графу Честерфилду

«7 февраля 1755 г.



«Милорд,

«Мне недавно сообщили владельцы The World, что две статьи, в которых мой Словарь рекомендуется публике, были написаны вашей светлостью. Быть так отмеченным — это честь, и, поскольку я совсем не привык к милостям от сильных мира сего, я не совсем знаю, как ее принять или в каких выражениях за нее благодарить.

«Когда при некотором слабом поощрении я впервые навестил вашу светлость, меня, как и остальное человечество, ошеломило очарование вашего обращения, и я не мог не пожелать, чтобы я мог гордиться тем, что я победитель победителя земли (Le vainqueur du vainqueur de la terre); — чтобы я мог добиться того признания, за которое, как я видел, борется весь мир; но я обнаружил, что мои визиты столь мало поощрялись, что ни гордость, ни скромность не позволяли мне продолжать их. Обратившись к вашей светлости публично однажды, я исчерпал все искусство угождения, которым может обладать уединенный и не блестящий светскими манерами ученый. Я сделал все, что мог; и никто не рад тому, что его все пренебрегают, сколь бы мало оно ни было.

«Семь лет, милорд, прошло с тех пор, как я ожидал в ваших приемных или получал отпор у вашей двери; за это время я продвигал свою работу сквозь трудности, на которые бесполезно жаловаться, и довел ее наконец до порога публикации без единого акта помощи, единого слова одобрения или единой улыбки благосклонности. Такого обращения я не ожидал, ибо прежде у меня никогда не было покровителя.

«Пастух у “Вергилия” наконец познакомился с Любовью и обнаружил, что она порождение скал.

«Не является ли покровитель, милорд, тем, кто равнодушно смотрит на борющегося за жизнь в воде человека, а когда тот добрался до суши, обременяет его помощью? Внимание, которое вашей светлости было угодно уделить моим трудам, будь оно ранним, было бы любезным; но оно затянулось до тех пор, пока я стал равнодушен и не могу наслаждаться им; пока я одинок и не могу поделиться им; пока я известен и не нуждаюсь в нем. Я надеюсь, это не очень циничная желчность — не выказывать признательности там, где не было получено никакой пользы, или не желать, чтобы публика считала меня обязанным покровителю тем, что Провидение позволило мне сделать для себя самого.

«Доведя свою работу до этого этапа с столь ничтожной благодарностью какому бы то ни было покровителю наук, я не буду разочарован, даже если завершу ее, если это возможно, с еще меньшей; ибо я давно пробудился от того сна надежды, в котором некогда превозносил себя с таким ликованием,

«Милорд, вашей светлости нижайший, преданнейший слуга, Сэм. Джонсон».






Завещание мистера Джорджа Генри Льюиса

Завещание от 21 ноября 1859 года мистера Джорджа Генри Льюиса, знаменитого автора, ранее проживавшего в Холли-Лодж, Саут-Филдс, Уондсворт, а позднее в Приори, Норт-Бэнк, Риджентс-Парк, скончавшегося 20 ноября 1879 года, было утверждено Мэри Энн Эванс, единственной душеприказчицей, причем личное имущество было заявлено по суду на сумму менее 2000 фунтов стерлингов. Завещатель передает своим трем сыновьям, Чарльзу Ли, Торнтону Армотту и Герберту Артуру, все свои авторские права и имущественные интересы любого рода на все свои литературные и драматические произведения, а остаток своего движимого и недвижимого имущества — своей душеприказчице.

Завещание Марии Кристины, королевы-матери Испании

Завещание (от 1874 года) с кодициллом (от 1875 года), оба составленные в Париже, ее Величества королевы доньи Марии Кристины де Борбон и Борбон, скончавшейся 22 августа 1879 года во Франции, было утверждено в Лондоне. Личное имущество в Англии заявлено по суду на сумму менее 6000 фунтов стерлингов. Тестаторша предписывает отслужить 5000 заказанных месс за ее душу, 5000 за душу ее покойного мужа, 1000 за души ее умерших детей и 500 за души ее умерших внуков, которые должны быть отслужены бедными священниками в церквях, выбранных ее душеприказчиками, причем милостыня за каждую мессу должна составлять десять реалов. Она завещает деньги нуждающимся беднякам и больным нескольких городов. Даются особые указания относительно ее многочисленных бумаг; они делятся на четыре категории, а именно: ее деловые бумаги, политические бумаги, конфиденциальные бумаги и интимные личные бумаги; ее секретарею, дону Антонио Марии Рубио, поручено приведение их в порядок, и он должен передать бумаги первых трех категорий в запечатанном виде ее сыну, дону Фернандо, а бумаги последней из названных категорий — ее дочери, доне Марии Кристине, также в запечатанном виде; они не должны вскрываться до истечения сорока лет со дня ее кончины, и тестаторша заявляет, что распоряжается так не ради себя самой и не из-за какого-либо недоверия к своим детям, а из соображений деликатности по отношению к тем многим лицам, с которыми она поддерживала политические связи на протяжении своей долгой и полной превратной судьбы. Если при рассмотрении среди ее собственного имущества обнаружатся какие-либо бумаги, принадлежащие ее первому мужу или правительству Испании, они должны быть переданы ее августейшей дочери, королеве Изабелле, для последующей передачи преемнику ее первого мужа на троне Испании, «сказать, ее внуку королю Альфонсо».

Завещание Мишеля Экрема де Монтеня

Утверждают, что Монтень, знаменитый эссеист и философ, преодолел любые трудности на пути реализации своих завещательных намерений с помощью счастливого средства: созвать всех лиц, упомянутых в его завещании, к своему смертному одру и отсчитать им каждому в отдельности причитавшиеся им легаты. Любой сомневающийся завещатель мог бы с пользой последовать примеру Монтеня, но всегда существует риск того, что даритель поправится и обнаружит, что остался без гроша. Один мелкий фермер из Саффолка, Англия, будучи тяжело больным, получил от своих любящих родственников совет распределить свои деньги и тем самым избавиться от налога на наследство. Он так и сделал, но снова выздоровел; однако он не вернул распределенную сумму, и бедному старому фермеру пришлось просить помощи у прихода.

Завещание Наполеона

В «Жизни Наполеона Бонапарта» Скотта, опубликованной в 1828 году, приводится полная копия этого знаменитого документа, первый раздел которого гласит следующее:

«Наполеон.

«Сего 15 апреля 1821 года в Лонгвуде, на острове Святой Елены. Это мое завещание, или акт моей последней воли.

I

«1. Я умираю в апостольской римской религии, в лоне которой родился более пятидесяти лет назад.

«2. Мое желание состоит в том, чтобы мой прах покоился на берегах Сены, посреди французского народа, который я так сильно любил.

«3. У меня всегда были основания быть довольным моей дорогой женой Мари-Луизой. Я сохраняю к ней до моего последнего мгновения самые нежные чувства — я умоляю ее следить за тем, чтобы оградить моего сына от козней, которые все еще окружают его младенчество.

«4. Я завещаю моему сыну никогда не забывать, что он родился французским принцем, и никогда не позволять себе становиться орудием в руках триумвиров, угнетающих народы Европы; он никогда не должен водить войну против Франции или вредить ей каким бы то ни было образом; он должен принять мой девиз — “Все для французского народа”.

«5. Я умираю преждевременно, убитый английской олигархией... Английская нация не замедлит отомстить за меня.

«6. Два прискорбных результата вторжения во Францию, когда у нее оставалось еще столько ресурсов, следует приписать измене Мармона, Ожеро, Талейрана и Лафайета.

«Я прощаю их — да простит их потомство Франции так же, как я!

«7. Я благодарю мою добрую и превосходнейшую мать, Кардинала, моих братьев Жозефа, Люсьена, Жерома, Полин, Каролину, Жюли, Гортензию, Катарину, Евгению за интерес, который они продолжали проявлять ко мне. Я прощаю Луи за пасквиль, который он опубликовал в 1820 году; он полон ложных утверждений и сфальсифицированных документов.

«8. Я отрекаюсь от “Рукописи со Святой Елены” и других трудов под заглавием “Максимы, изречения” и т. д., которые людям было угодно публиковать последние шесть лет. Это не те правила, которые руководили моей жизнью. Я велел арестовать и предать суду герцога Энгиенского, потому что этот шаг был необходим для безопасности, интересов и чести французского народа, когда граф д’Артуа содержал по собственному признанию шестьдесят убийц в Париже. При подобных обстоятельствах я поступил бы точно так же».

Во втором разделе завещания содержится тридцать пять легатов в пользу генералов Бонапарта и других лиц, сопутствовавших ему, — всего на сумму пять миллионов шестьсот тысяч франков. Он говорит: «Эти суммы будут взяты из шести миллионов, которые я оставил при отъезде из Парижа в 1815 году; и из процентов по ставке пять процентов с июля 1815 года». Далее он предписывает, чтобы излишек сверх пяти миллионов шестисот тысяч франков был распределен в качестве безвозмездного пособия среди раненых в битве при Ватерлоо и других его солдат; суммы в случае смерти должны выплачиваться вдовам и детям легатариев.

В третьем разделе он говорит о своем «частном домене, лишить которого меня не может ни один французский закон». Этот «частный домен», по его оценке, превышает 200 000 000 франков. Эту сумму, наряду со столовым серебром, драгоценностями и прочим имуществом, он завещает: половину — оставшимся в живых офицерам и солдатам французской армии, сражавшимся за славу и независимость нации; распределение должно быть произведено пропорционально их должностным окладам на действительной службе. Душеприказчиками своего завещания он назначает графов Монтолона, Бертрана и Маршана.

Документ завершается словами: «Настоящее завещание, целиком написанное моей собственной рукой, подписано и запечатано моим собственным гербом».

К этому завещанию приложен кодицилл, состоящий из множества частей и многочисленных пунктов, подобающих великому Императору. Мельчайшая детализация видна в постатейном перечне этих предметов. Среди прочего можно упомянуть медали, часы, золотые украшения, шпоры, библиотеки, галстуки, кинжалы и сотни других предметов. Он поручил Маршану сохранить его волосы, из которых должны были быть изготовлены браслеты для отправки императрице Мари-Луизе, его матери, братьям, сестрам, племянникам, племянницам, Кардиналу, а один большего размера — его сыну. В этом кодицилле он вновь выражает пожелание, чтобы его прах покоился на берегах Сены посреди французского народа, который он так сильно любил.

В четвертом кодицилле Наполеон выделяет десять тысяч франков унтер-офицеру Кантильону, который подвергся судебному преследованию по обвинению в попытке убийства герцога Веллингтона, в чем был признан невиновным. Наполеон пишет: «Кантильон имел столько же права убить этого олигархиста, сколько последний — отправить меня погибать на скалу Св. Елены».

В пятом кодицилле к завещанию содержится упоминание императрицы Мари-Луизы, «моей весьма дорогой и горячо любимой супруги». Он добавляет: «Это мой кодицилл, или акт моей последней воли, исполнение которого я поручаю моей дорогой жене, императрице Мари-Луизе».

К этому завещанию имеется семь кодициллов, все написанные в Лонгвуде его собственной рукой, причем последний датирован 25 апреля 1821 года. Через десять дней после написания этого кодицилла он скончался, 5 мая 1821 года.

Глубокая привязанность Наполеона к своему сыну Франсуа Шарлю прослеживается во всем завещании через многочисленные легаты, включающие большую часть его личных вещей и предметов, которые он ценил больше всего.

Он также проявил большую заботу о своих генералах и тех, кто был с ним в его многочисленных походах, что выражается в подарках им не только в его завещании, но и в нескольких кодициллах к нему.

Документ, хотя и представляющий величайший интерес, слишком пространен, чтобы приводить его полностью. За деталями этого знаменитого завещания читатель отсылается к «Жизни Наполеона Бонапарта» Скотта. Смерть герцога Рейхштадтского 22 июля 1832 года, единственного сына первого Наполеона, оставила Луи Наполеона представителем его семьи. Он был избран Президентом Франции в 1848 году и пообещал восстановить ее былое величие. Говорят, что многие из легатов, упомянутых в завещании его дяди, были выплачены им.

Завещание лорда Нельсона

Трафальгарское сражение произошло 21 октября 1805 года. На рассвете Нельсон поднял сигнал: «Англия ожидает, что каждый выполнит свой долг», отдал приказ сблизиться, и началась игра со смертью. Каждая из сторон сделала ход. Нельсон уединился в своей каюте и написал следующий кодицилл к своему завещанию:

«21 октября 1805 г. — В поле зрения объединенных флотов Франции и Испании, расстояние около десяти миль. Принимая во внимание, что выдающиеся заслуги Эммы Гамильтон, вдовы достопочтенного сэра Уильяма Гамильтона, сослужили величайшую службу моему королю и стране, насколько мне известно, никогда не получая никакого вознаграждения ни от нашего короля, ни от страны. Во-первых: что она добыла письмо короля Испании в 1796 году его брату, королю Неаполитанскому, в котором сообщалось о его намерении объявить войну Англии: из какового письма министерство разослало приказы тогдашнему сэру Джону Джервису нанести удар, если представится возможность, либо по арсеналам Испании, либо по ее флотам. То, что ни то, ни другое не было сделано, не вина леди Гамильтон: возможность могла представиться.

«Во-вторых: британский флот под моим командованием никогда не смог бы вернуться во второй раз в Египет, если бы влияние леди Гамильтон при дворе королевы Неаполитанской не побудило написать письмо губернатору Сиракуз с предписанием содействовать обеспечению флота всем необходимым, если бы они зашли в какой-либо порт Сицилии. Мы зашли в Сиракузы и получили все виды снабжения; направились в Египет и уничтожили французский флот. Мог бы я вознаградить эти заслуги, я бы не стал теперь взывать к своей стране; но поскольку это было не в моих силах, я оставляю Эмму, леди Гамильтон, в качестве легаты моему королю и стране, дабы они оказали ей обильное содержание для поддержания ее положения в обществе.

«Я также оставляю на попечение благотворительности моей страны мою дочь Горацию Нельсон Томпсон; и я желаю, чтобы впредь она пользовалась исключительно именем Нельсон.

«Это единственные одолжения, о которых я прошу моего короля и страну в этот момент, когда я отправлюсь вести их битву. Да благословит Бог моего короля, и страну, и всех тех, кто мне дорог!

«Нельсон.



	
“Witness	Henry Blockwood.

T. M. Hardy.”




 

Вскоре после этого, в то время как его корабль “Виктори” сцепился с “Редутаблем” и был накрепко привязан к нему цепями, Нельсон был поражен пушечной пулей, выпущенной с рей “Редутабля”. Он позвал своего доверенного капитана Харди и сказал: “Теперь они покончили со мной, Харди, — мой позвоночник сломан”. И вскоре после этого он скончался, но не раньше чем добавил: “Я хотел бы прожить еще час, только чтобы узнать, что мои планы были верны — мы должны захватить или уничтожить двадцать из них”.

В Лондоне, на Трафальгарской площади, установлен великолепный памятник Нельсону, однако англичане не уважили его пожелания в отношении леди Гамильтон. По сути, она была арестована по обвинению в долгах и заключена в тюрьму, фактически изгнана из Англии, хотя сестры лорда Нельсона верили в нее и уважали ее до конца. Она умерла во Франции в 1813 году. Дочь, Горация Нельсон, дожила до 1881 года. Она была сильной и прекрасной женщиной; она вышла замуж за преподобного Филипа Уорда из Тевентера в Кенте и вырастила семью из девяти детей. Один из ее сыновья переехал в Америку и оставил заметный след на сцене, а также в литературе.

Завещание Флоренс Найтингейл

«Богатая почестями», — пишет New York World, Флоренс Найтингейл скончалась, «оставив в должниках перед собой мир, который воздал ей дань уважения, как немногим женщинам». Она была известна под различными именами: «Главная леди», «Леди с лампой», «Леди Крыма», в знак признания заслуг перед Великобританией и миром на полях сражений Крымской войны.

 

Лонгфелло писал о ней:



“On England’s annals through the long


Hereafter of her speech and song


That light its rays shall cast


From portals of the past.


A lady with a lamp shall stand


In the great history of the land


A noble type of good,


Heroic womanhood.”







Упоминаемая лампа — это больничная лампа медсестры, с которой она совершала ночные обходы палат, когда все вокруг затихало.

Она родилась во Флоренции (Италия) 12 мая 1820 года в семье состоятельных англичан и умерла в своем доме в Англии 14 августа 1910 года. Ей дали имя в честь места ее рождения.

Ее завещание, недавно извлеченное из архивов Сомерсет-Хауса в Лондоне, изложено следующими словами:

«Я, Флоренс Найтингейл, незамужняя женщина, заявляю, что это мое последнее завещание, отменяющее все составленные мной ранее завещания.

«1. Я назначаю моих кузенов эсквайра Генри Бонэм-Картера, эсквайров Самюэля Шор Найтингейла и Луи Хилари Шор Найтингейла (сыновей моего покойного кузена Уильяма Шор Найтингейла) и эсквайра Артура Хью Клафа ДУШЕПРИКАЗЧИКАМИ этого моего завещания.

«2. Я передаю моим душеприказчикам все мои книги, бумаги (рукописные или печатные) и письма, касающиеся моей работы в Индии (вместе с двумя литографскими камнями для карт орошения Индии у мистера Стэнфорда на Чаринг-Кросс, а также ксилографическими досками для иллюстраций к тем трудам у братьев Споттисвуд), в доверительное управление по их абсолютному усмотрению либо по усмотрению переживших или пережившего их лица с тем, чтобы опубликовать или подготовить к публикации ту их часть, если таковая найдется, которую они или большинство из них на данный момент сочтут нужной, и я выделяю им сумму в двести пятьдесят фунтов стерлингов для этих целей. И не ограничивая осуществление такого усмотрения, я бы хотела, чтобы мои душеприказчики проконсультировались с моим другом сэром Уильямом Веддербёрном по вопросу такой публикации. И я заявляю, что если мои душеприказчики в течение трех лет с момента моей смерти не предприняли никаких шагов или предприняли лишь частичные шаги к публикации либо до этого времени приняли решение ничего не публиковать, указанная сумма в двести пятьдесят фунтов стерлингов или любая неизрасходованная ее часть подлежит включению в состав остатка моего имущества. И в дополнение к вышесказанному я уполномочиваю моих душеприказчиков уничтожить все или любые из вышеупомянутых книг и бумаг, камней и досок либо иным образом распорядиться ими по своему усмотрению.

«3. Я завещаю детям моего покойного дорогого друга Артура Хью Клафа и его вдовы, моей кузины Бланш Мэри Шор Клаф, сумму в семь тысяч фунтов стерлингов для распределения между ними в следующих пропорциях:

«Упомянутому Артуру Хью Клафу — две тысячи фунтов стерлингов;

«Бланш Афине Клаф — две тысячи пятьсот фунтов стерлингов, а Флоренс Анне Мэри Клаф — две тысячи пятьсот фунтов стерлингов. Каждому из них, вышеупомянутым Самюэлю Шор Найтингейлу и Луи Хилари Шор Найтингейлу, я завещаю сумму в три тысячи пятьсот фунтов стерлингов. Каждому из них, Розалинд Фрэнсис Мэри Нэш и Маргарет Тайре Барбаре Шор Найтингейл (дочерям моего упомянутого покойного кузена Уильяма Шор Найтингейла), — сумму в одну тысячу пятьсот фунтов стерлингов. Я завещаю пятьсот фунтов стерлингов упомянутому Генри Бонэм-Картеру в знак крошечной благодарности за его мудрые и неизменные усилия в связи с нашими учебными заведениями для медсестер, а также портреты сэра Бартла Фрира, Моля Халлама Бунсена и Сидни Гербертов. И я также передаю ему дополнительный легат в размере одной тысячи трехсот фунтов стерлингов на его цели, а Джоанне Фрэнсис Бонэм-Картер — легат в сто фунтов стерлингов. Я передаю Фрэнсису Гальтону две тысячи фунтов стерлингов на определенные цели и заявляю, что таковые выплачиваются в приоритетном порядке по отношению ко всем другим легатам, предоставленным моим завещанием на благотворительные или иные цели. Я передаю сто фунтов стерлингов Мэри Урет Фредерике, дочери Уильяма Бачелера Колтмана и Берты Элизабет Шор Колтман, его жены, и по пятьдесят фунтов стерлингов каждому из их сыновей, Уильяму Хью Колтману и Томасу Листеру Колтману. Я завещаю триста фунтов стерлингов эсквайру Дж. И. Фредерику, секретарю Армейской санитарной комиссии, триста фунтов стерлингов сэру Дугласу Гальтону с Честер-стрит в Лондоне. Я завещаю по сто фунтов стерлингов Мэри и Эмили, дочерям покойного доктора Уильяма Фарра из Главного управления актов гражданского состояния; двести пятьдесят фунтов стерлингов матушке Станислаус, преподобной матушке Госпитальных сестер на Грейт-Ормонд-стрит, на ее цели; сто фунтов стерлингов эсквайру Джону Крофту, бывшему преподавателю учебного заведения для медсестер Найтингейл при больнице Св. Фомы, и двести пятьдесят фунтов стерлингов матушке-настоятельнице на момент моей смерти Девенпортских сестер милосердия. Я предписываю моим душеприказчикам приобрести за счет моего имущества аннуитет в размере шестидесяти фунтов стерлингов на жизнь мисс Кроссланд, бывшей «домашней сестры» учебного заведения для медсестер Найтингейл при больнице Св. Фомы. А также аннуитет в размере тридцати фунтов стерлингов на жизнь мисс Винсент, в настоящее время старшей медсестры лазарета Сент-Мэрилебон. И я завещаю каждой из этих дам соответственно аннуитет, приобретенный таким образом на ее жизнь, в безусловную собственность: каждый аннуитет подлежит выплате начиная со дня моей кончины. Я завещаю сто фунтов стерлингов мисс Стайринг, в настоящее время старшей медсестре Паддингтонского лазарета; сто фунтов стерлингов мисс Спенсер, в настоящее время леди-суперинтенданту Эдинбургского королевского лазарета; сто фунтов стерлингов мадам Каролин Веркнер, которая ухаживала за французскими военнопленными во франко-германскую войну в Бреслау (ныне в Лимингтоне); сто фунтов стерлингов дочерям Маргарет, жены сэра Эдмунда Верни, в равных долях; сто фунтов стерлингов дочерям Фредерика В. Верни (младшего сына покойного сэра Гарри Верни) в равных долях; пятьсот фунтов стерлингов Паулине Ирби из Сараево (Босния) на ее цели; сто пятьдесят фунтов стерлингов Питеру Грилладжу (из Балаклавы) и Темперанс, его жене, урожденной Хэтчер, ныне проживающим в Риджуэе, Плимптон, Девон, для разделения между ними поровну, и в случае, если кто-либо из них преставится раньше меня, переживший получает все; пятьдесят фунтов стерлингов Фанни Доудинг, ныне Маккарти, ранее состоявшей у меня на службе; сто фунтов стерлингов Роберту Робинсону, ныне проживающему по адресу: Вест-стрит, 101, Гримсбери, Банбери; сто семьдесят пять фунтов стерлингов моей служанке Элизабет Мэри Коулман, если она будет проживать со мной на момент моей кончины, и Эллен Пирс — двадцать пять фунтов стерлингов на том же условии; сто фунтов стерлингов эсквайру Уильяму Ратбону, члену парламента, в качестве слабого знака сердечной благодарности за его

безграничную доброту к делу профессионального ухода за больными и ко мне; двести пятьдесят фунтов стерлингов упомянутому сэру Уильяму Веддербёрну на определенные цели; по сто фунтов стерлингов каждому из моих душеприказчиков в знак признательности за их хлопоты по исполнению положений моего завещания в дополнение к любому другому легату, оставленному им. Я завещаю сто фунтов стерлингов мистеру Уильяму Ёмансу из Холлоуэй-Хаус с благодарностью за его доброту к жителям Холлоуэя от моего лица; я оставляю двадцать фунтов стерлингов на небольшой золотой крест или распятие по выбору упомянутого Генри Бонэм-Картера для мисс Прингл, бывшей старшей медсестры больницы Св. Фомы.

«4. Я дарую и завещаю следующие конкретные легаты (а именно), драгоценности от Королевы, браслет от Султана, прочие медали и ордена, а также мою гравюру с изображением местности вокруг Севастополя — управляющим на данный момент читального зала в госпитале Герберта, в Нетли, Олдершоте или в каком-либо другом месте, где солдаты смогут их увидеть, как решат мои душеприказчики по своему абсолютному усмотрению. Все мои эстампы, в рамах или без таковых (за исключением тех, которыми я распоряжусь иначе), включая полученные от Королевы в Балморале в одна тысяча восемьдесят шестом [ошибка в оргинале: 1856] году портреты Королевы и Принца Альберта, а также «Шотландских медсестер» Ландсира — моим душеприказчикам для распределения ими между учебными заведениями для медсестер Найтингейл и лицами, связанными с нами, во всех отношениях по усмотрению моих душеприказчиков, принимаемому по их абсолютному усмотрению. Оформленные в рамы фотографии Микеланджело, портфолио венецианских фотографий от миссис Брейсбридж, два прекрасных акварельных этюда Эмбли и копию «Скалы» Тёрнера работы Луизы Элеонор Шор Найтингейл, часы и очки моего отца, книжный шкаф в гостиной, подаренный мне упомянутым Уильямом Шор Найтингейлом и Луизой Элеонор, его женой, портрет сэра Джона Макнилла, маленькие скутарские часы и шкатулку (мисс Коуп) со всем «содержимым» в ней, т. е. с карандашными пометками мистера Стюарта Милля и мистера Джоуэтта, с их письмами и т. д. на ней — детям упомянутого Уильяма Шор Найтингейла, дожившим до моей смерти, для распределения между ними таким образом, о котором они договорятся, а при недостижении соглашения — как определят мои душеприказчики, за исключением упомянутых Самюэля Шор Найтингейла и Луи Хилари Шор Найтингейла. Столовые приборы, подаренные мне городом Шеффилдом, и любой высокий комод, книжный шкаф или высокую подставку для бумаг по его выбору — упомянутому Самюэлю Шор Найтингейлу. Бронзовую статуэтку Софокла работы Коласа, все экземпляры трехтомного печатного издания под названием “Размышления как мысли” [Suggestions for Thought], три тома Кетеле, подаренные мне мистером Кетеле, с моими рукописными бумагами в том же свертке, и моего Данте в трех томах ин-кварто с иллюстрациями — упомянутой Розалинд Фрэнсис Мэри Нэш. Этюд древнего Парфенона — миссис Хоторн. Книжный шкаф или высокий комод и картину с изображением головы Христа в Терновом венце (назарейского письма) в моей комнате — упомянутому Луи Хилари Шор Найтингейлу. Тициановскую «Деву» с двумя створками работы Анджолетти и (редкий) слепок Авиньонского распятия — упомянутой Маргарет Тайре Барбаре Шор Найтингейл. Каждому из них, упомянутым Самюэлю Шор Найтингейлу и Луи Хилари Шор Найтингейлу, Розалинд Фрэнсис Мэри Нэш и Маргарет Тайре Барбаре Шор Найтингейл, — по шесть таких моих книг, которые они выберут. Картину с изображением Гордона в «Последней вахте» — упомянутой Луизе Элеонор Шор Найтингейл. Библию, подаренную мне Плисли, — упомянутому Фредерику В. Верни. Потолок Сикстинской капеллы работы Микеланджело, натянутый на две рамки-стойки, и мое шателен с синим кольцом-печаткой и т. д. на нем — упомянутой Берте Элизабет Шор Колтман. Письменный стол, подаренный мне Ли, — Беатрис Лашингтон на время ее пожизненного владения, а после ее смерти — упомянутому Луи Хилари Шор Найтингейлу. Оформленный в раму «Нил», подаренный мне упомянутым Генри Бонэм-Картером, и модели Хайгейтского лазарета и часовни, изготовленные тамошними пациентами, — Сибелле, жене упомянутого Генри Бонэм-Картера. Гравюры, принадлежавшие дорогой Хилари, а именно: «Магдалина» Корреджо и «Христос в Гефсиманском саду», большая гравюра с Исаии работы Микеланджело (все в рамах), а также пакет бумаг Хилари (в моем портфеле) — для разделения между Элис Бонэм-Картер и ее сестрой Элинор Дайси, либо, если любая из них скончается до меня, все вышеуказанные предметы — пережившей, однако если ни одна из них не переживет меня, я предписываю сжечь вышеуказанные бумаги. Большую фотографию ее отца Сидни Герберта в раме, подаренную мне его женой, — Мэри Герберт, ныне баронессе Хюгель. Большую Мадонну ди Сан-Систо в раме (с небольшим секретом между нами относительно сходства Гвендолен) — Мод, жене упомянутого Фредерика В. Верни; такие из моих «синих книг», отчетов Военного министерства, министерства по делам Индии, статистических и больничных отчетов и книг, какие он выберет, — упомянутому Дж. Дж. Фредерику, а остаток их — упомянутому сэру Дугласу. Том речей принца Альберта, подаренный мне Королевой, с ее автографом в книге, — упомянутому Генри Бонэм-Картеру. Жизнеописание принца-консорта, подаренное мне Королевой, с ее автографом в нем, и книгу фотографий Афин, подаренную мне Эмили Верни, — упомянутой Маргарет Верни. Иллюстрированный Новый Завет и Молитвослов — моим двум маленьким крестницам: Рут, ребенку упомянутой Маргарет Верни, и Кэтлин, ребенку упомянутого Фредерика В. Верни. Католические книги на английском или французском языках, некоторые из которых были подарены мне преподобной матушкой Кларой из Бермондси, скончавшейся в одна тысяча восемьсот семьдесят четвертом году, — упомянутой матушке Станислаус; моего Шиллера — мисс Шалдерс, бывшей гувернантке детей миссис Фредерик Верни, а Бланш Мэри Шор Клаф — какой-либо предмет по ее выбору из моего личного имущества, не подлежащий иному распределению.

«5. Я дарую и завещаю все мои оставшиеся книги, одежду, мебель, драгоценности и предметы личного имущества моим душеприказчикам, прося их выделить из них какое-либо воспоминание обо мне их детям и детям моего покойного друга, упомянутого старшего Артура Хью Клафа, и Бланш Шор Клаф, его вдовы; детям упомянутой Берты Элизабет Шор Колтман, упомянутого сэра Эдмунда Верни, упомянутого Фредерика В. Верни, Джорджа Ллойда Верни и Генри Бонэм-Картера и Сибеллы, его жены; вдове упомянутого Джорджа Ллойда Верни и мистеру Бёртону из школы Ли. Моим возлюбленным и преподобным друзьям мистеру Чарльзу Х. Брейсбриджу и его жене, моей больше чем матери, без которых Скутари и моя жизнь не могли бы состояться и в отношении которых ничто из того, что я могла бы когда-либо сказать или сделать, не выразило бы и малой доли моей благодарности, я оставила бы какой-нибудь знак памяти, если бы они, как я ожидала, пережили меня. Я далее прошу моих душеприказчиков распределить все оставшееся из вышеуказанных предметов, включая полезную мебель и книги, между старшими медсестрами, домашними сестрами, палатной сестрой, медсестрами и практикантками, прошедшими подготовку у нас, к которым, как они знают, я питаю расположение, особо поминая больницы Св. Фомы и Эдинбургскую больницу, а также лазареты Сент-Мэрилебон и Паддингтона, включая преемницу мисс Джонс, бывшей настоятельницы сестричества Св. Иоанна, ныне находящейся по адресу: Кенсингтон-сквер, 30. И я заявляю, что дары, предписанные или уполномоченные к осуществлению настоящим пунктом моими душеприказчиками из вышеуказанных предметов, находятся целиком и полностью в неконтролируемом усмотрении моих душеприказчиков как в отношении выбора даров, так и одариваемых лиц, за исключением упомянутых по имени.

«6. Я прошу, чтобы все мои письма, бумаги и рукописи (за исключением бумаг, касающихся Индии, и других содержащихся в настоящем документе исключений) были уничтожены без изучения; а также чтобы карандашные заметки на полях любых религиозных книг были уничтожены вместе с книгами, и я взываю к любви и чувствам моих дорогих друзей и душеприказчиков и настоятельно умоляю их полностью исполнить эти мои последние пожелания.

«7. Я заявляю, что каждый легат, предоставленный настоящим документом легатарию на его (или ее) цели либо на определенные цели, должен рассматриваться по закону как безулучный дар такому легатарию и что каждое правомочие распоряжения, использования или применения, содержащееся в настоящем документе, подлежит осуществлению легатарием, которому оно предоставлено, без какой-либо ответственности за отчетность по его осуществлению.

«8. Я предписываю, чтобы все легаты, аннуитеты и завещательные отказы, предоставленные настоящим завещанием или любым кодициллом к нему, денежные или конкретные, не облагались пошлиной, которая должна быть выплачена из остатка моего личного имущества.

«9. В случае если кто-либо из детей упомянутого Артура Хью Клафа-отца или упомянутого Уильяма Шор Найтингейла скончается при моей жизни, я дарую и завещаю легат или легаты (конкретные или денежные), предоставленные настоящим документом такому ребенку, его или ее детям (если таковые имеются), которые будут живы на момент моей смерти, а если таковых больше одного — в равных долях.

«10. Я завещаю и передаю весь остаток моего личного имущества и движимости какового бы то ни было характера и где бы то ни находилось и всю мою недвижимость любого вида владения и где бы то ни было расположенную детям упомянутого Уильяма Шор Найтингейла, которые будут живы на момент моей смерти, и находящемуся в живых на тот момент ребенку или детям любого его умершего ребенка в безусловную собственность, а если таковых больше одного — в равных долях, однако таким образом, чтобы дети любого его умершего ребенка делили между собой исключительно ту долю, которую их родитель получил бы, если бы он или она пережили меня.

«11. Я уполномочиваю моих душеприказчиков определять, какие предметы переходят по любому конкретному завещательному отказу, содержащемуся в настоящем завещании или любом кодицилле к нему, и разрешать все вопросы и сомнительные моменты, возникающие в связи с настоящим завещанием или любым кодициллом к нему. И я заявляю, что каждое такое определение, вынесено ли оно по вопросу, фактически поднятому или подразумеваемому в действиях или производстве моих душеприказчиков, является окончательным и обязательным для всех лиц, заинтересованных по настоящему завещанию. И я заявляю, что все полномочия, права и усмотрения, выраженные в настоящем документе как возложенные на моих душеприказчиков или предоставленные им, должны быть возложены на действующих душеприказчиков или действующего душеприказчика настоящего завещания на данный момент и осуществляться ими. И я заявляю, что мои душеприказчики могут нанимать упомянутого Луи Хилари Шор Найтингейла в профессиональном качестве, если сочтут это целесообразным, и что в случае такого найма он имеет право требовать и получать все обычные профессиональные или иные вознаграждения за любую работу, выполненную им, независимо от того, входит ли она в обычный ход его профессии или деятельности или нет.

«12. Я отдаю свое тело для вскрытия или посмертного исследования в целях медицинской науки и прошу соблюдать указания относительно моих похорон, данные мной моему дяде, покойному Самюэлю Смиту; моей первоначальной просьбой было то, чтобы никакой мемориал вообще не отмечал место, где покоится моя «нетленная оболочка». Я очень этого желаю, но если выражение такого пожелания сделает недействительными мои остальные пожелания, я ограничиваюсь вышеупомянутыми указаниями, моля о том, чтобы мое тело было доставлено на ближайшее удобное кладбище в сопровождении не более чем двух лиц без траурных принадлежностей и чтобы простой крест с указанием только моих инициалов, даты рождения и смерти отмечал это место.

«В удостоверение чего я поставила свою подпись под сим моим последним завещанием, содержащимся на шести листах бумаги, сего двадцать восьмого дня июля одна тысяча восемьсот девяносто шестого года.

«Флоренс Найтингейл».



Далее следует удостоверительная надпись. К этому необычному завещанию имеются три кодицилла; первый вносит незначительные изменения в легаты, но не представляет особого интереса для широкого читателя.

Во втором кодицилле есть два пункта, заслуживающих воспроизведения, и они приводятся здесь:

«4. Я аннулирую пункт номер 6 моего упомянутого завещания и завещаю письма, бумаги, рукописи и книги, которые я в нем просила уничтожить и которые, по моему мнению, в основном должны быть уничтожены, моему упомянутому кузену Генри Бонэм-Картеру.

«5. Я завещаю Элизабет Мэри Уиггинс сумму в двадцать фунтов стерлингов и моих кошек; и моей горничной Эллен Кейт Тагби, если она будет состоять у меня на службе на момент моей смерти, — моего попугая и сумму в двести пять фунтов стерлингов с моей глубочайшей благодарностью за ее преданную службу; и моему рассыльному Уильяму Маги, если он будет состоять у меня на службе на момент моей смерти, — сумму в сорок пять фунтов стерлингов с моей глубочайшей благодарностью за его верную службу».

Третий и последний кодицилл не содержит ничего имеющего особую важность.

Завещание Филиппа, пятого графа Пембрука

Те, кто обладает досугом и терпением для подобных изысканий, могут обнаружить в архивных ячейках канцелярий по завещаниям примечательные свидетельства человеческой злобы.

Пожалуй, одним из самых причудливых является приводимый нами образец, написанный графом Пембруком, жившим во времена политических смут XVII века; он свидетельствует о проницательном знании человеческой натуры и выражен со значительной долей сухого юмора, который существенно смягчает его суровость.

Копия, с которой это взято, содержит подпись тогдашнего хранителя этих записей — Натаниэля Бринда — под словами «Concordat cum originali».

«Я, Филипп, V граф Пембрук и Монтгомери, будучи, как меня уверяют, слабого здоровья, но здравого ума — поскольку я прекрасно помню, как пять лет назад подал голос за отправку на тот свет старого Кентербери, и не забыл также, что видел своего короля на эшафоте, — однако, поскольку говорится, будто Смерть преследует меня даже сейчас, и более того, поскольку поговаривают еще и о том, что я имею обыкновение сдаваться под принуждением, я сим составляю свое последнее завещание.

«Во-первых: что касается моей души, то я признаюсь, что часто слышал, как люди говорят о душе, но что представляют собой эти самые души какова их участь, Богу ведомо; сам же я не знаю. Люди также рассказывали мне о другом мире, который я никогда не посещал и не знаю ни дюйма земли, ведущей к нему. Когда правил король, я заставлял своего сына носить стихарь, желая, чтобы он стал епископом, а сам я следовал религии моего господина: затем пришли шотландцы, сделавшие меня пресвитерианином, но со времен Кромулла я стал индепендентом. Это, думается мне, три главные религии королевства — если хоть одна из трех способна спасти душу, то к ней я и причисляю себя; поэтому, если мои душеприказчики смогут отыскать мою душу, я желаю, чтобы они вернули ее Тому, Кто даровал ее мне.

«Пункт: я отдаю свое тело, ибо ясное дело, удержать его не могу; как вы видите, хирурги рвут его на куски. Похороните же меня; у меня достаточно земель и церквей для этого. Превыше всего, не кладите мое тело под церковным крыльцом, ибо я, в конце концов, человек благородного происхождения и не желаю быть погребенным там, где родился полковник Прайд.

«Пункт: я не желаю никаких памятников, ибо тогда мне непременно понадобятся эпитафия и стихи над моей тушей: за свою жизнь я сыт ими по горло.

«Пункт: я желаю, чтобы моих собак поделили между всеми членами Государственного совета. В отношении них я был всем для всех; то я шел с пэрами, то с общинами. Надеюсь поэтому, что они не дадут моим бедным дворняжкам бедствовать.

«Пункт: я отдаю двух своих лучших верховых лошадей графу Денби, ноги которого, думается мне, скоро начнут отказывать. Что касается остальных моих лошадей, я завещаю их лорду Фэрфаксу, чтобы, когда Кромулл и его совет отнимут у него патент, у него все еще оставалась какая-то конница под командованием.

«Пункт: я отдаю всех своих диких зверей графу Солсбери, будучи абсолютно уверен, что он их сбережет, учитывая, что он отказал королю в лани из своего парка.

«Пункт: я завещаю своих капелланов графу Стэнфорду, поскольку у него никогда не было ни одного на службе; зная лишь его сына, моего лорда Грея, который, будучи одновременно духовным и плотским, породит на свет не одно чудовище.

«Пункт: я ничего не даю лорду Сейю, и делаю этот завещательный отказ с охотой, ибо знаю, что он добросовестно раздаст его бедным.

«Пункт: поскольку я грозил некоему Генри Милдмею, но так и не отлупил его, я оставляю сумму в пятьдесят фунтов стерлингов лакею, который выплатит ему мой долг.

«Пункт: я завещаю Томасу Мею, которому сломал нос на маскараде, пять шиллингов. У меня было намерение дать ему больше; но всякий, кто видел его „Историю Парламента“, сочтет, что даже эта сумма слишком велика.

«Пункт: я бы дал автору пасквиля на женщин под названием „Новости с Биржи“ три пенса, чтобы он изобрел еще более оскорбительный способ злословия; но, поскольку он оскорбляет и клевещет Бог весть на скольких честных людей, я поручаю выплату ему тому же лакею, который занимается долгами Генри Милдмея; он научит его отличать порядочных женщин от дурных.

«Пункт: я даю генерал-лейтенанту Кромуллу одно из своих слов, в котором он, должно быть, нуждается, учитывая, что никогда не сдерживал собственного слова.

«Пункт: я предупреждаю богатых граждан Лондона, а также пресвитериан и дворянство, чтобы они берегли свои шкуры; ибо по приказу Государства гарнизон Уайтхолла вооружился кинжалами и вместо свечей пользуется темными фонарями.

«Пункт: я испускаю дух».

Завещание Уильяма Пенна

Уильям Пенн умер в 1718 году. Его завещание, которое приводится ниже, и комментарии к нему скопированы из превосходной небольшой брошюры, изданной трастовой компанией «Челтен» из Джермантауна, штат Пенсильвания:

«Я, Уильям Пенн, эсквайр, как меня называют, главный собственник и губернатор Пенсильвании и относящихся к ней территорий, будучи в здравом уме и твердой памяти, за что благословляю Бога, составляю и объявляю сие мое последнее Завещание.

«Поскольку мой старший сын хорошо обеспечен за счет урегулирования имущества его матери и моего отца, я отдаю и завещаю остальную часть моего наследственного имущества следующим образом

«Правление моей провинцией Пенсильвания и относящимися к ней территориями и все полномочия, с этим связанные, я передаю и завещаю досточтимому графу Оксфорду и графу Мортимеру, а также Уильяму, именуемому графом Поулеттом, и их наследникам на доверительных началах с тем, чтобы они распорядились ими в пользу Королевы или любого другого лица с наибольшей для себя выгодой для применения таковых в том порядке, какой я укажу ниже.

«Я отдаю и завещаю моей дорогой жене Ханне Пенн и ее отцу Томасу Кэллохиллу, и моим добрым друзьям Маргарет Лоутер, моей дорогой сестре, и Гилберту Хиткоту, лекарю, Сэмюэлю Уолденфилду, Джону Филду, Генри Гоулдни, проживающим в Англии, и моим друзьям Сэмюэлю Карпентеру, Ричарду Хиллу, Исааку Норрису, Сэмюэлю Престону и Джеймсу Логану, проживающим в Пенсильвании или вблизи нее, и их наследникам все мои земли, тементы и наследственные имущества какового бы то ни было рода, ренты и прочие доходы, находящиеся и расположенные в Пенсильвании и относящихся к ней территориях или в любом другом месте в Америке, на доверительных началах с тем, чтобы они продали и распорядились столькими из них, сколько будет достаточно для уплаты всех моих справедливых долгов, а после уплаты таковых передали каждому из трех детей моего сына Уильяма Пенн, а именно Гулиельме-Марии, Спрингетту и Уильяму соответственно, и их соответственным наследникам по 10 000 акров земли в подходящих и выгодных местах, которые должны быть выделены моими вышеупомянутыми доверенными лицами. Все остальное из моих земель и наследственных имуществ какового бы то ни было рода, находящихся и расположенных в Америке, я завещаю так, чтобы мои упомянутые доверенные лица передали детям, которых я имею от моей нынешней жены, в такой пропорции и на таких имущественных правах, какие моя упомянутая жена сочтет нужным, однако до совершения такой передачи моим детям я завещаю, чтобы мои упомянутые доверенные лица передали моей дочери Обри, которую я забыл назвать ранее, 10 000 акров моих указанных земель в таких местах, какие мои упомянутые доверенные лица сочтут подходящими.

«Все мое личное имущество в Пенсильвании и в других местах и причитающуюся там недоимку по ренте я отдаю моей названной дорогой жене, которую делаю своей единственной душеприказчицей на равную пользу ей и ее детям.

«В удостоверение чего я поставил свою руку и печать на сие мое Завещание, которое объявляю моим последним Завещанием, отменяя все прочие, составленные мной ранее.

«Подписано, опечатано и опубликовано завещателем Уильямом Пенном в присутствии нас, поставивших свои имена в качестве свидетелей оного в присутствии названного завещателя после вставки вышеуказанных слов, а именно: которую делаю своей единственной душеприказчицей.

Уильям Пенн.


(Пять свидетелей)



«Сие Завещание я составил будучи болен лихорадкой в Лондоне, при ястивом понимании того, что я тогда делал, но из-за некоторых недостойных выражений, искажающих благость Бога ко мне, будто бы я не ведал, что творил, теперь же, когда я поправился по милости Божьей, сим заявляю, что это мое последнее Завещание и завещательное распоряжение, в Раскомбе, в графстве Беркшир, 27-го числа 5-го месяца, именуемого маем, 1712 года.

У. Пенн.


(Семь свидетелей) «Постскриптум моей собственной рукой




«В качестве дальнейшего свидетельства моей любви к моей дорогой жене я по собственному почину даю ей из рент Америки, а именно Пенсильвании, 300 фунтов в год на время ее естественной жизни и за ее заботу и попечение о моих детях в их воспитании, о чем она знает мое мнение, а также о том, что я желаю, чтобы они обосновались по крайней мере в значительной части в Америке, где я оставляю им столь хороший интерес, дабы он служил их наследством из поколения в поколение, коего да сохранит и да благословит Господь. Аминь.

У. Пенн.»


КОММЕНТАРИИ К ЗАВЕЩАНИЮ

Это завещание, представляющее интерес для всех американцев, приведено не для того, чтобы показать, как составлять завещание, а как делать этого не следует.

Джеймс Логан, человек дела, секретарь провинции и коммерческий представитель семьи Пеннов в Пенсильвании, был потрясен, когда ему в руки попала копия. 4 ноября 1718 года он написал Ханне Пенн, вдове:

«Шлюп "Дельфин" прибыл из Лондона, привез нам различные письма и среди прочих одно от Джно Пейджа ко мне с копией завещания нашего покойного Собственника, что вызывает у меня некоторое беспокойство, поскольку оно составлено в спешке, полагаю, им самим единолично, тогда как подобное урегулирование требовало руки, более искушенной в делах такого рода.

«Имущество в этих краях передано стольким лицам без наделения какого-либо конкретного лица или надлежащего их числа полномочиями на дарение и передачу, что я боюсь, мы окажемся в тупике. Надеюсь, вы получите там консультацию относительно того, каких методов следует придерживаться в данном случае».

Джеймс Логан с его ясным умом сразу увидел трудности, которые будут сопровождать исполнение такого завещания, и пожалел, что Пенн не нанял какого-нибудь компетентного человека для составления этого важного документа. Такое завещание, распоряжающееся столь многочисленными и разнообразными интересами, как остроумно выразился Логан, «требовало руки, более искушенной в делах такого рода».

Критика и опасения Логана были вполне обоснованы, поскольку судебные разбирательства по поводу завещания Основателя затянулись на девять лет.

Жизнь Пенна показывает его одаренным исключительной мудростью, осмотрительностью и дальновидностью. Как в обычных, так и в тяжелых и необычных кризисах его насыщенной событиями жизни эти качества сослужили ему хорошую службу, но когда дело дошло до составления собственного завещания, они изменили ему, как изменяли стольким людям, безуспешно пытавшимся составить действительное завещание.

Мудрым положением религиозного общества, одним из основателей которого был Пенн, является то, что оно ежегодно рекомендует своим членам:

«Друзьям настоятельно рекомендуется проверять состояние своих внешних дел по крайней мере раз в год и тщательно продумывать, будучи в здравии, справедливое распоряжение своим имуществом посредством завещания или иным образом».

Завещание Сэмюэла Писа

Сэмюэл Пис был интересной фигурой в Англии конца XVII века. Мы знаем его главным образом как известного диариста, хотя он выполнял высококлассную работу в связи с британским флотом. Он умер 26 мая 1703 года. О его дневнике лондонский «Атенеум» писал: «Это лучшая книга в своем роде на английском языке».

По своему завещанию он оставил Колледжу Магдалины в Кембридже библиотеку Писа объемом около трех тысяч томов. Эта коллекция хранится в отдельном здании и содержит рукопись его знаменитого дневника, а также множество редких и любопытных документов, включая любовные письма Генриха VIII к Анне Болейн, собрание шотландской поэзии и старинных английских баллад. Дневник, расшифрованный по стенографическим записям автора, до сих пор остается популярной книгой и имеет непреходящее значение для английской литературы, отражая при этом двор, времена, характеры и особенности эпохи Карла II.

Завещание Сесила Джона Родса

Сесил Джон Родс из Кейптауна, Южная Африка, умерший в 1902 году, был южноафриканским государственным деятелем и финансистом; болезнь легких заставила его покинуть Англию в молодости, и он приобрел известность и богатство на своей второй родине. Образ жизни Родса подвергался различной критике; его считали человеком, движимым эгоистичными мотивами, и прежде всего человеком денег, однако по своему завещанию он оставил почти все свое состояние на образовательные цели; его стипендии вызвали восхищение во всем мире, а прежние оценки его характера изменились. Ниже приводятся определенные отрывки из этого примечательного завещания, взятые из прекрасного труда мистера Ремсена:

«Я, достопочтенный Сесил Джон Родс из Кейптауна в колонии Мыса Доброй Надежды, сим отменяю все ранее сделанные мной завещательные распоряжения и объявляю сие моим последним Завещанием, которое я составляю первого июля 1899 года.

«1. Я являюсь урожденным британским подданным и настоящим заявляю, что принял и приобрел и сим принимаю и приобретаю и намерен сохранить Родезию в качестве моего постоянного места жительства.

«2. Я назначаю (перечисляются семь лиц) душеприказчиками и доверенными лицами моего Завещания, и они, а также те из них, кто переживет остальных, или иные действующие на тот момент доверенные лица моего Завещания именуются далее „Мои доверенные лица“.

«3. Я восхищаюсь величественностью и уединенностью Матоппос в Родезии и поэтому желаю быть похороненным в Матоппос на холме, который я часто посещал и который называл „Вид на мир“, в квадратном углублении, вырубленном в скале на вершине холма и покрытом простой латунной плитой с выбитыми на ней словами: „Здесь покоятся останки Сесила Джона Родса“, и в соответствии с этим я предписываю моим душеприказчикам за счет моего наследственного имущества предпринять шаги и сделать все необходимое или надлежащее для претворения в жизнь этого моего желания, а впоследствии содержать мою могилу в порядке за счет фонда Матоппос и Булавайо, упоминаемого ниже».

Завещатель делает определенные денежные отказы, предписывает возведение или завершение памятника на указанном холме в память о некоторых усопших и предусматривает захоронения на нем. Он предусматривает возделывание некоторых из своих земель «для просвещения народа Родезии», создание парка, «засаженного всевозможными деревьями», со средствами на их содержание.

Он передает в доверительное управление определенное имущество для пользования своими братьями и сестрами с последующим переходом прав. Он передает своему колледжу в Оксфордском университете сумму денег на возведение новых зданий колледжа и для других целей. Он предусматривает посредством траста использование своей резиденции и прилегающей территории в Кейптауне в качестве общественного парка до тех пор, пока не будет основано Федеральное правительство государства Южная Африка, а после — в качестве резиденции премьер-министра этого правительства.

Изложив свои взгляды на образование и стремление способствовать единству англоязычных народов по всему миру, завещатель предусматривает учреждение определенных стипендий в Оксфордском университете в пользу студентов из британских колоний и Соединенных Штатов Америки. К этому он впоследствии добавил путем кодицилла определенные стипендии в пользу немецких студентов. Он также предписывает определенные правила и положения для отбора студентов на такие стипендии.

«36. Мои доверенные лица должны инвестировать стипендиальный фонд и другие фонды, учрежденные выше, или любую их часть соответственно в такие инвестиции в любой точке мира, какие они сочтут нужным по своему абсолютному усмотрению и без учета каких-либо норм права справедливости, регулирующих инвестиции доверенных лиц, и без какой-либо ответственности или обязательств в случае нарушения ими любой из таких норм, с правом изменять любые такие инвестиции на другие аналогичного характера».

«37. Инвестиции на предъявителя, удерживаемые в качестве инвестиций, могут быть сданы моими доверенными лицами на хранение на их имя любому банкиру или банковской компании, либо любой компании, в чьи обязанности входит забота об инвестициях подобного рода, и мои доверенные лица не несут ответственности за любые убытки, понесенные в результате такого хранения».

«40. Остаток моего недвижимого и личного имущества я передаю тем из названных (лиц, назначенных душеприказчиками и доверенными лицами), которые будут живы на момент моей смерти, безусловно, а если таковых окажется больше одного — в качестве совместных владельцев».

«41. Мои доверенные лица при управлении трастовыми делами вместо того, чтобы действовать лично, могут нанимать и оплачивать услуги секретаря или агента для ведения всех дел и совершения всех действий, требуемых в рамках траста, включая получение и выплату денег».

«42. Я намерен, чтобы всегда было по меньшей мере три доверенных лица моего Завещания в той его части, которая относится к стипендиальным трастам, и поэтому я предписываю, чтобы всякий раз, когда доверенных лиц станет меньше трех, незамедлительно назначалось новое доверенное лицо или новые доверенные лица».

«В удостоверение чего я поставил свою руку ниже в день и год, впервые вышеупомянутые.

«К. Дж. Родс».


(Подписано тремя свидетелями.)



КОДИЦИЛЛ

К завещанию прилагается длинный кодицилл, в котором завещатель делает завещательный отказ недвижимости с ограничением круга наследников в отношении своего роскошного особняка, известного как «Имение Делхем-Холл», и распоряжается своими великими сокровищами в виде фамильных ценностей в Делхем-Холле и вокруг него.

Завещание кардинала Ришельє

Это весьма интересное и примечательное завещание чрезвычайно редко встречается, хотя копия, с которой мы его берем, была напечатана, будучи сохранена среди множества других любопытных бумаг господином Буре из Шатийона; вместе с ним была зарегистрирована коллекция разрозненных бумаг, все более или менее пикантных, относящихся к знаменитому и грозному кардиналу и состоящих из сатирических стихов, эпитафий, пасквилей, паразитических лестей, апологий и т. д. Имеется также черновик извещения о похоронах (billet d’enterrement), по-видимому, составленный с намерением разослать его ко двору для приглашения на похороны.

Наши читатели, несомненно, с любопытством ознакомятся с последними пожеланиями этого помпезного и великолепного министра, который умудрился реабилитировать себя после ранней опалы, сохранить свое гордое верховенство до конца и умереть, оставляя дары своему государю и господину.

О его роскоши и экстравагантности, о его кумовстве, стоявшем стране стольких средств, о его захвате власти и том искусстве, с которым он умел заставлять повиноваться и бояться себя все классы и сословия людей, история подробно повествует в деталях, едва ли правдоподобных в наши дни; и вряд ли кто-нибудь забудет, что именно он своим деспотизмом и тиранией заложил основы той ужасной революции, которая изуродовала облик страны и бросила свой роковой пагубный след, в большей или меньшей степени, на весь цивилизованный мир.

Если бы нам потребовался пример помпезности, не имеющей аналогов даже в истории Римской империи, бескомпромиссного уважения, на которое претендовал и которое было оказано этому князю-выскочке, чьи личные расходы оценивались более чем в тысячу крон в день — значительно больше, чем имел в своем частном распоряжении монарх, которому он служил, — мы можем найти его в рассказе о его (к счастью) последнем путешествии из Тараскона в Париж. Жаль, что знаменитая Тараска не сорвалась с цепи в тот день и не сожрала его до того, как он отправился в свою эгоистичную экспедицию.

Заявив, что он не в силах перенести усталость от седла, экипажа или носилок, он приказал построить комнату из легких досок, обитую малиновым атласным дамастом, в которой должны были находиться кровать, два стула и стол для его секретаря; этот переносной дом взвалили на плечи восемнадцати гвардейцев кардинала, сменявшихся через определенные расстояния; они должны были идти с непокрытой головой в любую погоду, а дело происходило в августе, в самый разгар жары во Франции.

Когда этот своеобразный кортеж — ибо за кардиналом следовал экипажи с его многочисленной свитой — прибывал в города, через которые ему приходилось проезжать, они обнаруживали, что стены и ворота уже разрушены и расчищены по указанию авангарда слуг, посланных вперед, чтобы обеспечить беспрепятственный проезд Его Высокопреосвященства без задержек и помех.

Когда он достиг Парижа, вдоль обеих сторон улиц были натянуты цепи, чтобы сдерживать толпы людей, стекавшихся туда, чтобы созерцать в изумлении и безмолвном трепете деспота, который за несколько дней до того отправил на эшафот юного Сен-Марса и его добродетельного друга Де Ту.

Это зрелище произвело глубокое и неизгладимое впечатление на юного Боссюэ, который в тот день, будучи пятнадцати лет от роду, впервые прибыл в Париж.

Было бы излишне приводить это завещание целиком; поэтому мы переписываем лишь те отрывки, которые, как нам кажется, представляют общий интерес, и приводим их дословно.

Оно датировано Нарбонном, 23 мая 1642 года, и скреплено подписью королевского нотариуса Пьера Фалькониса. Оно занимает двенадцать страниц текста в четверть листа очень мелким шрифтом.

После двух абзацев благочестивой преамбулы и указаний относительно его похорон в нем назначается его племяннице (niessce), мадам герцогине д’Эгийон (sic), вся наличность в золоте и серебре, которой он будет владеть на момент смерти, за исключением суммы в 1 500 000 ливров, которая должна быть передана в руки его Величества немедленно по его смерти для цели, которую он объяснит далее. Затем в нем заявляется, что по контракту он передал Короне: «...Мой большой особняк, который я построил под названием Пале-Кардиналь, мою золотую часовню, украшенную бриллиантами, мой сервант из чеканного серебра и большой бриллиант, купленный мной у Лопеса, каковые вещи король по своей доброте соизволил принять по моей нижайшей и настоятельной просьбе...»

«Я умоляю Его Величество благосклонно принять восемь шпалерных завес и три кровати, выбрать которые из числа моих вещей я прошу мадам герцогиню д’Эгийон, мою племянницу, и месье де Нуайе, для использования в качестве части обстановки главных апартаментов упомянутого Пале-Кардиналь.

«А также я умоляю его принять дар, который я делаю ему вдобавок к особняку перед Пале-Кардиналь, приобретенному мной у покойного господина коммандора де Силлери, дабы на его месте устроить площадь перед упомянутым дворцом.

«Также я нижайше умоляю Его Величество соизволить разрешить передать ему в руки сумму в 1 500 000 ливров, о которой я упоминал выше, каковую сумму, могу сказать по правде, я с великой пользой употребил на величайшие дела его государства, так что если бы эти деньги не находились в моем распоряжении, некоторые дела, завершившиеся успехом, судя по всему, потерпели бы неудачу, что дает мне повод осмелиться умолять Его Величество назначить эту оставляемую ему сумму для использования в различных случаях, которые не могут терпеть волокиты финансовых формальностей».

Затем он предписывает распределить все свое имущество, будь то существующее (in esse) или возможное (in posse), следующим образом. Этот список дает некоторое представление о бесстыдных масштабах, в которых этот человек, начинавший жизнь без какого-либо состояния, обогатился за счет Государства.

«Я даю и завещаю Арману де Майе, моему племяннику и крестнику, сыну Арбана де Майе, маркиза де Брезе, маршала Франции, и Николь дю Плесси, моей второй сестры, и сим назначаю его моим наследником в отношении прав, которые он может приобрести на все земли и прочее, что окажется в моем наследстве, как следует ниже».

Эти владения (biens) состояли (на долю одного лишь этого племянника) из герцогства и пэрства (duché et pairie) Фронсак и Комон; земель и маркизата Гравиль; графства Бофор-ан-Валле; земель и баронии Френ; 300 000 ливров, депонированных в замке Сомюр; и арендного сбора весов Нормандии (ferme des poids de Normandie), доход от которого составляет 50 000 ливров ежегодно.

Далее идет вышеназванная племянница, которой в дополнение к владениям (biens), закрепленным за ней при замужестве, полагалось: «...Дом, в котором она ныне проживает, под названием Малый Люксембург, примыкающий ко дворцу королевы, матери короля; мой дом и мое имение Рюэль; домен Понтуаза; рента, которую я получаю с пяти крупных откупов Франции и которая составляет 60 000 ливров в год.

«Пункт: моей названной племяннице — все хрустальные изделия, картины и прочие предметы, находящиеся в главном кабинете названного дома Малый Люксембург, не включая серебряную утварь из серванта, которой я уже распорядился.

«Пункт: я даю ей также все мои кольца и драгоценные камни, за исключением лишь того, что я оставил Короне, а также новый позолоченный серебряный сервант (вермей), весом 535 марок 4 гроша, находящийся в двух специально изготовленных сундуках».

Следующим легатарием является его племянник Франсуа де Виньеро, которому он оставляет во-первых сумму в 200 000 ливров при условии, что он потратит ее на покупку имения, чтобы владеть им пожизненно, а после его смерти оно перейдет к Арману, его старшему сыну, или к тому из его сыновей, который унаследует титул герцога де Ришельє. Далее он оставляет ему свое герцогство-пэрство (duché-pairie) Ришельє с принадлежностями, зависимыми владениями и землями, к нему относящимися.

Пункт: земли и барония Барбезье;

Пункт: земли и княжество Мортань;

Пункт: графство Коснак, баронии Коз, Ложон и д’Альва, домен Иер-ан-Бруаж, особняк Ришельє, спланированный и заказанный к постройке примыкающим к Пале-Кардиналь.

Пункт: гобелены с изображением истории Лукреции, купленные у месье герцога де Шевреза, со всеми фигурами, статуями, бюстами, картинами, хрусталем, шкатулками, столами и другой мебелью, находящейся в настоящее время в консьержской Пале-Кардиналь, дабы достойно обставить и украсить упомянутый особняк Ришельє, когда он будет завершен; и помимо этого все прочее движимое или недвижимое имущество, претензии к королю или его доменам и вообще вся собственность, еще не распределенная по сему завещанию; но все это исключительно при условии, что он примет единственное имя дю Плесси Ришельє и что ни он, ни его потомки никогда не будут именоваться никаким другим именем и не станут рассекать никакой другой герб под следующими штрафными санкциями...

Этому племяннику кардинал оставляет также свою библиотеку, но с оговоркой, что она должна находиться в распоряжении всех членов семьи, а также публики; и поэтому он желает, чтобы по его смерти был составлен полный и исчерпывающий каталог под руководством его душеприказчиков, которые должны призвать на помощь двух докторов Сорбонны, присутствующих при составлении упорной описи; таковая опись должна быть составлена в двух экземплярах, один из которых должен храниться в его собственной библиотеке, подписанный его душеприказчиками и упомянутыми докторами Сорбонны, а второй экземпляр, с такими же подписями — в самой Сорбонне.

С владением библиотекой связаны дальнейшие условия, а именно: должен быть назначен библиотекарь с жалованьем в одну тысячу ливров в год, причем предварительно три кандидата должны быть отобраны Сорбонной и выдвинуты его преемниками. Он также желает, чтобы содержался человек, который будет каждый день подметать библиотеку, а также выбивать, вытирать пыль и протирать книги через определенные и частые промежутки времени с годовым жалованьем в четыреста ливров. Он также оговаривает, чтобы каждую дорогу откладывалась одна тысяча ливров на покупку дополнительных книг.

Он поясняет, что поскольку его «племянница герцогиня д’Энгьен» вызвала его неудовольствие своим замужеством, он ничего ей не оставляет, «принимая во внимание то, что я дал ей в приданое, чем я хочу и приказываю, чтобы она была довольна».

После нескольких пунктов, касающихся здания Сорбонны, его погребения, нескольких пристроек к особняку Ришельє и легата в шестьдесят тысяч ливров «двадцати отцам миссии, учрежденной в Ришельє», он добавляет весьма характерный пункт следующего содержания:

«И поскольку Богу было угодно благословить мои труды и заставить короля, моего доброго господина, обратить на них внимание, признав их своей королевской щедростью выше того, на что я мог надеяться, я счел необходимым при составлении настоящего распоряжения обязать моих наследников сохранить установление, созданное мной в моей семье, дабы она могла долго поддерживать достоинство и великолепие, которые королю было угодно ей даровать, дабы потомство знало, что если я служил ему верно, то он сумел истинно королевской добродетелью полюбить меня и осыпать своими благодеяниями». И далее следуют определенные условия, которые нет необходимости детализировать.

В следующем пункте вновь проявляется семейная гордость: «Я запрещаю моим наследникам вступать в брачные союзы с домами, которые не являются истинно благородными, оставляя их достаточно обеспеченными, чтобы уделять больше внимания происхождению и добродетели, чем удобствам и имуществу».

Пункт, касающийся слуг и завещательных отказов им, стоит процитировать в качестве свидетельства пышности свиты Его Высокопреосвященства:

«В знак удовлетворения, которое я испытываю от услуг, оказанных мне моими домашними и слугами, я даю месье Дидье, моему раздатчику милостыни, 1500 ливров; месье де Бару — 10 000 ливров; месье де Мансу — 6000 ливров; месье де Белесба, поскольку я еще ничего ему не дал — 10 000 ливров; Боужанси — 3000 ливров; Эстублону — 3000 ливров; месье де Марсалю — 3000 ливров; месье де Пальвозену, поскольку я до сих пор ничего ему не давал — 12 000 ливров; Гренье — 2000 ливров; Блуэну — 6000 ливров; месье Ситюа — 6000 ливров; месье Ренодо — 2000 ливров; Бертеро — 6000 ливров; Де Борне, моему камердинеру — 6000 ливров, и я желаю, чтобы он оставался консьержем при моем внучатом племяннике дю Пон де Курле в Пале-Кардиналь; Кузену — 6000 ливров; Л’Эсполетту и Прево — по 3000 ливров каждый; Пико — 6000 ливров; Роберу — 3000 ливров; месье де Граве и де Сен-Лежеру, моим конюшим — по 3000 ливров каждый, а кроме того, мои две кареты с их двумя конными упряжками, мои носилки и трех мулов, служащих для них, для равного разделения между моими названными двумя конюшими; Шамаранту и дю Плесси — по 3000 ливров каждый; Виландри — 1500 ливров; де Року — восемнадцать учебных лошадей после того, как двенадцать лучших из моей конюшни будут отобраны моими родственниками; месье де Форте Кьер — 6000 ливров; Гранпре, капитану Ришельє — 3000 ливров; Ла Женесс, консьержу Ришельє — 5000 ливров; маленькому Мула, пишущему под началом месье Шарпантье, моего секретаря — 1500 ливров; Ла Гард — 3000 ливров; моему первому повару — 2000 ливров; моему креденсье — 2000 ливров; моему первому кучеру — 1500 ливров; моему первому погонщику мулов — 1200 ливров; каждому из моих пеших лакеев — по 600 ливров; и вообще всем прочим должностным лицам моего дома, а именно: кухни, сомелье и конюшим — каждому по шесть лет их жалования в дополнение к тому, что будет причитаться им до дня моей смерти.

«Я ничего не даю месье Шарпантье, моему секретарю, потому что позаботился о том, чтобы сделать ему добра при жизни; но я хочу засвидетельствовать о нем, что за то долгое время, что он служил мне, я не знал более порядочного человека, более преданного и искреннего слуги.

«Я также ничего не даю месье Шерре, моему другому секретарю, потому что оставляю его достаточно устроенным, оставаясь тем не менее довольным услугами, которые он мне оказал».

“Je donne au baron de Broye, héritier du feu Sieur Barbin, que j’ay sceu
estre en nécessité, la somme de 30,000 livres.”

Остальная часть завещания состоит из различных, и мы можем добавить очень многочисленных, формальностей, подписей свидетелей и т. д.

Любопытно, что со смертью последнего оставшегося в живых потомка семьи дю Плесси 17 мая 1822 года — человека, заметьте, исключительной честности и истинного величия характера — колоссальное состояние, накопленное кардиналом, уменьшилось до столь малых размеров, что все, что от него осталось, ушло на погашение долгов его распутного отца и его деда, печально известного герцога де Ришельє, который так широко фигурирует в «Скандальной хронике» своего времени.

Завещание Жан-Жака Руссо

Хотя завещание Руссо было составлено в 1737 году, оно оставалось неизвестным миру до 1820 года. Оно никогда не исполнялось и никогда не становилось действенным или юридическим документом; тем не менее оно любопытно как свидетельство душевного состояния автора и тех пламенных чувств благочестия, которыми он обладал в возрасте двадцати пяти лет.

Оригинал, подлинность которого не вызывает сомнений, был найден на чердаке старого дома в Шамбери. Он находился среди забытых реестров бывшего нотариуса этого города по имени Ривуар и занимал страницы 104, 105 и 106 реестра. Оно датировано 7 июня 1737 года — днем, когда, как указано в завещании, Руссо попал в несчастный случай, заставивший его соблюдать постельный режим, и из-за повязки на лбу, закрывавшей глаза, не смог подписать свое завещание; однако, отмечает нотариус, «в здравом уме, что впоследствии проявилось в силе и солидности его рассуждений». Похоже, это был случай из разряда «когда черт заболел» и т. д., и завещание выглядит таким, каким Руссо вряд ли написал бы в любой другой момент.

Акт был принят в доме графа де Сен-Лорана, генерального контролера финансов Его Величества Короля Сардинии, в то время населенном мадам Варан, которая впоследствии заняла столь большую часть в жизни Руссо.

Завещатель, сотворив крестное знамение, поручив свою душу Богу и испрашивая заступничества Пресвятой Девы и святых Иоанна и Иакова, своих покровителей, заявляет о своем намерении жить и умереть в вере католической апостольской и римской Церкви. Он оставляет свои похороны на усмотрение своей наследницы и поручает ей позаботиться о том, чтобы возносились молитвы об упокоении его души.

После этих преамбул он завещает по 16 ливров каждому из монастырей капуцинов, августинцев и клариссинок в Шамбери, чтобы они служили мессы за упокой его души.

Он завещает свое отцовское наследство своему отцу, моля его быть довольным этим, поскольку благодарность вменяет ему в обязанность распорядиться остальным своим имуществом в пользу своих благодетелей.

Он оставляет 100 ливров месье Жаку Барийо из Женевы; он назначает своей наследницей мадам Франсуазу-Луизу де ла Тур, графиню де Варан, которой, как он заявляет, желает выплатить вдобавок к этому сумму в 2000 ливров для покрытия расходов на его содержание в течение десяти лет. Наконец, он признает долг в 700 ливров в пользу месье Шарбоннеля, торговца из Шамбери, за поставленные товары и одолженные деньги.

Завещание подписано Клодом Морелем (прокурором при сенате), Антуаном Бонном дез Эшель, Жаком Гро де Ванзи, Антуаном Буваром, Пьером Катаньолем и Пьером Кордонье. Седьмой свидетель, Антуан Форра де Бисси, объявлен «неграмотным» (illitéré). Этот акт был зарегистрирован 22 июля 1737 года на л. 662 второй книги за 1737 год.

По всей видимости, это завещание не было переписано набело, и Руссо, чья жизнь была столь превратной и который так часто менял место жительства, вероятно, совершенно забыл о нем и о несчастном случае, который его вызвал, когда составлял свою «Исповедь».

«Журнал де Савуа» (Journal de Savoie) от 7 апреля 1820 года сообщает некоторые любопытные подробности относительно реестров вышеупомянутого нотариуса Ривуара, среди которых была найдена доверенность Руссо Жаку Барийо на получение в Женеве прав его матери Сюзанны Бернар. Этот документ датирован 12 июля 1737 года и зарегистрирован 15-го числа того же месяца.

Руссо, родившийся в Женеве 28 июня 1712 года, умер в Эрменонвиле 2 июля 1778 года.

Завещание лорда Сент-Леонардса

Необходимость в каком-то лучшем способе сохранности завещаний при жизни завещателей, чем существует в настоящее время, пожалуй, ярче всего иллюстрируется на примере покойного лорда Сент-Леонардса, чем в любом другом случае в истории. В данном случае мы имеем потерю завещания не просто одного из проницательнейших юристов, ортодоксальнейшего составителя юридических документов по передаче имущества, но человека, который сделал своим главным удовольствием и предметом изучения в течение последних четырех лет своей жизни заботу о распоряжении своим мирским богатством, когда его Создатель призовет его дух с земли и вернет его смертную плоть в прах, из которого Он ее создал. Более того, завещатель — не кто иной, как весьма искушенный составитель документов по передаче имущества, Лорд-канцлер Англии и автор той самой знаменитой «Карманной книги», в которой людей самым убедительным образом призывают делать надлежащие и полные распоряжения своим земным имуществом. Здесь за годы, в течение которых он занимался составлением своего завещания, проявлялась величайшая забота о сохранности драгоценного документа, поскольку он не только хранился под замком в шкатулке, но во время болезни его лордства достопочтенная мисс Шарлотта Сагден, его дочь, взяла шкатулку на себя и хранила ее у себя до тех пор, пока ее отец не смог покинуть свою комнату, после чего шкатулка была возвращена ею на свое обычное место, где и оставалась до его последней болезни, когда она снова взяла ее под свою опеку, и в чьем хранении она оставалась до смерти его лордства в январе 1875 года. После торжественной церемонии похорон эта тщательно оберегаемая шкатулка была открыта, но, увы, завещания там не оказалось. Как произошла эта странная ситуация, никто не смог объяснить; однако эта потеря породила судебные разбирательства самого серьезного характера в суде пробации. Триумф, одержанный мисс Сагден в этом суде при утверждении завещания, исполнявшего волю ее отца, на простом основании ее воспоминаний о содержимом утерянного документа, является столь же удивительным достижением, какое только можно вообразить, и свидетельствует о глубоком уважении, с которым ее показания должны были рассматриваться проницательным судом и внимательным взором ученого судьи.

Несмотря на все это, утрата завещания повлекла за собой великие и тяжкие бедствия, о которых излишне рассказывать.

Судья самым красноречивым образом рассмотрел дело в том виде, в каком оно было разъяснено доводами весьма ученых адвокатов, участвовавших в процессе, и превосходно завершил подведение итогов следующими замечаниями:

«А теперь позвольте мне обратить внимание на отрывок из одного из собственных трудов лорда Сент-Леонардса, который имеет отношение к этому вопросу и показывает, как мудрейшие из людей могут заблуждаться, как мне кажется, в советах, которые они дают другим. И я могу сказать, что этот дело иллюстрирует ложную уверенность, в которой жил лорд Сент-Леонардс и в которой, смею сказать, все мы живем. Вместе с другими членами своей семьи он жил с верой в то, что его завещание защищено от рук и глаз как любопытных, так и нечестных людей. Считалось, что единственный путь к нему преграждает единственный ключ, который лорд Сент-Леонардс носил при себе, и что добраться до дубликата ключа, который открывал бы ящик для завещаний, невозможно, и тем не менее оказалось, что в доме было не менее четырех ключей, с помощью которых любой мог открыть бюро, где хранился дубликат ключа, и таким образом завладеть им. Полагая, как я полагаю, что это завещание было утеряно, а не уничтожено завещателем, и что утрата произошла из-за его ненадежного хранения, хотя это хранение казалось всем причастным совершенно безопасным, хорошо бы было известно, и я особенно хочу, чтобы общественности было известно, что закон предусмотрел способ достижения почти такой же уверенности, какая только возможна в человеческих делах, в том, что завещание объявится после смерти завещателя...»

«В результате я констатирую как факт, что завещание 1870 года было надлежащим образом оформлено и заверено; что несколько кодициллов также были надлежащим образом оформлены и заверены; что завещание не было отменено завещателем; и я далее констатирую, что содержание завещания было, за исключением упомянутого мной исключения, таким, как изложено в заявлении».

Завещание Вильяма Шекспира

«Vicesimo quinto die Martii, Anno Regni Domini nostri Jacobi nunc Regis Angliæ, &c., decimo quarto, et Scotiæ quadragesimo nono. Anno Domini 1616.

Во имя Бога, аминь. Я, Вильям Шекспир из Стратфорда-на-Эйвоне, в графстве Уорик, дворянин, будучи в здравом уме и твердой памяти (хвала Богу!), сим составляю и учреждаю сие мое последнее завещание следующим образом, а именно:

Во-первых, я вручаю свою душу в руки Бога, моего создателя, надеясь и твердо веря благодаря одним лишь заслугам Иисуса Христа, моего Спасителя, стать причастником жизни вечной; а тело свое — земле, из которой оно создано.

Статья: Я дарую и завещаю моей дочери Джудит сто пятьдесят фунтов стерлингов законной английской монеты, выплачиваемых ей следующим образом, а именно: сто фунтов в счет уплаты ее приданого в течение одного года после моей смерти, с начислением процентов по ставке два шиллинга на фунт за все время, пока эта сумма останется ей невыплаченной после моей смерти; и оставшиеся пятьдесят фунтов — при условии передачи ею либо предоставления столь достаточного обеспечения, какое одобрят распорядители сего моего завещания, с тем чтобы передать или уступить все ее наследственное имущество и права, которые перейдут или достанутся ей после моей смерти, либо которые она ныне имеет на один копигольдерный земельный участок со всеми принадлежностями, лежащий и находящийся в вышеупомянутом Стратфорде-на-Эйвоне, в названном графстве Уорик, будучи частью манора Ровингтон или удерживаясь от него, моей дочери Сюзанне Холл и ее наследникам навсегда.

Статья: Я дарую и завещаю моей упомянутой дочери Джудит еще сто пятьдесят фунтов стерлингов, если она или какое-либо потомство ее тела будут живы по истечении трех лет, следующих за днем датировки сего моего завещания, в течение коих мои душеприказчики должны выплачивать ей проценты с моей смерти по вышеупомянутой ставке: и если она умрет в течение указанного срока без потомства своего тела, то моя воля такова, и я дарую и завещаю сто фунтов из них моей племяннице Элизабет Холл, а пятьдесят фунтов должны быть выданы моими душеприказчиками на время жизни моей сестры Джоан Харт, и получаемая с них польза и доход должны выплачиваться моей упомянутой сестре Джоан, а после ее смерти упомянутые пятьдесят фунтов должны остаться у детей моей упомянутой сестры, разделенные между ними поровну; но если моя упомянутая дочь Джудит будет жива по истечении указанных трех лет или какое-либо потомство ее тела, то моя воля такова, и посему я отказываю и завещаю упомянутые сто пятьдесят фунтов к выдаче моими душеприказчиками и распорядителями для наилучшей выгоды ее и ее потомства, и основной капитал не должен выплачиваться ей до тех пор, пока она состоит в браке и под властью мужа; но моя воля такова, чтобы проценты выплачивались ей ежегодно в течение ее жизни, а после ее смерти упомянутый капитал и проценты должны быть выплачены ее детям, если таковые у нее имеются, а если нет — ее душеприказчикам или правопреемникам, при условии ее прожития в течение означенного срока после моей смерти: при условии, что если муж, за которого она по истечении указанных трех лет или в любое время после того выйдет замуж, надежно обеспечит ей и потомству ее тела земли, соразмерные с долей, данной ей по сему моему завещанию, и признанные таковыми моими душеприказчиками и распорядителями, то моя воля такова, чтобы упомянутые сто пятьдесят фунтов были выплачены такому мужу, который учинит такое обеспечение, в его собственное пользование.

Статья: Я дарую и завещаю моей упомянутой сестре Джоан двадцать фунтов и всю мою верхнюю одежду, которые должны быть выплачены и переданы в течение одного года после моей смерти; и я завещаю и отписываю ей дом со всеми принадлежностями в Стратфорде, в коем она проживает, на пожизненный срок, под ежегодную ренту в двенадцать пенсов.

Статья: Я дарую и завещаю трем ее сыновьям, Уильяму Харту, —— Харту и Майклу Харту, по пять фунтов каждому, к выплате в течение одного года после моей смерти.

Статья: Я дарую и завещаю упомянутой Элизабет Холл всю мою серебряную утварь (за исключением моей широкой серебряной позолоченной чаши), каковой я ныне владею на дату составления сего моего завещания.

Статья: Я дарую и завещаю беднякам вышеупомянутого Стратфорда десять фунтов; мистеру Тому Комбу — мой меч; Томасу Расселу, эсквайру, — пять фунтов; и Фрэнсису Коллинзу из боро Уорик в графстве Уорик, джентльмену, — тринадцать фунтов шесть шиллингов и восемь пенсов, к выплате в течение одного года после моей смерти.

Статья: Я дарую и завещаю Гамлету (Хамнету) Садлеру двадцать шесть шиллингов и восемь пенсов на покупку ему кольца; Уильяму Рейнольдсу, джентльмену, — двадцать шесть шиллингов и восемь пенсов на покупку ему кольца; моему крестнику Уильяму Уокеру — двадцать шиллингов золотом; Энтони Нэшу, джентльмену, — двадцать шесть шиллингов и восемь пенсов; и мистеру Джону Нэшу — двадцать шесть шиллингов и восемь пенсов; и моим товарищам Джону Хемингу, Ричарду Бербеджу и Генри Конделлу — по двадцать шесть шиллингов и восемь пенсов каждому на покупку им колец.

Статья: Я дарую, завещаю и отписываю моей дочери Сюзанне Холл в целях лучшего содействия ей в исполнении сего моего завещания и во исполнение оного всю ту капитальную усадьбу или жилой дом со всеми принадлежностями в вышеупомянутом Стратфорде, именуемую «Нью-Плейс», в которой я ныне проживаю, и два жилых дома или строения со всеми принадлежностями, расположенные, лежащие и находящиеся на Хенли-стрит, в пределах боро вышеупомянутого Стратфорда; и все мои амбары, конюшни, сады, фруктовые сады, земли, земельные владения и наследственные имущества какового бы то ни было рода, расположенные, лежащие и находящиеся или причитающиеся, получаемые или взимаемые в городах, хуторах, селениях, полях и угодьях Стратфорда-на-Эйвоне, Олд-Стратфорда, Бишоптона и Уэлкома или в любом из них, в названном графстве Уорик; а также весь тот жилой дом или строение со всеми принадлежностями, в коем проживает некий Джон Робинсон, расположенное, лежащее и находящееся в Блэкфрайарс в Лондоне, близ Гардеробной; и все прочие мои земли, земельные владения и наследственные имущества какового бы то ни было рода; во владение и держание на все и каждое вышеупомянутые помещения со всеми их принадлежностями названной Сюзанне Холл на срок ее естественной жизни; а после ее смерти — первому сыну от ее тела, законно рожденному, и наследникам мужского пола тела названного первого сына, законно рожденным; а за неимением такового потомства — второму сыну от ее тела, законно рожденному, и наследникам мужского пола тела названного второго сына, законно рожденным; а за неимением таковых наследников — третьему сыну тела названной Сюзанны, законно рожденному, и наследникам мужского пола тела названного третьего сына, законно рожденным; а за неимением такового потомства, таковое должно оставаться за четвертым, пятым, шестым и седьмым сыновьями от ее тела, законно рожденными, один за другим, и наследникам мужского пола тел названных четвертого, пятого, шестого и седьмого сыновей, законно рожденным, в таком же порядке, какой предписан выше в отношении перехода к первому, второму и третьему сыновьям от ее тела и их наследникам мужского пола: а за неимением такового потомства упомянутые помещения должны перейти и остаться у моей названной племянницы Холл и наследников мужского пола ее тела, законно рожденных; а за неимением такового потомства — у моей дочери Джудит и наследников мужского пола ее тела, законно рожденных; а за неимением такового потомства — законным наследникам меня, вышеупомянутого Вильяма Шекспира, навсегда.

Статья: Я дарую моей жене мою вторую по качеству кровать с принадлежностями.

Статья: Я дарую и завещаю моей упомянутой дочери Джудит мою широкую серебряную позолоченную чашу. Все остальное мое движимое имущество, скарб, аренды, серебряную утварь, драгоценности и домашнюю утварь какового бы то ни было рода, после уплаты моих долгов и легат и покрытия моих похоронных расходов, я дарую, отписываю и завещаю моему зятю Джону Холлу, джентльмену, и моей дочери Сюзанне, его жене, коих я назначаю и делаю душеприказчиками сего моего последнего завещания. И я прошу и назначаю упомянутого Томаса Рассела, эсквайра, и Фрэнсиса Коллинза, джентльмена, распорядителями сего. И отменяю все прежние завещания, провозглашая сие моим последним завещанием. В удостоверение чего я собственноручно подписался ниже в день и год, написанные выше.

От меня,
Вильям Шекспир.



Свидетели оглашения сего:
Фра. Коллинз,
Джулиус Шоу,
Джон Робинсон,
Хамнет Садлер,
Роберт Уотткоат.







Завещание М. Силуэта

М. Силуэт умер в 1767 году в Париже. Его завещание сухо ровно настолько, насколько это могли сделать политические и финансовые детали исторического периода, самого по себе пресного; однако история человека, написавшего его, весьма своеобразна и наводит на размышления, показывая, сколь сильно успех государственного чиновника зависит от обстоятельств, в которых он оказывается, и гораздо меньше, чем мы склонны предполагать, от его гениальности или мастерства.

Этьен Силуэтт, генеральный контролер и государственный министр, занимал должность всего девять месяцев, но в то время, когда казна уже находилась в истощенном состоянии вследствие разорительных войн и непомерных трат его предшественников. У него не было иного выбора, кроме как пополнить государственную казну за счет введения новых налогов, поскольку одной лишь экономии было бы недостаточно, хотя она и могла бы помочь заполнить устрашающую брешь. Однако его политика не только не была оценена по достоинству за эту необходимую, если не неизбежную меру, но и была высмеяна; и народ, которому он изо всех сил старался послужить и который пытался спасти, обрушил на него всевозможные поношения. Среди прочих оскорблений они переименовали улицу, отходящую от площади Побед и носившую в его честь название Ла-Рю-Силуэтт, в Ла-Рю-Вид-Гуссе, каковое название сохраняется за ней по сей день; и поскольку среди прочих предметов он обложил налогом силуэты, вырезанные из черной бумаги и наклеенные на белую картонку, которые тогда были чрезвычайно популярны, не только эти портреты, но впоследствии и все черные контуры получили название силуэтов, которое закрепилось за ними с тех пор.

Завещание декана Свифта

Декан Свифт умер 19 октября 1745 года. «Последнее завещание Джонатана Свифта, доктора богословия, извлеченное из прерогативного суда Дублина» в виде книги, аккуратно переплетенной заново и занимающее двадцать семь страниц рукописного текста, до сих пор можно найти в книжных магазинах Лондона. Инструмент датирован третьим днем мая 1740 года, а сам документ был напечатан несколько лет спустя. Переворачивая его страницы, читатель испытывает чувство благоговения и трепета, знакомясь с последними словами известного ирландского священнослужителя, сатирика и автора «Путешествий Гулливера». Ниже приводятся несколько важных пунктов завещания:

«Во имя Бога, аминь. Я, Джонатан Свифт, доктор богословия и декан соборной церкви св. Патрика в Дублине, находясь в сей момент в здравом уме, хотя и со слабым телом, сим составляю мое последнее завещание, сим отменяя все свои прежние завещания.

Imprimis, я завещаю свою душу Богу (в смиренной надежде на Его милосердие через Иисуса Христа), а тело — земле. И я желаю, чтобы мое тело было предано земле в великом нефе упомянутого собора, на южной стороне, под колонной близ памятника примаса Нарцисса Марша, через три дня после моей кончины, как можно более приватно и в двенадцать часов ночи: и чтобы была установлена вмонтированная в стену черная мраморная доска размером —— футов в квадрате и в семи футах от земли, со следующей надписью крупными буквами, глубоко вырезанными и густо позолоченными».


ЗДЕСЬ ПОХОРОНЕНО ТЕЛО
ДЖОНАТАНА СВИФТА, ДОКТОРА БОГОСЛОВИЯ,
ДЕКАНА ЭТОЙ СОБОРНОЙ ЦЕРКВИ,
ГДЕ ДИКАЯ СКОРБЬ
БОЛЕЕ НЕ МОЖЕТ ТЕРЗАТЬ СЕРДЦЕ.
УДИ, СТРАННИК
И ПОДРАЖАЙ, ЕСЛИ СМОЖЕШЬ,
РЬЯНОМУ ПО МЕРЕ СИЛ
ЗАЩИТНИКУ СВОБОДЫ.
СКОНЧАЛСЯ В ГОДУ [MDCCXLV]
МЕСЯЦА [ОКТЯБРЯ] ДНЯ [19]
В ГОД ВОЗРАСТА [LXXVIII]
















«Item: Я дарую и завещаю моим душеприказчикам все мое мирское имущество, какого бы характера или рода оно ни было (за исключением той его части, которая ниже особо отписана), для следующих целей и надобностей, а именно: с тем чтобы они или переживший из них, его душеприказчики или администраторы, как только удобно будет после моей смерти, обратили все это в наличные деньги и пустили оные на покупку наследственных земель на праве феодального владения (Fee simple), расположенных в любой провинции Ирландии, кроме Коннахта, но как можно ближе к городу Дублину, насколько таковые удобно будет отыскать, и не обремененных никакими арендами на жизни с правом возобновления или какими-либо сроками аренды на годы, превышающими тридцать один год:»

Он предусматривает, чтобы значительная сумма была потрачена на покупку земель близ Дублина и на них было возведено здание — «Больница для приема стольких идиотов и умалишенных, сколько годовой доход с упомянутых земель и мирского имущества окажется достаточным содержать: И я желаю, чтобы сия больница именовалась Больницей св. Патрика».

Затем он вдается в подробные детали относительно управления больницей.

«Item: Поскольку я приобрел по наследству десятину прихода Эссернок близ Трима в графстве Мит за двести шестьдесят фунтов стерлингов, я завещаю сию десятину викариям Ларакора на текущее время, а именно: до тех пор, пока нынешняя епископальная религия продолжает оставаться национальной установленной верой и исповеданием в этом королевстве; но всякий раз, когда какая-либо иная форма христианской религии станет установленной верой в этом королевстве, я оставляю сию десятину Эссернока на то, чтобы доходы с нее распределялись по мере их поступления среди бедняков упомянутого прихода Ларакор в недельной пропорции и через таких должностных лиц, которые могут иметь в то время власть распределять благотворительную помощь беднякам упомянутого прихода, пока христианство в любом его виде терпимо среди нас, по-прежнему за исключением исповедующих иудаизм, атеистов и неверных.

Item: Я также завещаю упомянутой Марте сумму в триста фунтов стерлингов, выплачиваемую ей моими душеприказчиками из моих наличных денег или банковских билетов сразу после моей смерти, как только душеприказчики соберутся. Сверх того, я оставляю упомянутой Марте мои золотые часы с репетиром, мою табакерку из желтого черепахового панциря и на ее выбор четыре золотых кольца из семи, какими я ныне владею.

Item: Я завещаю миссис Мэри Свифт, урожденной Харрисон, дочери упомянутой Марты, мои простые золотые часы работы Куэра; коей я также дарую мой японский письменный прибор, подаренный мне леди Ворсели, мою квадратную табакерку из черепахового панциря, богато отделанную и инкрустированную золотом, подаренную мне достопочтенной Генриеттой, ныне графиней Оксфордской, и печать с Пегасом, подаренную мне графиней Гренвиль.

Item: Я завещаю мистеру Фоллиотту Уайтвею, старшему сыну вышеупомянутой Марты, который обучается на поверенного, сумму в шестьдесят фунтов; а также пять фунтов на покупку таких юридических книг, какие достопочтенный мистер судья Линдсей, мистер Станнард или мистер МакОлли сочтут для него подходящими.

Item: Я завещаю моему дражайшему другу Александру Поупу из Твитенхема, эсквайру, мой миниатюрный портрет Роберта, покойного графа Оксфордского, кисти Цинка.

Item: Я оставляю Эдварду, ныне графу Оксфордскому, мою печать Юлия Цезаря, а также другую печать, предположительно изображающую молодого Геркулеса, обе — весьма отборные антикварные вещицы, оправленные в золото: обе из коих я предпочитаю пожаловать упомянутому графу, поскольку они принадлежали ее покойному высочайшему Величеству королеве Анне, вечно славной, бессмертной и поистине благочестивой памяти, истинной матери-кормилице всех ее королевств.

Item: Я оставляю преподобному мистеру Джеймсу Стопфорду, викарию Фингласса, мой портрет короля Карла Первого работы Ван Дейка, который был подарен мне упомянутым Джеймсом; а также мою большую картину с изображением птиц, которая была подарена мне Томасом, графом Пембруком.

Item: Я завещаю преподобному мистеру Роберту Граттану, пребендарию церкви св. Авдеона, мой золотой штопор, который он мне подарил, и мою шкатулку при условии предоставления им исключительного пользования означенной шкатулкой своему брату доктору Джеймсу Граттану на время жизни упомянутого доктора, который больше в ней нуждается, а также вторую по качеству из моих бобровых шляп, которые останутся после моей смерти.

Item: Я завещаю мистеру Джону Граттану, пребендарию Клонмехана, мою серебряную шкатулку, в которой мне было преподнесено почетное гражданство города Корк; в каковой я прошу упомянутого Джона хранить табак, который он обычно жует, именуемый «косичкой».

Item: Я завещаю всех моих лошадей и кобыл преподобному мистеру Джону Джексону, викарию Сантри, вместе со всей моей конской сбруей: сожалея о том, что у меня не было достаточного влияния ни у одного генерал-губернатора (со времени смены времен), чтобы добиться какого-либо дополнительного церковного бенефиция для столь добродетельного и достойного джентльмена. Я также оставляю ему мою третью по качеству бобровую шляпу.

Item: Я завещаю преподобному доктору Фрэнсису Уилсону труды Платона в трех томах инфолио, историю графа Кларендона в трех томах инфолио и мою лучшую Библию; вместе с тринадцатью небольшими персидскими картинами в гостиной и маленьким серебряным кубком, преподнесенным мне на средства друзей, чьи имена выгравированы на дне означенного кубка.

Item: Я завещаю графу Оррери эмалированные серебряные ярлычки для различения бутылок с вином, подаренные мне его превосходной супругой, и поясной портрет покойной графини Оркнейской в гостиной.

Item: Я завещаю Александру МакОлли, эсквайру, золотую шкатулку, в которой мне было преподнесено почетное гражданство города Дублина, в знак свидетельства уважения и любви, которые я питаю к нему за его глубокие познания, прекрасные природные данные, неподдельное благочестие и человеколюбие, а также его поистине похвальное рвение в защите законных прав духовенства вопреки всем их не спровоцированным притеснителям.

Item: Я завещаю Дину Свифту, эсквайру, мой большой серебряный письменный прибор, состоящий из большого серебряного блюда, чернильницы, песочницы и колокольчика из того же металла.

Item: Я завещаю миссис Мэри Барбер медаль с изображением королевы Анны и принца Георга, которую она ранее мне подарила.

Item: Я оставляю преподобному мистеру Джону Уорраллу мою лучшую бобровую шляпу.

Item: Я завещаю преподобному доктору Патрику Делани мою серебряную медаль с изображением королевы Анны, на оборотной стороне которой изображены епископы Англии, коленопреклоненные перед ее Высочайшим Величеством.

Item: Я завещаю преподобному мистеру Джеймсу Кингу, пребендарию Типпера, мою большую позолоченную медаль короля Карла Первого, на оборотной стороне которой изображены мученический венец и другие аллегорические изображения. Моя воля тем не менее состоит в том, что если кто-либо из вышеназванных легатариев умрет прежде меня, то в таком случае соответственные легаты, им завещанные, возвращаются ко мне и вновь поступают в мое распоряжение.

В удостоверение чего я проставил здесь свою руку и печать и обнародовал и объявил сие моим последним завещанием, сего третьего дня мая 1740 года.

Джонатан Свифт.


Завещание Дж. М. У. Тёрнера, члена Королевской академии

Великий художник Дж. М. У. Тёрнер, член Королевской академии, скончался в 1851 году. Нет нужды цитировать этот пространный и хорошо известный документ; более того, о злополучном завещании и его многочисленных кодициллах можно говорить во множественном числе.

Оно было датировано 10 июня 1831 года и заверено Джорджем Коббом, Джонсоном Саксоном и Чарльзом Тэллом. Оно написано разными юридическими почерками, за исключением первого кодицилла, который целиком написан собственной рукой.

После легат частным друзьям и слугам, различным благотворительным организациям и завещания его ценных работ нации на весьма особых и суровых условиях этот эксцентричный, состоятельный и благожелательный художник распорядился, чтобы остаток его наследственного имущества был направлен на основание и содержание «учреждения для поддержки бедных и обнищавших художников-мужчин, рожденных в Англии и исключительно от английских родителей, и законного происхождения».

«К несчастью для бедных английских художников, — говорит биограф Тёрнера, — поскольку завещание представляло собой крайне туманный документ, изобилующий путаницей и вставками, оно было оспорено ближайшими родственниками, которые пытались доказать, что завещатель был невменяем. Но эта попытка уничтожить его юридическую силу провалилась, так как завещатель был признан в здравом уме и способным на законное распоряжение своим наследственным имуществом.

Попечители и душеприказчики незамедлительно подали иск в Канцлерский суд 25 апреля 1852 года, прося суд истолковать завещание и позволить им управлять наследственным имуществом. Ближайшие родственники в своем отзыве утверждали, что, поскольку истолковать завещание вообще не представляется возможным, оно неизбежно является недействительным».

Заметим, что имущество завещателя было принесено к присяге на сумму менее 140 000 фунтов стерлингов.

Документы по этому делу в Канцлерском суде, длившемуся четыре года, весят несколько тонн. Одни только счета за издержки заполнили бы мясницкую телегу. Как стонал бы Тёрнер, видя, как адвокаты жиреют на его честно заработанных сбережениях!

В конце концов между всеми сторонами процесса был достигнут компромисс, и 19 марта 1856 года с их согласия было вынесено постановление следующего содержания:

1. Недвижимое имущество должно отойти наследнику по закону.

2. Картины и т. д. — Национальной галерее.

3. 1000 фунтов стерлингов на возведение памятника в соборе св. Павла.

4. £20,000 to the Royal Academy, free of legacy duty.

5. Остаток разделить между ближайшими родственниками.

Завещание Вогеласа

Клод Фавр де Вогелас, французский грамматик, одно из светил «Голубого салона», удостоенный дружбы мадам де Рамбуйе, родился в Бург-ан-Брессе в 1585 году и, оставив славное имя в анналах литературы и получив в награду несколько пенсий, умер в условиях крайней нищеты в Париже в 1650 году. Трудно объяснить те печальные обстоятельства, в которых он закончил свои дни, если только, подобно многим литературным деятелям, встречающимся в истории, он не вел жизнь безудержных трат, возможно, по простоте душевной одалживая тем, кто никогда ему не возвращал, и в целом пренебрегая поддержанием какого-либо порядка в своих делах.

Фрерон в своем «Литературном ежегоднике» сообщает об одном необычном пункте в его завещании, но таком, который делает честь его чувству справедливости и совести.

«Вогелас, — говорит он, — умер, можно сказать, в нищете; он был по уши в долгах и был вынужден весь день сидеть дома (в одной комнате) и выходить лишь ночью, опасаясь попасть в руки кредиторов. Из-за этого его прозвали „Филлином“. Его завещание было примечательным: после того как он приказал продать все его скромное имущество для уплаты долгов, он добавляет: „Но поскольку после того, как все будет роздано, могут остаться кредиторы, чьи требования не будут удовлетворены, моя последняя воля заключается в том, чтобы мое тело было продано хирургам за наивысшую цену, какую только можно получить, а вырученные средства направлены на погашение долгов, которые могут за мной еще числиться, дабы, если я не смог принести никакой пользы при жизни, я хотя бы сослужил какую-то службу после своей смерти“».

Завещание Вольтера

Среди бумаг Вольтера была найдена записка с пометой «Мое завещание», при вскрытии которой обнаружились следующие строки, написанные его собственной рукой:



“Je meurs en adorant Dieu,


En aimant mes amis,


En ne haissant point mes ennemis,


En detestant la superstition.”







Вольтер провел свои последние дни в Париже, скончавшись там в 1778 году. Именно туда Бенджамин Франклин привел к нему своего внука, которого просил Вольтера благословить. Вольтер возложил руку на голову юноши, произнеся при этом по-английски: «Бог и свобода».

Завещание Айзека Уолтона



“Simon Peter saith unto them, I go a fishing.


They say unto him, we also go with thee.”







Айзек Уолтон скончался 15 декабря 1683 года в возрасте девяноста лет и был похоронен в северном трансепте Винчестерского собора. Он наиболее известен и любим по своему труду «Искусный рыболов, или Созерцательное развлечение рыболова»; по своему своеобразию и пасторальной свежести он никогда не превосходился и выдержал более ста изданий. Об этой книге Чарльз Лоб писал: «Чтение ее способно смягчить нрав человека в любое время».... Следующие стихи во славу табака взяты из поэмы значительной длины из гозденовского издания «Путешествия в Бересфорд-Холл».



“Me thinks I see Charles Cotton, and his friend,


The modest Walton, from Augusta’s town,


Enter the Fishing-house an hour to spend,


And by the marble table set them down.




“‘Boy, bring me in the jug of Derby Ale,


My best tobacco, and my smoking tray;’


The boy, obedient, brings the rich regale,


And each assumes his pipe of polished clay.


. . . . . . . . . .

“Now cloud on cloud pervades the fishers’ room,


The Moreland Ale rich sparkles to the sight;


They draw fresh wisdom from the circling gloom,


And deal a converse pregnant with delight.


. . . . . . . . . .

“Me thinks I see them with the mental eye,


I hear their lessons with attentive ear,


Of early fishing with the summer fly,


And many a pleasing tale to Anglers dear.”







Рыболовный домик Чарльза Коттона, где гостил Уолтон и где общались Пискатор и Виатор, стоял «в некоем роде полуострова», как описывает его Коттон, «с прекрасной чистой рекой вокруг него»; этот «домик» находился на реке Доу в Стаффордшире: над арочной дверью были высечены слова «Piscatoribus Sacrum», а на замковом камне — вензель Коттона и Уолтона. В 1835 году это почтенное и историческое здание было восстановлено почти в том же виде, в каком оно было построено изначально, его владельцем, маркизом Бересфордом.

Завещание Уолтона хранится в великом реестре английских завещаний в Сомерсет-хаусе в Лондоне, и его может увидеть там любой посетитель. Точная копия, недавно снятая с оригинала, приводится здесь слово в слово:

«Во имя Бога, аминь: Я, Айзек Уолтон-старший из Винчестера, находясь в сей нынешний день на девяностом году своей жизни и в твердой памяти, за что хвала Богу, но принимая во внимание, как внезапно я могу лишиться того и другого, сим составляю сие мое последнее завещание следующим образом; и во-первых, я заявляю свою веру в то, что есть лишь единый Бог, сотворивший весь мир, меня и все человечество, перед Которым я дам отчет во всех своих поступках, которые не могут быть оправданы, но, надеюсь, будут прощены по всем заслугам моего Спасителя Иисуса; и поскольку исповедание христианства в настоящее время, кажется, разделяется на папистов и протестантов, я считаю по меньшей мере целесообразным заявить свою веру во всех пунктах веры таковой, каковую Церковь Англии ныне исповедует, и сие я делаю тем более по причине очень долгой и очень истинной дружбы с некоторыми лицами Римской церкви; а что касается моего мирского имущества (которое я приобрел не обманом, не лестью и не крайней жестокостью закона сего государства), я сим дарую и завещаю его следующим образом: во-первых, я дарую моему зятю доктору Хокинсу и его жене, им я дарую все мои право и титул на часть дома и лавки на Патерностер-роу в Лондоне, каковые я держу по аренде у лорда-епископа Лондона сроком примерно на пятьдесят лет вперед, и я также дарую им все мои право и титул на дом на Чансери-Лейн в Лондоне, в коем мистер Гринвуд ныне проживает, срок какового истекает примерно через шестнадцать лет, я дарую эти две аренды им при условии ограждения моего душеприказчика от всякого ущерба в отношении оных; и я дарую моему сыну Айзеку все мои право и титул на аренду фермы Норингтон, каковую я держу у лорда-епископа Винтонского, и я также дарую ему все мои право и титул на ферму или землю близ Стаффорда, которую я купил у мистера Уолтера Ноэлла; повторяю, я дарую ее ему и его наследникам навсегда, но при следующем условии, а именно: если мой сын не женится до достижения им возраста сорока одного года либо, будучи женат, умрет до означенного возраста и не оставит сына, который унаследовал бы означенную ферму или землю, либо если его сын или сыновья не доживут до достижения возраста двадцати одного года, распорядиться ею иным образом, нежели я дарую означенную ферму или землю городу или корпорации Стаффорда (в коем я родился) во благо и пользу некоторых лиц означенного города, как я укажу и как следует далее, но прежде заметьте, что в настоящее время она сдается в аренду за двадцать один фунт десять шиллингов в год (и способна сохранять означенную ренту, если проявлять заботу о поддержании амбара и жилых построек в исправности), и я хотел бы и дарую десять фунтов из означенной ренты на то, чтобы ежегодно отдавать в ученье двух мальчиков, сыновей честных и бедных родителей, в ученики к каким-либо торговцам или ремесленникам с тем, чтобы означенные мальчики могли тем лучше впоследствии добывать себе пропитание; и я также дарую пять фунтов ежегодно из означенной ренты в выдачу какой-либо служанке, достигшей возраста двадцати одного года (не менее) и долго прослужившей на одном месте, или какой-либо дочери честного бедняка, достигшей этого возраста, к выплате ей в день ее свадьбы или накануне; и по исполнении сего моя воля такова, чтобы оставшаяся от означенной фермы или земли рента распределялась следующим образом: во-первых, я дарую двадцать шиллингов ежегодно на трату мэром Стаффорда и теми, кто будет собирать означенную ренту и распоряжаться ею так, как я указал и укажу в дальнейшем, а каковые деньги или рента останутся нераспределенными, пустить на покупку угля для некоторых бедных людей, кои будут наиболее в нем нуждаться в означенном городе, причем означенный уголь должен доставляться в первую неделю января или в любую первую неделю февраля; я говорю тогда, потому что считаю это время самым тяжелым и трудным для бедных людей, и да вознаградит Бог тех, кто совершит сие без пристрастия, с честностью и чистой совестью; а если означенный мэр и другие лица означенного города Стаффорда окажутся столь небрежны или нечестны, что не станут использовать ренту, дарованную мной, так, как задумано и выражено в сем моем завещании (чего да не убережет Бог), то я дарую означенные ренты и доходы от означенной фермы или земли городу и главным магистратам или правителям Экклсхолла для распоряжения ими в таком порядке, в каком я предписал распоряжение оными городом Стаффорда, поскольку означенная ферма или земля находится близ города Экклсхолл; и я дарую моему зятю доктору Хокинсу (которого я люблю как собственного сына), и моей дочери, его жене, и моему сыну Айзеку каждому из них по кольцу со следующими словами или девизом — «любовь к моей памяти И. У. об.[у]»; лорду-епископу Винтонскому — кольцо с девизом «мало за миллион И. У. об.[у]»; а ниженазванным друзьям я дарую каждому из них по кольцу с девизом «Прощание друга И. У. об.[у]»; и моя воля такова, чтобы означенные кольца были вручены в течение сорока дней после моей смерти, и чтобы цена или стоимость всех означенных колец составляла тринадцать шиллингов и четыре пенса каждое. Я дарую доктору Хокинсу проповеди доктора Донна, которые я слушал проповеданными и читал с большим удовольствием; моему сыну Айзеку я дарую „Душевную борьбу“ доктора Сиббса, а моей дочери — его же „Трость сокрушенную“, желая, чтобы они читали их с тем, чтобы хорошо ознакомиться с ними; и я также дарую ей все мои книги в Винчестере и Дрокфорде и все, что в этих двух местах принадлежит мне или что я могу назвать своим, за исключением сундука с бельем, который я дарую моему сыну Айзеку; но если он не доживет до женитьбы или использования оного, то я дарую оное моей внучке Анне Хокинс, а моей дочери я дарую труды доктора Холла, которые ныне находятся в Фарнеме: моему сыну Айзеку я дарую все мои книги (еще не дарованные) в Фарнемском замке и письменный прибор с гравюрами и картинками, а также шкатулку возле моего изголовья, в которой находятся некоторые мелочи, кои он оценит, хотя и не имеющие большой ценности, и моя воля и желание состоят в том, чтобы он был добр к своей тете Бичем и ее тете Роуз Кен, выделяя первой около пятидесяти шиллингов в год на бекон и сыр (не более) и выплачивая четыре фунта в год в уплату за пансион ее сыновей мистеру Джону Уайтхеду; что до ее тети Кен, я прошу его быть добрым к ней сообразно ее нуждам и его собственным возможностям и поручаю ему вырастить одного из ее детей (как я уже говорил, что намерен сделать), если он будет способен это сделать, как я знаю, что он сможет, ибо они добрые люди. Я дарую — мистеру Джону Дарбиширу проповеди мистера Энтони Фарингдона или доктора Сандерсона, какие душеприказчик сочтет подходящими; моему слуге Томасу Эджиллу я дарую пять фунтов деньгами и всю мою одежду, белье и шерстяное (за исключением одного костюма одежды, который я дарую мистеру Холиншеду и сорок шиллингов), если означенный Томас будет моим слугой при моей смерти, а если нет — только одежду; и я дарую моему старому другу мистеру Ричарду Марриоту десять фунтов деньгами к выплате ему в течение трех месяцев после моей смерти, и я прошу моего сына проявить к нему доброту, если тот будет в ней нуждаться, а мой сын сможет уделить; и я сим завещаю и объявляю моего сына Айзека моим единственным душеприказчиком сего моего последнего завещания и заверения, а доктора Хокинса — следить за тем, чтобы он исполнил его, в чем я не сомневаюсь, что он и сделает. Я желаю, чтобы мои похороны были вблизи места моей смерти и без какого-либо показухи или расходов, но приватными: сие я составляю в качестве моего последнего завещания (к коем я добавлю лишь кодицилл о кольцах) сего шестнадцатого дня августа тысяча шестьсот восемьдесят третьего года. Айзек Уолтон. Свидетели сего завещания

«Кольца, которые я дарую, указаны на другой странице.

Моему брату Джону Кену; моей сестре, его жене; моему брату доктору Кену; моей сестре Пай; мистеру Фрэнсису Морли; мистеру Джорджу Вернону; его жене; его трем дочерям; мистрис Нельсон; мистеру Ричарду Уолтону; мистеру Палмеру; мистеру Тейлору; мистеру Томасу Гаррарду; лорду-епископу Сарумскому; мистеру Реду, его слуге; моей кузине Дороти Кенрик; моей кузине Левин; мистеру Уолтеру Хиггсу; мистеру Чарльзу Коттону; мистеру Ричарду Марриоту — 22; моему брату Бичему; моей сестре, его жене; леди Анне Хоу; миссис Кинг, жене доктора Филипса; мистеру Валентайну Харкорту; миссис Элизабет Джонсон; миссис Мэри Роджерс; миссис Элизабет Милвард; миссис Дороти Уоллоп; мистеру Уиллу Милварду из Крайст-чёрч в Оксфорде; мистеру Джону Дарбеширу; миссис Юнедвилл; миссис Рок; мистеру Питеру Уайту; мистеру Джону Ллойду; вдове моей кузины Гринселл миссис Далбин нельзя забыть — 16; Айзек Уолтон, заметьте, что несколько строк вымарано из этого завещания, ибо они были повторены дважды, и что сие завещание ныне подписано и запечатано сего двадцать четвертого дня октября тысяча шестьсот восемьдесят третьего года в присутствии нас, свидетелей: Абра. Маркланд, Джос. Тейлор, Томас Кроули».

Завещание герцога Веллингтона

Артур Уэлсли, первый герцог Веллингтон, скончался 14 сентября 1852 года: он, вероятно, родился в Дублине, хотя и место, и дата рождения неопределенны. Он похоронен в соборе св. Павла в Лондоне.

Его завещание, взятое с оригинала, хранящегося в Сомерсет-хаусе в Лондоне, гласит следующее:

«Поскольку в ночь на 10-е число текущего месяца была предпринята попытка совершить на меня покушение, которая может быть успешно повторена, и желая уладить мои мирские дела, а в Париже нет ни одного специалиста, которому я мог бы доверить задачу составления моего завещания, я составляю его ныне собственной рукой, сим отменяя все прежние завещания, в особенности одно, также написанное моей собственной рукой, составленное в 1807 году перед экспедицией в Копенгаген.

Я сим оставляю попечителям, назначенным актом парламента для исполнения целей различных пожалований мне, мой дом в Пикадилли в Лондоне с его обстановкой и всем, чем я владею в деньгах и прочих ценностях в фондах, в казначейских векселях и в иных местах согласно прилагаемой описи, в доверительное управление для следующих целей:

Во-первых: Исполнить мое брачное соглашение с герцогиней Веллингтон.

Во-вторых: Выплатить всем моим служащим годовое жалованье сверх того, что причитается каждому на день моей смерти.

В-третьих: Выплатить все мои справедливые долги.

В-четвертых: Выплачивать моему второму сыну, лорду Чарльзу Уэлсли, сумму в одну тысячу фунтов стерлингов ежегодно пожизненно, помимо того, на что он будет иметь право по моему брачному соглашению и в силу актов о передаче парламентских пожалований моему семейству. В случае если он женится или когда ему исполнится тридцать лет, он имеет право выбора продолжать получать этот аннуитет или сумму в двадцать тысяч фунтов стерлингов, которая должна быть выплачена ему из вышеупомянутых фондов.

В-пятых: Приобрести недвижимое имущество на правах фригольда в Англии на все вышеупомянутые деньги или ту их часть, которую упомянутые попечители сочтут надлежащей, обременяя его вышеуказанными обеспечениями для герцогини Веллингтон и лорда Чарльза Уэлсли.

В-шестых: Предоставить моему старшему сыну Артуру, маркизу Доуро, и наследникам мужского пола его тела пользование домом в Пикадилли, принадлежащей к нему обстановкой, и выплачивать ему и наследникам мужского пола его тела ежегодные проценты, которые могут получаться с таких денег в фондах, в казначейских векселях или где бы то ни было, а также ренту, получаемую с любого имущества, которое попечители сочтут целесообразным приобрести на указанные деньги. В случае смерти без наследников мужского пола моего старшего сына Артура, маркиза Доуро,

В-седьмых: Я дарую моему второму сыну, лорду Чарльзу Уэлсли, и наследникам мужского пола его тела пользование упомянутым домом в Пикадилли и принадлежащей к нему обстановкой и выплачивать ему, лорду Чарльзу Уэлсли, и наследникам мужского пола его тела ежегодные проценты, которые могут получаться с таких денег в фондах, в казначейских векселях или где бы то ни было, а также ренту, получаемую с любого имущества, которое попечители сочтут целесообразным приобрести на указанные деньги. В случае смерти без наследников мужского пола моих сыновей Артура, маркиза Доуро, и лорда Чарльза Уэлсли,

«Во-вторых: Передать моему племяннику Артуру Уэлсли, старшему сыну моего брата достопочтенного и преосвященного Джеральда Уэлсли и его жены леди Эмили, и наследникам мужского пола его тела право пользования моим домом на Пикадилли и находящейся в нем обстановкой, а также выплачивать ему, упомянутому Артуру Уэлсли, и наследникам мужского пола его тела ежегодные проценты, которые могут получаться по таким денежным средствам в фондах в казначейских векселях или где бы то ни было, и ренту, получаемую с любого имения, которое может быть приобретено доверительными собственниками на указанные денежные средства. В случае смерти обоих моих сыновей Артура, маркиза Доуро, и лорда Чарльза Уэлсли, а также упомянутого моего племянника Артура Уэлсли, — всех без оставления наследников мужского пола,

«В-третьих: Передать моему племяннику Джеральду Уэлсли, третьему сыну моего брата достопочтенного Генри Уэлсли и его жены леди Шарлотты, и наследникам мужского пола его тела право пользования моим домом на Пикадилли и находящейся в нем обстановкой, а также выплачивать ему, упомянутому Джеральду Уэлсли, и наследникам мужского пола его тела ежегодные проценты, которые могут получаться по таким денежным средствам в фондах в казначейских векселях или где бы то ни было, и ренту, получаемую с любого имения, которое может быть приобретено доверительными собственниками на указанные денежные средства. В случае смерти без оставления наследников мужского пола обоих моих сыновей и обоих вышеупомянутых моих племянников — Артура Уэлсли и Джеральда Уэлсли,

«В-десятых: Передать моему племяннику Генри Уэлсли, старшему сыну моего брата достопочтенного Генри Уэлсли и его первой жены леди Шарлотты, и наследникам мужского пола его тела право пользования моим домом на Пикадилли и находящейся в нем обстановкой, а также выплачивать ему, упомянутому Генри Уэлсли, и наследникам мужского пола его тела ежегодные проценты, которые могут получаться по таким денежным средствам в фондах в казначейских векселях или где бы то ни было, и ренту, получаемую с любого имения, которое может быть приобретено доверительными собственниками на указанные денежные средства. Мой сын Артур, маркиз Доуро, получит все то, что было пожаловано мне Парламентом, имение, пожалованное мне Кортесами и Королем Испании, пенсию, пожалованную мне Королем Португалии, и имение, пожалованное мне Королем Нидерландов, а в случае его смерти без оставления наследников мужского пола мой второй сын, лорд Чарльз Уэлсли, унаследует то же самое. В случае смерти без оставления наследников мужского пола моих двух вышеупомянутых сыновей я оставляю и завещаю моему племяннику Артуру Уэлсли, старшему сыну моего брата Джеральда Уэлсли и его жены леди Эмили, и наследникам мужского пола его тела все денежные средства, которые были пожалованы мне Парламентом, и имения, приобретенные на эти денежные средства. В случае смерти без оставления наследников мужского пола моих вышеупомянутых сыновей и моего племянника, упомянутого Артура Уэлсли, я оставляю и завещаю моему племяннику Джеральду Уэлсли, третьему сыну моего брата Генри Уэлсли и его первой жены леди Шарлотты, и наследникам мужского пола его тела все денежные средства, которые были пожалованы мне Парламентом, и имения, приобретенные на эти денежные средства. В случае смерти без оставления наследников мужского пола обоих моих вышеупомянутых сыновей и племянников я оставляю и завещаю моему племяннику Генри Уэлсли, старшему сыну моего брата Генри Уэлсли и его жены леди Шарлотты, и наследникам мужского пола его тела все денежные средства, которые были пожалованы мне Парламентом, и имения, приобретенные на эти денежные средства.

«Я прошу доверительных собственников, назначенных Парламентом для исполнения целей различных пожалований, сделанных мне, быть опекунами моих сыновей. Я желаю, чтобы они оба, а также вышеупомянутые мои племянники, служили Королю в его армии и чтобы они получили наилучшее образование, какое им может быть предоставлено, дабы подготовить их к исполнению этого на благо Короля и во славу себе. Поэтому они должны завершить свое обучение в Итоне и в одном из университетов, помимо приобретения знаний в области наук, необходимых для тех, кто вступает на военное поприще.

«Я желаю, чтобы мой секретарь, полковник Харви, взял на себя ответственность за мои личные бумаги в Париже и сжег те из них, которые сочтет нужным.

«Веллингтон (Л.С.).
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ГЛАВА VII
ЗАВЕЩАНИЯ ИЗВЕСТНЫХ АМЕРИКАНЦЕВ





“ ... The past is all holy to us;


Sad and soft in the moonlight of memory.”







Завещание Джона Квинси Адамса

Джон Квинси Адамс скончался 23 февраля 1848 года. Его завещание частично приводится ниже:

«Да будет известно всем настоящим документом, что я, Джон Квинси Адамс из Куинси в округе Норфолк и Содружестве Массачусетс, доктор права, настоящим составляю, утверждаю, обнародую и провозглашаю это своей последней волей и завещанием, сим отменяя все ранее составленные мной завещания и в особенности то, которое было составлено примерно 30-го дня октября 1832 года, являющееся последним составленным мной завещанием перед настоящим, которое затерялось среди моих бумаг, так что я не могу его отыскать; поэтому я отменяю и аннулирую таковое во всех и каждом из его положений; свидетельскими подписями на упомянутом завещании, насколько сохраняет моя память, обладали Джозеф Холл, Эдвард Крафт и Джеймс Г. Фостер.

«1-е. Настоящим я учреждаю и назначаю моего единственного выжившего сына Чарльза Фрэнсиса Адамса из Бостона, эсквайра, моим единственным душеприказчиком в отношении всего моего имущества в этом Содружестве, в округе Колумбия или где бы то ни было; и я предписываю ему настоящим получить свидетельства о праве на администрирование наследства как в округе Норфолк в этом Содружестве, так и в округе Вашингтон в округе Колумбия, а при необходимости — в штате Пенсильвания, с тем чтобы он мог осуществлять администрирование в отношении любого имущества, недвижимого, движимого или смешанного, принадлежащего мне в любой части Соединенных Штатов на момент моей кончины, и настоящим я назначаю моего упомянутого сына остаточным легатарием всего имущества, недвижимого, движимого и смешанного, принадлежащего мне, в отношении которого не сделано иного распоряжения по настоящему завещанию.

«2-е. Но в случае кончины моего упомянутого сына, упаси бог, при условии, что моя возлюбленная жена все еще будет жива, настоящим я назначаю ее единственной душеприказчицей в отношении всех моих товаров, имения и имущества, в отношении которых администрирование еще не было осуществлено, с такими помощниками, которых она назовет и на назначение которых будет получено согласие судьи по пробации округа, в котором мое упомянутое завещание может быть представлено к утверждению и утверждено».

Он передает и завещает своей возлюбленной жене Луизе Кэтрин Адамс свой жилой дом и земельный участок в городе Вашингтоне, а также жилой дом и ферму в Куинси, «включая участки солончаковых лугов, ранее сдававшиеся в аренду в связи с ними».

Он также завещает своей жене жилой дом и землю, расположенные на Ф-стрит в городе Вашингтоне, являющиеся его резиденцией в столице.

Он завещает своей упомянутой жене обстановку в жилом доме в Куинси, за исключением тех предметов, в отношении которых сделаны особые завещательные отказы иного рода, а также все экипажи и лошадей, фарфор, столовое серебро и посеребренную утварь как в Куинси, так и в Вашингтоне, за исключением таких предметов, в отношении которых далее в настоящем документе сделаны иные завещательные отказы, и все вина в погребах и чуланах в жилых домах в обоих местах.

Он завещает своей упомянутой жене в качестве замены и полной компенсации ее вдовичьей доли во всем остальном и остаточном своем недвижимом имуществе — будь то в Массачусетсе, Вашингтоне или где-либо еще, при условии, что она выразит согласие отказаться от таковой, — сумму в размере 2000 долларов в год, подлежащую выплате ей в течение ее естественной жизни, возлагая таковую в качестве обременения на свое имение и предписывая выплачивать ее ей наличными каждый год, пока она жива.

Своему сыну Чарльзу Фрэнсису Адамсу он завещает все акции и сертификаты акций каналов Мидлсекс и Куинси, платной дороги Брэйнтри и Уэймут, банков, страховых компаний, рынков и отелей; а также всю долю участия в ипотечных закладных на недвижимое имущество и городские акции и в целом все и каждое движимое имущество любого рода, не завещанное иным образом, в трауте на следующих условиях и для следующих целей: с тем чтобы он «в течение естественной жизни моей упомянутой жены Луизы Кэтрин Адамс выплачивал ей ровно одну третью часть доходов каждый год; а из оставшихся двух третей указанных доходов он оставлял половину себе для собственного пользования и выгоды, а другую половину выплачивал моей невестке миссис Мэри Кэтрин Адамс в размере одной ее доли в течение ее естественной жизни, а оставшуюся долю — моей внучке Мэри Луизе Адамс, дочери моего умершего сына Джона Адамса и названной Мэри Кэтрин».

После смерти его жены Луизы Кэтрин Адамс должен быть произведен раздел основного капитала движимого имущества, удерживаемого таким образом его сыном и душеприказчиком, в соответствии с которым половина передается его упомянутому сыну Чарльзу Фрэнсису Адамсу, а из дохода, получаемого от другой половины такового, сумма в 6000 долларов выплачивается его невестке Мэри Кэтрин Адамс, причем остаток указанного дохода и поступлений выплачивается его внучке Мэри Л. Адамс в течение естественной жизни ее матери, и «после кончины ее матери вся указанная половина часть упомянутого имущества, а также все прочее движимое имущество, удерживаемое в трауте названным душеприказчиком в пользу названной Мэри Л. Адамс», закрепляется за названной Мэри Л. Адамс названным душеприказчиком.

Он завещает своему сыну Чарльзу Фрэнсису Адамсу свое имение в Маунт-Уолластоне в городе Куинси с расположенными на нем жилым домом и хозяйственными постройками.

Он завещает своему сыну Чарльзу Фрэнсису Адамсу и наследникам его тела все остальное и остаточное недвижимое имущество, включая все лесные участки, каменоломни и солончаковые луги, в отношении которых он умрет, имея на них законное владение в пределах границ городов Куинси, Брэйнтри или Милтон: «При условии обеспечения выплаты названным сыном основного капитала в размере 20 000 долларов, каковой капитал должен составлять фонд в пользу моей внучки Мэри Л. Адамс».

Он завещает своему сыну Чарльзу Фрэнсису Адамсу недвижимое имущество, расположенное на Фримонт-стрит и на Корт-стрит в городе Бостоне и округе Саффолк.

Он передает и завещает своей внучке Мэри Л. Адамс имение на Бич-стрит в городе Бостоне, а также имение, которым он владеет в силу нарушения условий ипотечной закладной на Керв-стрит в Бостоне, «если таковое станет моим, как это вероятно, в результате обращения взыскания по суду в обычном порядке», а также все права, правомочия и долю участия, которые он имеет или может иметь в двух магазинах на Истерн-Рэйлвей-авеню в названном Бостоне, сверх сумм, под которые они соответственно заложены, — ей и ее наследникам и правопреемникам навечно.

Он завещает своему сыну Чарльзу Фрэнсису Адамсу имение в Уэстоне в этом содружестве, завещанное ему его другом Уордом Николасом Бойлстоном, эсквайром, и все свое имение, расположенное в городе и округе Вашингтон, округ Колумбия, состоящее из дома на Ф-стрит и прилегающей земли, обремененное пожизненным правом владения, уже предоставленным его жене, а также магазина и дома, расположенных на Пенсильвания-авеню, а также имения, известного под названием «Колумбия Миллс», а также квартала за номером 592 и всех прочих земель, в отношении которых он умрет, имея на них законное владение и право собственности в округе Колумбия, во владение и пользование ему, его наследникам и правопреемникам, однако в трауте в пользу его внучки Мэри Л. Адамс.

Он учреждает и создает обременение на все различные завещательные отказы недвижимости, сделанные в пользу его внучки Мэри Л. Адамс, заключающееся в том, что из ежегодных поступлений, ренты и доходов от таковых в течение жизни или в период вдовства его матери Мэри Кэтрин Адамс указанной Мэри Кэтрин Адамс выплачивается сумма в 600 долларов в каждый отдельный год.

Он завещает Элизабет К. Адамс, Айзеку Г. Адамсу, Джону Квинси Адамсу и Джозефу Г. Адамсу, выжившим детям своего брата, покойного Томаса Б. Адамса из Куинси, дом и ферму в Брэйнтри и дом и ферму в Медфорде, которые были заложены ему названным братом по ипотечной закладной и в отношении которых он вступил во владение на законных основаниях в связи с нарушением условий названной закладной.

Он завещает свою библиотеку книг, рукописных книг и бумаг, а также бумаги своего отца и все свои семейные портреты, за исключением тех, в отношении которых в тексте сделаны иные специальные завещательные отказы в пользу его сына Чарльза Фрэнсиса Адамса, «выражая надежду, что его мать всегда сможет по своему усмотрению пользоваться любыми книгами в библиотеке»; и рекомендует, чтобы его упомянутый сын, как только это позволит его собственное удобство, «велел возвести огнестойкое здание, в котором можно было бы содержать в безопасности указанную библиотеку, книги, документы и рукописи, которые, однако, всегда должны оставаться доступными для его удобства», и особенно поручает его заботе упомянутые библиотеку, рукописи, книги и бумаги, а также выражает надежду, что он по мере своих возможностей сохранит их вместе как единую библиотеку, которая должна передаваться его старшему сыну как единое имущество, остающееся в семье, и не подлежит продаже или отчуждению до тех пор, пока это практически осуществимо, находясь всегда под надежной опекой лица, обладающего в отношении таковой законным титулом.

Он завещает своей внучке Мэри Л. Адамс «портрет моего отца работы Стюарта и все прочие семейные портреты, находящиеся в настоящее время в доме на Ф-стрит, который я занимаю».

Он завещает народу Соединенных Штатов Америки трость из слоновой кости, преподнесенную ему Джулиусом Праттом из Меридена в Коннектикуте и сданную им на хранение Уполномоченному по патентам в Вашингтоне для пребывания на его хранении до востребования им, причем на указанной трости имеется гравировка в честь отмены Палатой представителей законопроекта, запрещающего прием петиций по вопросу рабства, от 3 декабря 1844 года.

Он завещает своему внуку Джону Квинси Адамсу, сыну Чарльза Фрэнсиса Адамса, «трость с золотым набалдашником, вырезанную из древесины обшивки фрегата «Конституция» и преподнесенную мне Минотом Тайером, Сэмюэлем А. Тернером, Эбенезером Т. Фоггом, Соломоном Ричардсом и Харви Филдом, комитетом, 1 апреля 1837 года, на набалдашнике которой выгравированы имена членов Палаты представителей Массачусетс от различных городов моего округа в 1837 году в знак признания их понимания моих заслуг перед обществом при защите в Конгрессе Соединенных Штатов права народа США на петиции в этом органе; и я прошу моего сына взять на себя хранение этого завещательного отказа до достижения моим упомянутым внуком Джоном Квинси совершеннолетия».

«20-е. Я передаю и завещаю моему внуку Чарльзу Фрэнсису Адамсу, второму сыну моего вышеупомянутого сына, трость, также вырезанную из древесины обшивки фрегата «Конституция» и подаренную мне ее командиром коммодором Айзеком Халлом в 1836 году, которая отмечена на серебряном кольце непосредственно под набалдашником указанной трости.

«21-е. Я завещаю моему внуку Генри Бруксу Адамсу, третьему сыну моего вышеупомянутого сына, трость, изготовленную из оливкового дерева с Елеонской горы в Иерусалиме, подаренную мне моим племянником Джозефом Харродом Адамсом, по распоряжению которого она была срезана на месте, поскольку он лично находился там в качестве офицера Соединенных Штатов.

«22-е. Я передал моей дочери А. Б. Адамс, жене моего сына Чарльза Фрэнсиса Адамса, альбом с гравюрами картин полковника Трамбулла, преподнесенный мне им. Теперь я завещаю ей серебряный кувшин с крышкой, принадлежавший моей матери, от ее деда Джона Квинси, а также портрет упомянутого Джона Квинси в двухлетнем возрасте, находящийся ныне в ее доме в Куинси, и портрет его матери, а именно Анны Шепард, дочери знаменитого Томаса Шепарда, министра из Чарлстона, которым имение в Маунт-Уолластоне было завещано по завещанию названному Джону Квинси. Эти картины были переданы мне по завещанию Нортона Квинси, единственного сына названного Джона Квинси.

«23-е. Я передаю и завещаю моему другу преподобному доктору Натаниэлю Л. Фротингему печать с изображением желудя дуба и девизом “alteri seculo” в качестве небольшого знака моего личного уважения и дружбы к нему.

«24-е. Я передаю и завещаю моему другу доктору Джорджу Паркману из Бостона печать с выгравированным на ней изображением генерала Джорджа Вашингтона в качестве небольшого знака уважения и привязанности, которые я питаю к нему.

«25-е. Я передаю и завещаю моему внуку Джону Квинси Адамсу мой хронометр работы Френча с его инициалами, совпадающими с моими собственными, который должен храниться у его отца до тех пор, пока тот не сочтет целесообразным передать его ему.

«26-е. Я завещаю моей внучке Мэри Луизе Адамс мою печать с выгравированным на силезском камне львом, которую я велел выгравировать там во время моей поездки по этой стране; золотую медаль, преподнесенную мне корпорацией города Нью-Йорка и отчеканенную по случаю открытия Большого канала; серебряную чашу с надписью “Circes pocula nosti” и печать, выгравированную на сердолике с моим вензелем на одной стороне и гербом Бойльстонов на другой. Я завещаю все прочие медали, монеты или подарки небольшой ценности, которые я получил, серебряную коробочку для облаток, пару переносных подсвечников, собственную подушечку, печать-герб на сердолике и мою печать с изображением орла и лиры моему сыну Чарльзу Фрэнсису Адамсу. А также бронзовую медаль, переданную мне коммодором Джесси Д. Эллиотом, отчеканенную по его приказу в честь Томаса Купера, эсквайра, а также другую серебряную медаль, которую он распорядился передать историческому обществу Род-Айленда, отклоненную этим обществом незадолго до его смерти и удерживаемую мной в их распоряжении. А также историю Кротонского акведука — подарок от города Нью-Йорка.

«27-е. Я завещаю моим невесткам Мэри Кэтрин Адамс, вдове моего сына Джона Адамса, и Абигейл Браун Адамс, жене моего сына Чарльза Фрэнсиса Адамса, по сто долларов каждой на приобретение какого-либо постоянного символа памяти обо мне, который они смогут оставить своим дочерям; и кроме того, я завещаю моей упомянутой невестке Мэри Кэтрин Адамс часы с изображением Пенелопы в моей спальне в Вашингтоне.

«28-е. Я завещаю моему племяннику и тезке Джону Квинси Адамсу мою маленькую печать с моим вензелем, выгравированным на сердолике, и пару золотых запонок для манжет с девизом “aequam memento servare mentem”, которые я носил, когда был Президентом Соединенных Штатов».

Он завещает каждой из двух своих внучек — Мэри Луизе Адамс, дочери своего умершего сына Джона Адамса, и Луизе Кэтрин Адамс, дочери своего сына Чарльза Фрэнсиса Адамса, — по половине сумм, внесенных на его имя в сберегательный институт в городе Бостоне, причем указанные суммы должны оставаться на депозите там до тринадцатого дня августа 1852 года, когда младшая из них, если будет жива, достигнет возраста двадцати одного года.

«30-е. Я также завещаю моему сыну Чарльзу Фрэнсису Адамсу и его наследникам и правопреемникам скамью под номером пятьдесят четыре в Каменной молитвенной церкви в Куинси, а также скамью на хорах под номером пять и семейную усыпальницу на кладбище напротив названной молитвенной церкви.

«31-е. Я также завещаю моей жене Луизе Кэтрин Адамс скамью, принадлежащую мне в церкви Святого Иоанна в Вашингтоне, а также скамью, принадлежащую мне в церкви Христа в Куинси.

«32-е. Я передаю и завещаю попечителям фонда Адамсовского храма и школы в Куинси все оставшиеся скамьи в Каменной молитвенной церкви в Куинси, право собственности на которые я сохраняю, для владения или продажи ими так, как они сочтут наилучшим по своему усмотрению; и поступления от таковых должны направляться на возведение каменного школьного здания над подвалом, находившимся под домом, ранее построенным преподобным Джоном Хэнкоком, в соответствии с даровым актом моего покойного отца Джона Адамса от двадцать пятого июля одна тысяча восемьсот двадцать второго года жителям города Куинси.

«33-е. Я передаю и завещаю своей кузине Луизе Кэтрин Смит сумму в пятьдесят долларов в год в качестве аннуитета, выплачиваемого моим душеприказчиком в течение ее жизни, в качестве небольшого знака моего уважения к ней.

«В удостоверение чего я проставил здесь свою подпись и печать в городе Бостоне в восемнадцатый день января в год от Рождества Христова одна тысяча восемьсот сорок седьмой.

«Джон Квинси Адамс».


Завещание капитана Джона Олдена

Надгробная плита капитана Джона Олдена, скончавшегося в Бостоне, штат Массачусетс, 14 марта 1702 года в 5 часов пополудни в возрасте семидесяти пяти лет, находится ныне в притворе церкви Нью-Олд-Саут. Он был сыном Джона Олдена, который занимался ремонтными работами на суде «Мейфлауэр» в Саутгемптоне и отплыл на нем вместе с отцами-пилигримами, впоследствии женившись на Присцилле Малленс, чьё имя знакомо по поэме Лонгфелло «Сваты Майлза Стэндиша».

Завещание капитана Джона Олдена датировано семнадцатым февраля 1701 года. Он распорядился, чтобы его тело было предано земле с надлежащими похоронами на усмотрение названных в указанном завещании душеприказчиков. После выплаты его справедливых долгов, расходов на похороны и завещательных отказов остаток его имущества в виде «жилищ, земель, денег, столового серебра, долгов, товаров и движимого имущества, где бы они ни находились или ни обнаруживались», подлежал разделу на пять равных частей или долей: одна часть должна была передаваться его сыну Джону Олдену, а остальные пятые доли — распределяться между другими детьми и внуками. А его детям предоставлялась свобода пользоваться его кухней «для стирки, варки пива и выпечки» и всем его садом «для развешивания и сушки их одежды».

Завещание Бенедикта Арнольда

Бенедикт Арнольд, предатель своей страны, скончался в Лондоне 14 июня 1801 года. Любой, кто заинтересуется возможностью увидеть оригинал его завещания, может найти его в Регистрационном управлении в Сомерсет-хаусе в Лондоне. Поскольку многим нашим читателям будет интересно узнать, как он окончил свои дни, его последнее завещание приводится здесь полностью:

«Я, Бенедикт Арнольд из города Лондона, будучи в здравом уме и твердой памяти, настоящим составляю и учреждаю это мое последнее волеизъявление и завещание следующим образом:

«Во-первых. Моя воля заключается в том, чтобы сначала были выплачены все мои справедливые долги и расходы на похороны, причем последние, как я прошу, должны быть лишь скромными, но никоим образом не сопряженными с какими-либо расходами, которых можно избежать.

«Пункт. Я завещаю моей сестре Ханне Арнольд сорок фунтов стерлингов ежегодно в течение ее естественной жизни с выплатой ежегодно из процентов с таких денежных средств или доходов с такого имения, в отношении которых я умру, имея их в своем владении, при условии, что она передаст и передает моим наследникам или душеприказчикам все долговые обязательства, которые она может иметь ко мне, а также откажется от любых претензий к моему имению, за исключением вышеупомянутого аннуитета.

«Пункт. Я передаю и завещаю моим сыновьям Ричарду и Генри все суммы денег, в отношении которых они каким-либо образом передо мной в долгу, и в связи с тем, что в течение прошлого и нынешнего года я писал им с тем, чтобы они выставили на меня в Лондоне переводные векселя на следующие суммы денег, а именно: сто восемьдесят фунтов стерлингов (для дополнения суммы в триста фунтов, часть из которых я им выплатил), чтобы дать им возможность построить и обеспечить инвентарем их ферму в Канаде, а также двести тридцать фунтов стерлингов, чтобы дать им возможность оплатить два опротестованных переводных векселя, а также триста шестьдесят фунтов стерлингов, чтобы дать им возможность погасить все их долги, срок уплаты которых наступил в январе 1801 года, на общую сумму с добавлением этих сумм в размере семи встам семидесяти фунтов стерлингов. Я передаю и завещаю вышеупомянутые денежные суммы моим сыновьям Ричарду и Генри в равных долях, и моя воля и желание заключаются в том, чтобы их переводные векселя на вышеупомянутые суммы были акцептованы моими душеприказчиками и оплачены из имения, которым я буду владеть на момент смерти.

«Пункт. Я передаю, отписываю и завещаю моей возлюбленной жене, наследникам, душеприказчикам и администраторам все мое имущество, как недвижимое, так и движимое, которым я буду владеть на момент смерти, после уплаты моих долгов и завещательных отказов, упомянутых выше и ниже, для ее собственного пользования и выгоды в течение времени, пока она остается вдовой, и для распоряжения среди всех моих детей по ее смерти так, как она сочтет нужным, не сомневаясь в том, что она поступит со всеми ними поровну и справедливо; однако в случае, если она вступит в новый брак, моя воля и желание в таком случае заключаются в том, чтобы все мое имущество было разделено между моими детьми при ее вступлении в повторный брак, и в таком случае я настоящим передаю, отписываю и завещаю все мое имущество, как недвижимое, так и движимое, которое я сейчас имею или которым буду владеть на момент смерти, моим детям для разделения между ними в таких равных пропорциях, какие моя возлюбленная жена сочтет справедливыми и надлежащими, с учетом сумм денег, которые они уже получили и которые были потрачены на них для их образования и т. д.; а также с учетом их соответствующего возраста и положения в жизни, не сомневаясь в том, что она поступит со всеми ними поровну и справедливо, поскольку она прекрасно знает, что это есть и всегда было моим намерением (поскольку моя привязанность была поровну разделена между ними) сделать для них всех равное обеспечение.

«Пункт. Я передаю, отписываю и завещаю Джону Сейджу, находящемуся ныне в Канаде и проживающему с моими сыновьями там (в возрасте около четырнадцати лет), двенадцать сотен акров земли, являющихся частью пожалования в тринадцать тысяч четырехугольных [прим. перев.: так в тексте] акров земли, сделанного мне как офицеру, получающему половинное жалованье, для меня и моей семьи по распоряжению герцогом Портлендским в его письме на имя Питера Рассела, эсквайра, председателя Совета в Верхней Канаде, датированном 12 июня 1798 года, каковые 1200 акров земли я завещаю ему для выделения целиком в одном месте из вышеупомянутого пожалования по усмотрению моей душеприказчицы как равную и справедливую долю. Я также настоящим передаю и завещаю названному Джону Сейджу двадцать фунтов ежегодно, подлежащие выплате моим сыновьям Ричарду и Генри для его использования на содержание, одежду и образование до достижения им возраста двадцати одного года, с выплатой из имущества, которым я буду владеть на момент смерти. Я также передаю и завещаю названному Джону Сейджу пятьдесят фунтов, подлежащих выплате ему по достижении им возраста двадцати одного года. Настоящим я учреждаю и назначаю мою возлюбленную жену единственной душеприказчицей этого моего последнего волеизъявления и завещания, а в случае, если моя жена вступит в новый брак или умрет, не оставив завещания, настоящим я учреждаю и назначаю мисс Энн Фитч и мисс Сару Фитч с Девоншир-стрит совместными доверительными собственниками для управления моим имением и исполнения этого моего завещания, и они настоящим уполномочиваются (если возникнет необходимость продать для этой цели какую-либо часть моей недвижимости) выдавать покупателям расписки в получении покупной цены, которые должны считаться действительными и имеющими силу; но в случае, если моя жена умрет, не оставив завещания, я настоящим передаю, отписываю и завещаю всем моим детям все мое имущество, как недвижимое, так и движимое, которым я буду владеть на момент смерти, после выплаты моих завещательных отказов и т. д., для разделения между ними следующим образом, а именно: все разделить на двенадцать равных долей, и Софии я завещаю четыре доли, Уильяму я завещаю две доли, Джорджу я завещаю две доли, а Ричарду, Генри, Эдварду и Джеймсу я завещаю по одной доле каждому, и я настоящим назначаю вышеупомянутых доверительных собственников для контроля за исполнением этого, и я настоящим учреждаю и назначаю мою возлюбленную жену единственной душеприказчицей этого моего последнего волеизъявления и завещания, в удостоверение чего я проставил здесь свою подпись и печать в Лондоне 30-го дня августа в год от Рождества Христова одна тысяча восьмисотый.

«Бенедикт Арнольд».


Завещание Джона Джеймса Одюбона

Джон Джеймс Одюбон скончался 27 января 1851 года. Его завещание представляет собой короткий документ и гласит следующее:

«Во имя Бога, аминь.



«Я, Джон Джеймс Одюбон из города и штата Нью-Йорк, настоящим составляю и обнародую это мое последнее волеизъявление и завещание следующим образом:

«1-е. Во-первых: Я предписываю и приказываю, чтобы все мои справедливые долги и расходы на похороны были выплачены как можно скорее после моей кончины, насколько это возможно сделать без затруднений.

«2-е. Во-вторых: Я передаю, отписываю и завещаю моей жене Люси Одюбон и моим двум сыновьям Виктору Гиффорду Одюбону и Джону Вудхаузу Одюбону все мое недвижимое и движимое имущество какого бы то ни было характера или рода, за исключением предметов домашней обстановки, серебряных изделий и изделий из столового серебра, в равных долях.

«3-е. В-третьих: Я передаю, отписываю и завещаю моей жене все предметы моей домашней обстановки, серебряные изделия и изделия из столового серебра.

«Наконец. Я номинирую, учреждаю и назначаю моих упомянутых двух сыновей душеприказчиками, а мою жену — душеприказчицей этого моего последнего волеизъявления и завещания, настоящим отменяя и аннулируя все другие и прежние составленные мной завещания.

«В удостоверение чего я проставил здесь свою подпись и приложил печать девятнадцатого дня апреля в год от Рождества Христова одна тысяча восемьсот сорок первый.

«Джон Джеймс Одюбон».


Завещание Финеаса Тейлора Барнума

Финеас Тейлор Барнум скончался 7 апреля 1891 года. Суд по пробации в Бриджпорте, штат Коннектикут, по запросу предоставит вам копию его завещания; создается впечатление, что душеприказчики Барнума, следуя примеру завещателя, не скупятся на типографскую краску, ибо завещание оформлено в виде буклета объемом в пятьдесят три страницы и является самым пространным завещательным документом, попадавшимся нам на глаза. Число завещательных отказов и даров по нему превышает полтораста, а сумма составляет несколько миллионов долларов. Затем к завещанию добавлены восемь кодициллов необычайной длины и высокой степени детализации. Само завещание датировано 30 января 1882 года, а последний кодицилл — годом его смерти, 1891-м.

По завещанию завещатель предоставляет своей жене Нэнси аннуитет в размере 9000 долларов, а также право пользования определенным движимым имуществом; ей также предоставляется пожизненное право пользования его резиденцией «Волдемир», представлявшей собой виллу, имитирующую Брайтонский павильон. Он говорит: «Я люблю прекрасный город моего избрания (Бриджпорт) и страстно надеюсь на его нравственное и материальное преуспевание; значительная доля моих доходов за почти сорок лет моего проживания здесь была посвящена его общественным и частным благотворительным учреждениям, а также улучшению и развитию его парков, проспектов и пустырей, возведению домов, заводов и т. д. Предпочитая таким образом видеть, как мои деньги используются здесь, на моих глазах, а не оставлять их для использования другими» дочери Элен выплачивается аннуитет в 1500 долларов в течение ее естественной жизни, обремененный определенными легатами и аннуитетами; остаток его имущества передается в руки доверительных собственников для равного распределения между дочерью Кэролайн С. Томпсон, детьми умершей дочери Полин Т. Сили и детьми дочери Элен М. Бухтель. Старая семейная Библия, бюст Дженни Линд и контракт с Дженни Линд передаются его дочери Кэролайн: семь книжных даров делаются издателям «в качестве слабого признания заслуг периодической печати, перед которой я столь многим обязан».

Из прибылей «шоу-бизнеса» душеприказчикам предписывается выделить фонд в размере 200 возвратных долларов [прим. перев.: 200 000 долларов], «для покрытия расходов, ежегодно необходимых для успешного ведения указанного бизнеса в честной, респектабельной и строго моральной манере с целью облагораживания и возвышения таких развлечений, а также назидания и просвещения наряду с невинным развлечением тех, кто их посещает; а агенты, нанимаемые для этой цели, должны обладать квалификацией, умеренными привычками и несомненной честностью».

По первому кодициллу бриллиантовая запонка передается его жене Нэнси в безусловную собственность: делаются многочисленные завещательные отказы, многие из них на благотворительные цели, включая эндаумент-фонд «Института Барнума» для научных целей. Завещатель заявляет, что поскольку у него нет сына, имя Барнум не будет продолжено, и при условии, что его внук Клинтон Х. Сили назовет себя Барнумом Сили и предпримет юридические шаги для изменения своего имени, он должен получить 25 000 долларов.

В кодицилле за номером два делаются многочисленные распоряжения и легаты, а его имение оценивается в три миллиона долларов. Делается ссылка на дар в 2500 долларов на «проповедь Евангелия и распространение литературы универсалистов».

Кодицилл за номером три отменяет определенные положения кодицилла за номером один.

Кодицилл за номером четыре содержит завещательные отказы в пользу Университета Тафтса, Музея естественной истории Барнума, Бриджпортского научного общества и других учреждений, включая «Клуб мальчиков» и «Клуб девочек» Бриджпорта.

Кодицилл за номером пять передает городу Бриджпорту 1000 долларов на возведение памятника Генри Бергу, основателю общества по предотвращению жестокости к животным. Своей жене Нэнси он передает в безусловную собственность 100 000 долларов и по 40 000 долларов в год в течение ее естественной жизни взамен легатов и аннуитетов, предоставленных ей завещанием и прежними кодициллами.

Кодицилл за номером шесть предписывает проконсультироваться со скульптором Томасом Боллом из Флоренции (Италия) относительно декоративной статуи, подлежащей установке на могильном участке завещателя, стоимостью не более 8000 долларов.

Кодицилл за номером семь передает 500 долларов его семейному врачу в знак признательности.

Кодицилл за номером восемь упоминает возведение здания в Бриджпорте, известного как «Институт науки и истории Барнума».

Завещание Генри Уорда Бичера

Генри Уорд Бичер скончался 8 марта 1887 года. Его завещание приводится ниже:

«Во имя Бога, аминь.



«Я, Генри Уорд Бичер из города Бруклин и штата Нью-Йорк, настоящим отменяя все другие и прежние составленные мной ранее завещания, составляю, обнародую и провозглашаю это моим последним Волеизъявлением и Завещанием.

«I. Настоящим я уполномочиваю и предписываю моим душеприказчикам или тем из них, кто вступит в права, после моей кончины взыскать и получить сумму моего страхования жизни, инвестировать ее и выплачивать доходы от таких инвестиций моей жене пожизненно равными ежеквартальными платежами.

«II. Настоящим я передаю, завещаю и отписываю моим душеприказчикам или тем из них, кто вступит в права, остаток, остаточную часть и остаток моего имения, как недвижимого, так и движимого, любого рода в траут в пользу моих детей. И настоящим я предписываю, чтобы мои упомянутые душеприказчики распределили и разделили мое упомянутое имение между моими названными детьми в таком порядке и форме и в такое время или в такие времена, которые по их усмотрению будут отвечать наилучшим интересам моих названных детей; предоставляя моим названным душеприказчикам полные полномочия продавать и отдавать в залог такое и столь многое из моего недвижимого и движимого имущества, какое они сочтут наилучшим, и инвестировать или распределять доходы от такой продажи или продаж в соответствии с настоящим документом.

«III. Моя воля заключается в том, чтобы в случае смерти любого из моих названных детей до полного распределения моего имения, как предусмотрено выше, при условии оставления ими пережившего их потомства, такое потомство заступало на место и в позицию своего родителя, принимая per stirpes, а не per capita.

«IV. Настоящим я номинирую, учреждаю и назначаю моих сыновей Генри Б. Бичера, Уильяма С. Бичера и Герберта Ф. Бичера, всех из Бруклина, штат Нью-Йорк, и моего зятя преп. Самуэля Сковилла из Норвича, штат Нью-Йорк, душеприказчиками и доверительными собственниками этого моего завещания, и моя воля заключается в том, чтобы от них или от кого-либо из них не требовалось предоставления поручительств (бондов).

«11 июля 1878 г. Генри Уорд Бичер».


Завещание Томаса Г. Бентона

Томас Г. Бентон скончался 10 апреля 1858 года. Его завещание приводится ниже:

«Я, Томас Г. Бентон из штата Миссури, ныне находящийся в городе Вашингтоне в округе Колумбия, составляю и обнародую это мое последнее волеизъявление и завещание, настоящим отменяя любые и все завещания, составленные мной в любое время ранее.

«Настоящим я учреждаю и назначаю моих зятьев Уильяма Карви Джонса, Джона К. Фримонта и Ричарда Тейлора Джейкоба, а также моих друзей Монтгомери Блэра и Самуэля Филлипса Ли душеприказчиками этого моего последнего волеизъявления и завещания.

«После выплаты моих справедливых долгов и издержек, если таковые будут иметь место на момент моей смерти, я распоряжаюсь своим имуществом следующим образом:

«Я передаю, отписываю и завещаю моим названным душеприказчикам и пережившему их, а также наследникам, душеприказчикам, администраторам и правопреемникам такого пережившего мой дом и земельный участок на С-стрит в названном городе Вашингтоне, занимаемые ныне мной, со всей моей обстановкой и прочим движимым имуществом, за исключением моих книг, в траут с целью удержания таковых для единоличного и раздельного пользования моей дочерью миссис Элиза П. К. Джонс, свободными от какого-либо контроля со стороны ее нынешнего или любого будущего мужа либо ответственности перед ними или по их вине, и в соответствии с такими указаниями относительно распоряжения таковыми, какие она может в любое время дать в письменной форме моим названным душеприказчикам и доверительным собственникам или любому из них; и если она в письменной форме распорядится обменять указанное имущество или любую его часть на другое имущество, то удерживать имущество, полученное при таком обмене, на том же трастовом условии, как указано выше. Мое намерение и воля заключаются в том, чтобы моя названная дочь миссис Элиза П. К. Джонс могла, если ей будет угодно, распорядиться о продаже имущества, завещанного в траут в ее пользу, или любой его части, а также получить доходы от такой продажи и пользоваться ими.

«Я завещаю всю мою библиотеку книг моему названному зятю Уильяму Карви Джонсу.

«Настоящим я завещаю и предписываю, чтобы из первых денежных средств, которые могут быть выплачены моему имению по действующим контрактам в течение определенного ряда лет с господами Эпплтон и Ко. из Нью-Йорка, издателями моих литературных трудов, и из первых поступлений от их продажи мои названные душеприказчики выплатили моей дочери миссис Элиза П. К. Джонс сумму в десять тысяч долларов, а моей дочери миссис Сюзан Т. Буало сумму в пять тысяч долларов либо инвестировали таковые в траут для их единоличного и раздельного пользования соответственно, как они соответственно укажут, — и чтобы мои названные душеприказчики разделили остаток денежных средств, которые могут поступить по мере их получения от моих литературных трудов, поровну между моими четырьмя дочерьми миссис Элиза П. К. Джонс, миссис Джесси Энн Фримонт, миссис Сара МакД. Джейкоб и миссис Сюзан Т. Буало либо инвестировали таковые в траут для их единоличного и раздельного пользования соответственно, как они соответственно укажут.

«И настоящим я завещаю и предписываю, чтобы любые два из моих вышеупомянутых душеприказчиков и доверительных собственников имели право совершать любое действие в отношении вышесказанного, которое могли бы совершить все пятеро вместе. В удостоверение чего я проставил здесь свою подпись и печать тринадцатого дня сентября в год одна тысяча восемьсот пятьдесят седьмой.

«Томас Г. Бентон».


Завещание Джеймса Г. Блейна

Джеймс Г. Блейн скончался 27 января 1893 года. Его завещание представляет собой краткий документ и гласит следующее:

«Я, Джеймс Г. Блейн из Огасты в штате Мэн, в настоящее время проживающий в городе Вашингтоне, округ Колумбия, будучи в здравом уме, твердой памяти и при памяти, составляю, обнародую и провозглашаю это моим последним волеизъявлением и завещанием, настоящим отменяя все прежние составленные мной в любое время завещания.

«1. Я предписываю моему нижеименованному душеприказчику выплатить мои справедливые долги и расходы на похороны.

«2. Я передаю и завещаю моей дочери Маргарет, моему сыну Джеймсу и моей дочери Гарриет — каждому сумму в пятьдесят долларов:

«3. Я передаю и завещаю моим внукам Эммонсу Блейну, Блейну Коппингеру и Конору Коппингеру — каждому сумму в двадцать пять долларов:

«4. Весь остаток и остаточную часть моего имущества, недвижимого, движимого или смешанного, где бы оно ни находилось, которым я владею ныне или приобрету впредь и в отношении которого я умру, имея на него законное владение или право собственности, я передаю, отписываю и завещаю безусловно и на праве полной частной собственности (in fee simple) моей жене Гарриет С. Блейн, ее наследникам и правопреемникам навечно:

«5. Я номинирую, учреждаю и назначаю мою названную жену Гарриет С. Блейн душеприказчицей этого моего последнего волеизъявления и завещания и прошу, чтобы от моей душеприказчицы не требовалось предоставления поручительства за исполнение ею своих обязанностей в качестве таковой.

«Свидем свою подпись седьмого дня января н. э. [прим. перев.: A.D.] 1892 года.

«Джеймс Г. Блейн».


Завещание Эдвина Т. Бута

Эдвин Т. Бут скончался 7 июня 1893 года. Его завещание приводится ниже:

«Я, Эдвин Томас Бут, актер, составляю, обнародую и провозглашаю это моим последним Волеизъявлением и Завещанием.

«Первое: Я приказываю и предписываю, чтобы все мои справедливые долги были выплачены как можно скорее после моей кончины, насколько это будет практически осуществимо.

«Второе: Я передаю и завещаю моему брату Джозефу А. Буту десять тысяч (10 000) долларов.

«Моей племяннице Мари Бут Дугласс — десять тысяч (10 000) долларов.

«Моим племянницам и племянникам Азии, Кларку Моргану, Андриенне Кларк, Джуниусу Б. Буту, Сидни Буту, Крестону Кларку и Уилпеду Кларку — каждому по пять тысяч (5000) долларов.

«Моим кузенам Шарлотт Митчелл из Балтимора и Роберту Митчеллу из Северной Каролины — каждому по двадцать пять сотен [прим. перев.: 2500] долларов.

«Моей подруге миссис Марии Андерсон — пять тысяч (5000) долларов.

«Моим друзьям Джону Х. Магониглу и его жене Катрин — каждому по десять тысяч (10 000) долларов.

«Моей подруге миссис Маргарет Девлин, сестре миссис Катрин Магонигл, — пять тысяч (5000) долларов.

«Фонду актеров» («Actors Fund»), «Актерскому ордену дружбы» («Actors Order of Friendship»), оба в городе Нью-Йорк, «Актерскому ордену дружбы» в Филадельфии, «Попечителям Масонского зала и фонда приютов Нью-Йорка» («Trustees of the Masonic Hall and Asylum Fund of New York») и «Приюту для неизлечимо больных» («Home for Incurables») в Уэст-Фармсе, Нью-Йорк, — каждому по пять тысяч (5000) долларов.

«Третье. Я приказываю и предписываю, чтобы мои душеприказчики передали и переуступили всё остальное, остаток и прочую часть моего наследственного имущества, как движимого, так и недвижимого, Центральному трастовому компании Нью-Йорка в качестве доверительного собственника для следующих целей и задач: чтобы названный доверительный собственник инвестировал и реинвестировал оное и выплачивал доход с него моей дочери Эдвине Бут Гроссманн в течение всей ее естественной жизни и по ее единоличной и раздельной расписке, и чтобы после ее кончины названный доверительный собственник разделил названное основное имущество указанного траста вместе с начисленным на него доходом на столько частей, сколько детей оставит после себя моя названная дочь, причем потомство любого умершего ребенка моей названной дочери учитывается как одна часть при таком делении, и выплачивал доход от одной из таких долей каждому из ее названных детей до достижения им или ею возраста двадцати одного года, каковой возраст дает право на выплату основного имущества такой доли ему или ей.

«В случае если кто-либо из ее детей умрет до достижения возраста двадцати одного года, не оставив потомства, та доля, которую он или она получили бы, будучи живы в этом возрасте, подлежит разделу, присоединению и распределению в качестве части долей остальных выживших детей либо их потомства, если они умерли.

«Потомство любого умершего ребенка моей названной дочери при любых обстоятельствах получает то, что получил бы его родитель, если бы был жив на момент смерти моей дочери.

«Четвертое: Я уполномочиваю и наделяю правом моих душеприказчиков или любого из них, кто получит на это право в качестве таковых душеприказчиков, их пережившего или переживших, преемника или преемников продать и передать с публичных торгов или частной продажи и на таких условиях, какие они сочтут приемлемыми, любое или все наследственное имущество, недвижимое или движимое, которым я буду владеть к моменту моей смерти, где бы оное ни находилось.

«Пятое: Я уполномочиваю и наделяю правом упомянутого выше доверительного собственника или его преемника в указанном трасте владеть и удерживать любые ценные бумаги, облигации, акции или инвестиции, которыми я буду владеть к моменту моей смерти, в качестве части указанного трастового фонда, подлежащего управлению им в соответствии с настоящим моим завещанием.

«Шестое: Настоящим я номинирую и назначаю моих друзей Элиаса С. Бенедикта, Уильяма Биспема и Джона Х. Магонигла, всех из Нью-Йорка, душеприказчиками этого моего последнего завещания, настоящим аннулируя все другие и прежние составленные мной завещания, и я прошу, чтобы от моих названных душеприказчиков не требовалось никаких поручительств или иного обеспечения надлежащего исполнения ими своих доверительных обязанностей.

«В удостоверение чего я собственноручно подписал настоящее завещание и скрепил его печатью в пятнадцатый день июня в год от Рождества Христова 1892.

« Эдвин Т. Бут. »


Завещание Дэвида Дж. Брюера

Дэвид Дж. Брюер, бывший председатель Верховного суда США, скончался 29 марта 1910 года.

Его завещание вместе с кодициллом к нему изложено ниже:

«Во имя Бога; аминь —

«Я, Дэвид Дж. Брюер, находясь в здравом уме и твердой памяти, сим составляю, обнародую и объявляю следующее мое последнее завещание —

«Пункт первый —

«Я дарую и совершаю завещательный отказ недвижимости — мой дом № 1923 по 16-й улице Северо-Запад, Вашингтон, округ Колумбия, — моей жене Эмме М. Брюер; юридический титул в настоящее время оформлен на нее. Вероятно, этого достаточно, но поскольку бо́льшая часть стоимости была оплачена мной, я делаю этот завещательный отказ недвижимости во избежание каких-либо вопросов —

«Пункт второй —

«Я дарую, совершаю завещательный отказ недвижимости и легатую моим дочерям Гарриет Б. Джетмор, Генриетте Б. Каррик и Элизабет Б. Уэллс в равных долях мой коттедж в Томпсонс-Пойнт со всем личным имуществом, находящимся в нем или связанным с ним. В 35-ю годовщину моей свадьбы с моей тогдашней женой Луизой Л. Брюер я передал эту собственность ей по акту дарения. Будучи не уверен, действителен ли такой акт дарения от мужа к жене по законам Вермонта, я делаю этот завещательный отказ недвижимости и легату во избежание каких-либо сомнений в наличии у наших детей полного права собственности —

«Пункт третий —

«У меня есть страхование жизни на сумму 30 000 долларов, бенефициаром по которому была назначена моя жена Луиза Л. Брюер. В различных страховых полисах я нахожу разные положения относительно выгодоприобретателей в случае ее смерти. Чтобы исполнить намерение, с которым эти полисы оформлялись, я дарую и легатую моим названным дочерям в равных долях эти полисы и все суммы, которые могут причитаться по ним. Полис Нью-Йоркского взаимного страхового общества предусматривает 20-летнюю золотую облигацию под 5 процентов. Я желаю, чтобы она была оформлена на имя Гарриет Б. Джетмор и составила ее долю в указанном страховании жизни. Я предпочитаю зарегистрированную облигацию, если таковая доступна —

«Пункт четвертый —

«Я дарую и легатую моей жене Эмме М. Брюер всю мебель, включая картины в моем доме, приобретенную после нашей свадьбы —

«Пункт пятый —

«Я дарую и легатую всё прочее личное имущество моим названным дочерям в равных долях —

«Я назначаю мою жену Эмму М. Брюер и моего зятя Джеймса Л. Каррика исполнителями этого моего завещания и выражаю пожелание, чтобы с них не требовалось никаких поручительств.

«В удостоверение чего я подписал настоящее завещание 25 октября 1906 года.

« Дэвид Дж. Брюер. »


КОДИЦИЛЛ К ВЫШЕУКАЗАННОМУ ЗАВЕЩАНИЮ

«Я, Дэвид Дж. Брюер, завещатель по упомянутому завещанию, прилагаю к нему и делаю следующие дополнительные положения —

«Пункт (1) Золотые часы, подаренные мне юристами округа Ливенворт, я дарую моему внуку Дэвиду Брюеру Каррику; часы, подаренные мне моей женой Эммой М. Брюер, я дарую ее внучатому племяннику Дэвиду Брюеру Холлу; кольцо, которое я ношу на мизинце левой руки и которое подарила мне моя жена Луиза Л. Брюер, я дарую моему внуку Дэвиду Брюеру Джетмору; мои альбомы для вырезок и книги, отредактированные мной, а также переплетенные тома моих выступлений и трудов я дарую моей дочери Этте Б. Каррик; Библию, подаренную мне моей женой Луизой Л. Брюер, я дарую моей внучке Гарриет Луизе Джетмор. Из прочего моего личного имущества я желаю, чтобы мой душеприказчик и моя душеприказчица выбрали для каждого из моих внуков и внучек, не поименованных здесь специально, какой-либо подходящий предмет в качестве особого подарка от дедушки —

«Пункт (2) Я желаю быть похороненным в Ливенворте рядом с моей женой Луизой Л. Брюер —

«Пункт (3) В случае смерти моей жены Эммы М. Брюер до моей собственной смерти я предписываю, чтобы все дары ей были аннулированы и отозваны, а всё мое имущество, за исключением специальных легат, я дарую, передаю по завещательному отказу недвижимости и легатую моим дочерям в равных долях. В удостоверение чего я собственноручно подписал и скрепил печатью настоящее завещание 7 марта 1908 года.

« Дэвид Дж. Брюер. »


Завещание Аарона Берра

Аарон Берр умер 14 сентября 1836 года. Его завещание частично приводится ниже:

«Я, Аарон Берр, из города Нью-Йорка, проживающий в настоящее время по адресу: Нассо-стрит, дом № 23, сим составляю и обнародую это мое последнее завещание следующим образом: я назначаю Мэтью Л. Дэвиса, Питера Таунсенда и Генри П. Эдвардса, адвоката и советника по правовым вопросам, моими душеприказчиками. Я передаю ведение и хранение моих личных бумаг упомянутому М. Л. Дэвису для распоряжения ими по его усмотрению. Я намерен в прилагаемом к сему кодицилле составить список моих долгов и указать источники, из которых они должны быть выплачены, и я уполномочиваю моих названных душеприказчиков урегулировать все иски и претензии, которые могут иметься у меня к какому бы то ни было лицу, и выдавать по ним расписки и освобождения от обязательств, а также продавать любые земли или недвижимое имущество, на которые я могу иметь право во время моей смерти, и выдавать на них купчие. И я настоящим отменяю и аннулирую все прежние и иные составленные мной завещания. В подтверждение чего я собственноручно подписал настоящее завещание двадцать первого апреля в год от Рождества Христова одна тысяча восемьсот тридцать четвертый.

« А. Берр. »


«Свидетели: «Чарльз Ф. Хилл, «Генри Оскар Тейлор».




 

К этому завещанию имеется три кодицилла значительной длины. Часть одного кодицилла гласит:

«Я предписываю, чтобы все мои личные бумаги, за исключением юридических документов, относящихся к находящимся в производстве судебным делам, были переданы моему другу Мэтью Л. Дэвису, эсквайру, для распоряжения ими по его усмотрению, при этом предписывая ему тем не менее уничтожить или передать заинтересованным лицам все те из них, которые, по его оценке, могут задеть чувства лиц, к которым я не имею никаких претензий».

Другой пункт гласит:

«Я дарую моему другу и родственнику Теодосии Провост портрет моей дочери, эмалированный на фарфоровой чашке, который, как полагают, находится в верхнем ящике моего желтого письменного стола». 

Завещание Бенджамина Ф. Батлера

Бенджамин Ф. Батлер умер 11 января 1893 года. Копия его завещания вместе с кодициллом к нему приводится ниже:

«Во имя Бога, аминь. Я, Бенджамин Ф. Батлер из Лоуэлла, эсквайр, находясь в здравом уме и твердой памяти, сим составляю и обнародую настоящее мое последнее завещание.

«Первое. После выплаты всех моих справедливых долгов и обременений на мое наследственное имущество я предписываю надежно инвестировать такую его часть, которая обеспечит чистый доход в размере ста сорока долларов, и выплачивать указанную сумму раз в полгода моей матери Шарлотте Батлер, что вместе с недвижимостью на Уиллоу-стрит, на которую я предоставил ей пожизненную аренду за символическую плату, — это всё, что я считаю себя способным обеспечить моей матери на закате ее лет, и я надеюсь и верю, что мой брат Эндрю добавит достаточно средств, чтобы сделать ее независимой, так как я стремился избавить ее от нужды. Эту сумму выплачивать ей в течение ее естественной жизни или до тех пор, пока она не получит от государства пенсию, равную по меньшей мере такой сумме на протяжении ее означенной жизни.

«Второе. Весь остаток и прочую часть моего наследственного имущества, недвижимого, движимого или смешанного, за исключением некоторых конкретных легат, я завещаю и определяю следующим образом: пользование и улучшение одной целой и справедливой трети оного — моей жене Саре Х. Батлер в течение ее естественной жизни, останется ли она вдовой после моей кончины или вступит в брак снова. Но в случае ее вступления в брак оное должно составлять ее раздельное имущество, свободное от какого-либо контроля со стороны ее мужа.

«Третье. Остаток моего наследственного имущества должен быть поровну разделен между детьми меня и моей жены, находящимися в живых на момент моей кончины. Та часть оного, которая может достаться любой из моих дочерей, должна составлять ее собственное раздельное имущество и быть свободной от всякого контроля со стороны ее мужа, когда бы она ни вступила в брак.

«Четвертое. Моему брату Эндрю — мое печатки-кольцо с моей любовью в знак привязанности.

«Пятое. Ф. А. Хилдрету — мои часы с цепочкой, и я вверяю его заботам моих жену и детей; он знает мои дела и поступит с ними справедливо; и,

«Наконец, я назначаю мою любимую жену единоличной душеприказчицей этого моего последнего завещания с полнейшей верой в то, что со всеми будет поступить по справедливости.

«Подписано, опечатано и обнародовано в качестве моего последнего завещания в присутствии свидетелей, чьи имена подписаны ниже, в третий день июля в год одна тысяча восемьсот пятьдесят четвертый.

« Бенж. Ф. Батлер. »


«Помните же, что я, Бенж. Ф. Батлер, вышеупомянутый завещатель, собираясь отправиться на опасное задание, изменяю настоящее мое последнее завещание в следующем. Продав упомянувшееся здесь имущество на Уиллоу-стрит и купив другое, где ныне живет моя мать, состоящее из двух домов, один из которых в настоящее время сдаваемый внаем, я дарую и завещаю моей Матери пользование и улучшение всего названного имущества в течение ее естественной жизни взамен проданного имущества. Это вместе с завещанной ей денежной суммой или ее пенсией обеспечит ей безбедную жизнь в течение ее веку.

«В подтверждение чего я поставил свою подпись и печать, обнародовав сие как мое последнее завещание и кодицилл, в двадцатый день февраля в год одна тысяча восемьсот шестьдесят второй.

« Бенж. Ф. Батлер. »


Завещание Сэлмона П. Чейза

Сэлмон П. Чейз умер 7 мая 1873 года. Копия его завещания приводится ниже:

«Я назначаю Генри Д. Кука из Вашингтона единственным душеприказчиком этого моего последнего завещания.

«Я требую, чтобы все мои справедливые долги были выплачены и погашены за счет активов, которые поступят в его распоряжение.

«Из остатка имущества я завещаю выплачивать моей племяннице Джейн Олд в течение ее жизни доход в размере семи процентов на шесть тысяч долларов, а если ее дочери переживут ее, то выплатить им основную сумму поровну.

«Я также завещаю из остатка моего наследственного имущества передать Уилберфорскому университету девять тысяч долларов в облигациях или облигации компании «Вестерн Юнион Телеграф» и одну тысячу долларов в облигации компании «Кливленд и Питтсбург Рейлрод», а Дартмутскому колледжу — три тысячи долларов в облигациях компании «Вашингтон и Джорджтаун Рейлрод» и семь тысяч долларов в облигациях компании «Уоррен и Франклин Рейлрод».

«Я завещаю, чтобы любая сумма, которая может причитаться мне от моего покойного брата Эдварда И. Чейза, была полностью прощена его вдове и администраторше из Локпорта, штат Нью-Йорк.

«Я легатую портрет председателя Верховного суда Маршалла, подаренный мне членами коллегии адвокатов и другими гражданами Нью-Йорка, Соединенным Штатам для использования Верховным судом.

«Я завещаю, чтобы остаток моего наследственного имущества был распределен в равных долях между моими двумя дорогими детьми, Катарин Чейз Спраг и Джанет Ралстон Чейз.

«Я вручаю свою душу милосердию Божьему во Христе Иисусе, нашем Спасителе, через Святого Духа.

«Подписано и опечатано в присутствии Джейкобса В. Шукерса и Р. К. Парсонс в качестве моего последнего завещания в этот 19-й день ноября в год от Рождества Христова одна тысяча восемьсот семидесятый.

« С. П. Чейз »


Завещание Генри Клея

Генри Клей умер 29 июня 1852 года. После обычного формального вступления его завещание содержит следующее положение:

«Я дарую и совершаю завещательный отказ недвижимости моей жене на время ее жизни — право пользования и владения Эшлендом, за исключением той его части, которая ниже завещана моему сыну Джону, а также на время ее жизни — всех моих рабов, за исключением тех, в отношении которых ранее или ниже было распоряжение иным образом, без возложения на нее какой-либо обязанности отчитываться за доходы от них. Я также дарую ей в полное владение всю мою мебель, серебро, картины, библиотеку, экипажи и лошадей, а также тех из моих прочих лошадей, мулов, рабочих животных, доенных коров и другого скота, которых она выберет и пожелает оставить себе, однако со следующим условием: чтобы либо при жизни, либо по своему последнему завещанию она распорядилась ими среди наших детей и других потомков таким образом, какой сочтет целесообразным в соответствии со своим собственным пониманием их доброты, привязанности и послушания ей. Если она умрет, не сделав такого распоряжения, оное должно рассматриваться как часть моего остаточного имущества.

«Если моя жена не пожелает проживать в Эшленде после моей смерти, я завещаю и предписываю купить, построить или арендовать для нее дом и земельный участок там, где она предпочтет жить».

Следующее положение наделяет его душеприказчиков полной властью и полномочиями продавать и передавать любую часть его наследственного имущества, где бы оно ни находилось, которая не оговорена специально в завещании в качестве легаты или завещательного отказа. Далее он предписывает, чтобы в случае продажи его имущества в Эшленде вырученные средства были отданы в ссуду под хорошее и надежное обеспечение, а начисляемые на них проценты регулярно выплачивались его жене в течение ее жизни; после ее смерти имущество в доверительном управлении должно перейти в состав его остаточного имущества после выплаты легат, упомянутых в завещании.

Своему сыну Томасу он завещает усадьбу, известную как Мэнсфилд, где сын проживал, однако на условиях доверительного управления с тем, чтобы она сохранялась свободной от каких-либо долгов или обременений в качестве места жительства для сына, его жены и детей.

Сыну Томасу даруется сумма в пять тысяч долларов, и он освобождается от любых долгов, которые имел перед завещателем.

Своему сыну Джону он дает двести акров поместья Эшленд, выделяемых с южной его стороны. Он также дает своему сыну Джону определенных рабов: Харви, Милтона, Генри и Боба. Также сыну Джону даруются определенные лошади, в частности «Маргарет Вудс и ее кобылка Гарольд».

Следующее упоминание касается его сына Теодора, и он предписывает, «чтобы во время его прискорбного душевного расстройства он был достойно и комфортно обеспечен в любой обстановке, какую сочтут наилучшей для его помещения. Если Богу будет угодно вернуть ему разум, я завещаю и предписываю, чтобы после смерти моей жены из выручки от продажи Эшленда и другого имущества, продажу которого предписано осуществить здесь, ему была выплачена сумма в десять тысяч долларов без процентов».

Детям «моей оплакиваемой дочери Анны» он дает сумму в семь тысяч пятьсот долларов для равного разделения между ними, подлежащую выплате без процентов после смерти его жены.

Детям его сына Генри он дает сумму в семь тысяч пятьсот долларов в дополнение к тому, что было дано их отцу, с равным разделением между ними.

Определенные общие положения завещания гласят следующее:

«Я дарую моему сыну Томасу мои акции дорожной компании Лексингтон и Ричмонд Тернпайк.

«Я дарую моему внуку Генри, сыну Генри, мою булавку для галстука с волосами его Отца.

«Я дарую моему внуку Генри Бойлу, сыну моего сына Томаса, золотые часы, которые я ношу, подаренные мне моим другом доктором Мерсером.

«Я дарую моему другу доктору Б. В. Дадли золотую табакерку, подаренную мне доктором Ханттом, покойным жителем Вашингтона.

«Я дарую моему другу доктору В. Н. Мерсеру мою табакерку, инкрустированную золотом, которая, как говорят, принадлежала Петру, великому Императору России.

«Я дарую моему другу Генри Т. Данкану мое кольцо, содержащее частицу гроба генерала Вашингтона.

«Я дарую моей внучке Люси мое бриллиантовое золотое кольцо.

«Я дарую каждому из моих сыновей — Томасу, Джеймсу и Джону — по одной из моих тростей для ходьбы на их выбор в порядке перечисления их имен; моя жена может распределить остальные трости и табакерки среди таких наших потомков или друзей, каких сочтет нужным».

Следующий интересный пункт завещания касается рабов, принадлежавших мистеру Клею, и поскольку он отражает его взгляды на проблему рабства, мы приводим его полностью:

«При продаже любых моих рабов я предписываю не разлучать членов семей без их согласия.

«Моя воля такова, и я соответственно предписываю, чтобы потомство всех моих рабынь, которое родится после первого января 1850 года, получало свободу по достижении соответствующего возраста: мужчины — в двадцать восемь лет, а женщины — в двадцать пять, и чтобы в течение трех лет, предшествующих достижению ими возраста свободы, они имели право на свое жалование или заработную плату за эти годы либо на справедливую стоимость их услуг для покрытия расходов на их транспортировку в одну из африканских колоний и обеспечение их приданым по прибытии туда. И я далее предписываю, чтобы их обучили чтению, письму и счету и чтобы они были отправлены в Африку. Я далее завещаю и предписываю, чтобы потомство любой из женщин, которые должны получить свободу по достижении двадцати пяти лет, считалось свободным с момента рождения и чтобы их отдавали в ученики для обучения земледелию или какому-либо полезному ремеслу с условием обязательного обучения чтению, письму и счету. И я также предписываю, чтобы по достижении двадцати одного года они были отправлены в одну из африканских колоний; для сбора необходимых средств на эти цели, если они не заработали их ранее, они должны быть сданы внаем на достаточный срок.

«Я прошу и предписываю моим душеприказчикам и потомкам уделять особое внимание исполнению этого положения моего завещания, и если они продадут каких-либо женщин, которые сами или чье потомство должны получить свободу, я особо желаю, чтобы они тщательно охраняли права такого потомства посредством всех подходящих оговорок и санкций в договоре купли-продажи. Но я надеюсь, что продавать таких лиц, которые должны получить свободу, не потребуется, а они будут оставлены во владении кого-либо из моих потомков».

Всю остальную часть, остаток и прочую долю своего наследственного имущества после смерти жены, которая не требуется для выплаты упомянутых легат или погашения долгов («я надеюсь оставить таковых не имеющимися», — заявляет он), он предписывает направить на создание трастового фонда, часть доходов от которого должна использоваться для комфортного содержания его сына Теодора; остальное должно делиться поровну между сыновьями Томасом и Джеймсом на время их жизни и переходить к их соответствующим наследникам после их смерти. Он предписывает, чтобы трастовый фонд был инвестирован в ссуды под надежное обеспечение с тем, чтобы проценты взыскивались ежегодно, причем сыновьям Томасу и Джеймсу разрешается брать средства трастового фонда в долг под надлежащее обеспечение. Сыновьям Томасу и Джеймсу предоставляется право распоряжаться трастовым фондом по завещанию, но в случае отсутствия завещаний оное должно переходить к их наследникам в соответствии с законами Кентукки.

В течение пяти лет после смерти завещателя душеприказчики обязаны включить в состав остаточного имущества сумму в десять тысяч долларов, завещанную сыну Теодору, если к нему не вернется разум.

Кодицилл к завещанию изложен в следующих выражениях:

«Я дарую моему внуку Гарри Клею, сыну Джеймса Б. Клея, мою шотландскую галечную печать, на которой выбиты инициалы моего имени».

Завещание Сэмюэла Л. Клеменса (Марка Твена)

Сэмюэл Л. Клеменс умер 21 апреля 1910 года; его завещание датировано 17 августа 1909 года. Он предписывает выплату своих справедливых долгов и обязательств, а также расходов на похороны. Статья вторая гласит:

«Я дарую и легатую моей дочери Кларе Лэнгдон Клеменс, ее наследникам, душеприказчикам, администраторам и правопреемникам безусловно пять процентов (5%) любых и всех денежных средств, которые на момент моей смерти окажутся на депозите на моем счете и подлежат выдаче по требованию в любом банке или трастовой компании, или в любом банковском учреждении».

Статья третья идентична, за исключением того, что в ней названа его дочь Джин Лэмптон Клеменс.

Статья четвертая предусматривает, что весь остаток и прочая часть наследственного имущества переходят к трем доверительным собственникам для определенных трастовых целей. Назначенными душеприказчиками и доверительными собственниками являются Джервис Лэнгдон из Эльмиры, штат Нью-Йорк, Эдвард Е. Лумис и Зотет С. Фриман, оба из Нью-Йорка, и от них не требуется предоставления поручительств в качестве душеприказчиков или доверительных собственников.

Остаточное наследственное имущество делится на две равные части в пользу дочерей, каждая из которых получает соответственно половину дохода до конца своей жизни; каждой дочери предоставлено право распоряжаться своей частью имущества, но в случае неисполнения этого и при наличии потомства такое потомство получает долю матери; однако если любая из них умрет без оставшегося в живых потомства и без оставления последнего завещания, эта доля должна удерживаться доверительными собственниками для другой дочери; и если какая-либо дочь получит право на всё имущество в результате смерти другой, то доверительные собственники по ее смерти должны передать всё трастовое имущество тем лицам, на которых она укажет в завещании, но в случае, если имущество не распределено по завещанию, доверительные собственники обязаны передать его ближайшим родственникам выжившей дочери.

Каждому душеприказчику и доверительному собственнику предоставляется один голос при решении вопросов управления, и им даются полные полномочия по ведению дел, контролю и распоряжению наследственным имуществом.

Последняя статья завещания гласит частично следующее:

«Поскольку я выразил моей дочери Кларе Лэнгдон Клеменс и моему соратнику Альберту Бигелоу Пейну свои идеи и пожелания относительно распоряжения моими литературными произведениями, и поскольку они особенно хорошо знакомы с моими пожеланиями в этом отношении, я прошу, чтобы упомянутые выше мои душеприказчики и доверительные собственники совещались и консультировались с моей названной дочерью Кларой Лэнгдон Клеменс и указанным Альбертом Бигелоу Пейном по всем вопросам, имеющим какое-либо отношение к контролю, управлению и распоряжению моими литературными произведениями, опубликованными и неопубликованными, а также всеми моими литературными статьями и меморандумами всякого рода и описания, и в целом по всем вопросам, относящимся к авторским правам и иной подобной литературной собственности, каковую я могу оставить на момент моей смерти».

Затем завещатель заявляет, что вышеупомянутое предложение о консультациях подчинено договору с Альбертом Бигелоу Пейном на публикацию его писем и в полном признании оного, а также подчинено договору с Альбертом Бигелоу Пейном и компанией «Харпер Бразерс» в отношении его биографии.

Дочери завещателя являются единственными выгодоприобретателями по завещанию.

Завещание Гровера Кливленда

Экс-президент Гровер Кливленд умер 24 июня 1908 года. Ниже приводится выписка из копии его завещания, датированного в Принстоне, штат Нью-Джерси, 21 февраля 1906 года, которое хранится в Офисе регистратора завещаний в Вашингтоне, округ Колумбия.

Он предписывает, чтобы после выплаты всех долгов и похоронных расходов на его могиле был воздвигнут соответствующий памятник с краткой надписью, умеренной стоимости, оплаченный из его наследственного имущества. «Я желаю быть похороненным там, где я буду проживать во время моей смерти, и чтобы мое тело всегда оставалось там, где оно будет похоронено изначально, с возможностью его переноса только в том случае, если это будет абсолютно необходимо для того, чтобы оно покоилось рядом с моей женой и в соответствии с ее желанием».

Он дарует своей племяннице Мэри Гастингс, дочери своей сестры Анны Гастингс, сумму в три тысячи долларов, подлежащую выплате ей как можно скорее после его смерти, и каждой из четырех дочерей своего племянника Ричарда Гастингс, проживавших или проживавших недавно с его сестрой Анной Гастингс, — по две тысячи долларов каждой.

« Третье. Я дарую моему другу Ричарду Уотсону Гилдеру часы, подаренные мне в 1893 году упомянутыми Гилдером, Э. С. Бенедиктом и Д. Д. Синклером, а также цепочку, прикрепленную к ним, когда я носил их в последний раз».

« Пятое. Я дарую Франку С. Гастингсу, моему хорошему другу и душеприказчику этого завещания, в качестве самого личного памятного знака, который я могу оставить ему, печатки-кольцо, которое я носил много лет и которое было подарено мне моей дорогой женой; с ее полного согласия делается этот дар».

Своим двум дочерям — Эстер и Мэрион — и двум сыновьям — Ричарду Ф. и Фрэнсису Г. — он завещает сумму по две тысячи долларов каждому, выплачиваемую им соответственно по достижении ими возраста двадцати одного года; до тех пор пока эти легаты не будут выплачены или не утратят силу, они должны находиться в инвестированном состоянии, а получаемый от них доход должен выплачиваться его жене, причем совокупный объем этого дохода должен расходоваться ею на содержание, обеспечение и образование указанных детей в таком порядке и в таких пропорциях, какие она сочтет наилучшими, без какой-либо материальной ответственности перед любым из указанных детей в связи с этим. Если любая из названных дочерей до наступления срока выплаты ее легаты по какой-либо причине перестанет проживать со своей материю, то с этого момента доход, возникающий от инвестирования ее легаты, должен выплачиваться названной дочери. В случае если кто-либо из указанных детей умрет до фактической выплаты его или ее легаты, оставив ребенка или детей, то указанная легата должна быть выплачена такому ребенку или детям, в противном же случае указанная легата аннулируется и становится частью остаточного имущества, распределяемого настоящим документом.

Всю остальную часть и остаток своего наследственного имущества и собственности он передает своей дорогой жене Фрэнсис Ф. Кливленд и ее наследникам и правопреемникам навсегда; и он назначает ее опекуном всех своих детей в период их несовершеннолетия.

« Восьмое. Настоящим я назначаю мою жену Фрэнсис Ф. Кливленд душеприказчицей, а Франка С. Гастингса душеприказчиком этого моего последнего завещания. »

Завещание Роско Конклинга

Роско Конклинг умер 18 апреля 1888 года. Его завещание приводится ниже:

«Я, Роско Конклинг из Ютики, штат Нью-Йорк, сим составляю, обнародую и объявляю мое последнее завещание следующим образом:

«Я дарую, завещаю посредством завещательного отказа и легатую моей жене Джулии и ее наследникам и правопреемникам навсегда всё мое имущество и наследственное имущество, будь то недвижимое, движимое или смешанное, и я учреждаю и назначаю названную мою жену единоличной душеприказчицей этого моего завещания.

«В удостоверение чего я подписываю свое имя в этот 21-й день июня в год от Рождества Христова 1867.

« Роско Конклинг. »


Завещание Уильяма У. Коркорана

Уильям У. Коркоран умер 24 февраля 1888 года. По своему завещанию, после многочисленных легат и завещательных отказов в пользу друзей и родственников, он передает сумму в семнадцать тысяч долларов благотворительным учреждениям в городе Вашингтоне, округ Колумбия, и добавляет: «Все эти суммы должны удерживаться и инвестироваться учреждениями, которым они отдельно переданы, а достаточная часть дохода от них должна использоваться для обеспечения находящихся там лиц традиционными рождественскими и клубничными фестивалями и праздниками, учрежденными моей дочерью около сорока лет назад и продолжаемыми мной по настоящее время».

Трость, подаренную завещателю вдовой генерала Роберта Э. Ли, он отдает своему старшему внуку Уильяму Коркорану Юстису, равно как и свои бриллиантовые запонки для сорочки и свою библиотеку.

Своему внуку Джорджу Пибоди Юстису он дарует свою пальмовую трость, преподнесенную ему гражданами Южной Каролины в 1874 году.

Знаменитая Галерея искусств Коркорана в Вашингтоне упоминается в следующих выражениях:

«В дополнение к дарам, сделанным мной ранее «Попечителям Галереи искусств Коркорана» в городе Вашингтоне, которыми названная Галерея пользуется в настоящее время и которые составляют сумму около 1 500 000 долларов, я дарую и легатую «Попечителям Галереи искусств Коркорана» в округе Колумбия сумму в сто тысяч долларов, подлежащую применению указанными попечителями для целей названной Галереи в соответствии с моей письменной просьбой, с которой я обращусь к указанным попечителям».

Попечителям Луизского дома в городе Вашингтоне, округ Колумбия, он передает сумму в пятьдесят тысяч долларов, которая, как он заявляет, является дополнительной к сумме в пятьсот тысяч долларов, уже переданной этому учреждению.

Своему внуку Уильяму Коркорану Юстису он дарует «старый кирпичный дом на Бридж-стрит в Джорджтауне, округ Колумбия, построенный в 1791 году моим отцом и в котором я родился», с просьбой не продавать оный, а передать этот завещательный отказ недвижимости по завещанию своему старшему сыну.

Остальную часть своего наследственного имущества он предписывает время от времени распределять между своими внуками.

Завещание завершается следующими пунктами:

«Я дарую и легатую моему цирюльнику Джорджу Грею сумму в сто долларов».

«Настоящим я предписываю, чтобы вся моя мебель с конским волосом была поровну разделена между моими названными внуками».

Завещание Джефферсона Дэвиса

Джефферсон Дэвис умер в Новом Орлеане, штат Луизиана, 6 декабря 1889 года. Его завещание приводится ниже:

«Я, Джефферсон Дэвис из округа Харрисон и штата Миссисипи, находясь в здравом уме и твердой памяти, но в столь преклонном возрасте, который указывает на близкое приближение смерти, составляю это мое последнее завещание, написанное моей собственной рукой и подписанное в присутствии трех компетентных свидетелей.

«1. Я дарую и легатую моей жене Варине Дэвис все мои личные вещи, включая библиотеку, мебель, переписку и плантацию Брирфилд (в собственном смысле) со всеми ее принадлежностями, находящуюся и расположенную в округе Уоррен, штат Миссисипи, и представляющую собой то самое место, где мы жили и трудились вместе в течение многих лет с момента нашего вступления в брак.

«2. Я дарую и легатую Мэри Раут Эллис из Филадельфии, штат Пенсильвания, все мои права, правовые титулы и долю участия в плантации «Эллистон», находящейся и расположенной в приходе Тенсас, штат Луизиана, каковое место являлось местом жительства ее отца.

«3. Я дарую и легатую Мэри Риджли Дорси, старшей дочери Уильяма Х. Г. Дорси из округа Ховард, штат Мэриленд, все мои права, правовые титулы и долю участия в плантации «Лимерик», находящейся и расположенной в приходе Тенсас, штат Луизиана, а именно: долю в той части указанной плантации, которая являлась собственностью покойной миссис Сара А. Дорси.

«4. Я дарую и легатую моей дочери Варине Энн Дэвис всю остальную собственность, движимую, недвижимую и смешанную, унаследованную мной от покойной миссис Сары А. Дорси, которой я буду владеть и обладать на момент своей смерти.

«5. Моей жене Варине Дэвис и моим дочерям Маргарет Дэвис Хейс и Варине Энн Дэвис в качестве остаточных легатариев я дарую и легатую всю собственность, движимую, недвижимую и смешанную, которой я буду владеть и обладать на момент своей смерти и которая не была распределена предыдущими статьями.

«6. Я назначаю моего проверенного и верного друга Джейкоба У. Пэйна из Нового Орлеана, штат Луизиана, и моего зятя Дж. Аддисона Хейса-младшего из Мемфиса, штат Теннесси, душеприказчиками этого моего последнего завещания, с тем чтобы они служили без предоставления поручительств и получили немедленный захват и владение всем моим имуществом одновременно с наступлением моей смерти, и каждому я делегирую право выбирать и назначать своего преемника, вступающее в силу при непредвиденном обстоятельстве смерти любого из них до окончательного урегулирования дел наследственного имущества.

«В удостоверение чего сие завещание, написанное моей собственной рукой, подписано в день и дату, указанные ниже, в присутствии Франка Кеннеди, Р. В. Фостера и А. Эванса.

« Джефферсон Дэвис.


«Суббота, 20 февр. 1886 г.»

Завещание Стефена А. Дугласа

Стефен А. Дуглас умер 11 июня 1861 года. Копия его завещания вместе с кодициллом к нему приводится ниже:

«Да будет известно всем настоящим документом, что я, Стефен А. Дуглас из города Чикаго и штата Иллинойс, учитывая неопределенность жизни и определенность смерти в такое время, какое предопределит премудрое Провидение, настоящим заявляю и подписываю в качестве своего завещания следующее, которое я прошу всех уважать после моей смерти, а именно:

«Также моя воля заключается в том, чтобы после выплаты моих названных долгов весь остаток моего имущества, движимого и недвижимого, был разделен моими душеприказчиками на две равные части, и чтобы одна часть оного принадлежала моим двум детям, Роберту М. Дугласу и Стефену Дугласу, а другая часть оного, то есть половина всего моего имущества, движимого и недвижимого, и всех причитающихся мне денег или долгов, принадлежала и настоящим объявляется принадлежащей моей дорогой и любимой жене Адель Каттс Дуглас.

«Также моя воля и прямое указание заключаются в том, чтобы названная моя жена была и настоящим объявлялась единственным опекуном моих названных детей и чтобы она обладала владением, контролем и правом на их образование до достижения ими соответственно возраста двадцати одного года, поскольку я знаю, что она является лучшим человеком в мире для исполнения этого священного доверия.

«Также моя воля заключается в том, чтобы названная моя жена Адель Каттс Дуглас и мой друг и родственник Дэниел П. Роудс из Кливленда, штат Огайо, были и настоящим объявляются моими душеприказчиками для исполнения этого завещания, и в связи с этим я настоящим отказываюсь от всех судебных процедур и писем об административном управлении, освобождаю от любых и всяких обеспечений со стороны моих названных душеприказчиков и предписываю им действовать и исполнять это завещание так же, как мог бы сделать я, будь я жив.

«Распорядившись таким образом всеми моими мирскими делами, я вверяю свою душу Богу и прошу молитв добрых людей о Его божественном благословении.

«В удостоверение чего я собственноручно подписал и скрепил печатью настоящее завещание в 4-й день сентября в год от Рождества Христова 1857.

« С. А. Дуглас »


CODICIL ADDED JULY 30, 1859

«Да будет известно, что я, Стефен А. Дуглас, настоящим добавляю к вышесказанному следующее дополнение в качестве моего последнего завещания, а именно: в случае если у названной моей жены родится от меня какой-либо ребенок или дети, будь то до или после моей смерти, моя воля и указание состоят в том, чтобы при распределении моего наследственного имущества сначала была выделена и отведена такому ребенку или детям сумма имущества, равная сумме, которую получат мои другие дети от наследства их матери, а остаток моего имущества после выплаты всех справедливых долгов был разделен на две равные части, причем одна из указанных частей должна принадлежать названной моей жене в ее единоличное пользование и пользу, а другая — моим названным детям, рожденным или имеющим родиться, как указано выше, в равных пропорциях, поскольку моим желанием и намерением является то, чтобы такие дети унаследовали равный объем имущества относительно того наследства, из которого оно происходит.

«В удостоверение чего я собственноручно подписал и скрепил печатью настоящее завещание в городе Вашингтоне в этот 30-й день июля в год от Рождества Христова 1859.

« Стефен А. Дуглас. »


Завещание Мэри Бейкер Г. Эдди

Мэри Бейкер Г. Эдди умерла 3 декабря 1910 года. До пятидесятилетнего возраста ее жизнь была полным крахом, наполненным семейными неурядицами и разочаровывающим опытом. Она представляла собой исключение из правила, согласно которому лидерами великих религиозных систем и реформ были мужчины. Мир готов признать, что в преклонные годы она оказала поразительное влияние как на духовные, так и на материальные дела, добилась ошеломляющего успеха и развила удивительную личность. Ее недавняя смерть и общественный интерес к ее жизненному пути и лидерству в Церкви Христа-Ученика оправдывают включение ее завещания полностью. Этот документ должным образом засвидетельствован четырьмя свидетелями, причем каждый из двух кодициллов к нему имеет по три.

«Да будет известно, что я, Мэри Бейкер Г. Эдди из Конкорда, штат Нью-Гэмпшир, находясь в здравом уме и твердой памяти, сим составляю, обнародую и объявляю сие в качестве моего последнего завещания в следующем порядке и форме, а именно:

«1. Настоящим я номинирую и назначаю достопочтенного Генри М. Бейкера из Боу, штат Нью-Гэмпшир, единственным душеприказчиком этого моего последнего завещания; и, питая полную уверенность в его способностях и честности, я желаю, чтобы от него не требовалось предоставления поручительств по его официальному обеспечению.

«2. Уже переведя и передав моему сыну Джорджу В. Гловеру из Лид-Сити, штат Южная Дакота, четыре определенные ипотечные закладные, купленные у компании «Фармерс Лоан энд Траст Компани» штата Канзас, и уже подарив ему дом и земельный участок, расположенные в Лид-Сити, штат Южная Дакота, а также денежные средства в разное время, я настоящим подтверждаю и ратифицирую указанные переводы и дары, и в дополнение к этому я дарую и легатую моему названному сыну Джорджу В. Гловеру сумму в десять тысяч долларов.

«3. Я даю и завещаю Джорджу Х. Муру из Конкорда, Нью-Гэмпшир, сумму в одну тысячу долларов; каждому из пяти детей моего сына, Джорджа В. Гловера, сумму в десять тысяч долларов; миссис Мэри А. Бейкер из Бостона, Массачусетс, вдове моего покойного брата, сумму в пять тысяч долларов; Фрэнсис А. Бейкер из Конкорда, Нью-Гэмпшир, сумму в одну тысячу долларов; Генриетте Э. Шанфро из Филадельфии, шт. Пенсильвания, сумму в одну тысячу долларов; Фреду Н. Ладду из Конкорда, Нью-Гэмпшир, сумму в три тысячи долларов; моему приемному сыну, доктору медицины Бенджамину Дж. Фостеру, сумму в пять тысяч долларов; Кальвину А. Фраю из Конкорда, Нью-Гэмпшир, сумму в десять тысяч долларов, при условии, что он останется на моей службе до даты моей кончины; Полин Манн из Конкорда, Нью-Гэмпшир, сумму в одну тысячу долларов, при условии, что она останется на моей службе до даты моей кончины; Джозефу Г. Манну из Конкорда, Нью-Гэмпшир, три тысячи долларов, при условии, что он останется на моей службе до даты моей кончины; Лауре Э. Сарджент из Конкорда, Нью-Гэмпшир, три тысячи долларов, при условии, что она останется на моей службе до даты моей кончины.

«4. Я даю и завещаю Матери-Церкви — Первой Церкви Христа, Сайентист, в Бостоне, штат Массачусетс, сумму в пятьдесят тысяч долларов.

«5. Я даю и завещаю вышеназванным Кальвину А. Фраю и Джозефу Г. Манну, при условии, что они соответственно останутся на моей службе до даты моей кончины, право в течение срока их соответствующих естественных жизней занимать и использовать мою усадьбу и земельный участок под названием "Плезант-Вью" в Конкорде, штат Нью-Гэмпшир, в качестве их резиденции и дома, однако права, настоящим условно предоставленные указанным Фраю и Манну, не подлежат передаче какому-либо другому лицу. Указанная усадьба и связанные с ней земельные участки не должны сдаваться в аренду каким-либо лицам или занима ими, за исключением случаев, предусмотренных настоящим документом. Никакая часть указанной усадьбы или связанных с ней земель не должна направляться на какие-либо иные цели или нужды, кроме как под жилье для указанных Фрая и Манна в течение их соответствующих жизней (при условии, что они соответственно останутся на моей службе до даты моей кончины) и жилье для моих внуков в соответствии с условиями этого завещания, а после прекращения прав указанных Фрая и Манна и моих внуков, как предусмотрено в настоящем документе, — в качестве места для приема, развлечения и ухода за посетителями-христианскими сайентистами и их друзьями, а также для любых других целей, направленных на общее продвижение религии Христианской Науки, которые будут сочтены наилучшими остаточным легатарием. Все личное имущество, за исключением моих ювелирных изделий, находящееся в указанной усадьбе и на прилегающих землях и вокруг них, должно сохраняться и бережно использоваться в указанных владениях.

«В моем контракте с Эдвардом А. Кимбаллом из Чикаго от 9 октября 1899 года предусмотрено создание трастового фонда с целью получения ежегодного дохода или поступлений, которые должны использоваться для поддержания моей упомянутой усадьбы в постоянном состоянии ремонта. В указанном контракте для этой цели также предусмотрено дальнейшее положение. Если по какой-либо причине достаточные средства для таких целей не будут предоставлены из источников, указанных в названном контракте, то я предписываю, чтобы мой остаточный легатарий время от времени выделял и расходовал такие суммы, которые могут потребоваться для поддержания указанной усадьбы и земель в постоянном состоянии ремонта и обработки.

«Настоящим я даю и завещаю моему внуку, Джорджу В. Гловеру-младшему, право и привилегию жить и иметь дом в Плезант-Вью и содержаться там разумным образом за счет моего наследственного имущества, пока он получает образование, предшествующее поступлению в Дартмутский колледж, при условии, что он выберет и предпочтет получить образование в этом учебном заведении. Я также предписываю своему душеприказчику оплатить все разумные расходы указанного Джорджа В. Гловера-младшего во время его пребывания в упомянутом колледже, предоставив ему тем временем привилегию проживания в Плезант-Вью.

«Я также даю и завещаю моим внучкам право и привилегию жить и иметь дом в Плезант-Вью и содержаться там разумным образом за счет моего наследственного имущества, пока они или любая из них получают среднее образование, при условии, что они или любая из них желают воспользоваться преимуществами такого курса обучения.

«6. Я даю и завещаю Совету директоров по Христианской Науке Матери-Церкви — Первой Церкви Христа, Сайентист, в Бостоне, штат Массачусетс, — и их преемникам по должности сумму в сто тысяч долларов, однако, тем не менее, в доверительное управление для следующих целей, а именно: указанные доверительные собственники должны держать, инвестировать и реинвестировать основную сумму этого фонда и консервативно управлять ею, и должны использовать доход и такую часть основной суммы, которую они сочтут наилучшей, время от времени для предоставления бесплатного обучения неимущим, получившим хорошее образование, достойным христианам-сайентистам в Массачусетском метафизическом колледже и оказания им помощи в дальнейшем, пока они не смогут содержать себя самостоятельно в какой-либо сфере Христианской Науки.

«Я желаю, чтобы обучение, для которого настоящим предусмотрены средства, проходило в упомянутом Колледже, однако мои указанные доверительные собственники настоящим уполномочены обеспечить такое обучение в другом месте, если по единогласному суждению всех таких доверительных собственников на данный момент такой курс покажется наилучшим. Суждение и усмотрение указанных доверительных собственников в отношении лиц, которым должна быть оказана помощь в соответствии с настоящим документом, и размера помощи, предоставляемой каждому из таких лиц, являются окончательными и обязательными.

«7. Настоящим я ратифицирую и подтверждаю следующие трастовые соглашения и декларации, а именно:

«(1) Трастовый документ от 1 сентября 1892 года, передающий землю под церковное здание в Бостоне и на котором в настоящее время стоит здание Первой Церкви Христа, Сайентист.

«(2) Трастовое соглашение от 25 января 1898 года, передающее Эдварду П. Бейтсу, Джеймсу А. Нилу и Уильяму П. Маккензи и их преемникам имущество, переданное мне Издательским обществом Христианской Науки по купчей от 21 января 1898 года, причем указанный траст создан с целью более эффективного продвижения и распространения религии Христианской Науки в том виде, в каком она преподается мной.

«(3) Трастовое соглашение от 12 февраля 1898 года, определяющее задачи, цели, сроки и условия, на которых Первая Церковь Христа, Сайентист, в Бостоне, штат Массачусетс, должна владеть недвижимым имуществом, расположенным по адресу: Комонвелт-авеню, № 385, в Бостоне, штат Массачусетс, которое было передано мной указанной церкви 12 февраля 1898 года.

«(4) Трастовое соглашение от 31 января 1898 года, посредством которого определенное недвижимое имущество было передано Джорджу Х. Муру, Кальвину А. Фраю и Эзре М. Бусвелл и их преемникам, а в дополнение к нему — сумма в сто тысяч долларов для строительства церкви Христианской Науки, которая должна быть возведена на указанном недвижимом имуществе.

«(5) Трастовое соглашение от 20 мая 1898 года, в соответствии с которым сумма в четыре тысячи долларов была передана Первой Церкви Христа, Сайентист, в Бостоне на благо детей-вкладчиков комнаты Матери в указанной церкви.

«(6) Трастовый документ от 21 декабря 1895 года, передающий пятьсот долларов попечителям Ассоциации кладбища Парк в Тилтоне, штат Нью-Гэмпшир.

«8. Я даю, завещаю и передаю все остальное, всю остальную часть и остаток моего наследственного имущества любого рода и описания Матери-Церкви — Первой Церкви Христа, Сайентист, в Бостоне, штат Массачусетс, в доверительное управление для следующих общих целей; я желаю, чтобы такая часть дохода от моего остаточного наследственного имущества, какая может потребоваться, использовалась для поддержания в исправном состоянии здания церкви и моего бывшего дома по адресу: Комонвелт-авеню, № 385, в упомянутом Бостоне, который был передан указанной Матери-Церкви, а также любого здания или зданий, которые могут быть по необходимости или удобству заменены ими; и, насколько это необходимо, для поддержания моей указанной усадьбы и земель («Плезант-Вью» в Конкорде, штат Нью-Гэмпшир) в постоянном состоянии ремонта и обработки для целей и задач, ранее выраженных в этом завещании; и я желаю, чтобы остаток указанного дохода и такая часть основной суммы, которая будет соччена целесообразной, были выделены и использованы указанным остаточным легатарием с целью более эффективного продвижения и распространения религии Христианской Науки в том виде, в каком она преподается мной.

«В удостоверение чего я поставила здесь свою руку и печать в тринадцатый день сентября 1901 года от Р.Х.

«Мэри Б. Г. Эдди.»


«Да будет известно, что я, Мэри Бекер Г. Эдди из Конкорда, штат Нью-Гэмпшир, настоящим составляю, обнародую и заявляю кодицилл к моему последнему завещанию, первоначально датированному 13 сентября 1901 года, причем дубликат указанного завещания был в сей день повторно оформлен мной после обнаружения утери оригинала, датированного 13 сентября 1901 года, как указано выше, следующим образом, а именно:

«1. Настоящим я аннулирую завещательный отказ в параграфе под номером 5 моего указанного завещания в пользу Джозефа Г. Манна в отношении права занимать вместе с Кальвином А. Фраем усадебные владения, известные как "Плезант-Вью", в течение жизни указанного Манна, и настоящим завещаю Ирвингу К. Томлинсону из Конкорда, штат Нью-Гэмпшир, и его сестре Мэри Э. Томлинсон право в течение срока их соответствующих жизней занимать и использовать в качестве дома указанные владения, известные как "Плезант-Вью", причем такое занятие и использование ими должно быть личным для них и не подлежит передаче какому-либо другому лицу ими или кем-либо из них и должно осуществляться с надлежащим учетом прав других лиц, названных в указанном завещании, за исключением указанного Манна, на занятие и пользование указанными владениями.

«2. Я даю и завещаю Лауре Э. Сарджент сумму в пять тысяч долларов ($5000), причем эта легата должна быть взамен легаты, предусмотренной для нее в параграфе под номером 3 моего указанного завещания, и должна быть безусловной.

«3. Я даю, завещаю и передаю Второй Церкви Христа, Сайентист, в Нью-Йорке сумму, не превышающую сто семьдесят пять тысяч долларов ($175 000), достаточную для погашения задолженности, которая может существовать на момент моей кончины по церковному зданию указанной Второй Церкви Христа, Сайентист, и предписываю, чтобы указанная сумма в сто семьдесят пять тысяч долларов ($175 000) или такая ее часть, которая может потребоваться для этой цели, была направлена как можно скорее после моей кончины на погашение или в счет погашения указанной задолженности; если сумма, необходимая для этой цели, окажется не равной ста семидесяти пяти тысячам долларов ($175 000), то эта легата ограничивается суммой, фактически необходимой.

«4. Я даю и завещаю миссис Памелии Дж. Леонард из Бруклина, штат Нью-Йорк, сумму в три тысячи долларов ($3000); миссис Огасте Э. Стетсон из Нью-Йорка — мою брошь "бриллиантовая корона"; миссис Лауре Латроп из Нью-Йорка — мой бриллиантовый крест; миссис Роуз Кент из Джеймстауна, штат Нью-Йорк, — мои золотые часы с цепочкой; и Генри М. Бейкеру из Боу, штат Нью-Гэмпшир, — мой портрет в бриллиантовой оправе.

«5. Поскольку миссис Мэри А. Бейкер, которой я завещала пять тысяч долларов (5000) по своему завещанию, скончалась после первоначального составления указанного завещания 13 сентября 1901 года, я настоящим аннулирую предусмотренную для нее в нем легату.

«6. Завещательный отказ в моем завещании в пользу Кальвина А. Фрая настоящим увеличивается до двадцати тысяч долларов, но на тех же условиях, которые предусмотрены в нем.

«Настоящим я ратифицирую и вновь подтверждаю свое завещание в том виде, в каком оно было первоначально составлено 13 сентября 1901 года и оформлено вновь в сей день, во всех отношениях, за исключением измененного настоящим.

«В удостоверение чего я поставила здесь свою руку и печать в Конкорде, штат Нью-Гэмпшир, в седьмой день ноября 1903 года от Р.Х.

«Мэри Бекер Г. Эдди.»


«Да будет известно, что я, Мэри Бекер Г. Эдди из Конкорда, штат Нью-Гэмпшир, настоящим составляю, обнародую и заявляю этот второй кодицилл к моему последнему завещанию, первоначально датированному 13 сентября 1901 года, дубликат которого был повторно оформлен мной 7 ноября 1903 года, следующим образом, а именно:

«1. Настоящим я предписываю и требую, чтобы душеприказчик моего завещания продал в течение трех месяцев после своего назначения с публичных торгов или, если он сочтет нужным, по частному соглашению, по такой цене, какую он определит, и такому покупателю, какого он сочтет нужным, мое недвижимое имущество в упомянутом Конкорде, известное как "Плезант-Вью" и состоящее из моей усадьбы и земельных участков, используемых в связи с ней, и настоящим я предписываю, чтобы выручка от такой продажи была незамедлительно передана Директорам Первой Церкви Христа, Сайентист, в Бостоне, штат Массачусетс, для использования на такие цели в связи с указанной Церковью, какие определят указанные Директора. Ничто, содержащееся в моем завещании или кодициллах к нему, не должно считаться несовместимым с покупкой указанного недвижимого имущества упомянутой Церковью, если Директора сочтут это желательным.

«Настоящим я аннулирую положения моего завещания и первого кодицилла, предусматривающие занятие указанного недвижимого имущества различными лицами, сохранение и поддержание его за счет моего наследственного имущества, а также все другие положения моего завещания и кодицилла, несовместимые с вышеуказанным указанием моему душеприказчику продать указанное недвижимое имущество.

«2. Настоящим я даю и завещаю Первой Церкви Христа, Сайентист, в Бостоне, штат Массачусетс, все содержимое моей указанной усадьбы и других зданий в "Плезант-Вью" — за исключением того, что какое-либо из оного может быть конкретно завещано в моем завещании и кодициллах к нему, каковы конкретные завещательные отказы я не изменяю этим положением, — причем таковое должно храниться или быть реализовано в соответствии с решением Директоров указанной Церкви; однако я предписываю, чтобы Кальвин А. Фрей имел привилегию выбрать из указанных предметов такие памятные вещи или сувениры, которые по своей внутренней стоимости не превышают сумму в пятьсот долларов, какие он пожелает, и я даю и завещаю таковые ему после их выбора.

«3. Настоящим я предписываю, чтобы Кальвину А. Фраю был предоставлен подходящий дом в моем доме по адресу: Комонвелт-авеню, № 385, в Бостоне, если он того пожелает, причем ему предоставляется исключительное право занимать две меблированные комнаты в нем, которые должны быть назначены моим душеприказчиком, и получать питание, надлежащее отопление, освещение и все остальное, необходимое для его комфортного проживания в указанных владениях в течение его естественной жизни, а расходы на это должны покрываться за счет дохода от остатка моего наследственного имущества, который я оставила упомянутой Первой Церкви Христа, Сайентист, в Бостоне, штат Массачусетс.

«4. Я даю и завещаю Лидии Б. Холл из Броктона, штат Массачусетс, сумму в одну тысячу долларов.

«5. Я даю и завещаю Ирвингу К. Томлинсону из упомянутого Конкорда долговую расписку, подписанную им и находящуюся у меня, поскольку моим намерением является настоящим освободить его от указанной задолженности.

«Во всех остальных отношениях, за исключением указанного здесь, я настоящим ратифицирую и вновь подтверждаю свое завещание и вышеупомянутый кодицилл.

«В удостоверение чего я поставила здесь свою руку и печать в Конкорде, штат Нью-Гэмпшир, в четырнадцатый день мая 1904 года от Р.Х.

«Мэри Бекер Г. Эдди.»

Похороны миссис Мэри Бекер Г. Эдди

26 января 1911 года в Бостоне, в бетонной могиле на берегу озера Халсион на кладбище Маунт-Оберн, был помещен бронзовый гроб с телом миссис Мэри Бекер Г. Эдди, основательницы Христиан поколений Науки [Христианской Науки].

На гробу покоилась бронзовая шкатулка, содержащая полное собрание сочинений миссис Эдди, а также все недавние публикации по Христианской Науке, в то время как серебряная табличка внизу указывала ее имя и даты ее рождения и смерти.

На церемонии присутствовали директора церкви и около двух десятков ее сильнейших сторонников. Судья Клиффорд П. Смит, первый чтец Первой Церкви, прочитал девяносто первый Псалом и последние два стиха из Послания Иуды, которые читались на похоронах 8 декабря 1910 года.

Затем могила была запечатана. Позже это место будет отмечено мавзолеем.

Со времени панихиды по миссис Эдди бронзовый гроб покоился в усыпальнице для временного хранения тел на Маунт-Оберн, с караулом у него день и ночь.

Этот караул был сменен вскоре после полудня 26 января, когда полдюжины экипажей подъехали к двери усыпальницы, и час спустя гроб был вывезен и установлен на одр.

Бронзовая пластина, закрывавшая черты лица миссис Эдди, была отодвинута, и маленькая группа по очереди в последний раз взглянула на ее лицо. Оно почти не изменилось за семь недель.

При сооружении могилы было задействовано мастерство инженеров, чтобы сделать ее непроницаемой для осквернения или даже тления. Гроб покоится на четырех футах бетона и заключен в стальные стойки.

На нем покоится медная шкатулка с литературой по Христианской Науке, а выше находятся чередующиеся слои бетона и стальной сетки до уровня дерна.

Завещание Ральфа Уолдо Эмерсона

Ральф Уолдо Эмерсон скончался в Конкорде, штат Массачусетс, 27 апреля 1882 года. Его завещание гласит следующее:

«Я, Ральф Уолдо Эмерсон из Конкорда, в округе Мидлсекс и Содружестве Массачусетс, составляю это как свое последнее завещание, настоящим аннулируя все другие завещания, когда-либо мною составленные.

«Первое. (1) Я передаю всю свою недвижимость, где бы она ни находилась, за исключением только моего дома и усадебного имущества в Конкорде, поровну трем моим детям: Эдварду Уолдо Эмерсону, Эллен Такер Эмерсон и Эдит Эмерсон Форбс, жене Уильяма Хатауэя Форбса из Милтона, и их наследникам. Но пастбищные и лесные угодья в Конкорде передаются с обременением в виде определенных прав, зарезервированных в пользу моей жены и моей дочери Эллен, как указано ниже.

«(2) Я отдаю свою библиотеку трем моим детям поровну. Все мои рукописи и неопубликованные сочинения я передаю трем моим детям и пережившим из них в совместное владение с правом общей собственности (joint tenancy).

«(3) Авторское право, печатные формы и право собственности на все мои опубликованные сочинения я передаю моему сыну Эдварду; и я также уступаю ему для его собственной выгоды все мои контракты на публикацию указанных сочинений.

«(4) Я даю моей дочери Эдит книгу избранных произведений, известную в моей семье как «Черная антология»; а пяти детям моей дочери Эдит я завещаю следующее:— Ральфу — мои часы, Эдит — мое бронзовое изображение Гете, Кэмерону — трость, срезанную в гроте Эгерии и подаренную мне моим уважаемым другом судьею Хоаром, Джону — мою трость из тикового дерева, а Эдварду — мои маленькие латунные подсвечники и римскую лампаду.

«(5) Старшему ребенку моего сына Эдварда я даю свой чемодан из юфтевой кожи.

«(6) Я даю моему сыну Эдварду сумму в триста тридцать долларов [ошиб. в ориг., но переводим как thirteen hundred — тритцать сотен / тринадцать сотен] тринадцать сотен долларов ($1300), а моей дочери Эллен — сумму в двадцать триста долларов [две тысячи триста долларов] ($2300). Называя эти суммы и не давая здесь никакой суммы моей дочери Эдит, я руководствуюсь тем фактом, что ранее сделал определенные авансовые выплаты Эдит и Эдварду в то время, когда они вступали в брак.

«Второе.— Что касается всего остатка и остатков моего имущества любого рода вообще, я распределяю его следующим образом:

«(1) В случае если моя жена переживет меня (а) я даю моей дочери Эллен сумму в три тысячи долларов ($3000); и хотя я не даю здесь аналогичную сумму Эдварду и моей дочери Эдит, поскольку непосредственное обладание имуществом для них, вероятнее всего, имеет меньшее значение, я тем не менее предписываю, чтобы при окончательном разделе моего имущества доля Эллен внесла в каждую из долей Эдварда и Эдит сумму в одну тысячу долларов по состоянию на дату выплаты этой легаты Эллен; и (b) весь остаток указанного остатка я передаю моему сыну Эдварду, чтобы он владел им в течение жизни его матери в доверительном управлении в ее пользу, держал доходную часть имущества хорошо инвестированной, уплачивал все налоги и производил все необходимые или надлежащие ремонты, а также выплачивал чистый доход и поступления от имущества ежеквартально или чаще, по мере удобства для моей жены, в течение ее жизни. Что касается дома и усадебного имущества в Конкорде и всей мебели, посуды, картин и других предметов домашнего обихода или украшения в нем, за исключением того, что распоряжение им иным образом сделано в настоящем документе, доверительный собственник должен заботиться о том, чтобы моя жена имела полное право пользования и владения ими в течение своей жизни, а также он должен обеспечивать ее дровами для использования в доме из конкордских лесных делянок и пастбищами на конкордской ферме для коров.

«(2) В случае если моя жена не переживет меня, а также в случае ее смерти, если она переживет меня, я передаю весь указанный остаток моего имущества, не распределенный иным образом, как указано выше, поровну моим трем детям и их наследникам, душеприказчикам и администраторам. Но я оговариваю этот раздел двумя деталями: во-первых, доля моей дочери Эллен должна внести вклад в доли Эдварда и Эдит в случае выплаты указанной легаты в размере трех тысяч долларов ($3000); и во-вторых, в дополнение к ее одной трети указанного остатка моего имущества я предписываю, чтобы моя дочь Эллен имела право в течение своей жизни и без каких-либо расходов или выплат за это занимать мои указанные дом и усадебное имущество и получать из других моих земель в Конкорде дрова для использования в доме и пастбище для своих коров; а также чтобы в случае, если она предпочтет не занимать указанный дом, она имела право взять для использования в другом месте и в качестве своего собственного имущества ту часть мебели, посуды, картин и других предметов домашнего обихода или украшения в моем доме, распоряжение которой не сделано в настоящем документе и которую она может выбрать.

«Третье.— Я назначаю моего друга Джеймса Эллиота Кэбота своим литературным душеприказчиком, предоставляя ему полномочия, действуя во взаимодействии с моими детьми или пережившими из них, публиковать или не допускать к публикации любые из моих неопубликованных бумаг.

«Четвертое.— Я назначаю моего сына Эдварда Уолдо Эмерсона и моего зятя Уильяма А. Форбса душеприказчиками моего завещания; и в случае смерти любого из них, будь то до или после моей смерти, я назначаю мою дочь Эллен душеприказчицей вместо него.

«Пятое.— Я прошу, чтобы ни от одного из моих душеприказчиков или моего доверительного собственника, поименованных в настоящем документе, не требовалось предоставления поручительства по их официальному поручительству.

«В удостоверение чего я поставил здесь свою руку и печать в четырнадцатый день апреля в год одна тысяча восемьсот семьдесят шестой.

«Р. Уолдо Эмерсон.»


Завещание Эдвина Форреста

Эдвин Форрест скончался 12 декабря 1872 года в своем доме в Филадельфии. Он считался одним из способнейших исполнителей шекспировских ролей эпохи, в которую он жил и умер; он сколотил большое состояние. Напомним, что его неудачная ссора с Макреди привела в 1849 году к бунту в Нью-Йорке, который сопровождался серьезными человеческими жертвами. Его завещание датировано 5 апреля 1866 года; имеется два кодицилла, но они не имеют очень большого значения. После многочисленных завещательных отказов друзьям и слугам основная часть его крупного состояния была направлена в руки доверительных собственников по детальной схеме «для поддержки и содержания актеров и актрис, ослабленных старостью или недееспособных по немощи». Это заведение должно было называться «Дом Эдвина Форреста». Его завещание представляет собой чрезвычайно интересный и уникальный документ, и по этой причине вся та его часть, которая создала «Дом Эдвина Форреста», скопирована здесь точно с оригинала.

«Ниже приводится конспект моего плана указанного Дома, который может быть дополнен более подробными положениями уставом и правилами внутреннего распорядка:

«СТАТЬЯ I

«Указанное Учреждение предназначено для поддержки и содержания актеров и актрис, ослабленных старостью или недееспособных по немощи, которые, если они являются уроженцами Соединенных Штатов, прослужили по меньшей мере пять лет на театральном поприще, а если иностранного происхождения — прослужили на этом поприще по меньшей мере десять лет, из которых три года непосредственно перед подачей заявления прошли в Соединенных Штатах, и которые во всем подчиняются законам и правилам Дома, в противном случае подлежат увольнению Управляющими, чье решение является окончательным.

«СТАТЬЯ II

«Количество постояльцев в Доме никогда не должно превышать годовую чистую ренту и доход Учреждения, а после того как количество постояльцев в нем превысит двенадцать человек, другие принимаемые лица должны быть только такими, которые получат одобрение большинства постояльцев, а также Управляющих.

«СТАТЬЯ III

«Указанная Корпорация должна управляться Советом управляющих в количестве семи человек, которые первоначально выбираются указанными Трасти и включают их самих, до тех пор пока кто-либо из них жив, а также мэра города Филадельфии на данный момент, и по мере возникновения вакансий существующие Управляющие время от времени заполняют их таким образом, чтобы по возможности никогда не существовало более одной вакансии одновременно.

«СТАТЬЯ IV

«Управляющие избирают из своего числа Президента Учреждения, назначают Казначея и Секретаря, Управляющего домом (steward) и Матрону, а при необходимости — Клерка; причем указанные Казначей, Секретарь, Управляющий домом, Матрона и Клерк могут быть в любое время уволены Управляющими. За исключением Казначея, указанные должностные лица могут избираться из числа постояльцев Дома, причем Казначей не должен быть Управляющим или кем-либо из его поручителей. Управляющие также назначают врача для Дома.

«СТАТЬЯ V

«В случае если Управляющие не заполнят какую-либо вакансию, возникающую в их Совете, в течение трех месяцев, или если они в каком-либо отношении не выполнят свое доверительное управление в соответствии с намерением моего завещания и уставом Учреждения, я завещаю, чтобы по петиции любых двух или более из указанных Управляющих или мэра города Окружной суд по делам о наследстве и опеке (Orphans’ Court) округа Филадельфия вынес такие назначения для заполнения любой вакансии или вакансий и все приказы и постановления, необходимые для исправления любого нарушения или упущения доверия, которые покажутся указанному Суду требуемыми, как в случае любого другого траста по завещанию, дабы цели этой благотворительности никогда не потерпели неудачу и не подверглись злоупотреблениям.

«СТАТЬЯ VI

«Цели указанного "Дома Эдвина Форреста" задумываются частично образовательными и самоокупаемыми, а также благотворительными, и никогда не должны поощрять праздность или нерадивость у тех, кто способен к какому-либо полезному труду. Моя библиотека должна быть размещена в нем точно так же, как она сейчас существует в моем доме на Брод-стрит в Филадельфии. Там должен быть аккуратный и приятный театр для частных представлений и актерской культуры. Там должна быть картинная галерея для сохранения и экспонирования моей коллекции гравюр, картин, статуй и других произведений искусства, в которую время от времени могут вноситься пополнения, если доходов Учреждения будет достаточно. Эти цели призваны не только улучшить вкус, но и способствовать здоровью и счастью постояльцев и таких посетителей, которые могут быть допущены.

«СТАТЬЯ VII

«Кроме того, в качестве средства сохранения здоровья и, следовательно, счастья постояльцев, а также для помощи в содержании Дома, в нем должны проводиться лекции и чтения по ораторскому и актерскому искусству, на которые учащиеся должны допускаться на таких условиях и по таким правилам, какие могут быть предписаны Управляющими. Сад и земля должны приносить прибыль, а также здоровье и удовольствие, и, насколько это возможно, постояльцы, не занятые иным образом с пользой, должны помогать в сельском хозяйстве, садоводстве и выращивании цветов в саду и оранжерее.

«СТАТЬЯ VIII

«"Дом Эдвина Форреста" также может, если доходов окажется достаточно, включать в свой план лекции по науке, литературе и искусству, но предпочтительно по ораторскому и актерскому искусству, таким образом, чтобы подготовить американского гражданина к более почтенному и эффективному исполнению его общественных обязанностей, а также поднять образование и интеллектуально-нравственный тонус и характер актеров, дабы тем самым они могли возвысить драму и заставить ее служить ее истинной и великой миссии перед человечеством в качестве их глубочайшего учителя добродетели и морали.

«СТАТЬЯ IX

«"Дом Эдвина Форреста" также должен способствовать развитию любви к свободе, нашей стране и ее институтам, чтить имя великого драматического Барда, а также культивировать вкус и предоставлять возможности для наслаждения общественными радостями сельской жизни. Поэтому в нем ежегодно в каждый Четвертый день июля постояльцем или учащимся оного должна читаться постояльцам и публике бессмертная Декларация независимости в том виде, в каком она была написана Томасом Джефферсоном, без купюр, с последующей речью под сенью нашего национального флага. Там должна готовиться и читаться перед аналогичным собранием в день рождения Шекспира, двадцать третьего апреля каждого года, хвалебная речь (эвлогия) его характеру и сочинениям, а одна из его пьес или сцен из его пьес должна в тот день исполняться в театре. И в первые понедельники каждого июня и октября "Дом Эдвина Форреста" и прилегающие земли должны открываться для допуска дам и господ театральной профессии и их друзей в формате товарищеских пикников, когда все обеспечивают себя развлечениями самостоятельно.

«Вышеуказанный общий конспект моего плана Учреждения, которое я желаю основать, был набросан во время моих приготовлений к долгому путешествию по морю и суше, и, если Богу будет угодно пощадить мою жизнь, я имею намерение быть более подробным и определенным; но если я не оставлю более позднего завещания или кодицилла, мои друзья, разделяющие мои цели, осуществят их наилучшим и наиболее полным из возможных образов, понимая, что они долго вынашивались мной и очень дороги моему сердцу. Они также будут помнить, что мои профессиональные братья и сестры часто бывают несчастны и что для них мало что было сделано — как для возвышения их в профессии, так и для обеспечения их нужд во время болезни или других несчастий. Бог благоволил моим усилиям и даровал мне большой успех, и я хотел бы сделать свое состояние средством повышения уровня образования других и содействия их успеху, а также облегчения их страданий и смягчения подушек несчастных в болезни или иной нетрудоспособности либо в упадке уходящих лет.

«Таковы те основания, на которых я хотел бы обратиться к Законодательному собранию моего родного Штата, к Главе магистрата моего родного города, к Судам и моим согражданам с призывом поддержать мои намерения, которые, как я считаю, востребованы справедливыми требованиями человечности и той цивилизованностью и изысканностью, которые проистекают из интеллектуального и нравственного развития.

«Поэтому я возлагаю на своих Трасти обязанность составить законопроект, который Законодательное собрание может принять в качестве устава указанного Учреждения и вместо него, который должен ратифицировать статьи в указанном конспекте плана; должен уполномочить мэра города действовать в качестве одного из его Управляющих, а указанный Суд — осуществлять задействованную визиторную юрисдикцию и не допускать прокладки улиц через ту часть земель Спрингбрук, которая включает в себя здания и шестьдесят акров земли. По получении такого устава Корпорация должна быть уполномочена в будущем продать земли за пределами указанного пространства, а выручка должна быть направлена на увеличение эндаумента и полезности Дома. И поскольку я не возведу строения для реализации моих взглядов, я уполномочиваю указанных Управляющих с согласия моих сестер или пережившей из них, имеющих право проживать в Спрингбруке, приступить к возведению и строительству зданий, требуемых моим конспектом плана, и направить на их возведение накопленный или текущий доход моего имущества, и если мои сестры дадут согласие или пережившая из них даст согласие в случае готовности открыть Дом съехать из него, для них должен быть приобретен удобный дом в другом месте, меблированный, с оплатой квартплаты и налогов, как требуется в отношении Спрингбрука, за счет и в счет расходов моего имущества или указанной Корпорации, если она к тому времени будет владеть им. Всякий раз, когда будет получен необходимый устав и Корпорация будет организована и готова приступить к реализации своего замысла, тогда обязанностью указанных Трасти будет передать и уступить все мое указанное имущество и наследственную массу в пользу указанного "Дома Эдвина Форреста", их преемникам и правопреемникам навсегда, а последние должны исполнить и выдать под корпоративной печатью полное и безусловное освобождение и расписку навсегда — с аудитом счетов аудитором Суда или без такового, как они сочтут правильным, — в адрес указанных Душеприказчиков и Трасти.

«В подтверждение чего я поставил здесь свою руку и печать в пятый день апреля одна тысяча восемьсот шестьдесят шестого года.

«Эдвин Форрест.»


Штат Пенсильвания искренне сотрудничал с Трасти, но они оказались бессильны полностью воплотить надежды и пожелания завещателя. Возникла необходимость урегулирования отношений с разведенной женой завещателя, законные требования которой были им полностью упущены из виду. Это и другие юридические осложнения связали руки Трасти, а неизбежно понесенные денежные суммы серьезно подорвали состояние. Тем не менее Дом был основан в его прекрасном поместье, известном как «Спрингбрук», где он существует и поныне под превосходным управлением, а его двери до сих пор открыты для тех, кто имеет право войти в них на условиях, установленных завещателем.

Завещание Бенджамина Франклина

В «Жизни Бенджамина Франклина», написанной Джаредом Спарксом, можно найти завещание Франклина — документ большой протяженности и необычайного интереса. Франклин скончался в 1790 году; завещание датировано 17 июля 1788 года; кодицилл почти такой же длины датирован 23 июня 1789 года. Завещание частично гласит:

«Я, Бенджамин Франклин из Филадельфии, печатник, бывший Полномочный министр Соединенных Штатов Америки при французском дворе, ныне Президент Штата Пенсильвания, составляю и заявляю свое последнее завещание следующим образом:

«Своему сыну, Уильяму Франклину, бывшему Губернатору Джерси, я даю и завещаю все земли, которыми я владею или на которые имею право в Провинции Новая Шотландия, во владение ему, его наследникам и правопреемникам навсегда. Я также даю ему все мои книги и бумаги, которые находятся в его владении, и все долги, числящиеся за ним по моим бухгалтерским книгам, желая, чтобы моими Душеприказчиками не требовалось от него никакой оплаты или возврата оных. Роль, которую он сыграл против меня в недавней войне и которая общеизвестна, объясняет тот факт, что я не оставляю ему большей доли в имуществе, лишить меня которого он старался.

«Свой жилой дом, названные три новых дома, типографию, а также мои серебряные изделия, картины и домашнюю утварь всякого рода, находящуюся сейчас в моем указанном жилом доме, я даю и завещаю моей дочери Саре Баче и ее мужу Ричарду Баче во владение им на время их естественных жизней и жизни пережившего из них: и с момента и после смерти пережившего из них я даю, завещаю и передаю таковые всем уже рожденным или имеющим родиться детям моей указанной дочери и их наследникам и правопреемникам навсегда в качестве долевых собственников (tenants in common), а не совместных собственников (joint tenants).

«Все земли вблизи Огайо и участки возле центра Филадельфии, которые я недавно приобрел у Штата, я даю моему зятю Ричарду Баче, его наследникам и правопреемникам навсегда: я также даю ему долговое обязательство (bond) против него на сумму 2072 фунта 5 шиллингов и предписываю, чтобы оно было передано ему моими Душеприказчиками погашенным, прося, чтобы в качестве встречного удовлетворения он немедленно после моей кончины даровал вольную и отпустил на свободу своего негра Боба; я также оставляю ему деньги, причитающиеся мне от Штата Виргиния за типографские шрифты; я также освобождаю его, моего зятя, от всех претензий по арендной плате и денежным средствам, причитающимся мне по бухгалтерскому счету или иным образом. Я также даю ему все мои музыкальные инструменты.

«Портрет короля Франции в оправе из четырехсот восьми бриллиантов я даю моей дочери Саре Баче, прося, однако, чтобы она не переделывала ни один из этих бриллиантов в украшения ни для себя, ни для дочерей и тем самым не внедряла и не поощряла дорогостоящее, тщетное и бесполезное развлечение ношения драгоценностей в этой стране.

«Философские приборы, имеющиеся у меня в Филадельфии, я даю моему остроумному другу Фрэнсису Хопкинсону.

«Я родился в Бостоне, Новая Англия, и обязан своими первыми наставлениями в словесности бесплатным грамматическим школам, учрежденным там: поэтому я даю 100 фунтов стерлингов своим Душеприказчикам, чтобы они выплатили их управляющим или директорам бесплатных школ в моем родном городе Бостоне».

Фонд был успешно применен и используется или ранее использовался для приобретения медалей для распределения в школах Бостона.

Имеется дар в пользу Штата Пенсильвания в размере 2000 фунтов стерлингов для использования в целях обеспечения судоходности реки Скулкилл.

Он завершает следующим пунктом: «Я хотел бы, чтобы мое тело было предано земле с возможно меньшими затратами или церемониями».

 

В кодицилле к завещанию встречаются следующие выражения и дары:

«Я придерживался мнения, что тот, кто получает наследство от предков, находится под некоторого рода обязательством передать оное их потомству; это обязательство не лежит на мне, который никогда не наследовал ни шиллинга ни от какого предка или родственника».

Одна тысяча фунтов была передана Бостону и еще одна тысяча — Филадельфии для управления доверительными собственниками, каковые суммы, как он предписал, должны были «выдаваться под проценты по ставке 5 процентов годовых молодым женатым ремесленникам моложе двадцати пяти лет». Эти города приняли суммы, и они были мудро использованы.

«Я желаю быть похороненным рядом с моей женой, если это возможно, и чтобы мраморная плита работы Чамберса длиной шесть футов, шириной четыре фута, простая, только с небольшим молдингом по верхнему краю и с такой надписью,
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была помещена над нами обоими».

Эта просьба была выполнена.

«Мою прекрасную трость из дикой яблони с золотым набалдашником, искусно выполненным в форме фригийского колпака (колпака свободы), я даю моему другу и другу человечества генералу Вашингтону. Будь она скипетром, он заслужил его и подошел бы к нему. Она была подарком мне от той превосходной женщины, мадам де Форбах, вдовы герцогини Де Понт, со стихами, которые должны идти вместе с ней».

«Я даю свои золотые часы моему зятю Ричарду Баче, а также золотую цепочку для часов тринадцати Соединенных Штатов, которую я еще не носил. Мои часы (time-piece), стоящие в моей библиотеке, я даю моему внуку Уильяму Темплу Франклину. Я также даю ему свой китайский гонг. Моей дорогой старой подруге миссис Мэри Хемсон я даю один из своих серебряных кувшинов с пометой для ее пользования в течение ее жизни, а после ее кончины я даю его ее дочери Элизе. Ее сыну Уильяму Хемсону, который является моим крестником, я даю мою новую Библию в четверть листа (quarto), оксфордское издание, чтобы она была его семейной Библией, а также ботаническое описание растений в саду Императора в Вене в формате инфолио с цветными гравюрами. А ее сыну Томасу Хемсону я даю комплект изданий "Зритель" (Spectators), "Татлер" (Tatlers) и "Страж" (Guardians) в красивом переплете».

«Я даю двадцать гиней моему доброму другу и врачу доктору Джону Джонсу.

«Я прошу моего друга миссис [мистера] Даффилда принять мой французский дорожный указатель (Wayweiser) — часовой механизм в латуни, закрепляемый на колесе любой повозки.

«Мой портрет, нарисованный Мартином в 1767 году, я даю Исполнительному совету Пенсильвании, если они соизволят оказать мне честь принять его и разместить в своей палате.

«Я даю моим Душеприказчикам для равного разделения между теми из них, кто исполняет обязанности, сумму в шестьдесят фунтов стерлингов в качестве некоторой компенсации за их хлопоты по исполнению моего завещания».

Завещание Мелвилла В. Фуллера

Покойный Главный судья Верховного суда Соединенных Штатов Мелвилл В. Фуллер скончался в своем летнем доме близ Бар-Харбора, штат Мэн, 4 июля 1910 года. Своим последним завещанием он распорядился имуществом на сумму почти в один миллион долларов. Наследственное имущество должно находиться в доверительном управлении в пользу дочерей и сына Главного судьи и их наследников. Ничего не было оставлено на благотворительность или лицам, не являющимся прямыми потомками завещателя. Завещание было подписано в Вашингтоне 23 февраля 1910 года. По существу оно заключается в следующем:

«Я завещаю компании "Мерчантс Лоан энд Траст Компани" и моему старому другу Стивену С. Грегори или пережившим их, или таким преемникам, которые могут быть назначены для них в случае невозможности для обоих действовать, все мое имущество, движимое, недвижимое и смешанное, для содержания в доверительном управлении до кончины последнего пережившего из моих детей, для выплаты и погашения моих справедливых долгов и обязательств, а также для сбора и выплаты чистого дохода от имущества в виде таких разумных пособий, которые время от времени будут определяться ими с учетом существующих обстоятельств; но каждый из детей или их дети в случае моей смерти должны получить в конечном итоге равную долю».

«Я уполномочиваю моих названных доверительных собственников продать любое имущество, если и поскольку это будет сочтено ими или пережившими их, либо их преемниками целесообразным, а также реинвестировать и удерживать вырученные средства на тех же условиях доверительного управления, совершать и возобновлять займы и обеспечивать их залоговыми документами или ипотекой; сдавать в аренду, строить или перестраивать. Кратко говоря, я наделяю моих названных доверительных собственников теми же полномочиями, которыми обладаю я сам, с учетом реализации вышеуказанного доверительного управления».

Завещание Степана Жирара

Степан Жирар родился в Бордо (Франция), в семье капитана дальнего плавания. Он умер 26 декабря 1831 года. Его колоссальное состояние было нажито в Филадельфии, где он провел большую часть своей жизни.

Именно во время финансового кризиса 1810 года Жирар одолжил правительству Соединенных Штатов пять миллионов долларов, когда их нельзя было получить нигде в другом месте; говорят, это истощило все его состояние.

Жирар также был отчасти фермером, и колледж Жирара расположен на территории его бывшей фермы; именно там он трудился со своими деревьями и цветами. История гласит, что во время его поездок за ним следовал большой лохматый пес, и что каждое его судно, выходившее в море, перевозило по одной такой собаке.

Своим завещанием он оставил крупные суммы на благо человечества; утверждается, что до того момента это была самая большая сумма, когда-либо пожертвованная индивидуальным филантропом в истории этой страны, если не всего мира. Хотя его дары благотворительным и другим учреждениям в городе Филадельфия и штате Пенсильвания были многочисленными и крупными, наибольшую известность ему принес завещательный отказ в размере двух миллионов долларов на основание колледжа Жирара; помимо этой суммы, существовал остаток имущества крупного размера, который также отошел этому колледжу. Этот эндаумент-фонд в настоящее время составляет шестнадцать миллионов долларов, а доход по нему превышает один миллион долларов в год.

Тот знаменитый раздел этого знаменитого завещания, касающийся священнослужителей, который вызвал столь оживленные дискуссии, полностью приведен ниже. Предписание в отношении того, чтобы министры культов и лица духовного звания занимали должности или входили на территорию, по-прежнему соблюдается, по крайней мере внешне.

Наследники Жирара пытались оспорить его завещание; их аргументация отчасти основывалась на положении, касающемся религии: Верховный суд Соединенных Штатов поддержал завещание, несмотря на то, что оппоненты пользовались помощью Дэниела Уэбстера.

В колледже Жирара обучается более двух тысяч мальчиков: масштабы и план учреждения были значительно расширены, и оно добилось заметных успехов в обеспечении многих своих студентов постоянными и зачастую ценными коммерческими должностями.

Упомянутый раздел гласит следующее:

«Статья XXI. Раздел 9. Те из учеников, которые этого заслуживают, остаются в колледже до достижения ими возраста соответственно от четыркадцати до восемнадцати лет; затем они прикрепляются мэрром, олдерменами и гражданами Филадельфии или под их руководством к подходящим занятиям, таким как земледелие, мореплавание, искусства, ремесла и мануфактуры, в соответствии со способностями и приобретенными знаниями каждого из учеников, сообразуясь, насколько это оправдано благоразумием, с наклонностями отдельных учеников в отношении профессии, искусства или ремесла, которым предстоит обучаться.

«В отношении организации колледжа и его придатков я неизбежно оставляю многие детали на усмотрение мэрра, олдерменов и граждан Филадельфии и их преемников; и делаю это тем более уверенно, что, учитывая природу моих завещательных отказов и выгоды, которые должны из них проистекать, я надеюсь, что мои сограждане из Филадельфии проявят особую заботу и беспокойство при выборе членов для своих городских советов и других агентов.

«Существуют, однако, некоторые ограничения, которые я считаю своим долгом предписать и которые являются, среди прочего, условиями, на которых сделан и может использоваться мой завещательный отказ в пользу упомянутого колледжа, а именно: во-первых, я предписываю и требую, чтобы, если по окончании какого-либо года доход от фонда, выделенного на цели упомянутого колледжа, окажется более чем достаточным для содержания учреждения в течение этого года, то остаток указанного дохода после покрытия расходов на такое содержание незамедлительно инвестировался в надежные ценные бумаги, с тем чтобы в дальнейшем служить и оставаться частью капитала; однако ни при каких обстоятельствах никакая часть указанного капитала не должна продаваться, отчуждаться или закладываться для покрытия текущих расходов упомянутого учреждения, которому я посвящаю исключительно его проценты, доход и дивиденды; во-вторых, я предписываю и требую, чтобы никакой представитель духовенства, миссионер или служитель какого бы то ни было вероисповедания никогда не занимал какую бы то ни было должность и не выполнял какие бы то ни было обязанности в упомянутом колледже; равно как никакое подобное лицо никогда не допускалось ни для каких целей или в качестве посетителя на территорию, отведенную для нужд упомянутого колледжа; — вводя это ограничение, я не намерен бросать какую-либо тень на какое-либо вероисповедание или лицо вообще; но поскольку существует такое множество вероисповеданий и такое разнообразие мнений среди них, я желаю оградить нежные умы сирот, которые должны извлечь выгоду из этого завещательного отказа, от волнений, которые столь склонны порождать сталкивающиеся доктрины и межконфессиональные споры; мое желание состоит в том, чтобы все наставники и преподаватели в колледже прилагали усилия к тому, чтобы внедрить в умы учеников чистейшие принципы нравственности, с тем чтобы при вступлении в активную жизнь они по склонности и привычке проявляли благожелательность к своим ближним, а также любовь к истине, трезвости и трудолюбию, принимая в то же время такие религиозные догматы, которые их созревший разум может предпочесть. Если доход, получаемый от той части упомянутой суммы в два миллиона долларов, которая останется после строительства и оборудования колледжа и подсобных строений, окажется — вследствие увеличения числа сирот, обращающихся с заявлением о приеме, или по иной причине — недостаточным для возведения новых зданий либо для содержания и обучения такого числа сирот, какое может обратиться с заявлением о приеме, то дополнительная сумма, необходимая для строительства новых зданий и содержания и обучения такого дополнительного числа сирот, какое может быть содержано и обучено в зданиях, для которых окажется достаточной указанная площадь земли, берется из окончательного остаточного фонда, на который ниже прямо ссылается для этой цели, включающего доход от моего недвижимого имущества в городе и округе Филадельфия и дивиденды по моим акциям в судоходной компании Скулкилл, — причем мой замысел и желание заключаются в том, чтобы блага указанного учреждения были распростерты на столь великое число сирот, какое могут вместить пределы названной площади и находящихся на ней зданий».

Завещание Джея Гулда

Джей Гулд умер 2 декабря 1892 года. Своим завещанием он передал, как общеизвестно, колоссальное состояние. Сделав определенные завещательные отказы своим детям, родственникам и друзьям, включая отказ сыну за оказанные услуги, и учредив траст в пользу внука, он передает свое остаточное наследственное имущество доверительным собственникам в пользу своих детей пожизненно в равные отдельные трасты с переходом прав к их потомству по назначению бенефициаров, а при отсутствии такового — «в пропорциях, предусмотренных законами этого штата на случай смерти без завещания», а если нет потомства, то — «моим пережившим детям и потомству любого умершего ребенка в равных долях per stirpes, а не per capita».

Завещатель предписывает, чтобы ценные бумаги каждого траста инвестировались раздельно и чтобы учет по ним велся раздельно.

Сын и дочь назначаются опекунами его несовершеннолетних детей.

Седьмой пункт его завещания гласит следующее:

«Седьмой. Я настоящим заявляю и предусматриваю, что если кто-либо из моих детей вступит в брак без моего согласия при моей жизни либо впоследствии без согласия большинства на тот момент исполнителей завещания и доверительных собственников по данному завещанию, то в таком случае доля, выделенная ребенку, вступившему в брак таким образом, по упомянутому завещанию и кодициллу, сокращается наполовину, а основная сумма другой половины указанной доли выплачивается, уступаетcя, передается или переоформляется тем лицам, которые в соответствии с законами штата Нью-Йорк получили бы ее, если бы я умер без завещания».

Многие положения этого завещания имеют заметное сходство с положениями завещания покойного Уильяма Х. Вандербильта.

Завещание Хораса Грили

Хорас Грили умер в Плезантвилле (штат Нью-Йорк) 29 ноября 1872 года. Его завещание гласит:

«Я, Хорас Грили, будучи почти шестидесяти лет от роду и в умеренном здравии, но предупрежденный недавней болезнью о непредсказуемости жизни, составляю и обнародую это мое последнее завещание, отменяющее и аннулирующее все более ранние, которые могут быть обнаружены или существовать.

«Пункт: Я завещаю и передаю по завещанию моей дочери Иде Лиллиан Грили, прося ее разделить доходы от него со своей сестрой Габриэль Мириам Грили, все мои книги, авторские права и суммы, которые могут причитаться и быть мне должны от издателей на момент моей кончины, упоминая в особенности мои труды „Американский конфликт“, „Воспоминания о насыщенной жизни“, „Политическая экономия“ и „Что я знаю о сельском хозяйстве“ как работы, от которых после моей кончины может поступать некоторый доход с авторских прав.

«Пункт: Я завещаю и передаю по завещанию двум моим вышеназванным дочерям всю недвижимость, которой я буду владеть на момент своей смерти или на которую буду иметь право, за исключением фермы, на которой живет мой брат Натан Барнс Грили в тауншипе Уэйн, округ Эри, штат Пенсильвания, предписывая, чтобы моя упомянутая дочь Ида Лиллиан была и настоящим уполномочивается и наделяется правом в период несовершеннолетия ее сестры Габриэль Мириам управлять, сдавать внаем, улучшать, отдавать в аренду или продавать всю ее целиком или любую ее часть по своему усмотрению как целесообразное и выгодное для себя и своей вышеназванной сестры, причем это имущество обременяется правом вдовы, присущим моей жене Мэри Янг Грили, если и до тех пор, сочтет нужным отказаться от него в пользу двух моих вышеназванных дочерей.

«Пункт: Я завещаю моему вышеназванному брату Натану Барнсу Грили и его жене Руханне полное и беспрепятственное пожизненное пользование фермой, принадлежащей мне и расположенной в тауншипе Уэйн, округ Эри, штат Пенсильвания, как указано выше. И далее я завещаю тому из его сыновей, которого назначит упомянутый Натан Барнс Грили, реверсию или остаток половины указанной фермы, причем я исхожу из того и преследую ту цель, чтобы указанный сын жил с упомянутыми Натаном Барнсом и Руханной Грили и заботился о них до конца их дней.

«Пункт: Я предписываю, чтобы в том случае, если у меня на момент моей кончины останутся какие-либо акции или доля в акциях Ассоциации „Трибюн“, одна из них была продана по правилам указанной ассоциации с публичных торгов тому, кто предложит наивысшую цену, а вырученные средства без каких-либо удержаний или вычетов были выплачены в качестве моего завещательного отказа Обществу помощи детям, фокус деятельности которого находится в Нью-Йорке, для инвестирования или расходования в соответствии с указаниями его надлежащих органов. Если у меня на момент моей смерти останется более одной акции в Ассоциации „Трибюн“ и если моя жена Мэри Янг Грили переживет меня, я завещаю ей половину таких оставшихся акций в замену всех иных прав вдовы, за исключением тех, которые зарезервированы за ней, как указано выше, и я настоящим отказываюсь и слагаю с себя в пользу моей названной жены любые притязания с моей стороны или со стороны моих наследников на недвижимость, некогда принадлежавшую мне, а ныне полностью ей принадлежащую близ деревни Чаппакуа в тауншипе Нью-Касл, округ Уэстчестер, штат Нью-Йорк, а равно на две акции „Трибюн“, числящиеся ныне за ее именем и никогда не принадлежавшие мне, а полностью приобретенные на ее деньги, и далее я отказываюсь и слагаю с себя в ее пользу все права на акции и фонды железной дороги Северного Тихоокеанского направления, которые я оплатил ее деньгами и которые ныне значатся на ее имя в книгах компании, и я даю и завещаю моей названной жене всех животных, орудия труда, технику, урожай, продукцию и материалы, которые на момент моей смерти будут находиться на ее ферме и в постройках в тауншипе Нью-Касл, упомянутом выше, или относиться к ним:

«Пункт: Я предписываю, чтобы любые акции Ассоциации „Трибюн“, которые могут остаться у меня на момент моей смерти после исполнения и удовлетворения вышеуказанных завещательных отказов, были проданы в соответствии с правилами указанной ассоциации, и чтобы из выручки от этого, а также из выручки от тех частей причитающихся или причитающихся мне от любых лиц долгов, которые могут быть взысканы в любое время, были выплачены следующие завещательные отказы в установленном порядке, а именно:

«1. Две тысячи долларов моей сестре Маргарет Грили Буш, в случае если она переживет меня, а в случае если она не переживет, но меня переживет ее дочь Евангелина Буш, то указанная сумма в две тысячи долларов должна быть выплачена моей названной сестры дочери Евангелине Буш.

«2. По одной тысяче долларов каждой: моей сестре Арминде, жене Лавелла Грили, и Эстер, жене Джона Ф. Кливленда, или их оставшимся в живых детям соответственно в случае, если они или любая из них умрут раньше меня.

«3. Я передаю или завещаю весь остаток или остаточную часть моего имущества любого наименования или характера моим дочерям Иде Лиллиан и Габриэль Мириам Грили и пережившей из них в случае, если меня переживет только одна.

«Я настоящим назначаю Самуэля Синклера, издателя „Трибюн“, Чарльза Сторрса, торговца, проживающего ныне по адресу: Уорт-стрит, 73, Нью-Йорк, и Ричарда С. Мэннинга, проживающего ныне на Клинтон-авеню, Бруклин, или любых двух из них, кто переживет меня и примет трасты, исполнителями этого моего последнего завещания.

«В удостоверение чего я проставил здесь свою подпись и печать в девятый день января в год от Рождества Христова одна тысяча восемьсот семьдесят первый.

«Хорас Грили.»


Завещание Александра Гамильтона

«Во имя Бога, аминь. Я, Александр Гамильтон, из города Нью-Йорка, адвокат, составляю это мое последнее завещание следующим образом:

«Первое. Я назначаю Джона Б. Черча, Николаса Фиша и Натаниэля Пендлтона из вышеупомянутого города, эсквайров, исполнителями и доверительными собственниками этого моего завещания; и я передаю им, их наследникам и правопреемникам в качестве совместных арендаторов, а не долевых собственников, всё мое имущество, как недвижимое, так и движимое, каковое бы оно ни было и где бы оно ни находилось, в доверительное управление с правом по их усмотрению продать и распорядиться им в такое время или времена, таким образом и на таких условиях, какие они, пережившие или переживший, сочтут подходящими; и из выручки оплатить все долги, которые будут за мной числиться на момент моей кончины: полностью, если фонда окажется достаточно; пропорционально, если его окажется недостаточно; а остаток, если таковой останется, выплатить и передать моей превосходной и дорогой жене Элизабет Гамильтон.

«Хотя, если угодному Богу будет угодно пощадить мою жизнь, я могу рассчитывать на значительный излишек от моего нынешнего имущества; тем не менее, если Он в скором времени призовет меня в вечный мир, принудительная продажа, как это обычно бывает, возможно, сделает его недостаточным для погашения моих долгов. Я молю Бога, чтобы что-то осталось для содержания и образования моей дорогой жены и детей. Но если, напротив, случится так, что средств окажется недостаточно для уплаты моих долгов, я умоляю моих дорогих детей, если они или кто-либо из них когда-либо будут в состоянии, восполнить этот недостаток. Я без колебаний вручаю их деликатности желание, продиктованное моим собственным. — Хотя я сознаю, что слишком сильно пожертвовал интересами своей семьи в угоду общественным обязанностям и в силу этого имею тем меньше прав обременять моих детей, все же я уповаю на их великодушие оценить по достоинствe эту мою просьбу. При столь неблагоприятном стечении обстоятельств поддержка их дорогой матери с самым почтительным и нежным вниманием — это обязанность, всю священность которой они ощутят. Вероятно, ее собственные родовые ресурсы уберегут ее от нищеты. Но при любых обстоятельствах они обязаны помнить, что она была для них самой преданной и лучшей из матерей».

 

Александр Гамильтон был, пожалуй, самой цельной личностью в истории Соединенных Штатов, и ценность его услуг этой стране невозможно переоценить: спустя более чем сто лет его величие и полезность по-прежнему почитаются, а его преждевременная кончина оплакивается.

18 июня 1804 года Аарон Бёр направил Гамильтону послание, обращая внимание на письмо, опубликованное Чарльзом Б. Купером, в котором тот говорил: «Я мог бы изложить вам еще более презрительное мнение, которое генералом Гамильтоном было высказано о мистере Бёре», а также на дальнейшее утверждение о том, что Бёр был «опасным человеком, которому нельзя доверять бразды правления»: пространный и исполненный достоинства ответ Гамильтона не удовлетворил Бёра, и снова 21 июня он написал: «Потическая оппозиция никогда не может освободить джентльменов от строгого соблюдения законов чести и правил приличия». Последовала дальнейшая неудовлетворительная переписка, в результате которой они встретились в семь часов утра 11 июля 1804 года в Уихокене (штат Нью-Джерси), напротив Нью-Йорка, и сошлись на дуэли; Гамильтон пал от первого же выстрела Бёра, смертельно раненный, скончавшись на следующий день в два часа: за день до дуэли Гамильтон написал Натаниэлю Пендлтону, сопровождавшему его на поле боя, письмо, содержащее его мотивы принятия вызова и его размышления о ситуации, которое отчасти гласит:

«В связи с моей предполагаемой встречей с полковником Бёром я считаю уместным сделать некоторые замечания, поясняющие мое поведение, мотивы и взгляды.

«1. Я определенно стремился избежать этой встречи по самым веским причинам.

«1. Мои религиозные и моральные принципы решительно противостоят практике дуэлей, и мне всегда было бы больно быть обязанным пролить кровь ближнего в частном поединке, запрещенном законами.

«2. Моя жена и дети чрезвычайно дороги мне, и моя жизнь имеет для них важнейшее значение в самых разных аспектах.

«3. Я чувствую себя обязанным перед своими кредиторами, которые в случае несчастного со мной случая из-за принудительной продажи моего имущества могут в некоторой степени пострадать. Я не считал себя вправе как человек чести легкомысленно подвергать их этому риску.

«4. Я не сознаю за собой никакой неприязни к полковнику Бёру, отличной от политической оппозиции, которая, как я верю, проистекала из чистых и честных побуждений.

«Наконец, я рискую многим и ничего не могу выиграть от исхода этой встречи.

«Но это было, как я полагаю, невозможно для меня избежать. Здесь имелись внутренние трудности и искусственные затруднения из-за манеры поведения со стороны полковника Бёра.

«...Я решил, если наша встреча пройдет обычным образом и Богу будет угодно дать мне возможность, приберечь и выбросить свой первый выстрел, и у меня даже есть мысли приберечь мой второй выстрел — и тем самым дать двойную возможность полковнику Бёру остановиться и поразмыслить.

........

«Тем, кто вместе со мной, презирая практику дуэлей, может подумать, что я ни при каких обстоятельствах не должен был увеличивать число дурных примеров, я отвечу, что мое относительное положение, как публичное, так и частное, подкрепляющее все соображения, составляющие то, что люди света называют честью, наложило на меня (как я полагал) особую необходимость не отклонять вызов.

........

«А. Г.»



 

Гамильтон был похоронен в следующую субботу при всяческих возможных свидетельствах уважения и скорби; в траурной процессии его серого коня в попоне вели два чернокожих слуги в белых одеждах; улицы Нью-Йорка были заполнены людьми, двери и окна были забиты, крыши домов заняты, и была представлена каждая гражданская и военная организация. Гувернер Моррис произнес надгробную речь с подмостков, возведенных портике Троицкой церкви, перед огромным скоплением народа. Когда убитые горем жена Гамильтона и семеро детей были приведены к его постели незадолго до его смерти, он сказал ей: «Помни, моя Элиза, ты — христианка».

Генерал Гамильтон женился на Элизабет Скайлер, дочери генерала Филипа Скайлера, связав себя узами родства с одним из самых выдающихся основателей Нью-Йорка.

Аарон Бёр дожил до восьмидесяти лет. Потеря его единственной дочери Теодосии Олстон в море оставила его без семейных ууз. Существует предание, что Бёр, сломленный и опечаленный человек, с тех пор неизменно глядел на море в надежде, что потерянная Теодосия может вернуться к нему. В возрасте семидесяти восьми лет он женился во второй раз; они с этой женой разъехались, но так и не развелись.

Завещание Эдварда Г. Харримана

Это завещание уникально своей краткостью, содержащей всего девяносто девять слов, и подвергалось критике за упущения: можно заметить, что в нем нет упоминания о детях завещателя, и что у завещания всего два свидетеля, что необычно, когда распределяется столь колоссальное состояние, а имущество находится во многих штатах. Также отмечается, что жена завещателя, которая назначается душеприказчиком, не освобождена от предоставления поручительства в этом качестве. Мистер Харриман на момент своей смерти контролировал, пожалуй, самые крупные корпоративные интересы среди всех лиц в Соединенных Штатах, в особенности железнодорожные. Он умер в сентябре 1909 года. Его завещание гласит следующее:

«Я, Эдвард Г. Харриман из Ардена в штате Нью-Йорк, настоящим составляю, обнародую и заявляю это в качестве моего последнего завещания, а именно:

«Я даю, завещаю и передаю всё мое имущество, движимое и недвижимое, всякого рода и характера, моей жене Мэри У. Харриман, чтобы оно принадлежало ей абсолютно и навсегда, и я настоящим номинирую и назначаю упомянутую Мэри У. Харриман душеприказчиком по этому моему завещанию.

«В удостоверение чего я проставил здесь свою подпись и печать в 8-й день июня 1903 года.

«Эдвард Г. Харриман.»


Завещание Патрика Генри

«Нет иного исхода, кроме подчинения и рабства. Наши цепи уже выкованы. Их звон слышен на равнинах Бостона. Следующий порыв ветра, налетевший с севера, принесет лязг раздающегося оружия. Наши братья уже в поле. Зачем мы стоим здесь без дела? Чего желают джентльмены? Чего бы они хотели? Неужели жизнь так дорого стоит или мир так сладок, что их следует покупать ценой цепей и рабства? Избавь от этого, Всемогущий Бог! Я не знаю, какой путь выберут другие, но что касается меня — дайте мне свободу или дайте мне смерть!»

Патрик Генри родился в округе Гановер, штат Виргиния, 29 мая 1736 года; он умер в своем фамильном имении Ред-Хилл в округе Шарлотт, штат Виргиния, 6 июня 1799 года. Завещание этого выдающегося оратора и государственного деятеля приводится полностью; несмотря на условия, наложенные в отношении ограничения вступления в брак, его вдова взяла себе другого супруга — судью Эдмунда Уинстона, который был двоюродным братом Патрика Генри.

«Во Имя Бога, Аминь: — Я, Патрик Генри из округа Шарлотт, на досуге и в здравом уме составляю это мое последнее завещание следующим образом и пишу его от начала до конца собственной рукой. Я, зная, что моя вечно дорогая жена Доротея достойна самого полного и всецелого доверия, завещаю и передаю ей опекунство над моими детьми и предписываю и приказываю, чтобы она никоим образом не была подотчетна какому бы то ни было лицу за свое управление в этой части. Я даю моей названной жене Доротее все мои земли при моем жилье под названием Ред-Хилл и прилегающие к нему, приобретенные у Фукуа, Букера, Уоткинса и других, из участка, именуемого „Ордер Уоткинса“, во владение на время ее жизни, вместе с двадцатью моими рабами по ее выбору из всех них, и по ее кончине указанные земли должны быть поровну разделены по стоимости на правах полной собственности между двумя моими сыновьями от нее; и она должна назвать и указать двух сыновей, которые должны получить указанные земли в полную собственность, по своему усмотрению. Я завещаю и предписываю, чтобы все мои земли в моем имении Лонг-Айленд в округе Кэмпбелл были разделены на две части старой дорогой Рэндольфа до того места, где идущая от дома надсмотрщика новая дорога к мельнице Дэвиса пересекает ее у двух белых дубов и пня третьего, оттуда по прямой линии на несколько сотен ярдов к Поттс-Спринг у старого места квартера, оттуда по течению воды к реке, которая находится близ верхней части, где живет мистер Филип Пейн, с добавлением Лонг-Айленда и других островов к нижней части, резиденции надсмотрщика, а также ста пятидесяти акров тыловой земли из верхней части, наиболее удобной для обеих частей в отношении строевого леса для нижней. Эти два имения должны перейти на правах полной собственности к двум другим моим сыновьям от моей названной жены, которых она также должна назвать и указать. Я завещаю и предписываю собрать для уплаты моих долгов одну тысячу фунтов путем продажи в полную собственность из следующих моих земель, а именно: Лезервуд, земли в Принс-Эдвард, земли в Кентукки, земли на Семи Островах и те, что недавно приобретены у Маршалла Мейсона, Ноуэлла, Уимбуша, Месси и Прюветта, или таких их частей, какие могут предписать мои исполнители, а остаток оных я завещаю и предписываю распределить поровну по стоимости на две части в качестве обеспечения для других двух моих сыновей в полную собственность от моей названной жены, каковых сыновей она должна подобным же образом назвать и указать. Но если уплата моих долгов совершена или может быть совершена без продажи каких-либо моих рабов или личного имущества, то я желаю, чтобы никакие из этих земель не продавались, а они должны быть распределены в качестве вышеуказанного обеспечения для двух моих сыновей. Таким образом я постарался обеспечить моих шестерых сыновей от моей дорогой Доротеи: их зовут Патрик, Фаетт, Александер Спотсвуд, Натаниэль, Эдвард Уинстон и Джон. Я завещаю моих рабов разделить поровну между моими детьми от моей нынешней жены, за исключением моей дочери Уинстон, которая получила свою часть или около того; однако двадцать рабов, переданных моей названной жене на время ее жизни, я желаю, чтобы она распределила по своему усмотрению среди своих детей от меня. Я завещаю, чтобы моя жена имела полномочие оформлять акты на любые земли, продать которые я согласился, самым полным образом. Я даю моему внуку Эдмунду Генри по достижении им возраста двадцати одного года, но не ранее, в полную собственность тысячу акров земли, где умер его отец, примыкающую к линии Перего, линии Коула и линии земли, предназначенной для моего сына Эдварда, дец., вместе с неграми и другим имуществом на указанной одной тысяче акров земли. Но в случае, если названный Эдвард умрет в возрасте до двадцати одного года и без оставшегося в живых потомства, я завещаю указанные землю, рабов и другое имущество моим шестерым вышеназванным сыновьям поровну в полную собственность. Я ранее обеспечил детей от моего первого брака, но я завещаю моим дочерям Роан и Айлетт по двести фунтов каждой, как только мое имение сможет удобно выплатить это за счет доходов от урожая. В случае, если кто-либо из моих шестерых сыновей, а именно: Патрик, Фаетт, Александер Спотсвуд, Натаниэль, Эдвард Уинстон или Джон, умрет в возрасте до двадцати одного года, не состоя в браке и без оставшегося в живых потомства, я завещаю, чтобы имущество такого умершего было разделено между пережившими их таким образом, как укажет моя названная жена.

«Всё остальное и остаток моего имущества, будь то земли, рабы, личное имущество, долги и права всякого рода, я отдаю моей вечно дорогой и любимой жене Доротее, чтобы тем лучше дать ей возможность обучить и вырастить моих детей от нее, и в особенности я желаю, чтобы она по своему усмотрению взыскала, урегулировала, управляла и распорядилась долгом, причитающимся мне от покойного судьи Уилсона, таким образом, как она сочтет наилучшим, без подотчетности какому бы то ни было лицу, но так, чтобы вырученное — будь то в виде земель, рабов или другого имущества — было передано ею среди ее детей от меня, как я настоящим предписываю распределить весь указанный остаток ею после ее кончины. Если указанный долг от названного Уилсона не может быть взыскан, то я даю земли, в отношении которых я обязался по договору продать ему, названному Уилсону, находящиеся в Виргинии и Северной Каролине, моей названной жене в полную собственность, чтобы она извлекла из них максимум пользы и применила на благо своих детей от меня, как указано выше. Но в случае, если моя названная жена снова вступит в брак, в таком случае я аннулирую и делаю ничтожным каждый дар, завещательный отказ, полномочие или власть, упомянутые здесь, и предказываю, завещаю и направляю, чтобы она, моя названная жена, не получила от моего имущества ничего большего, чем она может взыскать по закону; и она не будет ни опекуном никого из моих детей, ни исполнительницей этого моего завещания.

«Я завещаю, чтобы мои дочери Доротея С. Уинстон, М. Кэтрин Генри и Сара Батлер Генри были уравнены в их неграх. В случае, если долг из имущества судьи Уилсона будет взыскан, я желаю и завещаю, чтобы по пятьсот долларов было выплачено моим дорогим дочерям Анне Роан, Элизабет Айлетт и Марте Фонтен.

«Это всё наследство, которое я могу дать моей дорогой семье. Религия Христа может дать им такое, которое сделает их поистине богатыми.

«Я назначаю мою дорогую жену Доротею душеприказчиком, моих друзей Эдмунда Уинстона, Филипа Пейна и Джорджа Д. Уинстона — исполнителями этого моего последнего завещания, отменяя все прочие. В удостоверение чего я проставил здесь свою подпись и печать 20 ноября 1798 года.

«П. Генри, М. П.»


 

«Кодицилл к моему завещанию, написанный мной от начала до конца собственноручно и приложенный и добавленный мной к названному завещанию и составляющий его часть следующим образом, а именно: принимая во внимание, что после составления моего названного завещания я обязался по договору продать мои земли на Лезервуде Джорджу Хаирстону, включая 1000 акров, предназначенных моему внуку Эдмунду Генри, и договорился приобрести у генерала Генри Ли две доли земель в Саура-Таун, составляющие в общей сложности около 6 314 акров наверняка, и долг, причитающийся мне из имущества Уилсона, согласован в качестве оплаты за указанную покупку, благодаря чему не возникнет необходимости продавать какое-либо мое имущество для уплаты моих долгов, я поэтому даю указанные земли Саура-Таун в полную собственность с равным разделением по стоимости между двумя моими сыновьями от моей дорогой жены Доротеи и прошу ее назвать сыновей, которые должны получить это имение, и оно идет взамен и вместо Лезервуда, Принс-Эдварда, Кентукки, Семи Островов и других земель, выделенных для двух моих сыновей в моем названном завещании, так что имение Ред-Хилл, имение Лонг-Айленд и имение Саура-Таун предоставят места для моих шестерых сыновей от моей жены.

«В случае, если какая-либо часть моих земель будет отобрана по суду или утеряна за недостатком правоустанавливающих документов, я завещаю, чтобы компенсация за такую потерю была произведена другими моими сыновьями землями равной стоимости.

«Я даю моей дочери Фонтен пятьсот долларов; каждой из моих дочерей, Анне Роан и Элизабет Айлетт, — по одной тысяче долларов; моей дочери Доротее С. Уинстон — одну тысячу долларов, как только мое имение сможет удобно собрать эти суммы. Моим дочерям, Марте Кэтрин и Саре Батлер, я даю по одной тысяче фунтов каждой, и эти завещательные отказы всем и каждой из моих дочерей предоставляются взамен и вместо всего, что ранее предполагалось для них, и если мои исполнители не имеют возможности выплатить моим названным дочерям их завещательные отказы деньгами из моего имущества, то в таком случае все мои названные дочери должны принять имущество, движимое или недвижимое, по справедливой оценке в счет своих завещательных отказов соответственно. И с этой целью я даю мои земли в Кентукки, Принс-Эдвард, на Семи Островах, все мои земли, недавно приобретенные близ Фолллинг-Ривер и ее вод, содержащие около 17 или 1800 акров, и все прочие, не упомянутые здесь, моим исполнителям для вышеуказанной цели выплаты завещательных отказов и для предоставления моему внуку Эдмунду Генри восьмисот фунтов взамен земель на Лезервуде в случае, если он достигнет возраста двадцати одного года или женится, но не иначе. Его земля, если он вообще ее получит, должна быть в полной собственности, равно как и все земли, которые могут быть выделены взамен денег, должны перейти в полную собственность.

«Я также завещаю, чтобы моя названная дорогая жена по своему усмотрению распорядилась имуществом на сумму триста фунтов из вышеупомянутых последних земель в пользу любого из ее детей от меня и, наконец, любым остатком, который может оказаться после удовлетворения вышеуказанных требований, и чтобы она получила в полную собственность весь остаток моего имущества, движимого или недвижимого, на который не было обращено взыскание для целей предоставления оного ее детям от меня. Если она пожелает освободить одного или двух моих рабов, она обладает для этого полными полномочиями. В случае, если долг судьи Уилсона будет утерян из-за того, что генерал Ли не принял его в уплату, вследствие чего контракт на земли Саура-Таун становится недействительным, этот кодицилл теряет силу и становится недействительным и ничтожным, и мои исполнители должны компенсировать двух моих сыновей, которым должны были достаться мои земли на Лезервуде, землями, проданными судье Уилсону, и в этом случае они должны получить все земли, которые предписывалось объединить с Лезервудом, и столько денег, сколько сделает их доли равными по стоимости с долями моих других сыновей от моей нынешней жены.

«В удостоверение чего я проставил здесь свою подпись и печать 12-го дня февраля 1799 года.

«П. Генри, М. П.


«Пометки на обороте: Настоящее есть мое завещание, написанное от начала до конца моей собственной рукой 20 ноября 1798 года.

«П. Генри.


«Кодицилл также написан мною лично, 12 февраля 1799 года.

«П. Генри.


Завещание Оливера Уэнделла Холмса

Оливер Уэнделл Холмс умер 7 октября 1894 года. Его завещание гласит следующее:

«Да будет ведомо всем, что я, Оливер Уэнделл Холмс из Бостона, в округе Саффолк и Содружестве Массачусетс, будучи в здравом уме и твердой памяти, составляю это мое последнее завещание, настоящим отменяя все прежние завещания и кодициллы, когда-либо мной составленные.

«Прежде всего. Я предписываю моему нижеименованному исполнителю оплатить все мои справедливые долги и расходы на погребение как можно скорее после моей кончины.

«Пункт. Я даю моему внуку Эдварду Джексону Холмсу, сыну моего младшего ребенка Эдварда Джексона Холмса, пять тысяч долларов.

«Пункт. Весь остаток и остаточную часть имущества, движимого и недвижимого, в отношении которого я умру владельцем или держателем, или на которое я буду иметь какое-либо право, или в отношении которого у меня будет какое-либо право назначения на момент моей кончины, я даю, завещаю, передаю по завещанию и назначаю моему сыну Оливеру Уэнделлу Холмсу-младшему для его собственного пользования, абсолютно и на правах полной собственности.

«Пункт. Я назначаю названного Оливера Уэнделла Холмса-младшего исполнителем этого моего завещания и прошу, чтобы по его официальному поручительству не требовалось никаких поручителей.

«В удостоверение чего я проставляю здесь свою подпись и печать и заявляю, что это есть мое последнее завещание, в первый день июня н. э. одна тысяча восемьсот восемьдесят девятого года.

«Оливер У. Холмс.»


Завещание Джонса Хопкинса

Джонс Хопкинс, американский финансист и филантроп, основатель больницы и университета, носящих его имя, умер в Балтиморе (штат Мэриленд) 24 декабря 1873 года.

Первый пункт его завещания гласит следующее:

«Во-первых и главным образом, со смиренным благоговением я вручаю свою душу под покровительство Всемогущего Бога».

Затем с великими подробностями следуют положения об учреждении Джонсовского университета и Джонсовской больницы. Было предписано, чтобы больница имела здания не только для белых, но и для больных бедных цветных людей, а также здание для приема и ухода за цветными сиротами и обездоленными детьми. И университет, и больница являлись корпорациями, которые, как заявляется в завещании, были уже созданы по инициативе завещателя. Надежды завещателя в отношении успеха этих учреждений оправдались полностью, поскольку они признаны по всей стране образцами в своем роде.

Сумма, переданная этим двум учреждениям, составила приблизительно семь с половиной миллионов долларов.

Завещание Стивена Хопкинса

Стивен Хопкинс, пассажир плавания на «Мейфлауэр», умер в Плимуте около 6 июня 1644 года; его завещание отчасти гласит следующее:

«Шестого июня 1644 года я, Стивен Хопкинс из Плимута в Новой Англии, будучи слабым, но в здравой и совершенной памяти, благословен будь Бог, однако учитывая бренное состояние всех людей, предписываю и составляю это в качестве моего последнего завещания в следующем порядке и форме.... Я завещаю по этому моему завещанию моему сыну Джайлзу Хопкинсу моего большого быка, который ныне находится в руках госпожи Уоррен. Также я даю Стивену Хопкинсу, сыну сына моего Джайлза, двадцать шиллингов, находящихся у госпожи Уоррен за наем названного быка. Также я даю и завещаю моей дочери Констанс Сноу, жене Николаса Сноу, мою кобылу; также я даю моей дочери Деборе Хопкинс черную корово с широкими рогами и ее теленка, и половину коровы по кличке Мотли. Также я даю и завещаю моей дочери Дамарис Хопкинс корову по кличке телочка Дамарис и белолобого теленка, и половину коровы по кличке Мотли. Также я даю моей дочери Рут корову по кличке Ред-Коул и ее теленка, и быка в Ярмуте, который находится на попечении Джайлза Хопкинса и которому исполнилось полтора года, и половину курчавой коровы. Также я даю и завещаю моей дочери Элизабет корову по кличке Смайкинс и ее теленка, и другую половину курчавой коровы вместе с Рут, и годовалую телочку без хвоста на попечении Джайлза Хопкинса в Ярмуте. Также я даю и завещаю моим четырем дочерям... все движимое имущество, которое принадлежит моему дому, а именно белье, шерсть, кровати, постельные принадлежности, горшки, котлы, олово или что бы то ни было движимое... и четыре серебряные ложки, то есть каждой из них....»

Опись демонстрирует длинный список движимого имущества, включая быков, коров, «телочку без хвоста», ложки и другую домашнюю утварь.

Завещание Сэма Хьюстона

Сэм Хьюстон умер 25 июля 1863 года; вот его завещание:

«Во имя Бога, Отца, Сына и Святого Духа, я, Сэм Хьюстон, из округа Уокер и штата Техас, полностью сознавая непостоянство жизни и неизбежность смерти, предписываю и заявляю это мое последнее завещание.

«Первое: Я завещаю, чтобы все мои справедливые долги были выплачены из моего личного имущества, так как я считаю его достаточным без отчуждения кого-либо из семейных слуг.

«Второе: Я завещаю всё мое оставшееся имущество моей любимой жене Маргарет и нашим детям, и я желаю, чтобы они оставались с ней до тех пор, пока она пребывает в вдовстве, и если она когда-либо вступит в брак, я желаю, чтобы мои дочери находились под ее контролем до тех пор, пока длится их несовершеннолетие.

«Третье: Моя воля состоит в том, чтобы мои сыновья получили фундаментальное и полезное образование и чтобы ни одна часть их времени не посвящалась изучению абстрактных наук. Я страстно желаю, чтобы они обладали глубоким знанием английского языка и хорошим знанием латинского языка. Я также прошу, чтобы они были обучены знанию Священного Писания, а вслед за этим — чтобы они в совершенстве владели географией и историей. Я желаю, чтобы моих сыновей с ранних лет приучали к абсолютному презрению к романам и легкому чтению. Во всем, что касается моих сыновей, я желаю уделять особое внимание их нравственности, а также характеру и нравственности тех, с кем они могут общаться или у кого могут обучаться.

«Четвертое: Я оставляю моей жене в качестве душеприказчика и следующим джентльменам в качестве моих исполнителей: Томасу Гиббсу, Томасу Кэротерсу, Дж. Кэрроллу Смиту и Энтони М. Бранчу, моим горячо любимым друзьям, в которых я полагаю все свое доверие, — право распорядиться моим движимым и недвижимым имуществом так, как им покажется наилучшим для нужд, интересов и благосостояния моей семьи.

«Пятое: Моей горячо любимой жене Маргарет я вверяю воспитание, образование и нравственное становление наших сыновей и дочерей.

«Шестое: Моему старшему сыну, Сэму Хьюстону-младшему, я завещаю свою шпагу, которую носил в битве при Сан-Хасинто, с тем чтобы она никогда не обнажалась иначе как в защиту конституции, законов и свобод его страны. Если когда-либо будет предпринята попытка посягнуть на что-либо из этого, я желаю, чтобы она использовалась для его защиты.

«Седьмое: Моя воля такова, чтобы моя библиотека была оставлена на усмотрение моей дорогой жены.

«Восьмое: Моей горячо любимой жене я завещаю мои часы и все мои ювелирные изделия с правом распоряжения по ее усмотрению.

«Девятое: Я настоящим назначаю мою горячо любимую жену Маргарет завещательным опекуном моих детей, их личности и имущества в период несовершеннолетия. Но если мудрое Провидение через свои непостижимые предначертания сочтет нужным лишить наше потомство обоих родителей и сделать их истинными сиротами, настоящим делегируется моим исполнителям, которые настоящим утверждаются, — Дж. Кэрроллу Смиту, Томасу Кэротерсу, Томасу Гиббсу и Энтони М. Бранчу, — распорядиться относительно их благосостояния так, как они сочтут наиболее способным воплотить замыслы, выраженные в этом моем последнем завещании.

«Десятое: И я предписываю и поручаю моим душеприказчикам, чтобы после утверждения и регистрации этого моего последнего завещания и возврата описи моего наследственного имущества окружной или иной суд по делам о наследстве не осуществлял никакого дальнейшего контроля над моими душеприказчиками, моим завещательным опекуном или моим наследственным имуществом.

«Совершено в Хантсвилле второго дня апреля 1863 года.

«
Сэм Хьюстон.
»


Завещание Джулии Уорд Хау

Джулия Уорд Хау, поэтесса, филантроп и сторонница отмены рабства, а также гражданских и политических прав женщин, скончалась 17 октября 1910 года в возрасте девяноста одного года.

«Боевой гимн Республики», ее самое известное творение, был написан в 1861 году; говорят, что он был навеян видом марширующих войск подпевавших песне «Тело Джона Брауна».

Ее завещание было подано на утверждение (пробацию) в ноябре 1910 года; оно гласит следующее:

«Я, Джулия Уорд Хау, из Бостона, в графстве Саффолк и Содружестве Массачусетс, вдова, составляю сие мое последнее завещание.

«Я передаю и завещаю Джорджу Х. Ричардсу из вышеупомянутого Бостона, адвокату, и его наследникам все мое недвижимое имущество в Тәмвотере, округе Тёрстон, штате Вашингтон, тем не менее, в доверительное управление в пользу моих внуков, Самуэля П. Холла и Элис М. Ричардс, и их наследников, с правом продажи оного или любой его части или частей, а также с правом инвестирования и реинвестирования выручки от любых таких продаж либо в недвижимость, либо в личное имущество, и в доверительное управление с целью выплаты чистого дохода от этого доверительного управления в равных долях моим упомянутым внукам или их наследникам, а по истечении пяти лет с момента моей смерти — продажи всего имущества, как недвижимого, так и личного, находящегося к тому моменту в данном доверительном управлении, и выплаты выручки от него в равных долях моим упомянутым внукам или их наследникам, если только по их совместному письменному запросу они не назначат более поздний срок прекращения этого доверительного управления.

«Все остальное и прочее мое имущество, недвижимое и личное, я даю, завещаю и отказываю моим четырем детям, Флоренс М. Холл, Генри М. Хоу, Лауре Э. Ричардс и Мод Х. Эллиотт, а также потомкам любого из тех, кто, возможно, скончался, по праву представления.

«Я назначаю вышеупомянутого Джорджа Х. Ричардса исполнителем этого моего завещания и прошу, чтобы с него не требовалось никаких поручительств по его официальному поручительству ни в качестве душеприказчика, ни в качестве доверительного управляющего.

«В удостоверение чего я, вышеупомянутая Джулия Уорд Хау, проставила здесь свою руку и печать в одиннадцатый день ноября в 1897 году от Рождества Христова.

«
Джулия Уорд Хау.
(Печать)


 

«Подписано, запечатано и обнародовано вышеупомянутой Джулией Уорд Хау в качестве ее последнего завещания в нашем присутствии, и мы по ее просьбе, в ее присутствии и в присутствии друг друга подписали здесь свои имена в качестве свидетелей.

«
Маргарет Ливингстон Ченлер
«
Генри Жак
«
Ханна Макрей
»




Завещание Джона Джеймса Инглза

Джон Д. Инглз скончался 16 августа 1900 года. Его завещание было датировано 24 августа 1889 года и гласит следующее:

«Во имя Бога, аминь.

«Я, Джон Джеймс Инглз, из города и округа Атчисон в штате Канзас, джентльмен, помня о непостоянстве жизни и неизбежности смерти, составляю, обнародую и заявляю сие мое последнее завещание.

«Я даю, завещаю и отказываю моей любимой жене, Анне Луизе, все мое имущество и наследственное имущество: недвижимое, движимое и смешанного состава, всякого рода и где бы оно ни находилось, и назначаю ее единоличной душеприказчицей по сему документу без предоставления залога, поручительства или обязательства.

«В удостоверение чего я поставил здесь свою подпись 24-го дня августа 1889 года.

«
Джон Д. Инглз.
»


Завещание Вашингтона Ирвинга

Вашингтон Ирвинг скончался 28 ноября 1859 года.

Ниже приводится извлечение из его завещания, которое он составил сам. Оно датировано 3 декабря 1858 года, почти за год до его смерти. Он завил, что его общая цель заключается в том, чтобы распорядиться всем своим наследственным имуществом так, чтобы оно по возможности сохранялось как источник содержания для его брата Эбенезера и его дочерей, которые привыкли жить с ним, дабы дать им возможность жить с тем же уровнем комфорта и в том же респектабельном стиле, к которому они привыкли под его крышей.

Он дарует своему племяннику Пьеру Манро Ирвингу авторские права на свою «Жизнь Вашингтона» вместе со стереотипными и электротипными пластинами, которые были изготовлены для нее, и пластинами, выгравированными для ее иллюстрации, а также печатными экземплярами работы, которые могли быть отпечатаны, оставляя ему право поступать с авторскими правами, шрифтами и т. д. так, как он сочтет нужным для своей финансовой выгоды. Он также завещает ему все свои письма и неопубликованные рукописи.

Все остальное свое личное имущество он передает своему брату Эбенезеру на время его жизни; а после его смерти — дочерям последнего, остающимся в живых и незамужним. Затем в завещании говорится:

«
Второе.
Я даю и завещаю свою землю и жилой дом в округе Уэстчестер, которые я назвал „Саннисайд“, моему брату Эбенезеру Ирвингу на время его жизни. После его смерти я передаю оное на праве полной собственности (в феоде) его дочерям или дочери, остающимся в живых и незамужним; уповая, что они будут стараться, как старался я, сделать этот семейный очаг местом притяжения, где различные ветви семейных связей всегда будут уверены в сердечном приеме.

«Я также уповаю, что они никогда не продадут и не передадут это конкретное имущество за пределы семьи — хотя обстоятельства могут сделать целесообразным или необходимым для них сдать его в наем или в аренду на определенный срок; но моим желанием является то, чтобы последний выживший из тех, кому я таким образом завещаю свое имущество, в свою очередь завещал его целиком какому-нибудь достойному члену семьи, носящему фамильное имя, дабы „Саннисайд“ продолжал оставаться, насколько это возможно, семейным очагом Ирвингов.

«Я отдаю всю остальную часть своего наследственного имущества, недвижимого и личного, в дополнение к завещанию „Саннисайда“ тем же лицам, на тех же условиях и предмет тех же непредвиденных обстоятельств и полномочий.

«
Третье.
Я уполномочиваю своих душеприказчиков продать или иным образом обратить в деньги либо приносящие доход фонды все прочие земли и владения, которые могут мне принадлежать, где бы они ни находились.

«
Последнее.
Я назначаю моего брата Эбенезера Ирвинга и моего племянника Пьера М. Ирвинга душеприказчиками этого моего завещания. Я отменяю все другие и прежние завещания».

*******

«
Вашингтон Ирвинг.
»


Завещание Эндрю Джексона

Эндрю Джексон скончался 8 июня 1845 года. Ниже приводятся выдержки из его завещания, а также краткий обзор его интересных положений:

«И принимая во внимание то, что после оформления моего завещания от 30 сентября 1833 года мое имущество оказалось сильно обременено моими обязательствами по долгам моего горячо любимого и приемного сына Эндрю Джексона-мл., что делает необходимым внесение в него изменений».

«Первое. Я завещаю свое тело праху, откуда оно произошло, а душу — Богу, который ее даровал: уповая на счастливое бессмертие через искупительные заслуги нашего Господа Иисуса Христа, Спасителя Мира».

Он желает, чтобы его тело было предано земле рядом с его женой в саду в Эрмитаже, в склепе, подготовленном в саду.

Он желает, чтобы все его справедливые долги были выплачены из его личного и недвижимого имущества его душеприказчиком, включая долг «моих добрых друзей генерала Дж. Б. Планша и Ко из Нового Орлеана на сумму в шесть тысяч долларов с начисленными на нее процентами, взятых взаймы для погашения долгов, причитающихся с А. Джексона-мл. за покупку плантации у Хирама Г. Раннелса, расположенной на восточном берегу реки Миссисипи в штате Миссисипи. А также долг, причитающийся с меня в размере десяти тысяч долларов, взятых взаймы у моих друзей Блэра и Ривза из города Вашингтона и округа Колумбия, с начисленными на него процентами, направленный на оплату земли, купленной у Хирама Г. Раннелса, как указано выше, и для добросовестной выплаты вышеупомянутых перечисленных долгов я настоящим завещаю все мое недвижимое и движимое имущество. После того как эти долги будут полностью выплачены и т. д.»

После того как вышеперечисленные долги будут полностью выплачены, он передает своему приемному сыну Эндрю Джексону Младшему (Junier) участок земли, «где я сейчас живу, известный как Эрмитаж, со всеми моими неграми, которыми я буду владеть к моменту своей смерти, за исключением нижеупомянутых, со всем их приплодом, всей домашней утварью, сельскохозяйственными орудиями, скотом всех видов, как на фермах участка Эрмитаж, так и на плантации в Миссисипи, а также его наследникам навечно».

Своей любимой внучке Рэйчел Джексон, дочери А. Джексона-мл. и Сары, его жены, он передает нескольких негров (передача прав на которых была ранее передана на хранение жене Эндрю Джексона-мл.), а своему любимому внуку Эндрю Джексону, сыну А. Джексона-мл., он передает чернокожего мальчика по имени «Нед, сын кузнеца Аарона и Ханны, его жены»; своему внуку Самуэлю Джексону он передает «одного чернокожего мальчика Дейви или Джорджа, сына Сквайра и его жены Джинси».

Саре Джексон, жене своего приемного сына Эндрю Джексона, о которой он отзывается в очень нежных выражениях, «я настоящим признаю этим завещательным отказом подарок, сделанный ей при ее вступлении в брак, — чернокожую девушку Грейси, которую я купил для нее... в качестве ее горничной и швеи со всем ее приплодом, а также мою домашнюю служанку Ханну и двух ее дочерей... ей и ее наследникам навечно». «Этот дар и завещательный отказ сделаны из-за моей великой любви к ней; как памятка о ее неизменном внимании ко мне и доброте при всех обстоятельствах, и в особенности когда я был изнурен болезнью, болью и немощью, она была для меня больше чем дочерью, и я надеюсь, что никто никогда не потревожит ее в пользовании этим даром и завещательным отказом».

Своему племяннику Эндрю Дж. Доннелсону он дарует «элегантную шпагу, преподнесенную мне штатом Теннесси», с наказом.

Своему внучатому племяннику Эндрю Джексону Кофи «я завещаю элегантную шпагу, преподнесенную мне Стрелковой ротой Нового Орлеана под командованием капитана Била, в качестве памятки о моем уважении и чтобы пробудить в его памяти доблестные услуги его покойного отца генерала Джона Кофи в недавней индейско-британской войне под моим командованием, и его доблестное поведение при защите Нового Орлеана в 1814 и 1815 годах, с таким наказом, чтобы он владел ею для защиты прав, гарантированных американскому гражданину нашей славной конституцией, против всех захватчиков, будь то иностранные враги или внутренние предатели».

Своему внуку Эндрю Джексону — «шпагу, преподнесенную мне гражданами Филадельфии, с таким наказом, чтобы он всегда использовал ее для защиты конституции нашего славного союза и увековечивания нашей республиканской системы, помня девиз: „Не обнажай меня без повода и не вкладывай в ножны без чести!“»

«Пистолеты генерала Лафайета, которые были преподнесены им генералу Джорджу Вашингтону и которые полковник Уильям Робертсон преподнес мне, я завещаю Джорджу Вашингтону Лафайету в качестве памятки об именитых особах, через чьи руки они прошли, — его отце и отце его Страны».

«Золотую шкатулку, преподнесенную мне корпорацией города Нью-Йорка, большую серебряную вазу, преподнесенную мне дамами Чарлстона, Южная Каролина, моего родного штата, вместе с большой картиной, изображающей развертывание американского знамени, преподнесенной мне гражданами Южной Каролины, когда Сенат Соединенных Штатов отказался ее принять, я оставляю в доверительном управлении моему сыну А. Джексону-мл. с указанием, что если наша счастливая Страна не будет благословлена миром, каковое событие не всегда приходится ожидать, он по окончании войны или завершении конфликта преподнесет каждый из упомянутых предметов неоценимой ценности тому патриоту, проживающему в городе или штате, откуда они были преподнесены, который будет признан его соотечественниками или дамами наиболее доблестным в защите своей страны и прав нашей страны».

Генералу Роберту Армстронгу он завещает свой футляр с пистолетами и шпагу, которую тот носил на протяжении всей своей военной карьеры.

Своему сыну он оставляет все свои трости и другие реликвии для распределения среди его юных родственников, тезок: во-первых, своему тезке Эндрю Дж. Доннелсону, сыну его племянника А. Дж. Доннелсона, — право первого выбора, а затем для распределения так, как его сын сочтет нужным.

«Наконец, я назначаю моего приемного сына Эндрю Джексона-мл. моим единственным и полноправным душеприказчиком этого моего последнего завещания».

Завещание Джона Джея

Завещание мистера Джона Джея, скончавшегося в своей резиденции в Бедфорде, округ Уэстчестер, штат Нью-Йорк, 17 мая 1829 года на восемьдесят четвертом году жизни, гласит следующее:

«Я, Джон Джей из Бедфорда в округе Уэстчестер и штате Нью-Йорк, сознавая важность и долг так упорядочить свои дела, чтобы быть готовым к смерти, составляю и заявляю свое последнее завещание в следующем порядке и форме, а именно: Тому, Кто является автором и дарителем всего благого, я приношу искреннюю и смиренную благодарность за Его многообразные и незаслуженные благословения и особенно за наше искупление и спасение Его возлюбленным Сыном. Ему было угодно благословить меня прекрасными родителями, добродетельной женой и достойными детьми. Его защита сопровождала меня на протяжении многих насыщенных событиями лет, преданно отданных служению моей стране; и Его провидение не только привело меня в это спокойное положение, но и дало мне веские основания быть довольным и благодарным. Благословенно Его святое имя. Пока мои дети оплакивают мой уход, пусть они помнят, что, делая им добро, я был лишь орудием их Небесного Отца и что Он никогда не отнимает Свою заботу и утешения у тех, кто усердно ищет Его.

«Я хочу, чтобы мои похороны были скромными, но не показными. Никаких шарфов — никаких колец. Вместо этого я даю двести долларов любой бедной заслуживающей того вдове или сироте этого города, которых выберут мои дети».

*******

«Я назначаю всех моих детей и оставшихся в живых из них душеприказчиками этого моего последнего завещания. Я желаю, чтобы распоряжение моим имуществом, сделанное в нем, встретило их одобрение, тем более что их поведение в отношении него всегда было безупречно, сдержанно и деликатно. Я не могу завершить этот важный акт, не выразив удовлетворения, которое я постоянно испытывал от их добродетельного и любезного поведения. Я благодарю их за то, что они внесли большой вклад в мое счастье своей нежной привязанностью и вниманием ко мне и друг к другу. Всемогущему и Благому Отцу всех нас, Его доброму провидению, руководству и благословению я оставляю их и поручаю их».

Завещание Джозефа Джефферсона

Джозеф Джефферсон, выдающийся американский комедийный актер, скончался в 1905 году на семьдесят шестом году жизни. Помимо репутации великого актера, он был весьма способным художником-пейзажистом. Его завещание, составленное в двух экземплярах, датировано 27 октября 1899 года и подписано именами «Джозеф Джефферсон» и «Дж. Джефферсон». Определенным друзьям он завещает сумму в двадцать три тысячи долларов ($23 000), одним из которых был Джозеф Сефтон из Фитцроя, Мельбурн, Австралия.

Своей жене Саре Джефферсон он передает свои книги, картины, лошадей, экипажи и другое личное имущество, находящееся в его резиденции в Баззардс-Бей и вокруг нее; он также передает ей свою резиденцию и земли, составляющие указанное поместье, наряду с одной третью его облигаций, акций, ипотек и денег, а также половиной выручки от его недвижимого имущества в Луизиане и одной третью выручки от всего остального недвижимого имущества.

Свои картины маслом, написанные им самим, он распорядился разделить поровну между своей женой и детьми следующим образом: „Моя жена должна первой выбрать такие картины, какие она предпочитает, в объеме, равном ее доле в них; затем мой старший ребенок должен сделать аналогичный выбор; а остальные мои дети должны затем по очереди сделать свои соответственные выборы“.

Все остальное его имущество, недвижимое и личное, он предписывает продать и поровну разделить между своими детьми. Завещание завершается словами:

«Я желаю, чтобы мои останки были помещены в таком месте захоронения или на таком участке, который будет выбран моей семьей, и чтобы мои похороны были строго частными и без какого-либо шоу или показной роскоши».

Кодицилл, составленный в «З Риф», Палм-Бич, Флорида, 14 декабря 1904 года, изложен следующими словами:

«Моей Жене и моему Душеприказчику:

«Я, Джозеф Джефферсон, находясь в здравом уме, составляю и уполномочиваю этот документ в качестве кодицилла к моему последнему завещанию.

«Я завещаю своему верному служителю Карлу Кеттлеру, если он будет состоять у меня на службе в момент моей смерти, сумму в 1000,00 долларов.

«Также я завещаю Джорджу Маккуину, если он будет состоять у меня на службе в момент моей смерти, сумму в 500,00 долларов.

«Я завещаю Дому актеров 1000,00 долларов; актерам и актрисам, являющимся постояльцами упомянутого Дома, — 500,00 долларов для равного разделения между ними.

«Я завещаю Женской театральной лиге 500,00 долларов.

«Я завещаю Фонду актеров 500,00 долларов.

«Моему старому другу Уильяму Уинтеру-ст. — сумму в 500,00 долларов и одну из моих картин, написанных мной самим.

«Моему другу, достопочтенному Гроверу Кливленду — мою лучшую кентуккийскую катушку.

«Мои рыболовные и спортивные снасти разделить между моими пятью сыновьями.

«Моему другу Эрнесту Гиттингсу из Балтимора — одну из моих собственных картин, выбранную моей женой.

«
Дж. Джефферсон.
»


Завещание Томаса Джефферсона

Томас Джефферсон, автор Декларации независимости и третий президент Соединенных Штатов, скончался 4 июля 1826 года, в тот же день, когда ушел из жизни его предшественник на этом посту Джон Адамс.

Его завещание датировано 16 марта 1826 года, а на следующий день к нему был добавлен кодицилл равной длины. И завещание, и кодицилл окажутся привлекательными и занимательными и полностью приводятся здесь.

 

«Я, Томас Джефферсон из Монтичелло в Албемарле, будучи в здравом уме и в своем обычном состоянии здоровья, составляю свое последнее завещание в следующем порядке и форме:

«Я передаю моему внуку Фрэнсису Эппесу, сыну моей дорогой покойной дочери Мэри Эппес, на праве безусловной собственности (в феоде) всю ту часть моих земель в Поплар-Форест, которая лежит к западу от следующих линий, а именно: начиная с верхнего угла Редфорда близ двойных ветвей Медвежьего ручья (Bear Creek) и общественной дороги, и проходя оттуда по прямой линии до развилки моей частной дороги возле амбара; оттуда вдоль этой частной дороги (как она была изменена в 1817 году) до пересечения ею главного рукава Северного Томагавк-Крик; и от этого пересечения по прямой линии через главный хребет, разделяющий Северный и Южный Томагавк, к Южному Томагавку, у слияния двух рукавов, где его пересекала старая дорога на Уотерлик, и от этого слияния вверх по самому северному рукаву (который разделяет поля М’Дэниелса и Перри) до его истока; и оттуда кратчайшей линией до моей западной границы. И поскольку в прежней переписке с моим покойным зятем Джоном В. Эппесом я предполагал выделить для него с переходом остатка к моему внуку Фрэнсису определенную часть в южной части моих земель в Бедфорде и Кэмпбелле, которую я впоследствии счел в целом более заурядной, чем предполагал, и потому решил изменить ее местоположение на более выгодное; ныне же, чтобы устранить всякие сомнения, если таковые вообще могут возникнуть относительно намерения сугубо добровольного и неосуществленного, я настоящим заявляю, что то, что я передал здесь моему упомянутому внуку Фрэнсису, предоставляется взамен, а не в дополнение к тому, что я предполагал ранее. Все остальное свое имущество я подчиняю в первую очередь уплате моих долгов. Учитывая несостоятельное состояние дел моего друга и зятя Томаса Манна Рэндольфа и то, что то, что останется от моего имущества, будет единственным средством против нужды, в которой в противном случае осталась бы его семья, это должно быть его желанием, как это является и моим долгом, защитить этот ресурс от любой ответственности по его долгам, обязательствам или целям каковым бы то ни было и исключить права, полномочия и власть над ним, которые могли бы возникнуть у него в силу закона и которые независимо от его воли могли бы поставить его в распоряжение его кредиторов; я настоящим завещаю и отказываю всю остальную часть моего имущества, недвижимого и личного, во владении или в иске, независимо от того, принадлежит ли оно мне по собственному праву или по праву моей дорогой покойной жены, в соответствии с полномочиями, предоставленными мне для этой цели отводной грамотой (дедом об урегулировании), моему внуку Томасу Дж. Рэндольфу и моим друзьям Николасу П. Тристу и Александру Гарретту и их наследникам на время жизни моего упомянутого зятя Томаса М. Рэндольфа, для владения и управления ими в доверительном управлении для исключительного и отдельного пользования и блага моей дорогой дочери Марты Рэндольф и ее наследников; и осознавая тонкое и сложное различие закона в этих случаях, я дополнительно поясню, сказав, что я понимаю и намереваюсь сделать эффект этих ограничений таковым, чтобы юридическое имущество и фактическое владение были возложены на моих упомянутых доверительных управляющих и удерживались ими в ограниченном владении (базовом феоде), прекращающемся со смертью моего упомянутого зятя, а остаток на то же время был возложен на мою упомянутую дочь и ее наследников и, разумеется, мог быть отчужден по ее последнему завещанию, и чтобы по смерти моего упомянутого зятя особая собственность доверительных управляющих прекращалась, а остаток в юридическом имуществе, владении и пользовании переходил к моей упомянутой дочери и ее наследникам в абсолютную собственность навечно. Вследствие разнообразия и неописуемости предметов имущества в доме в Монтичелло, а также трудности их описи и оценки по отдельности и конкретно, а также ее бесполезности, я освобождаю от необходимости составлять их опись и оценку; и моя воля заключается в том, чтобы мои душеприказчики не обязаны были предоставлять какое-либо обеспечение для управления моим наследственным имуществом. Я назначаю моего внука Томаса Джефферсона Рэндольфа моим единственным душеприказчиком на время его жизни, а после его смерти назначаю душеприказчиками моих друзей Николаса П. Триста и Александра Гарретта, присоединяя к ним мою дочь Марту Рэндольф после смерти моего упомянутого зятя Томаса М. Рэндольфа. Наконец, я аннулирую все прежние завещания, составленные мной ранее; и в удостоверение того, что это мое завещание, я написал все это собственной рукой на двух страницах и подписал каждую из них шестнадцатого дня марта тысяча восемьсот двадцать шестого года.

«
Томас Джефферсон.
»


 

«Я, Томас Джефферсон из Монтичелло в Албемарле, составляю и добавляю следующий кодицилл к моему завещанию, управляющий им в той мере, в какой простираются его положения:

«Я поручаю моей дочери Марте Рэндольф содержание и заботу о моей горячо любимой сестре Энн Скотт и с уверенностью уповаю, что из привязанности к ней, а также ради меня она никогда не позволит ей нуждаться в каком-либо комфорте. Я не сделал никакого конкретного положения для комфортного содержания моего зятя Томаса М. Рэндольфа из-за трудности и неопределенности разработки условий, которые передавали бы ему какой-либо бенефициарный интерес, который закон не переведет в пользу его кредиторов к обнищанию моей дочери и ее семьи и лишению ее возможности обеспечивать его: в то время как имущество, переданное под исключительный контроль моей дочери и ее независимую волю, как если бы она была незамужней женщиной (feme sole), учитывая отношения, в которых она состоит как с ним, так и с его детьми, будет надежным средством против нужды для всех.

«Я дарую моему другу Джеймсу Мэдисону из Монпелье мою трость из животного рога с золотым набалдашником в знак сердечной и нежной дружбы, которая на протяжении почти уже половины века объединяла нас в одних и тех же принципах и стремлениях к тому, что мы считали высшим благом нашей страны.

«Я дарую Университету Виргинии свою библиотеку, за исключением лишь тех конкретных книг и того же издания, которыми он уже может владеть, когда этот легат вступит в силу: остальную часть моей упомянутой библиотеки, оставшуюся после того, как книги, переданные Университету, будут изъяты, я дарую моим двум внукам по женской линии Николасу П. Тристу и Джозефу Кулиджу. Моему внуку Томасу Джефферсону Рэндольфу я дарую свои серебряные часы в предпочтение золотым из-за их превосходящего совершенства. Мои деловые бумаги, разумеется, переходят к нему как к моему душеприказчику, все же остальные литературного или иного характера я дарую ему как его собственное имущество.

«Я дарую золотые часы каждому из моих внуков и внучек, которые еще не получили их от меня, — купить и вручить их моим внукам должны мои душеприказчики при достижении ими двадцати одного года, а внучкам — в возрасте шестнадцати лет.

«Я дарую моему доброму, преданному и верному слуге Барвеллу его свободу и сумму в триста долларов на покупку предметов первой необходимости для начала его ремесла стеклодела или для использования иным образом по его усмотрению.

«Я также дарую моим добрым слугам Джону Хемингсу и Джо Фоссету их свободу по истечении одного года после моей смерти; и каждому из них соответственно — все инструменты их соответствующих мастерских или ремесел; и моя воля заключается в том, чтобы для каждого из трех таким образом освобожденных слуг был построен удобный бревенчатый дом на какой-либо части моих земель, удобной для них в отношении проживания их жен, а также Шарлоттсвилля и Университета, где они будут в основном заняты, и в разумной степени удобной также для интересов собственника земель, каковые дома я дарую в пользование вместе с приусадебным участком (куртилажем) в один акр каждому на время его жизни или личного проживания в нем.

«Я также дарую Джону Хемингсу службу двух его учеников, Мэдисона и Истона Хемингсов, до достижения ими соответственно возраста двадцати одного года, в каковой период каждому из них я дарую их свободу; и я смиренно и настоятельно прошу законодательный орган Виргинии подтвердить завещательный отказ свободы этим слугам с разрешением оставаться в этом штате, где находятся их семьи и связи, в качестве дополнительного проявления благосклонности, столько проявлений которой я получил в течение своей жизни и за которые я приношу им свою последнюю торжественную и почтительную благодарность.

«В удостоверение того, что это кодицилл к моему завещанию вчерашней даты и что он изменяет в соответствующей части положения этого завещания, я написал его полностью собственной рукой на двух страницах, на каждой из которых подписываю свое имя, семнадцатого дня марта тысяча восемьсот двадцать шестого года.

«
Томас Джефферсон.
»


Завещание Роберта Э. Ли

Генерал Роберт Э. Ли скончался 12 октября 1870 года. Ниже приводится буквальная копия его завещания вместе с описью его имущества:

«Я, Роберт Э. Ли из армии США, составляю, постановляю и заявляю этот документ моим последним завещанием, аннулируя все остальные.

«1. Все мои долги, какими бы они ни были и коих имеется лишь немного, должны быть пунктуально и быстро выплачены.

«2. Моей горячо любимой жене Мэри Кастис Ли я дарую и завещаю пользование, доход и выгоду от всего моего наследственного имущества, недвижимого и личного, на срок ее естественной жизни, в полной уверенности, что она использует его наилучшим образом для образования и заботы о моих детях.

«3. После кончины моей жены моя воля и желание состоят в том, чтобы мое наследственное имущество было разделено между моими детьми в таких пропорциях для каждого, каких потребуют их положение и жизненные потребности и как будет указано ею; и я особо прошу, чтобы моя вторая дочь Анна Картер, которая из-за травмы, полученной ею в один из глаз, может больше нуждаться в помощи, чем остальные, была при необходимости особо обеспечена.

«Наконец, я учреждаю и назначаю мою горячо любимую жену Мэри Кастис Ли и моего старшего сына Джорджа Вашингтона Кастис Ли (когда он достигнет возраста двадцати одного года) душеприказчицей и душеприказчиком этого моего последнего завещания, при толковании которого я надеюсь и уповаю, что не возникнет никаких споров.

«В удостоверение чего я поставил свою руку и печать тридцать первого дня августа в год одна тысяча восемьсот сорок шестой.

«
Р. Э. Ли.
»


«ОПИСЬ ИМУЩЕСТВА


	“100 Shares of the Stock of the Bank of Virginia Richmond    	$10,000.00

	39 Shares of the Stock of the Valley of Virginia Winchester	3,900.00

	$6,100. of Jas. R. & Kanawha Compy Bonds	6,100.00

	$2,000. Virginia 6 per ct State Bonds	2,000.00

	$2,000. Phil: Wil: & Baltimore R. R. 6 per ct loan	2,000.00

	$2,000. Bonds of Kentucky 6 pr cts	2,000.00

	6 per cts Bonds of the State of Ohio	5,000.00

	Bond of John Lloyd & wife	3,000.00

	Bonds of Workner & Rice & of Louis Engel, St. Louis, Mo:	4,500.00

	1 Share of Nat: theatre, Washington City	250.00

	 	$38,750.00





Нэнси и ее дети в Уайт-Хаус, Нью-Кент, всех которых я желаю освободить, как только это можно будет сделать к их выгоде и выгоде других. Неразделенная третья часть земельного участка в Флоиде, штат Виргиния, завещанного мне моей матерью, продажу которого я веду с М. Н. Барвеллом за 2500 долларов. Моя доля имущества в Харди, штат Виргиния, принадлежащего наследственному имуществу моего отца. Моя доля в иске на имущество, сданное в аренду Правительству моим отцом в Харперс-Ферри и, как полагается, принадлежащее его наследственному имуществу. Моя доля, или ⅓, 200 акров земли в округе Фэрфакс, штат Виргиния.

«
Р. Э. Ли.
»


Завещание Джеймса Лика

Джеймс Лик родился в Фредериксберге, округ Лебанон, штат Пенсильвания, 25 августа 1796 года. Он начинал свою жизнь как мастер по изготовлению органов и пианино, сначала в Гановере, штат Пенсильвания, а впоследствии в Балтиморе, штат Мэриленд. В 1820 году он начал свой собственный бизнес в Филадельфии и вскоре после этого эмигрировал в Буэнос-Айрес, где в течение десяти лет успешно занимался своим ремеслом; впоследствии он переехал в Вальпараисо, а затем в Калифорния, куда прибыл со скромным состоянием в 1847 году. Остаток своих дней он провел в Калифорнии, скончавшись там 1 октября 1876 года и оставив наследственное имущество стоимостью около 4 000 000 долларов. Говорят, что он обладал нелюдимым, эксцентричным, замкнутым и алчным характером. Если бы не его последнее завещание, он умер бы «неоплаканным, невоспетым и неуслышанным». Этот единственный поступок его жизни противоречил всему остальному. По доверительной собственности (трасту), которая должна была полностью вступить в силу в момент его смерти, после завещания ряда небольших легат (завещательных отказов) друзьям и родственникам и резервирования для собственного использования 25 000 долларов в год на время своей жизни, он предусмотрел выделение 700 000 долларов на строительство и оснащение астрономической обсерватории для Университета Калифорнии; 25 000 долларов было завещано Сан-Францисскому протестантскому приюту; 10 000 долларов — Калифорнийскому обществу предотвращения жестокости к животным: он также выделил сумму, эквивалентную 20 000 долларов, на памятники, воздвигаемые в память о его отце, матери, дедушке и сестре; 100 000 долларов — на основание Приюта для пожилых женщин Сан-Франциско; 150 000 долларов — на возведение и содержание бесплатных общественных бань в Сан-Франциско; 60 000 долларов — на возведение бронзового памятника в парке Золотые Ворота в Сан-Франциско «в память о Фрэнсисе Скотте Ки, авторе песни „Звездно-полосатое знамя“;» 100 000 долларов — на группу бронзовой скульптуры, представляющую в трех периодах историю Калифорнии; 540 000 долларов — на основание и строительство Калифорнийской школы механических искусств: остаток своего наследственного имущества он предписал поровну разделить между Калифорнийской академией наук и Обществом калифорнийских пионеров.

Обсерватория составляет астрономический департамент Калифорнийского университета и была самым заветным из всех планов общественного благодеяния мистера Лика; утверждается, что он вынашивал эту идею в течение многих лет, прежде чем начал претворять ее в практическую форму; он распорядился, чтобы телескоп был превосходящим и более мощным, чем любой из созданных до сих пор, и таковым он и был во время своего возведения; в настоящее время это второй по величине рефракционный телескоп в мире, уступающий лишь телескопу Йеркской обсерватории Чикагского университета, расположенной в Уильямс-Бей, штат Висконсин. Расположение на горе Гамильтон особенно выгодно, поскольку оно обеспечивает беспрепятственный обзор в радиусе ста миль и возможность для наблюдений в течение большей части года — ясные ночи регулярно случаются в течение шести-семи месяцев в году. При ее строительстве пожелания и надежды завещателя были полностью осуществлены, ибо до того времени ни один подобный инструмент никогда не отливался и не предпринимался к созданию.

Завещание Генри Уодсворта Лонгфелло

Лонгфелло, вероятно, самый популярный из американских поэтов, скончался 24 марта 1882 года.

Определенные слова в его завещании были стерты, как указано тире; документ следует далее:

«Последнее завещание Генри Уодсворта Лонгфелло из Кембриджа в округе Мидлсекс и штате Массачусетс, джентльмена.

«Я передаю моей сестре миссис Анне Л. Пирс сумму в пятьсот долларов ежегодно пожизненно; и я предписываю моему нижеименованному душеприказчику удерживать в своих руках сумму имущества, достаточную для получения вышеуказанной суммы в каждый отдельный год; основная сумма в конечном итоге подлежит распределению среди моих законных наследников, как предусмотрено ниже.

«Я также дарую следующие суммы в качестве легата (завещательных отказов) моим родственникам и друзьям и среди них.



«Пять —— моему брату Самуэлю Лонгфелло. —— детям моего брата Стефена Лонгфелло. Пять тысяч долларов моему брату Александру Уодсворту Лонгфелло. —— детям Джорджа В. Грина из Ист-Гринвича, Род-Айленд.

«Остаток моего имущества я передаю моим детям таким же образом, каким оно перешло бы к ним по законам о наследовании (статутам о распределении) в этом Содружестве, если бы я умер без завещания (интестатом).

«Я назначаю моего друга Ричарда Х. Дана-ст., эсквайра из Кембриджа, душеприказчиком этого моего последнего завещания.

«В удостоверение чего я проставил здесь свою руку и печать двадцать пятого дня мая в год одна тысяча восемьсот шестьдесят восьмой.

«
Генри В. Лонгфелло.
»


Завещание Уильяма Мак-Кинли

Уильям Мак-Кинли скончался в Буффало, штат Нью-Йорк, 14 сентября 1901 года. Его завещание гласит следующее:

«
Исполнительный особняк, Вашингтон.


«Я обнародую следующее в качестве моего последнего завещания, настоящим аннулируя все прежние завещания.

«Моей любимой жене Иде С. Мак-Кинли я завещаю все мое недвижимое имущество, где бы оно ни находилось, и доход от любого личного имущества, которым я могу владеть на момент смерти, на время ее естественной жизни.

«Я возлагаю следующее обременение на все мое имущество, как недвижимое, так и личное: выплачивать моей Матери в течение ее жизни одну тысячу долларов в год, а по ее смерти указанная сумма должна выплачиваться моей сестре Хелен Мак-Кинли.

«Если доходов от имущества окажется недостаточно для обеспечения моей жене большого комфорта и выплаты аннуитета (пожизненной ренты), предусмотренного выше, тогда я предписываю продать такую часть моего имущества, чтобы составить сумму, достаточную для обеих целей. Все имущество, остающееся после смерти моей жены, я отдаю моим братьям и сестрам в равных долях. Моя главная забота заключается в том, чтобы моя жена за счет моего наследственного имущества имела все необходимое для своего комфорта и удовольствия, и чтобы моей Матери было обеспечено столько денег, сколько ей требуется, чтобы сделать ее старость комфортной и счастливой.

«В удостоверение чего я поставил свою руку и печать 22-го дня октября 1897 года к моему последнему завещанию, составленному в городе Вашингтон, округ Колумбия.

«
Уильям Мак-Кинли.
»


Завещание Долли П. Мэдисон

Завещание Долли П. Мэдисон, первой светской королевы Вашингтона, жены президента Джеймса Мэдисона, гласит следующее:

«Во имя Бога, аминь.

«Я, Долли П. Мэдисон, вдова покойного Джеймса Мэдисона из Виргинии, будучи в здравом и располагающем уме и памяти, но слаба телом, имея в виду непостоянство жизни и быстро приближающуюся смерть, составляю, обнародую и заявляю следующее в качестве моего последнего завещания: А именно, настоящим я дарую и завещаю моему дорогому сыну Джону Пейну Тодду сумму в десять тысяч долларов, являющуюся половиной суммы, выделенной Конгрессом Соединенных Штатов на покупку бумаг моего мужа, каковая сумма инвестирована на имена Джеймса Бьюкенена, Джона Г. Мейсона и Ричарда Смита в качестве доверительных управляющих:

«Во-вторых, я дарую и завещаю моей приемной дочери Энни Пейн десять тысяч долларов, оставшуюся половину упомянутой суммы в двадцать тысяч долларов, выделенной вышеупомянутым образом Конгрессом и находящейся на именах упомянутых доверительных управляющих, пожизненно; настоящим предписывая вышеупомянутой сумме в десять тысяч долларов оставаться на именах упомянутых доверительных управляющих для пользования моей упомянутой приемной дочерью пожизненно и чтобы они, упомянутые доверительные управляющие, выплачивали ей проценты по мере их наступления по оной в течение ее жизни.

«И я далее завещаю и предписываю, чтобы в случае, если мой упомянутый сын Джон Пейн Тодд переживет мою упомянутую дочь, по ее смерти сумма, так завещанная ей, была выплачена ему и его душеприказчикам; но в случае, если моя упомянутая приемная дочь Энни Пейн переживет Джона Пейна Тодда, сумма, выше завещанная ей пожизненно, должна удерживаться упомянутыми доверительными управляющими для нее и ее душеприказчиков навечно, свободной от всяких условий; оставляя все остальное и прочее мое имущество для администрирования и распределения в соответствии с законом.

«
Д. П. Мэдисон.
»


Завещание Джеймса Мэдисона

Экс-президент Джеймс Мэдисон, четвертый президент Соединенных Штатов, скончался 28 июня 1836 года. По своему завещанию он завещает своей жене пожизненно земельный участок, на котором он жил; при условии, что в течение трех лет после его смерти она выплатит сумму в девять тысяч долларов за определенные земли, но в случае, если она не выплатит указанную сумму, тогда земля должна быть продана за наличные и разделена так, как предписано впоследствии в завещании.

Своей жене он завещает свою крупорушку с прилегающей к ней землей для ее пользования пожизненно, подлежащую продаже по ее смерти, а покупную цену надлежит разделить между его племянниками и племянницами.

Своей жене он завещает свой дом и участки в городе Вашингтоне. Он также дарует своей жене негров, принадлежавших ему, с просьбой, однако, чтобы никто из них не был продан без их согласия, кроме как за дурное поведение; за исключением того, что несовершеннолетние дети могут быть проданы вместе со своими родителями, которые дадут на это свое согласие.

Все его личное имущество любого рода, как декоративное, так и полезное, за исключением того, что завещано иначе, передается его жене вместе со всеми рукописными бумагами с заявлением, что завещатель полностью уверен в ее осмотрительном и надлежащем их использовании.

Он предполагает, что отчет, составленный им о Конвенте в Филадельфии в 1787 году, будет особенно отраден народу Соединенных Штатов и всем тем, кто проявляет интерес к прогрессу политической науки и делу истинной свободы. Этот отчет он желает издать под авторитетом своей жены и по ее указанию; выручку надлежит выплатить следующим образом: две тысячи долларов мистеру Герли, секретарю Общества колонизации; полторы тысячи долларов Университету Виргинии; одну тысячу долларов Колледжу Нассау-Холл в Принстоне, Нью-Джерси; и одну тысячу долларов Колледжу Юнионтаун, Пенсильвания, в пользу их соответствующих библиотек. Этот фонд должен также охватывать доверительную собственность (траст), созданную для образования сыновей двух покойных племянников, Роберта С. Мэдисона и Амброуза Мэдисона.

Университету Виргинии завещатель передает всю ту часть своей библиотеки, которой Университет не владеет и которую совет посетителей может счесть достойной места в ней, оставляя, однако, за своей женой право выбирать такие книги и брошюры, какие она выберет, в количестве не более трехсот томов.

Своему шурину Джону С. Пейну он завещает двести сорок акров земли, на которых проживал вышеупомянутый Джон С. Пейн.

Своему пасынку Джону Пейну Тодду он дарует футляр с медалями, преподнесенный Джорджем В. Эрвингом, и трость, сделанную из древесины фрегата «Конституция», которая была преподнесена завещателю коммодором Эллиотом, ее командиром.

Подаренную завещателю Томасом Джефферсоном трость с набалдашником он распоряжается передать Томасу Дж. Рэндольфу.

К этому завещанию имеется кодицилл, в котором завещатель распоряжается, чтобы выручка от продажи мельницы для помола зерна после смерти его жены была выплачена Американскому колонизационному обществу. Кодицилл написан рукой самого завещателя.

Завещание главного судьи Маршалла

Завещание великого толкователя Конституции Соединенных Штатов хранится в архиве города Ричмонд, штат Виргиния. В число его положений входит загородное поместье лорда Фэрфакса — Гринвей-Корт, которое Джордж Вашингтон обследовал при межевании и где он часто бывал гостем. Главный судья купил часть этой земли, а остальную получил в качестве гонорара за урегулирование спорных вопросов между штатом Виргиния и наследниками лорда Фэрфакса.

Завещание датировано 9 апреля 1832 года и имеет пять кодициллов, последний из которых написан незадолго до его смерти. Завещание начинается так:

«Я, Джон Маршалл, составляю это свое последнее завещание целиком собственной рукой в этот девятый день апреля 1832 года. Я ничего не должен от своего собственного имени».

Он упоминает судебный процесс по поводу некоторого приобретенного им имущества и вексель, по которому он выступал поручителем за друга. Упомянутый в завещании судебный процесс завершился лишь через сорок лет после его кончины, и его наследников к тому времени было так много, что каждый получил лишь по одиннадцать долларов из значительной суммы.

Наследственное имущество делится поровну между единственной дочерью и пятью сыновьями, так как жена умерла раньше него. Доля дочери передается в доверительное управление, и завещатель заявляет, что элементарная осмотрительность диктует необходимость защитить дочь от нужды при любых возможных невзгодах.

Его глубокая привязанность к жене прослеживается на протяжении всего документа. Исполняя некоторые из ее пожеланий, он говорил о ней как о той, «чья святая душа улетела от страданий, выпавших ей на долю в этой жизни». Он также просит свою дочь помнить, что усопшая жена «была самой любящей из матерей». К завещанию прилагалась прекрасная эвлогия в адрес его жены, которую он написал в первую годовщину ее смерти.

Каждому из своих внуков по имени Джон он завещал по тысяче акров земли.

Завещание завершается заявлением о том, что, ранее назначив своими душеприказчиками сыновей и зятя, но опасаясь, что такое количество душеприказчиков внесет путаницу в управление наследственным имуществом, он выбрал для этой обязанности только одного, а именно Джеймса Кейта Маршалла, распорядившись, чтобы с него не требовалось никакого обеспечения в качестве такового, и выделив ему тысячу долларов за труды и заботы.

Было предписано даровать свободу любимому слуге Робину, и если он пожелает отправиться в Либерию, ему полагалось выдать на эти цели сто долларов. Если же он не поедет, ему полагалось получить пятьдесят долларов. Если же по закону его невозможно было освободить без нарушения юридических норм, тогда он должен был выбрать себе хозяина среди сыновей или, по своему усмотрению, дочерей завещателя.

Завещание Джеймса Монро

Джеймс Монро скончался 4 июля 1831 года. Его завещание, датированное шестнадцатым днем мая 1831 года, гласит следующее:

«Передав мое имение под названием Эшфилд моей дочери Элизабет, каковое имение обошлось мне примерно в шесть тысяч долларов, я выражаю свою волю и намерение выплатить моей дочери Марии эту сумму, чтобы поставить их в равные условия с самого начала; а затем поделить мое имущество, оставшееся после уплаты моих справедливых долгов, поровну между ними, моими названными дочерьми; что касается трудов, над которыми я работал и которые оставляю после себя, я поручаю заботу о них и их публикацию моему зятю Сэмюэлю Л. Гувернеру, выделяя ему одну треть доходов от них за хлопоты по подготовке их к публикации, одну треть моей дочери Марии и одну треть моей дочери Элизабет».

«Я назначаю и учреждаю моего зятя Сэмюэля Л. Гувернера моим единоличным и исключительным душеприказчиком по сему моему последнему завещанию, сим аннулируя все прочие, наделяя его полными полномочиями по приведению его в исполнение. Я поручаю мою дочь Э. К. Хей братской заботе и покровительству моего зятя Сэмюэля Л. Гувернера».

«Джеймс Монро»


Кодицилл к завещанию гласит следующее:

«Мое крайне немощное и слабое состояние здоровья сделало совершенно невозможным для меня ведение собственных дел хоть в каком-либо отношении, и я поручил их г-ну Гувернеру, в честности которого имею совершенную уверенность. Это распространилось и на субсидию, недавно предоставленную мне Конгрессом, которую я уполномочил его получить и распорядиться ею от собственного имени, прекрасно зная, что он распорядится ею с большей выгодой, чем если бы она была оформлена на мое имя — я упоминаю об этом как об особом и интересном примере, с которым я хочу, чтобы моя семья, а также он сам и я были ознакомлены. Все это после моего ухода из жизни будет подпадать под действие моего нынешнего завещания. Он, разумеется, уделит особое внимание как другим моим долгам, так и тому, который я имею перед ним самим, и я далее прошу капитана Джеймса Монро и Уильяма М. Прайса выверить и урегулировать мои расчеты с г-ном Гувернером — каковую просьбу я высказал по его предложению. Подписано, опечатано, опубликовано и объявлено в присутствии —— в семнадцатый день июня в год Господний одна тысяча восемьсот тридцать первый».

«Джеймс Монро»


Завещание Гувернера Морриса

Гувернер Моррис, знаменитый оратор и государственный деятель из Нью-Йорка, скончался в 1816 году. Он пылко любил свою жену, на которой женился в зрелые годы. Эта дама была мисс Энн Рэндольф, двоюродная сестра Джона Рэндольфа из Роанока, и была намного моложе его; их совместная жизнь была весьма счастливой. Он завещал ей очень солидный доход и затем предусмотрел, что в случае ее повторного замужья доход должен быть удвоен. Следует отметить, что подобные случаи редки.

Именно Гувернер Моррис произнес надгробные речи по Вашингтону, Гамильтону и Клинтону, и эти выступления являются шедеврами композиции и литературной отделки.

Завещание Джорджа Пибоди

Джордж Пибоди скончался в Лондоне 4 ноября 1869 года. Он родился в приходе Дэнверс, штат Массачусетс, в 1795 году: дважды во время войны 1812 года он добровольно участвовал в защите Соединенных Штатов.

Он основал торговый дом Peabody & Company в Лондоне и там же скончался, но навсегда сохранил живейший интерес к своей родной земле; он остался холостяком; при жизни он раздал почти десять миллионов долларов, главным образом на благо общества; объекты его щедрости слишком хорошо известны, чтобы их перечислять; наиболее весомыми при его жизни были три миллиона на развитие образования в южных штатах и три миллиона на строительство образцовых жилых домов для бедняков Лондона.

Когда он умер, Королева лично присутствовала на его похоронах в сопровождении Королевской гвардии и распорядилась поместить его тело в Вестминстерском аббатстве; Гладстон был одним из тех, кто нес его гроб; однако по своему завещанию он распорядился, чтобы его тело покоилось в Гармони-Гроув в его родной деревне, рядом с его отцом и матерью, в месте, знакомом его детским ногам. Тело было вынесено из аббатства и поднято на борт британского военного корабля «Монарх» в присутствии Премьер-министра, Министра иностранных дел и многих выдающихся граждан; «Монарх» сопровождали в Америку французский и американский военные корабли.

Преподобный Ньюман Холл сказал в своей надгробной речи: «Джордж Пибоди вел войну против нужды и горя. Он создавал дома — он никогда не разрушал ни единого. Он вставал на сторону тех, кто лишен друзей и крова, и его жизнью руководил закон любви, отменить который не пожелал бы никто. Его задачей было сплочение сердец британца и американца, указывающих обоим на их долг перед Богом и Человечеством».

Филантропия Пибоди не была тайной или посмертной; он не цеплялся за свои сокровища до тех пор, пока смерть не разжала бы его хватку; он расстался со своими миллионами при жизни. Евангелист мистер Муди рассказывает следующий случай:

«Однажды я был гостем Джона Гарретта, и он рассказал мне, что его отец имел обыкновение принимать у себя Джорджа Пибоди и Джонса Хопкинса. Пибоди уехал в Англию, а Хопкинс остался в Балтиморе. Оба они стали баснословно богаты; Гарретт пытался заставить Хопкинса написать завещание, но тот не соглашался. Наконец Гарретт пригласил обоих на обед и впоследствии спросил Пибоди, что доставляет ему больше удовольствия — зарабатывать деньги или раздавать их. Хопкинс навострил уши, и тогда Пибоди рассказал ему, что поначалу у него была тяжелая борьба, и она продолжалась до тех пор, пока он не зашел в свои лондонские доходные дома и не увидел таких счастливых маленьких детей. „Тогда, — сказал Пибоди, — я начал понимать, что раздавать деньги приятнее, чем зарабатывать их“. Сорок восемь часов спустя Хопкинс составлял свое завещание, учреждая университет и больницу, которые носят его имя».

Завещание Джеймса К. Полка

Мистер Полк занимал видные посты в штате Теннесси, но в момент выдвижения его кандидатуры Демократической партией он ни в коем случае не был общенациональной фигурой. Его завещание было написано им собственноручно в Исполнительном особняке в Вашингтоне в то время, когда он был Президентом Соединенных Штатов; он был юристом признанных способностей, и свидетелем при его завещании выступил тот, кто был его партнером по юридической практике, а в то время являлся сенатором Соединенных Штатов. Очевидно, оно стало результатом его долгих и тщательных размышлений. Он скончался в Нэшвилле 15 июня 1849 года, сравнительно молодым человеком, вскоре после ухода с поста Президента Соединенных Штатов. Его вдова продолжала жить в имении Полка в городе Нэшвилле и пережила его примерно на сорок лет. Эта почтенная дама стала одной из самых колоритных фигур в американском обществе. Ежегодная пенсия в пять тысяч долларов, вотированная Конгрессом, обеспечивала ей жизнь в достатке и комфорте, если не в уединенной элегантности. Законодательное собрание штата Теннесси на каждой своей сессии прерывало работу и наносило ей официальный визит в ее резиденции.

Право пожизненного владения родовым гнездом, завещанное ей по воле ее мужа, прекратилось с ее смертью несколько лет назад.

У президента Полка было семь братьев и сестер, к тому времени уже умерших, но все они оставили многочисленных детей. Многие из них объединились в судебном иске по праву справедливости с целью оспорить его завещание на том основании, что оно недействительно, поскольку противоречит положению конституции штата Теннесси против создания майоратов и бессрочных трастов. Высказывалось мнение, что низость этих людей была предельной, поскольку наследственное имущество было невеликим, а их действия послужили лишь попыткой сорвать стремление миссис Полк увековечить свою память. Суд действительно признал завещание недействительным.

Наследники заявляли, что штат Теннесси не имел права принимать траст; что траст был слишком туманным и неопределенным; что он создает бессрочное владение; что он учреждает дворянское гнездо и обеспечивает посредством штата преемственность для лиц, связанных кровным родством, с привилегиями и почестями, несовместимыми с законами штата. Штат Теннесси утверждал, что главной целью завещателя было выделить небольшой участок земли под усыпальницу для себя и своей жены, а прочие завещанные объекты являлись лишь сопутствующими обстоятельствами.

Желанием Полка было то, чтобы его усадьба никогда не переходила в руки чужаков, а также чтобы самые достойные из его имени и крови могли занимать ее из поколения в поколение. В завещании также предусматривалось, что усыпальница должна поддерживаться в исправном состоянии жильцом вечно — в качестве небольшой платы за привилегию проживать в этом доме.

Завещание Джорджа М. Пуллмана

Джордж М. Пуллман, прославившийся своими пульмановскими спальными вагонами, скончался 19 октября 1897 года. Завещание открывается заявлением о том, что его жена не назначается душеприказчиком или доверенным лицом, поскольку завещатель желает избавить ее от трудов, забот и ответственности, связанных с этими должностями. Душеприказчиками по завещанию назначаются определенные друзья.

Он поручает своим душеприказчикам выделить определенные ценные бумаги, которые он передает доверенному лицу, и предписывает выплачивать доход от них своей жене в течение ее жизни, а после ее смерти основная сумма переходит в состав остаточного имущества. Аналогичное положение предусмотрено для его дочерей. Однако в случае смерти дочерей, оставивших потомство, имущество, находящееся в доверительном управлении, переходит в безусловную собственность такого потомства в равных долях. В случае смерти любой из дочерей, не оставившей потомства, но оставившей мужа, половина имущества, находящегося в тот момент в доверительном управлении для такой дочери, становится безусловной собственностью такого мужа, а другая половина переходит в состав остаточного имущества, равно как и все имущество, находящееся в таком доверительном управлении для любой дочери, скончавшейся бездетной или не оставившей мужа.

Восьмой пункт завещания гласит следующее:

«Поскольку ни один из моих сыновей не развил в себе такого чувства ответственности, какое, по моему мнению, необходимо для разумного использования крупных состояний и значительных денежных сумм, я с горечью вынужден, как я им прямо заявлял, ограничить свои распоряжения на случай смерти в их пользу лишь трастами, приносящими только тот доход, который я считаю разумным для их содержания». Соответственно, он учредил в их пользу трасты, достаточные, по мнению его душеприказчиков, для обеспечения фиксированного дохода каждому с переходом капитала к их потомству.

Из остатка своего имущества, после выполнения упомянутых предписаний, завещатель обеспечивает своих братьев и сестер денежными легатами или посредством трастовых распоряжений. Подобным же образом он обеспечивает и других родственников, друзей и слуг, включая домашних работников. Легаты также выделены ряду благотворительных корпораций.

Дочери он передает остров на реке Святого Лаврентия, один из «Тысячи островов», на котором завещатель возвел здание, известное как «Касл-Рест», предназначавшееся для летней резиденции его матери и использовавшееся ею в качестве таковой до самой ее смерти. Этот остров и замок со всеми принадлежностями, мебелью и картинами передаются дочери, как указано выше. Затем в завещании говорится:

«Мое особое пожелание заключается в том, чтобы моя названная дочь ежегодно содержала открытыми упомянутые остров и Касл-Рест не позже чем с 26 июля, каковое число является днем рождения моего отца, и вплоть до окончания дня 14 августа, каковое число является днем рождения моей матери, для приема и отдыха всех потомков моих родителей, которые пожелают посетить Касл-Рест и остаться в нем на период, в течение которого он так открыт, или на любой более короткий срок в пределах указанного периода».

Дочери предоставляется право распорядиться этим имуществом по своему последнему завещанию, а если это право не будет использовано, имущество переходит к ее потомству в равных долях.

Душеприказчикам предоставляются полные полномочия продавать имущество или распоряжаться им по своему усмотрению. Он предписывает, чтобы в случае остатка какой-либо части имущества после удовлетворения специально изложенных завещательных отказов, трастов и легатов, этот излишек был разделен на две равные доли и удерживался в качестве трастового фонда для его дочерей.

Завещание Джона Рэндольфа

Джон Рэндольф — из Роанока, как он себя называл, — родился в Коусонсе, близ устья реки Аппоматтокс, 3 июня 1773 года. Он умер от чахотки в Филадельфии 24 июня 1833 года в возрасте шестидесяти лет.

Он был одной из самых примечательных личностей, порожденных этой страной. Как известно, он славился как своим блестящим умом, так и эксцентричностью; его неоднократно избирали в Конгресс, он некоторое время служил посланником в России, а также был сенатором Соединенных Штатов.

После его смерти выяснилось, что он оставил несколько завещаний: одно было написано в 1819 году; другое, без даты, хотя и написанное в 1821 году, имело четыре кодицилла, и еще одно было датировано первым днем января 1832 года. Первое завещание не было допущено к пробации; последнее было аннулировано на том основании, что он не считался находящимся в здравом уме в момент его составления. Однако завещание 1821 года после долгих споров было в конце концов поддержано судом; по этому документу он освободил более трехсот рабov. Данное завещание и четыре кодицилла приведены здесь дословно.

«Во имя Бога, аминь.

Я, Джон Рэндольф из Роанока, предписываю сие мое последнее завещание, настоящим отменяя все прочие завещания без исключения.

1. Я дарую и завещаю всем моим рабам свободу, сердечно сожалея о том, что когда-либо был владельцем хоть одного.

2. Я передаю своему душеприказчику сумму, не превышающую восемь тысяч долларов, или ту ее часть, которая может потребоваться для переселения и обустройства упомянутых рабов в каком-либо другом штате или территории США, выделив каждому из достигших сорока лет не менее чем по десять акров земли.

Моим старым и верным слугам, Эссексу и его жене Хетти, которым, я надеюсь, будет позволено остаться в штате, я дарую и завещаю по три с половиной бочки кукурузы, два центнера свинины, пару прочных башмаков, костюм и одеяло каждому, выплачивая им это ежегодно; а также ежегодно шляпу Эссексу, десять фунтов кофе и двадцать — коричневого сахара.

Моей служанке Нэнси — такое же содержание, как и ее матери. Джубе (он же Юпитер) — то же; Куин — то же; Джонни, моему камердинеру, — то же, пожизненно для каждого.

Я подтверждаю передачу моему брату Беверли рабов, которых я подарил ему и на которых у меня имеется дарственная на обратную передачу.

Я завещаю Джону Рэндольфу Клею по четыреста долларов ежегодно на завершение его образования, пока ему не исполнится двадцать четыре года, настоятельно призывая его никогда не вкушать хлеб праздности или иждивенчества.

Я завещаю своему тезке Джону Рэндольфу Брайану мои золотые часы, цепочку и печатки, а также лошадь на выбор».

«Я завещаю его брату Томасу двух лошадей на выбор.

Уильяму Ли из Галифакса я завещаю ему и его наследникам на вечные времена всю землю, на которой я живу, простирающуюся между дорогой на паром Оуэна и линиями Каррингтона, Кука, Липскомба и Мортона. А также книги, серебряную утварь, белье, домашнюю и кухонную утварь, спиртные напитки, скот, инструменты и все имущество в его нынешнем виде, сим назначая его моим единоличным душеприказчиком. И я желаю, чтобы от него не требовалось предоставления обеспечения или составления какой-либо описи чего бы то ни было здесь; то есть в моем усадебном доме или на среднем постоялом дворе».

[Вырезано в оригинале.]

«Т. Б. Дадли — всю долю, причитающуюся мне по завещанию миссис Марты Корран.

Мою долю по завещанию миссис Джудит Рэндольф я прошу моего душеприказчика продать, если он сочтет нужным, но не иначе.

Землю выше дороги на паром Оуэна и нижний постоялый двор, а также землю, купленную мной у Ридсов, продать на усмотрение моего названного душеприказчика, а любые д[вырезано в оригинале] долги я дарую и завещаю Фрэнсису Скотту Ки и преподобному Уильяму Миду для распоряжения ими в целях улучшения положения моих освобожденных от рабства рабов».

«Я не включил потомков моей матери в свое завещание, поскольку ее муж, помимо всех доходов от имения моего отца в период несовершеннолетия моего брата и меня самого, ухитрился присвоить рабов, подаренных моим дедом Бландом в качестве ее приданого при женитьбе моего отца на ней, каковые рабы были внесены в опись при смерти моего отца как часть его имущества и принадлежали ему в такой же степени, как и любые другие. Половина из них, ныне рассеянная от Мэриленда до Миссисипи, имела право на свободу со смертью моего брата Ричарда, как другая половина имела бы со смертью моей.

В удостоверение чего я прилагаю свою руку и печать». Имя [вырезано в оригинале]. (Печать.) «В присутствии «Ричард Рэндольф-младший».






«Кодицилл к сему моему завещанию, составленный 5-го дня декабря 1821 года. Я отменяю завещательный отказ в пользу Т. Б. Дадли и завещаю то же самое моему душеприказчику, которому также передаю по праву абсолютной собственности все мои участки и дома в Фармвилле и любой другой вид имущества вообще, каким я буду обладать на момент смерти, за исключением вышеуказанных спецификаций в моем завещании».

[Имя вырезано из оригинала.]

«Округ Амелия.



Причину вышеуказанной отмены я сообщил Уильяму Дж. Барксдейлу, эсквайру».

Кодицилл 1826 года.

«Во имя Бога, аминь. Я, Джон Рэндольф из Роанока, находясь в здравом уме и твердой памяти, но в немощном здоровье, предписываю сей кодицилл к моему последнему завещанию, находящемуся ныне у Уильяма Ли, эсквайра из округа Галифакс, штат Виргиния, душеприказчика оного, каковое назначение я сим подтверждаю, со всеми сделанными ему в нем завещательными отказами и отказами в пользу или на благо всех, каждого и каждого из моих рабов, поименно или иным образом, и всеми завещательными отказами ему и им, которые могут содержаться в моем кодицилле к моему последнему завещанию. Я делаю то же распоряжение в отношении моего камердинера Джона, какое я сделал в своем завещании в отношении его отца Эссекса, и то же распоряжение в отношении жены упомянутого Джона Бетси, какое я сделал в отношении Хетти, жены вышеупомянутого Эссекса, и аналогичное распоряжение в отношении моего слуги-мужчины Джубы и его жены Селии, и то же в отношении мулатки Нэнси на Нижнем постоялом дворе, жены Арчера. И я покорнейше прошу Генеральную Ассамблею (единственная просьба, с которой я когда-либо обращался к ним) позволить вышеупомянутым и другим из моих старых и верных рабов, пожелавшим того, остаться в Виргинии, поручая каждого и всех их заботе моего названного душеприказчика, который, как я знаю, слишком мудр, справедлив и гуманен, чтобы отправлять их в Либерию или любое другое место в Африке или Вест-Индии.

Я отменяю всякий и каждый завещательный отказ в моем названном завещании или в любом прежнем кодицилле к нему (за исключением вышеупомянутых в пользу моего душеприказчика Уильяма Ли и моих рабов, поименно или иным образом), всякого рода и характера вообще, будь то из моего собственного надлежащего имущества либо в ожидании или в порядке реверсии из имения Бландов и Бизари, или из любой другой непредвиденной возможности или источника вообще. Эти реверсии или остаточные имущества, или распоряжения душеприказчика, или как бы закон ни предпочитал их называть, я завещаю моему названному душеприказчику в качестве фонда, используемого по его усмотрению на благо моих вышеупомянутых рабов, а излишек, если таковой останется, должен принадлежать ему.

Я также дарую и завещаю упомянутому Уильяму Ли, моему душеприказчику, землю, купленную мной из имения Плезанта Липскомба, ему и его наследникам на вечные времена.

Я также дарую и завещаю моему названному душеприказчику и его наследникам на вечные времена земельный участок площадью пятьдесят три акра, расположенный у глубокого прорана на реке Стонтон в округе Галифакс, который я купил у Уильяма Симса Дэниела, и я прошу моего названного душеприказчика не продавать его и не сдавать в аренду, а обрабатывать в три смены, и чтобы предоставить ему возможность сделать это, я дарую и завещаю ему земельный участок площадью сто семьдесят пять акров в округе Галифакс, который я также купил у Уильяма Симса Дэниела, во владение и пользование на время его естественной жизни, а по его кончине — тому из его детей, кому он завещает вышеупомянутый участок в пятьдесят три акра у глубокого прорана.

Я дарую и завещаю моему другу Томасу Х. Бентону всю ту часть участка земли, которую я купил у наследников Джонатана Рида и которая лежит на юго-восточной стороне Малого Роанока, площадью около шестисот акров, в знак моего уважения к человеку, чья дружба ко мне выражалась не только на словах. Я также дарую ему мои большие пистолеты работы Войдона и Бертона.

Моему другу доктору Джону Брокенбо я оставляю всю мою серебряную утварь работы Рандла, Бриджа и Рандла, а именно: 1 чайник, один кофейник, 1 сахарницу и щипцы, два суповых блюда, 4 соусника. Всю остальную часть и остаток моей серебряной утвари, мебели всякого рода, плантационного инвентаря и т. д. я дарую моему названному душеприказчику Уильяму Ли, а также все мои книги, карты, атласы, картины, эстампы и т. д., за исключением трех рукописных томов в фолианте, переплетенных в пергамент, которые я завещаю мастеру и членам коллегии (и их преемникам) Тринити-колледжа в Кембридже, Старая Англия, первому колледжу первого университета в мире.

Моему другу Уильяму Дж. Барксдейлу из Хоу-Бранча, эсквайру, я завещаю мое новое английское седло и уздечку, мои серебряные шпоры, мои новые английские сапоги и туфли, по две пары каждых, мои золотые часы работы Байвеза с цепочкой и печатками, за исключением самой старой печатки с гербом Рэндольфов и девизом nil admirari, которую я оставляю Р. Киддеру Рэндольфу из Род-Айленда.

Я также оставляю названному У. Дж. Барксдейлу любую из моих племенных кобыл или кобылок на выбор.

Я оставляю Эдмонду Ирби из Нотовей следующий выбор моих племенных кобыл или кобылок и любую из моих лошадей или жеребцов по его собственному выбору; а также мое двуствольное ружье.

Пейтону Рэндольфу с Бак-ривер, Принц Эдуард, я оставляю мое маленькое лондонское ружье работы Мортимера.

Всю остальную часть и остаток моего имущества, движимого или недвижимого, я оставляю моему душеприказчику Уильяму Ли, сим предписывая, чтобы не производилось никакой описи или оценки моего имущества и чтобы от моего названного душеприказчика не требовалось никакого обеспечения для добросовестного исполнения возложенного на него доверия, поскольку его собственный характер является лучшим обеспечением, а где этого нет, все остальное бесполезно.

В удостоверении чего я собственноручно подписался и приложил свою печать (причем предварительно были сделаны следующие вставки между строк и вычеркивания: во втором абзаце между строк вписано слово «Эссекс»; в третьем абзаце между строк вписано слово «прежнем» и вычеркнуто слово «или»; а в 7-м абзаце между строк вписаны слова «и щипцы») в тридцать первый день января одна тысяча восемьсот двадцать шестого года (весь этот кодицилл написан моей собственной рукой).

Джон Рэндольф из Роанока, (Печать).


В присутствии М. Александер, Нат. Мейкон.






«Меморандум. — Рукописные тома в фолианте, переплетенные в пергамент, содержащие записи и т. д. старой Лондонской компании».

Кодицилл 1828 года.

«Находясь в крайней степени тяжести состояния, но в полном рассудке, я пишу этот кодицилл к моему завещанию, находящемуся у моего друга Уильяма Ли из округа Галифакс, эсквайра, чтобы заявить, что это завещание является моим единственным последним завещанием, и что если будет найдено какое-либо другое более поздней даты, будь то завещание или кодицилл, я сим аннулирую таковое.

В удостоверение чего я прилагаю свою руку и печать.

Джон Рэндольф из Роанока, (Печать.)


6 мая 1828 г.

Свидетели: Эдмунд Морган, Джо. М. Дэниел, Роберт Каррингтон.





 

П. С. — Когда я собирался отплыть в Европу в 1822 году, я действительно написал кодицилл на борту парохода, везшего меня к пакетботу „Амити“, каковой кодицилл по моему указанию г-н Ли уничтожил.

После написания вышесказанного мне пришло в голову, что в завещании, упомянутом как находящееся в распоряжении г-на Ли, не содержится никакого распоряжения относительно земли, которую я приобрел у Уолтера Коулза и Летти, его жены; а также земли, которую я купил у ... Дэниела, состоящей из двух небольших участков в Галифаксе; а также земли, приобретенной у наследников Плезанта Липскомба. Теперь сей документ свидетельствует, что я дарую и завещаю все вышеперечисленные земли, приобретенные после даты моего вышеупомянутого завещания, Уильяму Ли, эсквайру, моему верному другу, который оказывал мне помощь и поддержку не только на словах, но и делами.

Я также дарую и завещаю ему и его наследникам на вечные времена не каждый в отдельности из вышеупомянутых земельных участков, но все имущество всякого описания и рода вообще, какое я мог приобрести после даты вышеупомянутого завещания.

В удостоверение чего я прилагаю свою руку и печать в тот же шестой день мая 1828 года.

Джон Рэндольф из Роанока, (Печать.)


Эдмунд Морган, Джо. М. Дэниел, Роберт Каррингтон.




 

В вышеупомянутом завещании я предоставляю моему названному душеприказчику У. Ли право преимущественной покупки земли выше дороги на Оуэна (ныне Кларка) паром по цене, которую я тогда считал весьма умеренной, но которую изменение обстоятельств сделало слишком высокой, чтобы отвечать моим дружеским намерениям по отношению к моему названному душеприказчику при предоставлении ему этого права преимущественной покупки. Поэтому я изменяю мое названное завещание в такой степени, но лишь в такой, чтобы снизить эту цену на 50 процентов; иными словами, наполовину, по каковой цене он может забрать всю землю выше паромной дороги, унаследованную мной от отца, всю землю, купленную мной у покойного Джона Дэниела, умершего, и у Тома Бизли, Чарльза Бизли и других лиц с таким же именем и фамилией, причем последняя земля — это та, которой некогда владел Габриэль Бизли и на которой жил Беверли Такер, и каковой землей я владею по акту от него и его жены, зарегистрированному в суде округа Шарлотт.

В удостоверение чего я прилагаю свою руку и печать в день и год, вышеупомянутые.

Джон Рэндольф из Роанока, (Печать.)


(Слова «но в такой степени, но лишь в такой» и слово «от» на предыдущей странице вписаны между строк первыми).

Свидетели: Эдмунд Морган, Джо. М. Дэниел, Роберт Каррингтон.





 

«Поскольку юристы и суды крайне склонны составлять завещания за мертвецов, каковых те никогда не делали при жизни, я выражаю свою волю и желание, чтобы ни одно лицо, которое оспорит или попытается оспорить вышеупомянутое завещание, никогда не унаследовало, не владело и не пользовалось никакой частью моего имущества, движимого или недвижимого.

Джон Рэндольф из Роанока, (Печать.)


Засвидетельствовали: Роберт Каррингтон, Эдмунд Морган, Джо. М. Дэниел.





Кодицилл 1831 года.



 

«Накануне отплытия в США, принимая во внимание мое крайне слабое здоровье, не говоря уже об опасностях морских путешествий, я добавляю этот кодицилл к моему последнему завещанию и кодициллам к нему, подтверждая их все, за исключением той части, в которой они могут противоречить следующему распоряжению моим имуществом:

1. Моя воля и желание таковы, чтобы моя дорогая племянница Элизабет Такер Брайан получила мой нижний постоялый двор с землями, приобретенными у Коулза с женой и из имения Аллена Гиллиама, вместе с мельницей; и я сим завещаю оное ей и ее наследникам на вечные времена.

2. Моему брату Генри Сент-Джору Такеру я дарую и завещаю все мое поместье Буши-Форест по обе стороны Малого Роанока, купленное у Ридсов, и всю мою долю в имуществе миссис Марты Корран, а также мои участки и дома в Фармвилле.

3. У меня имеется свыше двух тысяч фунтов стерлингов в распоряжении компании Baring Brothers & Co. в Лондоне и свыше одной тысячи фунтов той же валюты в распоряжении Гована Маркса; эти деньги я оставляю моему душеприказчику Уильяму Ли в качестве фонда для приведения в исполнение моей воли в отношении моих рабов. И в дополнение к обеспечению, которое я создал для моего верного слуги Джона, иногда именуемого Джоном Вайтом, я обременяю все мое имущество пожизненным аннуитетом в его пользу в размере пятидесяти долларов; и как единственную милость, о которой я когда-либо просил какое-либо правительство, я умоляю Ассамблею Виргинии разрешить упомянутому Джону и его семье остаться в Виргинии; и я настоятельно рекомендую его и их моему вышеупомянутому душеприказчику и моим дорогим брату и племяннице, упомянутым выше.

4. Мою серебряную утварь и библиотеку я оставляю моей дорогой племяннице Э. Т. Брайан.

В удостоверение чего я собственной рукой подписался на Уорик-стрит, Чаринг-Кросс, Лондон, в двадцать девятый день августа одна тысяча восемьсот тридцать второго года, к чему также приложил свою печать.

Джон Рэндольф из Роанока, (L. S.)


[Пометка на конверте,] «Дж. Р. из Р.



В случае несчастного случая отправить в США».

Завещание Пола Ривира



“Listen, my children, and you shall hear


Of the midnight ride of Paul Revere.”







Пол Ривир скончался 10 мая 1818 года; его завещание датировано 15-м днем ноября 1816 года, а кодицилл — 14-м днем марта 1818 года.

«Во имя Бога, аминь. Я, Пол Ривир из Бостона в округе Саффолк и Содружестве Массачусетс, эсквайр, находясь в добром здравии и твердой памяти, но зная, что все люди должны умереть, составляю и объявляю сие моим последним завещанием».

Предписывается уплата его справедливых долгов, и душеприказчик должен продать недвижимое имущество, если личного имущества окажется недостаточно для этой цели.

«Пункт. Я дарую, завещаю и отписываю моим пяти ниженазванным детям: Мэри Линкольн, жене Джедайя Линкольна, Джозефу Уоррену Ривиру, Джону Ривиру, Гарриет Ривир, Мари, жене Джозефа Балестье, каждому из них по четыре тысячи долларов».

Пункт. Каждому из определенных внуков, в количестве восемнадцати человек, детям его покойных дочерей Деборы, Фрэнсис и Элизабет и покойного сына Пола, он дает сумму в пятьсот долларов.

«Пункт. Моя воля такова, чтобы мой внук Франк (ныне подписывающийся как Фрэнсис) Линкольн, старший сын моей покойной дочери Деборы, не получил никакой части моего имущества, за исключением одного доллара, который завещается ему здесь».

Пункт. Он выразил пожелание, чтобы Джозеф Уоррен Ривир, его сын, был назначен опекуном детей его покойных дочерей, которые окажутся несовершеннолетними на момент раздела его имущества. Джозефу Уоррену, оказавшему большую помощь своему отцу в доведении «медного бизнеса до того состояния, в котором он находится сейчас», предоставляется право забрать по определенной оценке «все мое недвижимое имущество в городе Кантон и округе Норфолк, будь то земли, дома, мельницы, плавильные печи, а также инструменты и приспособления, к ним относящиеся, со всем моим сырьем и материалами, обработанными и необработанными, в Кантоне, Бостоне или где-либо еще».

Пункт. Преимущество в пятьсот долларов перед другими наследниками предоставляется его внуку Фредерику Уокеру Линкольну, а Джозефу Эйресу, другому внуку, — преимущество в двести пятьдесят долларов.

Пункт. Своей дочери Гарриет, если она будет не замужем на момент его смерти, он дарует и завещает всю домашнюю утварь в ее исключительное и вечное пользование.

Пункт. Джон Ривир, его сын, был назначен единоличным душеприказчиком.

«Пункт. Остаток моего имущества, движимого и недвижимого, если таковой останется после уплаты моих долгов и легатов, здесь поименованных, я дарую моему сыну Джозефу Уоррену и его наследникам на вечные времена». Все прежние завещания были аннулированы.

Посредством кодицилла сумма, выделенная Мэри Линкольн, Гарриет Ривир и Мари Балестье — двенадцать тысяч долларов, — аннулируется, и эта сумма передается в доверительное управление его сыну Джозефу В. Ривиру в пользу упомянутых дочерей с выплатой им процентов в течение их естественной жизни, а после их смерти, соответственно, указанный фонд подлежит выплате их наследникам (если бенефициары не распорядились им по завещанию).

Завещание Рассела Сейджа

Рассел Сейдж скончался 21 июля 1906 года. Его завещание представляет собой четкий, лаконичный и конкретный документ и вполне может служить образцом в своем роде. Согласно ему благополучно перешло одно из крупнейших состояний, когда-либо накопленных в Соединенных Штатах. В нем говорится:

«Я, Рассел Сейдж, из города и штата Нью-Йорк, настоящим составляю, обнародую и объявляю сие моим последним Завещанием в нижеследующих порядке и форме:

Первое: я предписываю, чтобы все мои справедливые долги и расходы на похороны были оплачены как можно скорее после моей кончины, насколько это удобно осуществить.

Второе: я дарую и завещаю моей сестре Фанни Чапин, жене Самуэля Чапина из Онейды, штат Нью-Йорк, если она переживет меня, сумму в десять тысяч (10 000) долларов.

Третье: я дарую и завещаю каждому из моих племянников и племянниц по моей собственной линии, переживших меня, сумму в двадцать пять тысяч (25 000) долларов; и в случае, если кто-либо из таких племянников или племянниц умрет до меня, оставив законное потомство, пережившее его или ее, тогда я дарую и завещаю аналогичную сумму в двадцать пять тысяч (25 000) долларов пережившему законному потомству каждого племянника или племянницы, умерших до меня таким образом, с распределением оной среди такого потомства в равных долях на ветви, а не по числу голов.

Четвертое: все прочее, остаток и остатки моего имущества, движимого, недвижимого и смешанного, где бы оно ни находилось, в отношении которого я могу умереть в обладании или владении, или на которое я могу иметь право во время моей кончины, я дарую, отписываю и завещаю моей жене Маргарет Оливии Сейдж во владение и пользование ею абсолютно и на вечные времена.

Пятое: данное положение в пользу моей жены предоставляется взамен всех прав на выделение супружеской доли в моем имуществе.

Шестое: я уполномочиваю и наделяю полномочиями моих ниженазванных душеприказчиков и переживших из них продать все или любую часть недвижимого имущества, в отношении которого я умру в обладании или владении, с публичных или частных торгов в такое время и на таких условиях, которые они, пережившие из них, сочтут целесообразными или надлежащими, а также оформить, признать и передать все надлежащие документы, передаточные акты и переуступки в отношении оного.

Седьмое: если какой-либо из даров и завещательных отказов, сделанных мной во втором и третьем пунктах этого моего завещания, утратит силу или не состоится по какой-либо причине, я предписываю, чтобы завещательные отказы, утратившие силу или не состоявшиеся таким образом, перешли в состав моего остаточного имущества и подлежали распределению согласно положениям четвертого пункта этого моего завещания и в соответствии с ними.

Восьмое: я номинирую, учреждаю и назначаю моих душеприказчиков и душеприказчиц по сему моему последнему Завещанию: мою жену Маргарет Оливию Сейдж; доктора Джона П. Манна из города Нью-Йорк; Алмона Гудвина из упомянутого города и Чарльза В. Осборна, долгое время бывшего моим конфиденциальным и доверенным помощником, и переживших из них.

В случае смерти, отказа или неспособности действовать упомянутого Чарльза В. Осборна я настоящим номинирую и назначаю Эдварда С. Осборна, также состоявшего на моей службе в течение нескольких прошлых лет, душеприказчиком вместо него. Я далее предписываю, чтобы ни от одного из лиц, поименованных выше в качестве душеприказчиков, не требовалось предоставления какого-либо залога или обеспечения за надлежащее исполнение их обязанностей.

Девятое: я настоящим уполномочиваю и предписываю моим названным душеприказчикам арендовать подходящий офис для ведения дел моего имущества, а также нанимать и оплачивать из средств моего имущества всех клерков и бухгалтеров, которые могут потребоваться для надлежащего ухода за ним и управления им.

Десятое: я настоящим аннулирую все прежние или иные завещания и распоряжения на случай смерти, сделанные мной в любое время до сего дня.

Одиннадцатое: если кто-либо из бенефициаров по этому моему завещанию, за исключением моей названной жены, станет возражать против его пробации или каким-либо образом, прямо или косвенно, оспаривать оное либо содействовать его оспариванию, или оспариванию любых его положений, либо распределения моего имущества на его основе, то в таком случае я аннулирую любой завещательный отказ, сделанный здесь в пользу такого бенефициара, и моя воля такова, чтобы такой бенефициар был абсолютно лишен права на любую долю в моем имуществе и отсечен от нее».

«В удостоверение чего я настоящим подписываю свое имя и скрепляю документ своей печатью по адресу: Нью-Йорк Сити, боро Манхэттен, Уолл-стрит, д. 2, в сей одиннадцатый день февраля 1901 года в присутствии Эдварда Таунсенда и Ричарда В. Фридмана, которых я попросил стать удостоверяющими свидетелями сего.

« Рассел Сейдж . ( Печать .) 


 

«Вышеупомянутый документ был подписан, скреплен печатью, оглашен и объявлен Расселом Сейджем в качестве его последней Воли и Завещания в нашем присутствии и в присутствии каждого из нас, и мы одновременно, по его просьбе, в его присутствии и в присутствии друг друга подписываем свои имена и указываем места жительства в качестве удостоверяющих свидетелей в сей 11-й день февраля 1901 года.


“Edward Townsend, 130 West 121st St., New York.

“R. W. Freedman, 32 West 123rd St., N. Y. City.”



Завещание Джона Шермана

Джон Шерман умер 22 октября 1900 года. Его завещание гласит:

«Пораженный непостоянством человеческой жизни, я, Джон Шерман, ныне сенатор Соединенных Штатов от штата Огайо и гражданин Мэнсфилда, настоящим составляю, объявляю и обнародую это в качестве моего последнего завещания.

« Статья Первая . Поскольку принадлежащее мне имущество было в основном приобретено после моего брака с Сесилией Стюарт Шерман и мой наивысший долг принадлежит ей, я желаю обеспечить ей достаточное содержание на протяжении ее жизни с разумной возможностью распоряжения им посредством завещания по ее смерти; поэтому настоящим я передаю, завещаю и отказываю ей следующее:

« Во-первых . Всю мою мебель, книги, одежду, движимое имущество, скот и экипажи, где бы они ни находились на момент моей смерти (за исключением таких книг и бумаг, в отношении которых в настоящем документе может быть установлено иное), во владение и пользование по ее собственному праву без опичи и с правом распоряжения по ее усмотрению.

« Во-вторых . Я дарую и завещаю ей на праве полного владения (fee simple) всю ту часть юго-восточной четверти секции Двадцать (20) в тауншипе Мэдисон, округ Ричленд, штат Огайо, известную как ферма Стюартов и не отчужденную на момент моей смерти, причем моя доля составляет три части, а ее доля в силу наследования составляет одну четверть; сюда должны входить все суммы, причитающиеся или нарастающие на момент моей смерти по контрактам на продажу любой части указанной фермы.

« В-третьих . Я дарую и завещаю ей на время ее естественной жизни и на один год после ее смерти пользование и владение моим жилым домом в Мэнсфилде, штат Огайо, включая все земли и участки, которые мне ныне принадлежат или могут быть приобретены в будущем, расположенные между Уэст-Маркет-стрит и Четвертой улицей, а также Пенн-авеню и Сикамор-стрит. И я дарую и завещаю ей на время ее естественной жизни и на один год после смерти любой дом и участок или участки, на которых он стоит, в городе Вашингтоне, принадлежащие на тот момент моему наследственному имуществу, которые она сможет выбрать, и я предписываю моим душеприказчикам уплатить все налоги, общие или специальные, на имущество, описанное в этом пункте, и поддерживать его в хорошем состоянии за счет моего общего наследственного имущества.

« В-четвертых . Я дарую и завещаю ей на время ее естественной жизни аннуитет в размере двенадцати тысяч долларов, выплачиваемый ежемесячно или по одной тысяче долларов в месяц в начале каждого месяца, и в дополнение я завещаю ей сумму в пять тысяч долларов, выплачиваемую незамедлительно по моей смерти, и дополнительную сумму в двадцать тысяч долларов, которой она может распорядиться по своему завещанию или посредством иного дара после своей смерти; а для обеспечения незамедлительной и надежной выплаты этого аннуитета я обременяю им все свое имущество или выручку от него, не требуемую для исполнения других положений этого завещания, и я предписываю моим душеприказчикам в течение шести месяцев после моей смерти выделить в качестве специального фонда достаточное приносящее доход имущество, которое будет без разумного сомнения приносить указанную сумму в двенадцать тысяч долларов в год, свободную от всех налогов и расходов на ремонт, по ее выбору, половина или более которого должна быть доходной недвижимостью, и такое имущество и доход от него должны удерживаться для обеспечения выплаты указанного аннуитета, а любой недостаток должен восполняться за счет моего общего наследственного имущества; опись выделенного таким образом имущества должна быть передана ей, и никакая его часть не должна быть продана или отчуждена без ее письменного согласия.

«По ее смерти указанное имущество подлежит возврату в состав моего наследственного имущества. Данное положение в отношении моей жены заменяет ее вдовью долю (dower), годовое пособие и любое другое пособие или обеспечение, предусмотренное законом для вдовы, и я надеюсь, что оно будет принято ею как справедливое и достаточное, сделанное с искренним стремлением обеспечить ее покой и комфорт.

« Статья Вторая . Я передаю, завещаю и отказываю моей приемной дочери Мэри Стюарт Шерман сумму в сто тысяч долларов следующим образом: настоящим я предписываю моим душеприказчикам в течение шести месяцев после моей смерти с согласия и одобрения моей дочери выделить, назначить и обозначить в качестве отдельного имущества Мэри ту часть моего наследственного имущества, которая равна по денежной стоимости указанной сумме в сто тысяч долларов, половина или более которой должна быть доходной недвижимостью, а остальная часть — в виде надежных приносящих доход акций, облигаций и ипотек, и указанное имущество должно удерживаться моей женой до тех пор, пока она жива, в качестве доверительного управляющего для Мэри, с правом реинвестирования и изменения обеспечения; доход и арендная плата от указанного имущества или столь значительная их часть, которая необходима для содержания и обеспечения Мэри, должны выплачиваться ей по мере необходимости. После смерти моей жены основная сумма, будь то в виде недвижимости или ценных бумаг, должна быть передана, переоформлена и вручена Мэри или ее потомкам в полную собственность. Если Мэри умрет бездетной до смерти моей жены, этот завещательный отказ и легата подлежат возврату в состав моего наследственного имущества».

Затем следуют легаты братьям и сестрам на общую сумму 90 000 долларов.

«Я дарую и завещаю Кейт Уиллок, единственному ребенку моей сестры Джулии Уиллок (покойной), сумму в 600,00 долларов в год (в замену аннуитета, который я ей выплачиваю в настоящее время), выплачиваемую ежеквартально до смерти моей жены, и если она переживет мою жену, я дарую ей пять тысяч долларов. Несколько легат, сделанных в третьей статье, сделаны (за исключением 4-го пункта) с четким условием, что по усмотрению моих душеприказчиков они могут быть выплачены в любое время в течение двух лет после моей смерти и любая из них целиком или частично за счет любой недвижимости, которой я буду владеть на момент смерти, по ее справедливой рыночной стоимости.

« Статья Четвертая . Настоящим я учреждаю и назначаю мою жену Сесилию Стюарт Шерман и моего племянника Генри Стоддарта Шермана душеприказчиками этого моего завещания.

«Настоящим я завещаю и предписываю, чтобы в течение двух лет после моей смерти мои книги и бумаги в необходимой степени были переданы во владение какому-либо компетентному лицу, которое должно подготовить и опубликовать беспристрастную биографию меня с подборкой моих речей и трудов, и я выделяю на эти цели сумму в десять тысяч долларов, выплачиваемую моими душеприказчиками по мере необходимости. Это положение сделано не ради хвалебной речи, ибо я сознаю за собой множество изъянов, но я утверждаю, что в своем долге перед обществом я был честен, верен и правдив. Настоящим я разрешаю выплачивать Генри С. Шерману две тысячи долларов в год, начиная с даты моей смерти и до тех пор, пока он жив и моя жена переживает меня, в качестве полной компенсации за его услуги в качестве душеприказчика, и его принятие этого доверительного управления должно рассматриваться как его согласие с этим размером вознаграждения. Я надеюсь, что моя жена примет активное участие в качестве душеприказчицы, за что я желаю выплатить ей щедрое вознаграждение.

«После смерти моей жены, когда специальный фонд, предусмотренный для ее содержания, возвращается в мое наследственное имущество, настоящим я дарую и завещаю:

«1-е. Президенту и преподавателям Кеньон-колледжа, штат Огайо, пять тысяч долларов. 2-е. Президенту и преподавателям Оберлинского колледжа, штат Огайо, пять тысяч долларов. 3-е. Городу Мэнсфилд, штат Огайо, пять тысяч долларов на благоустройство парка Шермана-Хайнмана, причем каждая выплата должна быть произведена в течение одного года после смерти моей жены.

*******

« Статья Шестая . Остаток и остаток моего имущества и прирост к нему после смерти моей жены и полного исполнения всех вышеуказанных положений этого завещания я настоящим дарую, завещаю и отказываю в равных долях в равных частях моей дочерям Мэри Стюарт Шерман, Генри С. Шерману (сыну моего брата Чарльза), Хойту Шерману (сыну моего брата Джеймса), Филемону Текумсе Шерману (сыну моего брата Уильяма Т.), Чарльзу Х. Шерману (сыну моего брата Лампсона) и Чарльзу М. Шерману (сыну моего брата Хойта), с тем чтобы они были разделены, если это возможно, между шестью лицами путем дружественного раздела. В случае смерти любого из указанных остаточных легатариев до вступления в силу этого легата его или ее доля настоящим даруется его или ее законным наследникам.

«Составив и объявив это завещание после тщательного обдумывания не перед лицом смерти, а перед лицом ее вечно постоянной возможности, я призываю своих родственников помочь моим душеприказчикам в духе терпимости претворить его в полную силу. Я предоставляю моим душеприказчикам два года без начисления процентов на выплату легат, указанных в третьей статье этого завещания.

«Я надеюсь прожить достаточно долго, чтобы исполнить многие положения этого завещания, по исполнении которых они прекратят свое действие. Любое лицо, оспаривающее это завещание, не получит никакого дара, завещательного отказа или легаты по нему, и мои душеприказчики уполномочены и обязаны не выплачивать таковые, равно как и такое лицо не должно получать какую-либо часть моего наследственного имущества в порядке наследования.

« Джон Шерман .»


 

К этому завещанию имеется кодицилл от 15 января 1900 года; в нем названы два душеприказчика, поскольку один из упомянутых в завещании скончался; предусмотрено вознаграждение душеприказчиков и изложены другие вопросы меньшей важности.

Завещание Майлза Стэндиша

Капитан Майлз Стэндиш, герой поэмы Лонгфелло, умер в Даксбери, штат Массачусетс, в пятницу, 3 октября 1656 года; его завещание было составлено 7 марта 1656 года.

«1 моя воля такова, чтобы из всего моего имущества были выделены мои похоронные расходы и мое тело было похоронено пристойным образом, и если я умру в Даксбери, то мое тело должно быть предано земле как можно ближе к моим двум дочерям, Лоре Стэндиш, моей дочери, и Мэри Стэндиш, моей невестке

«2 моя воля такова, чтобы из оставшейся части всего моего имущества были выплачены все мои справедливые и законные долги, которые я должен в настоящее время или могу задолжать ко Дню моей смерти

«3 из того, что останется согласно предписанию этого Правительства: моя воля такова, чтобы моя дорогая и любящая жена Барбара Стэндиш получила третью часть

«4 я подарил моему сыну Йосиасу Стэндишу при его вступлении в брак одну молодую лошадь, пять овец и двух телок, что по тому брачному контракту я должен довести до сорока фунтов; однако, не зная, сможет ли имущество вынести это в настоящее время, моя воля такова, чтобы остаток остался в общем капитале, дабы каждый из моих четырех сынов, а именно: Александер Стэндиш, Майлз Стэндиш, Йосиас Стэндиш и Чарльз Стэндиш — мог получить по сорок фунтов каждый; а если нет, то чтобы они получили пропорционально оставшейся части, будь то больше или меньше

«5 моя воля такова, чтобы мой старший сын Александер имел двойную долю в земле

«6 моя воля такова, чтобы до тех пор, пока они остаются неженатыми, все находилось в совместном владении между ними

«7 Я предписываю и назначаю мою горячо любимую жену Барбару Стэндиш, Александера Стэндиша, Майлза Стэндиша и Йосиаса Стэндиша совместными душеприказчиками этого моего последнего завещания

«8 Я настоящим завещанием делаю и назначаю моих любящих друзей мистера Тимоти Хатерли и капитана Джеймса Кадворта надзирателями этого моего последнего завещания с тем, чтобы они соизволили исполнить долг христианской любви и оказали помощь моей бедной жене и детям своим христианским советом и наставлением....

«От меня Майлз Стэндиш»


Завещание Джейн Лилроп Стенфорд

Джейн Лилроп Стенфорд, уроженка Сан-Франциско, штат Калифорния, вместе со своим мужем Лиландом Стэнфордом основала Младший университет Леланда Стэнфорда. В своем завещании, датированном 28 июля 1903 года, она делает множество денежных завещательных отказов родственникам, друзьям и благотворительным учреждениям. Пункт XXII ее завещания гласит следующее:

«Все остальное, остаток и прочее моего имущества и наследственной массы, всякого рода и характера и где бы оно ни находилось, чем не было распоряжено выше, я дарую, завещаю и отказываю Совету попечителей Младшего университета Леланда Стэнфорда, основанного и наделенного средствами моим мужем и мной по нашему совместному гранту от одиннадцатого ноября 1885 года, ... во владение и пользование указанным Попечителям и их преемникам навсегда в качестве неотъемлемой части эндаумента указанного Университета, на том условии, что основная сумма сего должна навсегда оставаться неизменной, а рента, доходы и прибыли от нее должны направляться на содержание указанного Университета».

Завещание завершается прекрасным выражением ее веры в Бога и убежденности в загробной жизни следующими словами:

«Я хочу таким образом публично выразить свою глубокую благодарность всемудрому, любящему Небесному Отцу за Его поддерживающую благодать в течение последних десяти лет утрат, испытаний и разочарований. Во всем я крепко опиралась на этого Великого Утешителя и находила покой и умиротворение. Я не сомневаю в будущей жизни за пределами этой; прекрасной земле, где больше не прольются слезы и не будет больше расставаний».

Завещание Александра Стивенса

Александр Х. Стивенс умер 4 марта 1883 года. Его завещание гласит:

«Джорджия, округ Тальяферро.

«Во имя Бога, аминь: Я, Александр Х. Стивенс, из штата и округа, упомянутых выше, находясь в здравом уме и твердой памяти, настоящим составляю и объявляю следующее моим последним завещанием, сим отменяя и аннулируя все другие завещания, составленные мной ранее, и кодициллы к ним:

«Пункт Первый: Моя воля и желание таковы, чтобы мой друг Квинея О. Нил имел дом в «Либерти-Холл» и комфортное содержание за счет моего наследственного имущества до конца своей жизни:

«Пункт 2-й: Элиза Стивенс, вдова Гарри Стивенса, должна иметь дом в жилище, которое она ныне занимает, столько времени, сколько сочтет нужным, без выплаты арендной платы или иного сбора:

«Пункт 3-й: Я завещаю и отказываю детям моего покойного брата Линтона Стивенса сумму в десять тысяч долларов деньгами, с тем чтобы она была разделена на шесть равных частей по одна тысяча шестьсот шестьдесят шесть долларов и шестьдесят шесть центов каждая; ту часть, которая причиталась бы Ребекке Солтер, дочери моего упомянутого брата, если бы она была жива, я завещаю ее двум детям, а именно: Джону и Агнес Эмилин Солтер; ту часть, которая причиталась бы Эмилин Стивенс, дочери моего упомянутого брата, я также завещаю указанным Джону и Агнес Солтер. Остальные четыре части я завещаю Клод, Норе, Александру и Роуз Мари Стивенс, детям моего упомянутого брата Линтона, каждой и каждому в отдельности и по отдельности.

«Пункт 4-й. Настоящим я назначаю мою невестку Мэри В. Стивенс доверенным лицом (опекуном) имущества, завещанного здесь Джону и Агнес Эмилин Солтер, а также имущества, аналогичным образом завещанного Норе, Александру и Роуз Мари Стивенс.

«Пункт 5-й: Долю, отписанную моей племяннице Клод Стивенс, я желаю направить любым способом, который она укажет в письменных инструкциях, посредством завещания или иным образом, даже если таковые будут составлены до моей смерти.

«Пункт 6-й: Портрет моего брата Линтона работы Хили я оставляю сестре Мэри В. Стивенс, его вдове, для распоряжения по ее усмотрению; а если она умрет, не распорядившись им, то в Государственную библиотеку в Атланте.

«Пункт 7-й: Портрет работы того же художника первой жены моего упомянутого брата, который я предназначал для Эммы Стивенс, ее дочери, я желаю, если она так распорядится, передать Агнес Эмилин Солтер:

«Пункт 8-й: Я хочу, чтобы сестра Мэри В. Стивенс, вдова моего упомянутого брата Линтона, получила все его письма, находящиеся у меня в распоряжении, за исключением тех, которые она согласится передать моему душеприказчику:

«Пункт 9-й: Если мой племянник Александр Стивенс, сын моего брата Линтона, доживет до возраста двадцати одного года, я хочу, чтобы он получил, если пожелает, все находящиеся у меня в распоряжении письма, которыми перекидывались его отец и я и которые охватывают период почти в сорок лет.

«Пункт 10-й: Согласно обещанию, данному Микаджу Л. Джонсу, дом и участок, которые он занимал на момент своей смерти и на которых ныне проживает его вдова, я завещаю его указанной вдове Минервии Джонс на время ее естественной жизни, а по ее смерти — ее детям от указанного Микаджа Л. Джонса. И если ее указанные дети умрут бездетными, имея потомство в живых на момент своей смерти, то остаток переходит к моему племяннику Кларенсу Стивенсу. При этом также предусматривается, что если ее сын Кэри Джонс выплатит моему душеприказчику сумму в двести долларов, то он получает указанный участок после смерти своей матери, и на этот счет моему душеприказчиком должны быть оформлены ему, указанному Кэри, полные правоустанавливающие документы; и мой душеприказчик должен передать указанную сумму в двести долларов указанному Кларенсу Стивенсу:

«Пункт 11-й: Моему племяннику Линтону А. Стивенсу я завещаю свою золотую трость с набалдашником из Атланты (Baptist Church, Atlanta), в дополнение к тому, что я подарил ему:

«Пункт 12-й: Моему племяннику Александру Стивенсу, сыну моего брата Линтона, я дарую мою золотую трость округа Оглторп.

«Пункт 13-й: Моей племяннице Мэри С. Кэри я дарую мой круглый стол с мраморной столешницей, который принадлежит к моей гостиной:

«Пункт 14-й: Моему верному слуге Александру Кенту я дарую сумму в двести долларов за его любезное внимание ко мне.

«Пункт 15-й: Джейн Мур, дочери Гарри Стивенса, а также Квинее и Фанни Стивенс я дарую по десять долларов каждой.

«Пункт 16-й: Доре Стивенс я дарую золотые часы, которые сейчас находятся у нее.

«Пункт 17-й: Всем остальным моим старым слугам я желаю, чтобы мой душеприказчик выдал такие предметы мебели или иные вещи в качестве памятных знаков, какие он сочтет нужным и умежным:

«Пункт 18-й: Мое имущество, по моему мнению, при справедливой оценке стоит двенадцать тысяч долларов. Все это после выплаты вышеуказанных конкретных легат и расходов я дарую моему племяннику Джону А. Стивенсу, который настоящим назначается душеприказчиком этого завещания. Весь остаток моего наследственного имущества, состоящий из недвижимого и движимого имущества и всего ценного, чем я буду обладать на момент смерти, включая мою библиотеку, рукописи и т. д., я завещаю ему при условии, что он оплатит все мои долги и вышеуказанные конкретные легаты. Выплату легат несовершеннолетним детям моего брата Линтона и двоим детям Ребекки Солтер я желаю производить тремя ежегодными взносами, если того пожелает мой душеприказчик; проценты по всем легатам начинают начисляться через год после моей смерти по ставке семь процентов годовых: таким образом, несовершеннолетние дети будут иметь достаточно средств для оплаты своих ежегодных счетов за обучение; и мой указанный душеприказчик сможет, путем продажи в случае необходимости, изыскать средства для выполнения своих обязательств без затруднений; я также добавлю, что я никогда ранее не давал детям моего брата Линтона ничего, кроме нескольких небольших подарков; в то время как моему брату Джону и его детям я дал едва ли не столько же, если не больше, чем я сейчас оставляю детям Линтона: И я вместе с моим братом Линтоном также дал детям нашей сестры Кэтрин Грир несколько тысяч долларов, точную сумму я сейчас не помню, да это и не существенно, но ровно столько, сколько я считаю себя способным им дать. Вышеуказанные четыре страницы, написанные от руки Джоном А. Стивенсом, моим душеприказчиком, и составленные под мою диктовку, я внимательно прочитал, учитывая три вставки на третьей странице и подчистку слова во второй строке снизу на той же странице, и объявляю все в целом в том виде, в каком 18 пунктов сейчас существуют, правильными и соответствующими моим пожеланиям и завещанию.

«В удостоверение чего я настоящим поставил свою руку и печать в сей 15-й день июля 1881 года.

« Александер Х. Стивенс .»


Завещание Гарриет Бичер-Стоу

Гарриет Бичер-Стоу умерла в Хартфорде, штат Коннектикут, 1 июля 1896 года. Ее завещание гласит:

«Я, Гарриет Бичер-Стоу из Хартфорда, Коннектикут, находясь в здравом уме и твердой памяти, составляю и предписываю это мое последнее завещание.

«1. Я предписываю, чтобы в первую очередь были выплачены все мои справедливые долги и похоронные расходы.

«2. Я дарую и завещаю моему сыну Чарльзу большую серебряную чернильницу, подаренную мне женщинами Англии, а также стоящий в холле шкафчик для автографов. Я дарую моей дочерью Гарриет большой серебряный поднос, поданный мне женщинами Англии, и моей дочери Элизе серебряную корзину для кексов, поданную мне женщинами Англии, и я дарую моей дочери Джорджиане золотой браслет, подаренный мне герцогиней Сазерленд.

«3. Я дарую все свои картины моим детям с тем, чтобы они были разделены между ними так, чтобы каждый выбрал по одной, начиная со старшего и так далее по порядку, пока все они не будут выбраны.

«4. Весь остаток и остаток моего имущества я дарую и завещаю следующим образом:

Я дарую одну треть оного моему сыну Чарльзу, ему и его наследникам навсегда.

Оставшиеся две трети я дарую Джону К. Парсонсу из города Хартфорд в качестве доверительного управляющего для следующих целей.

Безопасно инвестировать и удерживать оное, и выплачивать половину дохода от него ежеквартально каждой из двух моих дочерей, Гарриет и Элизе, до тех пор, пока они обе живы; по смерти любой из них указанный доверительный управляющий обязан выплачивать весь указанный доход оставшейся в живых до тех пор, пока она жива. Если это станет необходимым, я уполномочиваю указанного доверительного управляющего расходовать из основной суммы такие суммы, которые будут необходимы для содержания моих указанных двух дочерей, если по какой-либо причине доход от него окажется недостаточным для их содержания, но не иначе. По смерти обеих моих указанных дочерей указанное доверительное управление прекращается, и основная сумма, находящаяся на тот момент в руках указанного доверительного управляющего или его преемника, я дарую моему сыну Чарльзу или его потомкам, если он к тому времени скончается. Я не делаю никакого обеспечения из моего наследственного имущества для моей дочери Джорджианы исключительно по ее специальной просьбе.

«5. Я предписываю моему душеприказчику продать всю мою недвижимость как можно скорее и превратить ее в движимое имущество до того, как будет произведен вышеуказанный раздел.

«6. Я аннулирую все прежние завещания и назначаю моего сына Чарльза Э. Стоу душеприказчиком этого завещания и предписываю, чтобы от него требовалось предоставить лишь минимальный залог в качестве душеприказчика, какой допускает закон.

«В удостоверение чего я настоящим поставила свою руку и печать в сей 3-й день ноября н. э. 1885 года.

« Гарриет Бичер-Стоу .»


Завещание Сэмюэля Дж. Тилдена

Сэмюэль Дж. Тилден умер 4 августа 1886 года. Несостоятельность траста, созданного его завещанием, широко комментировалась светскими и юридическими журналами Соединенных Штатов.

Решением Апелляционного суда Нью-Йорка по делу Тилдена против Грина трастовое положение было отменено. Покойный профессор Дж. Б. Эймс заметил: «Зрелище всегда должно быть печальным, когда алчные родственники стремятся обратить в свою пользу состояние, которое завещатель посвятил великому общественному благодеянию».

Затем ученый автор, не цитируя точные положения завещания, создающего то, что известно как «Траст Тилдена», воспроизводит как в основном верное резюме оного, сделанное большинством судей Апелляционного суда Нью-Йорка по делу, в котором завещание было отменено: «Я прошу вас (душеприказчиков) инициировать учреждение организации под названием „Траст Тилдена“ с возможностью содержать бесплатную библиотеку и читальный зал в городе Нью-Йорке и такие другие образовательные и научные объекты, которые вы определите; и если вы сочтете это целесообразным — то есть, если вы сочтете это целесообразным и подходящим и правильным поступком — передать этой организации всю или такую часть моего остаточного имущества, какую вы выберете; и если вы не сочтете этот курс целесообразным, то направить его на такие благотворительные, образовательные и научные цели, которые, по вашему мнению, наиболее существенно принесут пользу человечеству». «Попечители, — продолжает ученый комментатор, — добились регистрации „Траста Тилдена“ и приняли решение передать весь остаток этому учреждению. Прекрасное завещание и желающие исполнить его попечители — и тем не менее легата не была поддержана. Если бы попечители не приняли решение передать имущество „Трасту Тилдена“, это учреждение не имело бы никаких прав, равно как по закону Нью-Йорка не существовало бы никаких средств принудить их направить его на альтернативные благотворительные цели. Следовательно, Апелляционный суд постановил, что попечители не могли распорядиться имуществом ни одним из двух способов, указанных в завещании, и весь остаток, составляющий около 5 000 000 долларов, должен быть распределен между наследниками и ближайшими родственниками».

Завещание Мартина Ван Бюрена

Мартин Ван Бюрен, губернатор Нью-Йорка, сенатор Соединенных Штатов и восьмой президент Соединенных Штатов, родился в Киндерхуке, штат Нью-Йорк, 5 декабря 1782 года и умер там же 24 июля 1862 года. Он добился выдающегося положения в адвокатуре, а как политик превосходил немногих, если вообще кого-либо из людей своего времени.

Его завещание в значительной степени касается домашних дел, тем не менее оно представляет собой тщательно продуманный и хорошо составленный документ:

«Я, Мартин Ван Бюрен из города Киндерхук, округа Колумбия и штата Нью-Йорк, бывший губернатор штата и, совсем недавно, президент Соединенных Штатов, но в течение последних и самых счастливых лет моей жизни — фермер в моем родном городе, составляю и объявляю следующее моим последним завещанием.

«Во-первых. Я предписываю моим нижеупомянутым душеприказчикам без промедления выплатить мои похоронные расходы и все неоплаченные счета. Долгов в обычном понимании этого термина я не имею и надеюсь не оставить.

«Во-вторых. Я предписываю не принимать в расчет авансы, сделанные мной ранее любому из моих сыновей, и считать их урегулированными, за исключением облигации, которую я держу в отношении моего сына Абрахама на две тысячи долларов, а также векселя в отношении моего сына Джона на четыре тысячи восемьсот пятнадцать долларов, которые было решено считать исключительно коммерческими сделками; сумма, причитающаяся по каждому из них на момент моей смерти (проценты по которым пунктуально выплачивались по текущий год), должна быть взыскана с них соответственно и вычтена из их доли в моем наследственном имуществе. Аналогичный учет и вычет должны производиться в отношении любых будущих выплат мной или моим наследственным имуществом в тех случаях, когда я взял на себя ответственность в качестве поручителя за любого из моих сыновей, но по которым с моей стороны еще ничего не было выплачено.

«В-третьих. Принимая во внимание авансы, которые я сделал моим сыновьям Абрахаму и Джону, в то время как моему сыну Смиту Томпсону таковые не делались, я завещаю последнему все мои движимые вещи и эффекты, за исключением всех долгов, которые могут причитаться мне, и акций, которыми я могу владеть на момент моей смерти, а также моего вина и скота на моей ферме. Моя библиотека разной литературы должна быть включена в этот легат, но не моя юридическая библиотека, которую я завещаю моему сыну Джону.

«В-четвертых. Я дарую моему внуку Синглтону Ван Бюрену золотую табакерку, преподнесенную мне со званием Почетного гражданина города (Freedom of the City) корпорацией города Нью-Йорка, и моему внуку Мартину, сыну Абрахама, мраморный бюст меня работы Пауэрса, который я ранее подарил его матери и теперь передаю сыну по ее указанию. Я дарую моему внуку Мартину, сыну моего сына Смита Томпсона, серебряный кувшин, преподнесенный мне несколько лет назад моим старым и всегда искренним другом Бенджамином Ф. Батлером.

«В-пятых. Я предписываю моим душеприказчикам израсходовать четыреста долларов или такую их часть, какая окажется необходимой, на получение копии бюста меня работы Пауэрса, каковую копию я дарую моему внуку Эдварду Ливингстону Ван Бюрену.

«В-шестых. Я предписываю моим душеприказчикам истратить пятьсот долларов на памятные подарки для моего внука Трэвиса Ван Бюрена и для моих внучек Анны, Эллен, Кэтрин и Элизы Ван Бюрен.

«В-седьмых. Я прошу моих душеприказчиков относиться к моей лучшей из сестер Дирике Ван Бюрен, если она переживет меня, в тех же отношениях, в каких я находился при жизни, и не упускать ничего в плане денежных авансов, которые могут способствовать ее комфорту, за счет моего наследственного имущества.

«В-восьмых. Я предписываю моим душеприказчикам выплатить моей племяннице Кристине Кантин двести долларов и каждой из моих племянниц Лукреции Ван Бюрен и Джейн Энн Ван Бюрен сумму в сто долларов; и я дарую и завещаю моему племяннику Мартину Ван Бюрену, сыну моего брата Лоуренса, и его наследникам и правопреемникам навсегда всю мою долю в небольшом жилище с участком, на котором оно стоит, примыкающем к дому его отца, переданном мне последним в качестве обеспечения за ссуженные деньги, однако последний завещательный отказ делается при условии, что его отец освободит меня или мое наследственное имущество от моего оставшегося поручительства перед штатом Нью-Йорк.

«В-девятых. Настоящим я назначаю моих трех сыновей Абрахама, Джона и Смита Томпсона душеприказчиками моего последнего и единственного завещания; и я настоящим уполномочиваю и наделяю их, или тех из них, кто возьмет на себя исполнение оного, а также переживших и пережившего из них, исполнять путем оформления передаточных документов и иным образом, по мере необходимости, любые контракты на продажу земель, заключенные мной, которые будут действовать на момент моей смерти.

«Наконец. Настоящим я дарую, завещаю и отказываю моим трем сыновьям Абрахаму, Джону и Смиту Томпсону весь остаток и прочее моего личного имущества, не требуемого для целей моего завещания согласно положениям, сделанным выше, и всю мою недвижимость, где бы она ни находилась, для равного разделения между ними. Во владение и пользование их соответствующими долями в нем им, их наследникам и правопреемникам навсегда, на следующих условиях и оговорках, а именно: во-первых, что из выручки от продажи Линденвальда должна быть зарезервирована и выплачена моему сыну Смиту Томпсону, его наследникам или правопреемникам сумма в семь тысяч пятьсот долларов в полное удовлетворение его авансов на расходы, понесенные в связи с пристройками и улучшениями жилого дома и хозяйственных построек в расчете на то, что это место будет завещано ему на условиях, которые будут справедливы в отношении его братьев, причем выплата должна производиться без начисления процентов в течение моей жизни. Во-вторых, что при продаже Линденвальда преимущественное право должно предлагаться по очереди моим сыновьям, начиная по вышеуказанной причине и никакой иной с младшего, если сын, принимающий таковое, готов заплатить за него столько, сколько это место может быть продано на рынке.

«Три предмета столового серебра, в последний раз преподнесенные мне моим покойным другом Бенджамином Ф. Батлером, я завещаю моим трем сыновьям Абрахаму, Джону и Смиту Томпсону для равного разделения между ними.

«В Удостоверение Чего я к этому документу приложил свою руку и печать в сей восемнадцатый день января в год Господа нашего одна тысяча восемьсот шестидесятый.

« М. Ван Бюрен .» ( Печать .)


«Подписано, скреплено печатью, обнародовано и объявлено вышеуказанным завещателем Мартином Ван Бюреном в качестве его последнего завещания в присутствии нас, нижеподписавшихся, которые по его просьбе и в его присутствии, и в присутствии друг друга подписали здесь свои имена в качестве свидетелей и зафиксировали свои соответствующие места жительства в сей 18-й день января 1860 года.

« Джон М. Прюин , доктор медицины из Киндерхука.

« Лаура Коллинз из Олбани.

«Если мой верный Джеймс останется со мной до моей смерти, я хочу, чтобы мои душеприказчики сделали ему подарок в размере ста долларов.

« М. Ван Бюрен .»


Завещание Мэтью Вассара

Мэтью Вассар был англичанином по рождению: он сколотил свое состояние как пивовар в Покипси, штат Нью-Йорк: он умер в 1868 году и был основателем Вассар-колледжа: он передал Институту 200 акров земли и 788 000 долларов в виде дара и завещательного отказа, а дальнейшие суммы были внесены членами семьи Вассар; число студентов составляет около одной тысячи.

В своем завещании он дает указания относительно своего погребения, затем дарует своим племянникам и другим родственникам определенную недвижимость и движимое имущество; остаток он передает Вассар-колледжу.

Он учредил «Лекционный фонд» («Lecture Fund») «для покрытия расходов на проведение лекций по литературе, а также искусствам и наукам, которые должны читаться в указанном колледже выдающимися лицами, не являющимися его должностными лицами».

Существует также «Вспомогательный фонд» («Auxiliary Fund»), учрежденный для оказания помощи студентам с «выдающимся умом и высокой успеваемостью».

Существует «Фонд библиотеки, произведений искусства и кабинетов» («Library, Art and Cabinet Fund») «для поддержания в хорошем ремонте и состоянии библиотеки, кабинетов и картинной галереи»; «Ремонтный фонд» для «проведения ремонта, перепланировки и улучшений». На ремонтный фонд возлагается бремя расходов на пансион и обучение дочерей определенного друга, по четыре года на каждого, а также не более четырех его собственных родственников по женской линии, живших на момент его кончины, которые могли бы пожелать посещать колледж. Он также предусмотрел, что любые нереализованные легаты должны переходить к колледжу.

Завещатель оставил вместе со своим завещанием рекомендательное письмо попечителям колледжа.

Мистер Ремсен в своем превосходном труде о завещаниях рекомендует подход, которого придерживался мистер Вассар при обеспечении регистрации благотворительных учреждений до смерти завещателя и при совершении в их пользу завещательных даров на содержание. Он заявляет, что это излюбленный метод, которому следовали учредители Галереи искусств Коркорана, Института Купера, Университета Джонса Хопкинса, Младшего университета Леланда Стэнфорда и многих других известных учреждений; этот план дает учреждению преимущество руководящей руки его основателя на ранних этапах его становления.

Завещание Джорджа Г. Веста

Джордж Г. Вест был одним из самых выдающихся сенаторов Миссури, юристом с большими способностями и оратором национальной славы. Он умер 9 августа 1904 года.

В своем завещании, датированном 25 марта 1903 года, он подарил своей жене сумму в пять тысяч долларов, а также свой жилой дом и сумму в двемеры тысячи долларов в год на время ее жизни; затем появляется следующее положение: «Принятие моей женой положений в ее пользу, содержащихся в этом завещании, преграждает все притязания с ее стороны на вдовью долю в любой недвижимости, ранее или впредь отчужденной мной кому бы то ни было»; это положение вызвало много комментариев ввиду того факта, что оно не достигает предполагаемой цели, поскольку не исключает вдовью долю в недвижимости, находившейся в собственности на момент его смерти. Несколько личных вещей были подарены друзьям, среди них трость «с серебряной змеей» — Адольфусу Бушу из Сент-Луиса.

Дарение тростей и палок для ходьбы выдающимися людьми всегда было заметной чертой в завещаниях.

Остаток наследственного имущества должен был быть поровну разделен между тремя детьми: доли сыновей — в доверительное управление, а доля дочери — безусловно, за вычетом аванса.

Сенатор Вест имел мало равных себе как блестящий оратор; возможно, никакая речь, когда-либо произнесенная им в суде или в Сенате, не запомнится дольше, чем та, которая приведена ниже. Это было обращение к присяжным, произнесенное в Уорренсбурге, штат Миссури, примерно в 1870 году. Сенатору Весту тогда было около сорока лет. Фермер подал в суд на соседа за убийство своей собаки, обычной фоксхаунда, и сенатора Веста попросили помочь истцу. Он произнес короткую речь, и присяжные вынесли вердикт на полную заявленную сумму. Дело в конечном итоге дошло до Верховного суда Миссури, и решение суда нижестоящей инстанции было оставлено в силе:

«Уважаемые присяжные заседатели:—

«Лучший друг, который есть у человека в этом мире, может отвернуться от него и стать его врагом.

«Его сын или дочь, которых он взрастил с любовью и заботой, могут оказаться неблагодарными. Те, кто ближе и дороже всего нам, те, кому мы доверяем свое счастье и доброе имя, могут стать предателями своей веры.

«Деньги, которые есть у человека, он может потерять. Они улетают от него, возможно, тогда, когда они нужны ему больше всего.

«Репутация человека может быть принесена в жертву в минуту необдуманного поступка. Люди, склонные падать на колени, чтобы воздать нам почести, когда успех на нашей стороне, могут первыми бросить камень злобы, когда неудача опускает свое облако на наши головы.

«Единственный абсолютно бескорыстный друг, который может быть у человека в этом эгоистичном мире, — тот, кто никогда не предает его, — тот, кто никогда не оказывается неблагодарным или коварным, — это собака.

«Уважаемые присяжные заседатели, собака человека остается с ним в процветании и в нищете, в здравии и в болезни. Она будет спать на холодной земле, где дуют зимние ветры и свирепо метет снег, лишь бы быть рядом с хозяином. Она будет целовать руку, у которой нет еды, и она будет зализывать раны и язвы, возникающие при столкновении с суровостью мира.

«Она охраняет сон своего хозяина-нищего так, будто он принц. Когда все остальные друзья оставляют его, она остается.

«Когда богатство улетает крыльями, а репутация рушится в прах, она так же постоянна в своей любви, как солнце в своем путешествии по небесам.

«Если судьба гонит хозяина прочь, изгнанником в этом мире, без друзей и без крова, верная собака не просит большей привилегии, чем сопровождать его, чтобы охранять от опасности, сражаться с его врагами и, когда наступает последняя сцена из всех и смерть берет хозяина в свои объятия, а его тело предается холодной земле, независимо от того, идут ли все остальные друзья своей дорогой, там у могилы будет найдена благородная собака, ее голова между лапами, ее глаза печальны, но открыты в настороженной бдительности, верная и преданная даже в смерти».

Завещание Джорджа Вашингтона

Джордж Вашингтон умер 14 декабря 1799 года. Его подлинное завещание находится на хранении где-то в Виргинии. Копия оного хранится в Офисе регистратора завещаний в Вашингтоне, округ Колумбия, будучи зарегистрированной там 15 ноября 1802 года: документ является объемным, но в силу своей интересной природы и величия и славы завещателя документ приводится здесь полностью, с опущением лишь нескольких несущественных деталей:

« Во Имя Бога, Аминь

«Я, Джордж Вашингтон , из Маунт-Вернона, гражданин Соединенных Штатов и недавно президент оных, Настоящим составляю, предписываю и объявляю этот Документ, написанный моей собственной Рукой и на каждой странице которого подписано мое Имя, моим последним Завещанием и Волеизъявлением , аннулируя все остальные, Импримис.

«Все мои долги, коих немного и ни один из них не велик, должны быть пунктуально и быстро выплачены, а завещательные отказы, завещанные далее, должны быть исполнены как только позволят обстоятельства и в порядке, предписанном таковым.

« Пункт . Моей горячо любимой жене Марте Вашингтон я дарую и завещаю пользование, доход и выгоду от всего моего имущества, недвижимого и движимого, на срок ее естественной жизни, за исключением тех его частей, которыми специально распорядились далее.—Мой благоустроенный участок в городе Александрия, расположенный на Питт- и Кэмерон-стрит, я дарую ей и ее наследникам навсегда; равно как и мою домашнюю и кухонную утварь всякого рода и вида со спиртными напитками и бакалеей, которые могут оказаться в наличии на момент моей кончины, для использования и распоряжения ими по ее усмотрению.

“Статья. После кончины моей жены я завещаю и желаю, чтобы все рабы, принадлежащие мне по личному праву, получили свободу. Даровать им свободу при ее жизни было бы, хотя я и искренне этого желаю, сопряжено со столь невыносимыми трудностями из-за их брачных связей с невольникамы в составе вдовьей доли (dower Negroes), что это вызвало бы самые болезненные переживания, если не нежелательные последствия со стороны последних, пока обе категории находятся во владении одного собственника; поскольку в силу характера владения невольниками из вдовьей доли я не имею возможности отпустить их на волю. И принимая во внимание, что среди тех, кто получит свободу согласно этому завещательному отказу, могут оказаться лица, которые в силу преклонного возраста или физических недугов, а также другие, кто в силу своего малолетства будут неспособны содержать себя, я завещаю и желаю, чтобы все лица первой и второй категорий обеспечивались моими наследниками комфортной одеждой и пищей до конца их жизни; и чтобы те из представителей последней категории, у кого нет живых родителей или у кого родители живы, но неспособны или не желают заботиться о них, были пристроены судом попечения до достижения ими возраста двадцати пяти лет; а в случаях, когда невозможно предоставить документ, подтверждающий их возраст, решение суда, вынесенное на основе собственного усмотрения по данному вопросу, должно считаться достаточным и окончательным. Невольники, переданные таким образом под опеку, должны (со стороны своих хозяев или хозяек) обучаться чтению и письму и воспитываться для какой-либо полезной деятельности в соответствии с законами содружества Виргиния, предусматривающими содержание сирот и других бедных детей. — И я настоящим строго запрещаю продажу или вывоз за пределы упомянутого содружества любого раба, которым я буду владеть на момент смерти, под каким бы то ни было предлогом. И более того, я самым решительным и торжественным образом наставляю моих нижеупомянутых душеприказчиков или оставшегося в живых из них проследить за тем, чтобы этот пункт, касающийся рабов, и каждая его часть были религиозно исполнены в тот период времени, когда это должно произойти, без уклонения, небрежения или затягивания, после того как урожай, который будет находиться в то время на полях, будет собран, в особенности что касается пожилых и немощных; позаботясь о том, чтобы был создан регулярный и постоянный фонд для их содержания до тех пор, пока будут иметься лица, в этом нуждающиеся; не полагаясь на неопределенное обеспечение, которое может быть предоставлено частными лицами; — И моему мулату Уильяму (называющему себя Уильямом Ли) я дарую немедленную свободу или, если он предпочтет это (в связи с несчастными случаями, которые с ним произошли и из-за которых он лишился возможности ходить или заниматься какой-либо активной деятельностью), остаться в прежнем положении, предоставив ему право выбора в этом отношении; в любом случае, однако, я назначаю ему пожизненную ренту в размере тридцати долларов в год, которая не зависит от продовольствия и одежды, получаемых им привычным образом, если он выберет последний вариант; но выплачивается полностью вместе со свободой, если он предпочтет первый; и это я дарую ему в знак признания его привязанности ко мне и за верную службу во время Войны за независимость.

“Статья. Попечителям (губернаторам или лицам, именуемым любым иным образом) Академии в городе Александрия я передаю и завещаю в доверительное управление четыре тысячи долларов, или, другими словами, двадцать акций, принадлежащих мне в Банке Александрии, на поддержку бесплатной школы, учрежденной при упомянутой академии и присоединенной к ней, с целью обучения таких детей-сирот или детей других бедных и неимущих лиц, которые не способны осуществить это за свой собственный счет и которые, по мнению попечителей упомянутого учебного заведения, в наибольшей степени заслуживают права воспользоваться этим пожертвованием.

“Статья. Принимая во внимание, что по закону содружества Виргиния, принятому в 1785 году, его законодательное собрание сочло уместным (в знак одобрения услуг, оказанных мной обществу во время Войны за независимость, и отчасти, как я полагаю, ввиду того, что я указал на огромные преимущества, которые общество получит от развития внутреннего судоходства при поддержке законодательной власти) преподнести мне сто акций номиналом сто долларов каждая в учрежденной акционерной компании, созданной с целью развития судоходства по реке Джеймс от зоны приливов до гор; — а также пятьдесят акций номиналом сто фунтов стерлингов каждая в корпорации другой компании, также созданной для аналогичной цели — открытия судоходства по реке Потомак от зоны приливов до форта Камберленд; от принятия которых, хотя это предложение было чрезвычайно почетным и лестным для моих чувств, я отказался как от несовместимого с принципом, который я принял и от которого никогда не отступал, а именно: не принимать денежного вознаграждения за любые услуги, которые я мог оказать моей стране в ее трудной борьбе с Великобританией за свои права; и потому, что я уклонялся от подобных предложений со стороны других штатов Союза. Добавив к этому отказу, однако, намек на то, что если законодательному собранию будет угодно разрешить мне направить упомянутые акции на общественные нужды, я приму их на этих условиях с надлежащей чуткостью; и поскольку оно согласилось на это в лестных выражениях, как видно из последующего закона и различных резолюций, самым полным и почетным образом, я перехожу после этого предисловия к более точному пониманию дела, чтобы заявить: — Поскольку для меня всегда было источником глубокого сожаления видеть молодежь этих Соединенных Штатов, отправляемую в чужие страны для получения образования, зачастую до того, как их умы сформировались или они усвоили хоть какое-то адекватное представление о счастье собственного отечества; причем они слишком часто усваивают не только привычки к праздности и расточительности, но и принципы, враждебные республиканскому правлению и истинным, подлинным свободам человечества, которые впоследствии редко удается преодолеть. — По этим причинам моим горячим желанием было увидеть план, разработанный в широком масштабе, который имел бы тенденцию распространять систематические идеи по всем частям этой растущей империи, тем самым устраняя местническую привязанность и предрассудки штатов, насколько это позволяет природа вещей или даже должно допускаться нашими Национальными советами. — С надеждой глядя вперед на достижение столь желаемой цели, каковой она является (по моей оценке), мой разум не смог придумать никакого плана, более способного осуществить эту меру, чем создание университета в центральной части Соединенных Штатов, куда молодежь, обладающая достатком и талантами со всех его концов, могла бы направляться для завершения своего образования по всем ветвям изящной словесности; в искусствах и науках, в приобретении знаний по принципам политики и хорошего правления и (что имеет бесконечную важность, по моему суждению) путем общения друг с другом и завязывания дружеских отношений в юношеские годы получая возможность в должной мере освободиться от тех местных предрассудков и привычных ревности, которые только что были упомянуты и которые, будучи доведены до крайности, являются неизменными источниками беспокойства для общественного ума и чреваты пагубными последствиями для этой страны; под воздействием этих впечатлений, столь полно изложенных.

“Статья. Я дарую и завещаю в бессрочное владение пятьдесят акций, которыми я владею в Потомакской компании (согласно вышеупомянутым актам законодательного собрания Виргинии), на учреждение университета, который должен быть создан в пределах округа Колумбия под эгидой общего правительства, если это правительство пожелает протянуть ему руку помощи.

“Статья. Сто акций, которыми я владею в компании Джеймс-Ривер, я передал и настоящим подтверждаю в бессрочное владение для использования и в пользу Академии Либерти-Холл в округе Рокбридж в содружестве Виргиния.

“Статья. Я освобождаю, ограждаю и освобождаю имущество моего покойного брата Самуэля Вашингтона от выплаты денежных средств, причитающихся мне за землю, которую я продал Филипу Пендлетону (расположенную в округе Беркли), переуступившему ее упомянутому Самуэлю, который по соглашению должен был выплатить мне за нее деньги: И принимая во внимание, что по какому-то договору (суть которого никогда до меня не доводилась) между упомянутым Самуэлем и его сыном Торнтоном Вашингтоном последний завладел вышеупомянутой землей без передачи мне какого-либо документа ни упомянутому Пендлетону, ни упомянутому Самуэлю, ни упомянутому Торнтону, и без внесения какой-либо платы, в результате чего по небрежности ни юридический, ни справедливый титул не были отчуждены; следовательно, мне надлежит заявить о своих намерениях относительно вышеуказанного имущества; и они заключаются в том, чтобы передать и завещать означенную землю тому, кому упомянутый Торнтон Вашингтон (который также скончался) завещал оную, или его наследникам навечно, если он умер без завещания; освобождая имущество упомянутого Торнтона наравне с имуществом упомянутого Самуэля от уплаты покупной цены, которая с процентами, согласно первоначальному договору с упомянутым Пендлетоном, составила бы более тысячи фунтов; И принимая во внимание, что два других сына моего покойного брата Самуэля, а именно Джордж Степто Вашингтон и Лоуренс Огастин Вашингтон, вследствие кончины тех, на попечение которых они были вверенны, перешли под мою защиту и в результате повлекли за собой мои расходы на их образование в колледже и других школах, на их пансион, одежду и другие сопутствующие расходы на сумму около пяти тысяч долларов сверх сумм, предоставленных их имуществом, каковую сумму им или имуществу их отца может быть неудобно возместить — я по этим причинам освобождаю их и упомянутое имущество от выплаты таковой; мое намерение заключается в том, чтобы все расчеты между ними и мной, а также между имуществом их отца и мной считались сведенными к нулю.

“Статья. Моему племяннику Башроду Вашингтону я дарую и завещаю все находящиеся в моем распоряжении бумаги, касающиеся моего гражданского и военного управления делами этой страны; я оставляю ему также те из моих личных бумаг, которые стоят сохранения; и после кончины моей жены, а также раньше, если она не склонна удерживать их у себя, я дарую и завещаю свою библиотеку книг и брошюр всякого рода.

“Статья. Графу Бьюбану я возвращаю «шкатулку из дуба, укрывшего великого сэра Уильяма Уоллеса после битвы при Фолкерке», преподнесенную мне его светлостью в выражениях, слишком лестных для того, чтобы я их повторял, с просьбой «передать ее в случае моей кончины тому человеку в моей стране, который покажется наиболее достойным этого на тех же условиях, которые побудили его прислать ее мне». Легко или нет выбрать человека, который соответствовал бы мнению его светлости в этом отношении, не мне судить; но полагая, что никакое распоряжение этой ценной диковинкой не может быть более подходящим, чем возвращение ее в его собственный кабинет согласно первоначальному замыслу Гильдии ювелиров Эдинбурга, которая преподнесла ее ему и по его просьбе согласилась передать ее мне, — я дарую и завещаю оную его светлости; а в случае его кончины — его наследнику, с благодарностью за оказанную мне высокую честь преподнести ее мне и особенно за те благосклонные чувства, которыми он ее сопроводил.

“Статья. Моему брату Чарльзу Вашингтону я дарую и завещаю трость с золотым набалдашником, оставленную мне д-ром Франклином в его завещании. Я ничего к ней не добавляю из-за того обильного обеспечения, которое я предоставил его потомству. Знакомым и друзьям моих юношеских лет Лоуренсу Вашингтону и Роберту Вашингтону из Чотанка я дарую две другие мои трости с золотым набалдашником, на которых выгравированы мои гербы; и каждому из них (поскольку они пригодятся там, где они живут) я оставляю по подзорной трубе, составлявшей часть моего снаряжения во время прошлой войны. Моему соратнику по оружию и старому близкому другу д-ру Крейку я дарую свой бюро (или, как называют его мебельщики, секретер-тамбур) и круглый стул, являющийся принадлежностью моего кабинета. Д-ру Дэвиду Стюарту я дарую свой большой столик для бритья и туалета, а также телескоп. Преподобному, ныне Брайану лорду Фэрфаксу я дарую Библию в трех больших томах ин-фолио с примечаниями, преподнесенную мне преосвященным Томасом Уилсоном, епископом Содора и Мэна. Генералу Лафайету я дарую пару искусно отделанных стальных пистолетов, отнятых у неприятеля в войне за независимость. Моим невесткам Ханне Вашингтон и Милдред Вашингтон, моим друзьям Элеоноре Стюарт, Ханне Вашингтон из Фэрфилда и Элизабет Вашингтон из Хейфилда я дарую по траурному кольцу стоимостью сто долларов каждое. Эти завещательные отказы сделаны не ради их внутренней ценности, а в качестве памятных знаков моего уважения и расположения. Тобиасу Лиру я дарую право пользования фермой, которую он сейчас занимает в силу заключенной со мной им и его покойной женой аренды (на время их жизни) без уплаты арендной платы в течение его жизни; по истечении которой она подлежит распоряжению, как указано ниже. Салли Б. Хайни (моей дальней родственнице) я дарую и завещаю триста долларов. Саре Грин, дочери покойного Томаса Бишопа, и Энн Уокер, дочери Джона Алтона, также покойного, я дарую по сто долларов в знак признательности за привязанность их отцов ко мне; каждый из которых прожил в моей семье почти сорок лет. Каждому из моих племянников Уильяму Огастину Вашингтону, Джорджу Льюису, Джорджу Степто Вашингтону, Башроду Вашингтону и Самуэлю Вашингтону я дарую по одному мечу или тесаку из тех, какими я буду владеть на момент смерти; и они должны выбирать в порядке их перечисления. — Эти мечи сопровождаются запретом обнажать их с целью пролития крови, если только это не делается для самообороны или для защиты своей страны и ее прав; а в последнем случае — держать их обнаженными и предпочесть пасть с ними в руках их отречению.

“И теперь, пройдя через эти конкретные завещательные отказы недвижимости с пояснениями для более правильного понимания их смысла и замысла, я перехожу к распределению более важных частей моего наследственного имущества следующим образом:

“Первое. Моему племяннику Башроду Вашингтону и его наследникам (отчасти в знак напоминания его покойному отцу, когда мы были холостяками и он любезно взялся руководить моим имением во время моей военной службы в прежней войне между Великобританией и Францией) о том, что если я паду в ней, Маунт-Вернон (тогда меньший по площади, чем теперь) станет его собственностью. Я дарую и завещаю всю ту его часть, которая охватывается следующими границами, а именно: —

“Пятое. — Весь остаток и остаток моего наследственного имущества, как движимого, так и недвижимого, не распределенного вышеописанным образом, из чего бы он ни состоял, где бы ни находился и когда бы ни обнаружился, опись которого, насколько она помнится, с разумной оценкой его стоимости прилагается к настоящему документу, я желаю, чтобы была продана моими душеприказчиками в такое время, таким образом и на таких условиях кредита (если справедливое, действительное и удовлетворительное распределение конкретного имущества не может быть произведено без этого), которые по их суждению будут наиболее способствовать интересам заинтересованных сторон, а вырученные от этого деньги должны быть разделены на двадцать три равные части и распределены следующим образом:» (Здесь следует список бенефициаров и описание имущества); «и в качестве совета я рекомендую моим душеприказчикам не проявлять поспешности в распоряжении земельной собственностью (здесь указанной к продаже), если по временным причинам ее продажа окажется вялой; опыт полностью показал, что цены на землю (особенно выше речных порогов и на западных водах) неуклонно росли и не могут долго сдерживаться в своем возрастающем значении.

“Поскольку семейный склеп в Маунт-Верноне нуждается в ремонте и к тому же расположен ненадлежащим образом, я желаю, чтобы новый склеп из кирпича и в больших масштабах был построен у подножия так называемого виноградного огорода, на размеченном участке — в котором мои останки вместе с останками моих усопших родственников (находящихся ныне в старом склепе) и таких других членов моей семьи, которые пожелают быть там погребенными, могут быть помещены. И я выражаю свое явное желание, чтобы мое тело было предано земле частным образом, без парадности и надгробной речи.

“Наконец, я учреждаю и назначаю мою горячо любимую жену Марту Вашингтон, моих племянников Уильяма Огастина Вашингтона, Башрода Вашингтона, Джорджа Степто Вашингтона, Самуэля Вашингтона и Лоуренса Льюиса, а также моего подопечного Джорджа Вашингтона Парка Кастиса (когда он достигнет возраста двадцати лет) душеприказчицей и душеприказчиками этого завещания; при толковании которого легко заметить, что никакой профессиональный юрист не привлекался к консультациям и не принимал участия в составлении проекта, и что хотя составление и приведение его в нынешний вид заняло у меня много часов досуга, он тем не менее может показаться сырым и неточным — но поскольку я стремился быть простым и понятным во всех завещательных отказах, даже ценой многословия, а возможно, и тавтологии, я надеюсь и уповаю, что по поводу них не возникнет никаких споров; но если, вопреки ожиданиям, дело обстоит иначе из-за недостатка юридических выражений или обычных технических терминов, либо потому, что по любому из завещательных отказов сказано слишком много или слишком мало, чтобы соответствовать закону, моя воля и прямое указание заключаются в том, чтобы все споры (если таковые, к несчастью, возникнут) решались тремя беспристрастными и разумными людьми, известными своей честностью и здравым смыслом — двумя, избираемыми спорящими сторонами, каждая из которых имеет право выбора одного, и третьим, избираемым этими двумя, — каковы люди, избранные таким образом, будучи свободными от законов и юридических толкований, должны заявить свое понимание намерений завещателя; и такое решение должно со всех точек зрения и для всех целей быть столь же обязательным для сторон, как если бы оно было вынесено Верховным судом Соединенных Штатов.

“В удостоверение всего вышесказанного и каждого из содержащихся здесь предметов я поставил свою руку и печать сего девятого дня июля в год одна тысяча семьсот девяносто — [1] и двадцать четвертый год независимости Соединенных Штатов.

“Джордж Вашингтон.”


[1] Судя по всему, завещатель пропустил слово «девяносто».


Завещание Мэри Вашингтон

Мэри Вашингтон, мать Джорджа Вашингтона, скончалась 25 августа 1789 года. Ее завещание, зарегистрированное в канцелярии клерка во Фредериксбурге, штат Виргиния, представляет собой исключительно интересный документ и приводится здесь полностью.

“Во имя Бога, аминь. Я, Мэри Вашингтон из Фредериксбурга в округе Спотсильвания, находясь в добром здравии, но памятуя о непостоянстве этой жизни и желая распорядиться тем, что осталось от моего мирского имущества, составляю и обнародую это мое последнее завещание, поручая свою душу в руки моего Создателя в надежде на отпущение всех моих грехов через заслуги и заступничество Иисуса Христа, Спасителя человечества; своим мирским имуществом я распоряжаюсь следующим образом: —

“Imprimis (Во-первых) — Я дарую моему сыну генералу Джорджу Вашингтону всю мою землю в Аккокик-Ран в округе Стаффорд, а также моего мальчика-невольника Джорджа, ему и его наследникам навечно. А также мою лучшую кровать, постель и занавески из виргинской ткани (те самые, что стоят в моей лучшей спальне), мое стеганое бело-синее одеяло и мое лучшее туалетное зеркало.

“Статья — Я дарую и завещаю моему сыну Чарльзу Вашингтону моего мужчину-невольника Тома, ему и его правопреемникам навечно.

“Статья — Я дарую и завещаю моей дочери Бетти Льюис мой фаэтон и моего гнедого коня.

“Статья — Я дарую и завещаю моей невестке Ханне Вашингтон мой плащ из пурпурного сукна, подбитый ворсистой тканью.

“Статья — Я дарую и завещаю моему внуку Корбину Вашингтону мою невольницу старую Бет, мое прогулочное кресло и двух вороных лошадей, ему и его правопреемникам навечно.

“Статья — Я дарую и завещаю моему внуку Филдингу Льюису моего мужчину-невольника Фредерика, ему и его правопреемникам навечно, а также восемь серебряных столовых ложек, половину моей глиняной посуды и бело-синий чайный сервиз, с книжным шкафом, овальным столом, одной кроватью, одной парой простыней, одной парой одеял и белым хлопчатобумажным покрывалом, двумя скатертями, шестью стульями с красной кожей, половиной моей оловянной посуды и половиной моей кухонной утвари.

“Статья — Я дарую и завещаю моему внуку Лоуренсу Льюису мою невольницу Лидию, ему и его правопреемникам навечно.

“Статья — Я дарую и завещаю моей внучке Бетти Картер мою женщину-невольницу малютку Бет и ее будущий приплод, ей и ее правопреемникам навечно. А также мое наибольшее зеркало, мой ореховый письменный стол с ящиками, квадратный обеденный стол, одну кровать, постель, валик, одну подушку, одно одеяло и пару простыней, белые виргино-тканые покрывала и пурпурные занавески, мой красно-белый чайный сервиз, чайные ложки и остальную половину моей оловянной и глиняной посуды, а также остаток моей железной кухонной утвари.

“Статья — Я дарую и завещаю моему внуку Джорджу Вашингтону мое следующее по качеству зеркало, одну кровать, постель, валик, одну подушку, одну пару простыней, одно одеяло и покрывало.

“Статья — Я завещаю всю мою верхнюю одежду разделить поровну между моими внучками Бетти Картер, Фанни Болл и Милли Вашингтон, но если моей дочери Бетти Льюис пригляйдется какой-либо один, два или три предмета, она должна получить их до их раздела.

“Наконец, я назначаю и определяю моего упомянутого сына генерала Джорджа Вашингтона душеприказчиком этого моего завещания, и поскольку я должна мало долгов или вовсе не должна, я предписываю моему душеприказчику не предоставлять никакого обеспечения или оценки моего имущества, но желаю, чтобы оно было распределено среди моих отказополучателей с возможно меньшими хлопотами и задержками, желая, чтобы они приняли его как единственный знак любви, который я могу им сейчас дать.

“В удостоверение чего я поставила здесь свою руку и печать 20-го дня мая 1788 года.

“Мэри Вашингтон.”


Завещание Дэниела Уэбстера

Дэниел Уэбстер скончался 24 октября 1852 года. Его завещание представляет собой длинный документ, основные черты которого изложены здесь:

“Во имя Всемогущего Бога! Я, Дэниел Уэбстер из Маршфилда в округе Плимут и содружестве Массачусетс, эсквайр, будучи ныне прикованным к дому тяжелой болезнью, которая, учитывая мой возраст, несомненно является критической, но находясь тем не менее в полном обладании всеми своими душевными способностями, составляю и обнародую это мое последнее завещание.

“Я предаю свою душу в руки моего небесного Отца, уповая на Его бесконечные благость и милосердие.

“Я предписываю, чтобы мои бренные останки были преданы земле в семейном склепе в Маршфилде, где уже воздвигнуты памятники моим усопшим детям и их матери. Два места размечены под другие памятники точно такого же размера и формы. Одно из них в надлежащее время должно быть для меня, и, возможно, я оставлю эпитафию. Другое — для миссис Уэбстер. Ее предки и все ее усопшие родственники покоятся в далеком городе. Я надеюсь, что спустя много лет она придет к моей стороне и присоединится ко мне и другим, кого даровал мне Бог. Я желаю быть похороненным без малейшего проявления показухи или тщеславия, но образом, уважительным по отношению к моим соседям, чья доброта столь сильно способствовала счастью меня и моих близких и о благополучии которых я возношу искренние молитвы к Богу.

“Касательно моего мирского имущества, мое завещание должно быть аномальным и выходящим за рамки обычной формы в силу состояния моих дел. У меня есть два крупных объекта недвижимости. По брачному договору миссис Уэбстер имеет право на пожизненное владение каждым из них, а после ее смерти они переходят к моим наследникам. В имении Франклин, насколько мне известно, нет никаких обременений, кроме пожизненного владения миссис Уэбстер. В Маршфилде у мистера Сэмюэля Фротингема имеется неоплаченный остаток ипотеки, составляющий ныне двадцать пятьсот долларов. Мое величайшее и главное желание — сохранить Маршфилд, если я смогу, в крови и имени моей собственной семьи. Для этого оно должно отойти в первую очередь моему сыну Флетчеру Уэбстеру, который впредь должен быть непосредственной опорой моего дома и общим представителем моего имени и характера.”

Затем следуют определенные предложения относительно попечителей, согласно которым им предоставляется право распоряжаться имуществом по мере возникновения необходимости. Миссис Уэбстер по брачному договору имела право на пожизненное владение определенной ценной недвижимостью, принадлежавшей завещателю, и он выразил свое желание, чтобы это пожизненное владение было выкуплено как лучшее средство обеспечить ее благополучие. Затем он назначил свою жену Каролину Лерой Уэбстер, своего сына Флетчера Уэбстера и Р. М. Блэтчфорда из Нью-Йорка своими душеприказчиками. Затем он назвал Джеймса В. Пейджа, Франклина Хейвена из Бостона и Эдварда Кертиса из Нью-Йорка попечителями всего недвижимого имущества в городе Маршфилд в штате Массачусетс и городе Франклин в штате Нью-Гэмпшир, являющихся двумя его главными имениями, на определенных условиях доверительного управления: Во-первых, выплатить его жене Каролине Лерой Уэбстер расчетную стоимость ее пожизненного интереса; Во-вторых, выплачивать означенной жене из ренты, прибылей и доходов указанных двух имений сумму в пять долларов ежегодно в течение ее естественной жизни и столько из доходов, сколько не требуется для вышеуказанных целей, на пользование его сыном Флетчером Уэбстером в течение его естественной жизни; а после кончины означенного сына передать оное в полную собственность тем из его потомков мужского пола, которых большинство указанных попечителей сочтет нужным выбрать. Он выразил желание, чтобы его внук Эшбертон Уэбстер взял одно из указанных имений, а внук Дэниел Уэбстер-младший — другое.

Он распорядился, чтобы его жена Каролина Лерой Уэбстер имела право во всякое время в течение своей жизни проживать в особняке, который был у него в Маршфилде.

Своим душеприказчикам он передал все книги, столовое серебро, картины, статуи, мебель и другое личное имущество в особняке в Маршфилде, за исключением предметов, переданных другим лицам в более поздней части его завещания, в доверительное управление с целью сохранения оных в особняке для пользования его сыном Флетчером Уэбстером в течение его естественной жизни, а после его смерти передачи и вручения оных лицу, которое станет тогда владельцем имения Маршфилд; завещатель выразил свое намерение, чтобы они оставались привязанными к дому, пока он занят кем-либо из его имени и крови.

Своему сыну Флетчеру Уэбстеру он передал все свои юридические книги, где бы они ни находились, для его собственного использования. Своему зятю Сэмюэлю А. Эпплтону он передал свои калифорнийские часы с цепочкой. Свой портрет работы Хили он передал внучке Каролине Лерой Эпплтон. Свою золотую табакерку с головой генерала Вашингтона, а также все рыболовные снасти и ружья Сильдена и Уилмота он передал внуку Сэмюэлю Эпплтону; внуку Дэниелу Уэбстеру-младшему — свои вашингтонские медали; внучке Джулии Уэбстер Эпплтон он передал часы, преподнесенные ее бабушке достопочтенным Джорджем Блейком.

Пункт, представляющий общий интерес в завещании, гласит следующее:

“Я назначаю Эдварда Эверетта, Джорджа Тикнора, Корнелиуса Конвея Фелтона и Джорджа Тикнора Кертиса своими литературными душеприказчиками; и предписываю моему сыну Флетчеру Уэбстеру опечатать все мои письма, рукописи и бумаги и в надлежащее время отобрать те из них, которые касаются моей личной истории и моей профессиональной и общественной жизни, которые, по его мнению, должны быть переданы в их распоряжение, и передать оные им для использования таким образом, как они сочтут нужным. Они могут получить ценную помощь от моего друга Джорджа Дж. Эббота, эсквайра, ныне работающего в Государственном департаменте.”

Следующие положения завершают документ:

“Статья. Мой слуга Уильям Джонсон — свободный человек. Я купил его свободу не так давно за шесть долларов. С него не должно требоваться никакой платы за какую-либо часть этой суммы, но до тех пор, пока это будет приятно, я надеюсь, что он останется с семьей.”

“Статья. Моника Маккарти, Сара Смит и Энн Бин, цветные лица, ныне также и долгое время состоящие у меня на службе, все свободны. Они весьма заслуживают этого, и всякий, кто придет после меня, должен быть добр к ним.”

“Статья. Я прошу, чтобы от моих душеприказчиков и попечителей не требовалось предоставления поручительств за исполнение их соответствующих обязанностей по этому завещанию.”

Завещание Джона Г. Уиттьера

Поэт Уиттьер скончался 7 сентября 1892 года.

Опуская денежные легаты различным друзьям и родственникам на общую сумму 40 000 долларов, его завещание изложено в следующих выражениях:

“Да будет известно всем сим, что я, Джон Г. Уиттьер из Эймсбери в округе Эссекс и содружестве Массачусетс, находясь в здравом уме и твердой памяти, но в ослабленном физическом здоровье, составляю это мое последнее завещание, настоящим аннулируя любые и все прежние завещания, составленные мной ранее.

“После выплаты всех моих справедливых долгов и расходов на погребение я дарую, завещаю и определяю следующее:

“1-е. Я дарую, завещаю и определяю моей племяннице Лиззи В. Пикард мое родовое имение в Эймсбери со всеми находящимися в нем книгами, картинами и мебелью. Я также дарую, завещаю и определяю моей упомянутой племяннице мой жилой дом, известный как «Гоу-Плейс», на углу Френд-стрит и Плезант-стрит в означенном Эймсбери. Я также дарую и завещаю моей упомянутой племяннице пятнадцать тысяч долларов....”

“9-е. Я дарую и завещаю городской больнице Хаверхилла одну тысячу долларов....”

“14-е. Я дарую и завещаю Кэролайн Джонсон, Мэри Джонсон и Эбби Дж. Вудман мою мебель, книги и картины в Оук-Нолле, Дэнверс, не распределенные иным образом, для равного разделения между ними. Я также дарую и завещаю каждой из них по пятьсот долларов....”

“18-е. Я дарую и завещаю Люси Ларком пятьсот долларов; а также авторские права на книги «Детская жизнь» («Child Life»), «Детская жизнь в прозе» («Child Life in Prose») и «Песни трех веков» («Songs of Three Centuries»).....”

“22-е. Я дарую и завещаю моей племяннице Лиззи В. Пикард, упомянутой ранее, портрет меня работы Хойта в Оук-Нолле, Дэнверс.

“23-е. Я дарую и завещаю Саре О. Джуэтт из Южного Бервика картину Лэнмана «Море и его болота в устье реки Мерримак», также находящуюся в Оук-Нолле, Дэнверс.

“24-е. Я дарую и завещаю Энни Филдс «Картину Венеции», также находящуюся в Оук-Нолле, Дэнверс.

“25-е. Я дарую и завещаю Американскому обществу мира пятьсот долларов.

“26-е. Я дарую и завещаю Благотворительному обществу Эймсбери пятьсот долларов.

“27-е. Я дарую и завещаю квакерам в Эймсбери двести долларов на уход за их кладбищем....”

“29-е. Авторские права на мои сочинения, за исключением тех, что переданы вышеупомянутым образом Люси Ларком, я передаю в руки моих душеприказчиков, которых настоящим учреждаю и назначаю попечителями оных; доход с которых (как оговорено в соглашении с моими издателями «Houghton, Mifflin & Co.» от 12 августа 1883 года, действующем до истечения десяти лет с этой даты) я предписываю им ежегодно выплачивать Лиззи В. Пикард, Элис Г. Берри, Чарльзу Ф. Уиттьеру, Луису Х. Калвеллу, Фебе Дж. Вудман и Адди П. Кэмметт в соотношении и пропорции денежных легатов, сделанных вышеназванным лицам в этом документе: Тем не менее, если по суждению моих упомянутых душеприказчиков и попечителей это будет сочтено целесообразным, они имеют свободу распорядиться упомянутыми авторскими правами и разделить выручку между вышеназванными лицами в вышеназванной пропорции.

“30-е. Я дарую, завещаю и определяю одну половину остатка и остатка моего наследственного имущества, будь оно недвижимым, движимым или смешанным, Лиззи В. Пикард, Элис Г. Берри, Чарльзу Ф. Уиттьеру, Луису Х. Калвеллу, Фебе Дж. Вудман, Адди П. Кэмметт и Аделаиде Г. Калвелл в том же соотношении и пропорции, как упомянуто в пункте 29-м.

“31-е. Я дарую, завещаю и определяю оставшуюся половину остатка и остатка моего наследственного имущества, будь оно недвижимым, движимым или смешанным, в равных долях в Приют для престарелых женщин в Эймсбери и Солсбери, Больницу имени Анны Жаке в городе Ньюберипорт и Нормальный и сельскохозяйственный институт для цветных учащихся и индейцев в Хэмптоне, шт. Виргиния.

“32-е. Я вверяю свои рукописи, письма и бумаги Сэмюэлю Т. Пикарду из Портленда, шт. Мэн, и прошу всех, у кого есть мои письма, воздерживаться от их публикации иначе как с его согласия. Мое желание заключается в том, чтобы мои похороны прошли в простом и тихом стиле Общества Друзей, с которым я связан не только по праву рождения, но и по твердому убеждению в истинности его принципов и важности его свидетельств.

“33-е. Настоящим я учреждаю и назначаю Джорджа Ф. Багли и Джорджа В. Кейта, обоих из Эймсбери, душеприказчиками и попечителями этого моего последнего завещания и настоящим прошу освободить их от предоставления каких-либо поручительств по их поручительству в качестве душеприказчиков или попечителей.

“В удостоверение чего я ставлю здесь свою руку и в присутствии трех нижеуказанных свидетелей объявляю это моим последним завещанием сего одиннадцатого дня февраля в год Господний одна тысяча восемьсот девяностый.

“Джон Г. Уиттьер.”


Завещание Мэри Чилтон Уинслоу

В делах реестра пробации округа Саффолк в Бостоне до сих пор сохранился ряд завещаний членов Плимутской колонии, прославившихся по «Мэйфлауэр», которые одновременно колоритны и интересны. Среди них находится оригинальное завещание Мэри Чилтон Уинслоу вместе с поручительством администраторов, подписанным ее сыном Джоном Уинслоу и зятем Ричардом Миддлкоттом.

Это завещание написано на одной стороне листа бумаги размером чуть более восемнадцати на четырнадцать дюймов и находится в прекрасном состоянии, за исключением некоторых сгибов, образовавшихся при складывании. Документ датирован 31 июля 1676 года. В нем говорится:

“Я, Мэри Уинслоу из Бостона в Новой Англии, вдова, будучи слаба телом, но в здравой и совершенной памяти, хвала Всемогущему Богу за то, сознавая неопределенность настоящей жизни и желая упорядочить то мирское имущество, которое Господь мне одолжил, составляю это мое последнее завещание в следующем образе и форме:”

Завещательные отказы весьма многочисленны: она передает своему сыну Джону Уинслоу свое «большое квадратное столовое». Своей дочери Саре Миддлкотт — свое «лучшее платье и юбку» и свою «серебряную пивную чашу», а каждому из ее детей — «серебряный кубок с ручкой». Своей дочери Сюзанне Лэтем — один «длинный стол и один большой буфет»; а своей внучке Сюзанне Лэтем — одну «юбку с шелковым кружевом». Мэри Уинслоу, дочери ее «сына» Джозефа Уинслоу, — «сумму в двадцать фунтов деньгами, выплачиваемую означенной Мэри по достижении ею возраста восемнадцати лет или в день бракосочетания, в зависимости от того, что наступит раньше». «Томасу Тэчеру, пастору третьей церкви в Бостоне», была передана сумма в пять фунтов. Опись, приложенная к этому завещанию, представляет собой чрезвычайно интересный документ, поскольку в нем рассматриваются предметы одежды и домашнего обихода тех дней.

Завещание Бригама Янга

Не многим людям выпадает на долю сделать такое распоряжение на случай смерти, как у Бригама Янга. Он скончался 29 августа 1877 года.

Он предусмотрел выплату своих долгов и текущих расходов своих многочисленных семей: большая часть его состояния оценочной стоимостью в два миллиона пятьсот тысяч долларов была оставлена в доверительное управление для его семей; попечителями являлись Джордж К. Кэннон, Бригам Янг-младший и Альберт Каррингтон.

Его семьи были разделены на категории, каждая из которых была представлена женой и детьми, женой без детей либо детьми умершей жены. Всего было девятнадцать категорий. На момент его смерти у него было восемнадцать живых жен и три умершие; кроме того, он был «запечатан» с ряде других женщин в соответствии с ритуалом Церкви мормонов. Источники расходятся в оценках числа этих духовных жен. Тем не менее в завещании они не упоминаются. У него было сорок восемь детей, включая усыновленного ребенка.

Имущество было разделено на девятнадцать частей, как указано; после смерти матери дети забирали долю матери, которая должна была находиться в доверительном управлении до достижения ими совершеннолетия.

Хотя о мистере Янге говорят, что он много жертвовал на благотворительность при жизни, подобные завещательные отказы не включены в его завещание.



УКАЗАТЕЛЬ
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Точность при составлении завещаний необходима, 220. Желуди для посадки на могиле сэра Чарльза Гастингс, 155. Актеры, получившие выгоду по завещанию Гаррика, 270; по завещанию Бута, 339; по завещанию Форреста, 364–369; по завещанию Джефферсона, 396. Фонд актеров, 339, 397. Дом актеров, 396. Актриса, бенефициар должна стать, 162. Адам, как утверждается, оставил завещание, xii, 10. Адамс, Джон Куинси, завещание, 324–330. Агассис, Луи, преамбула к завещанию, 198; его гордость профессией учителя, 198; передовица в «Бостон Глоуб» о нем, 198–200. Олкотт, Луиза М., завещание ребенка в «Маленьких женщинах», 58. Олден, капитан Джон, завещание, 330, 331. Отчуждение земли, запрещенное в завещании Платона, 14. Алигр, маркиз д’, завещание, 249–251. Американцы, знаменитые завещания, 324–454. Древние завещания, 10–48; Барнабе Бриссон — авторитет по древним завещаниям, xii. Андре, Джон, майор, его последняя просьба генералу Вашингтону, 221, 222. «Англикус», помилованный поэт, завещание, 246, 247. Англосаксонские завещания, составлявшиеся в трех экземплярах, xii. Ангулемская, герцогиня, ее раскаяние в связи с «потерянным дофином», 242. Животные, см. Бесловесные животные. Аннуитет, пролонгированный, 185. Гимны, завещательный отказ на исполнение любимых гимнов, 178. «Забегая в прошлое», 90. Антонелли, кардинал Джакомо, завещание, 252–258. Арам, Юджин, череп в Йоркском замке, 135. Арбило, мистер, юмористическое завещание эксцентричного шотландца, 185. Арбитраж, споры по поводу наследственного имущества Сьюзан М. Корнинг подлежат урегулированию путем, 177. Арчер, Генри, завещательный отказ в пользу бедных в знак благодарности за оказанные почести, 117. Аристотель, завещание, 14–16. «Арлотто, пастор», завещание, 35. Непобедимая армада, завещательный отказ на проповедь об избавлении от нее, 174. Армонжон, Лорентина, 259. Оголенные руки, сочтенные нескромными йоркширским пастором, 186. Арнольд, Бенедикт, завещание, 331–333. Арнольд, Мэтью, завещание, 258. Художники, бедные, обеспечение которых предусмотрено в завещании Тёрнера, 314. Прах, развеянный в море, 127, 144. Прах, развеянный по четырем сторонам света с моста Идса в Сент-Луисе, 157. Асселино, Шарль, его уникальная коллекция бумажных ножей, 163. Астрономическая обсерватория Лика, 402, 403. ОДюбон, Джон Джеймс, завещание, 333. Оже, Жан Батист Робер, завещание, 258, 259. Август Цезарь, завещание, 17–20. Тетя Лунки, завещание чернокожей служанки, 81. Аутопсия, герцогиня Нортумберлендская запрещает, 132. Бэкон, лорд, завещание, 259. Бахёйсен, Людольф, золотые монеты и вино, раздаваемые на его похоронах, 133. Балиол, Джон, из Барнард-Касла, распоряжение сердцем со стороны вдовы, 21. Баллистон, Джон, завещательный отказ недвижимости на предоставление хлеба, пива, говядины и бульона для бедных, 120. Боллс, Элизабет, ее благотворительное завещание, 95; обеспечение ее лошади и борзой, 95. Бальзак, Оноре де, цитата из, 7; описание странной традиции в «Сельском враче», 241. Банки, завещательный отказ на учреждение патриотических банков, 228. Банкетный стол, странный гость за, 138. Барбер, Роберт, завещательный отказ за наилучшее прочтение катехизиса, 163. Бардси, остров, перезахоронение на нем, 132. Босиком, обязанность ходить в годовщину смерти мужа, 89. Беринг-Гулд, С., комментарии к завещанию свиньи, 20. Сарай, висеть гробу с балки в течение тридцати лет, 143. Барнум, Финеас Тейлор, завещание, 334, 335. Институт Барнума, 335. Барро, Розина, загадочное завещание, 191. Бастиан, Элизабет, обеспечение дорогого мавзолея за счет родственников, 135. Битва, завещательный отказ как мемориал благодарности за спасение в, 116. Бом, Пьер Анри, его бережливая жизнь, 197; его состояние на благотворительность, 197, 198. Бошан, Гай де, граф Уорик, завещание, 24. Бошан, Уильям де, завещание, 22. Бошан, Уильям де, граф Уорик, завещание, 23. Бомон-сюр-Венжан, синьор де, Франсуа де ла Палю Варембо, его стремление к ярким цветам, 152; его наследники должны быть одеты в белое на его похоронах, 152. Кровать, господин Эллоэн погребен в своей кровати, как его застигла Смерть, 143; Лэнгтон Фримен погребен в своей кровати в беседке, 144. Бичер, Генри Уорд, завещание, 335, 336. Пиво, предусмотренное в завещании эксцентричного немца, 106. Звон, завещательный отказ на колокольный звон, 116. Белл, Элайджа, завещание, 226; его распорядитель похорон оплачен вперед, 226. Бенуа, синьор, пожелавший быть похороненным в кожаном сундуке, 138. Бентам, Джереми, странное завещание, 138; его тело сохранено и помещено за банкетный стол, 138; ныне принадлежит Юниверсити-колледжу, 138; описание доктора Смита относительно, 139. Бентон, Томас Х., завещание, 336, 337. Бересфорд-Холл, 316, 317. Бергавенни, Джоан, леди, пожелавшая быть погребенной без помпы и тщеславия, 151. Беркли, мистер, оставляющий пенсию для четырех собак, 99; его благодарность, 99. Берн, завещание гражданина, устанавливающее цену на зерно и вино, 118. Берн, Ричард, завещание, 32; завещательный отказ заключенным, 32; на ремонт дорог, 32. Бевилл, сэр Роберт, мстительное завещание, 86. Библии, завещательный отказ, 170; владение ими решалось бросанием костей, 170. Бигсби, Джеймс, завещание в стихах, 70. Биркбек, Анна Маргарет, распоряжающаяся поместить семейные письма в гроб, 140. Бизони, Эмиль фон, завещательный отказ двенадцати лошадям, 94. Блейн, Джеймс Г., завещание, 338. Блетцер, Харрис, его взгляд на мир, 161. Блайт, Томас, распоряжающийся не носить по нему траур, 173; его признательность подвязкам в стиле Долли Варден, 173. Боби, синьор, эксцентричное завещание, 128; извлечение его сердца, 129; его эпитафия, 129. Тело, сохранение тела Джереми Тейлора и посадка за банкетный стол по торжественным случаям, 138; разделение на части и передача родственникам, 167; завещанное для полезных целей, 191; продаваемое для погашения долгов, 315. Книги, ранний завещательный отказ книг, 31; в гробу Джона Андервуда, 151. Бут, Эдвин Т., завещание, 338–340. Бостон, Массачусетс, взгляды Чарльза Диккенса на благотворительные учреждения, 243; получивший выгоду по завещанию Бенджамина Франклина, 370, 371. «Бостон Глоуб», передовица о Луи Агассисе, 198–200. Будино, Элиас, пространная проповедь в завещании, 192. Бутон, Шарль, простота, отметившая его погребение, 142. Бутон, Филипп, четырнадцать девочек, одетых в зеленое, для присутствия на его погребении, 142. Мозг доктора Эллерби подлежит сохранению, 129; бланк для завещательного отказа мозга, 176. Браунмиллер, Джоэл, распоряжающийся кремировать свое тело и развеять прах по четырем сторонам света, 157; сделать это с моста Идса в Сент-Луисе, 157. Хлеб, завещательный отказ на хлеб для бедных, 116, 118, 121; в честь Джона Баньяна, 117. Хлеб, пиво, говядина и бульон, завещательный отказ недвижимости на их предоставление для бедных, 120. Бретань, Франсуа, герцог, завещательный отказ на мессы и указания о колокольном звоне, 133. Бретань, Маргарита де, завещательный отказ на мессы, 134. Брюэр, Дэвид Дж., завещание, 340–342. Бриссон, Барнабе, авторитет по древним завещаниям, xii; труды, 134. Братская любовь, завещательный отказ на укрепление, 114. Браун, Джеймс, его взгляды на политическую независимость, 174. Брауншвейгский герцог, завещание, 260, 261. Будд, Генри, антипатия к усам, проявленная в завещании, 87. Буджелл, Юстас, описание, 58. Травля быков, предусмотренная в завещании Джорджа Стевертона, 110; с тех пор прекращенная, 111. Бульвер-Литтон, Эдвард, цитата из, 215; завещание, 261. Баньян, Джон, завещательный отказ на хлеб в честь, 117. Погребение, положение о погребении в завещании Вергилия, 16; указания Августа, 18; Уильяма де Бошана, 23; герцогов Ланкастерских, 25; леди Джоан де Кобхэм, 25; указания на погребение в различных завещаниях, 122–158; обычаи погребения в Австрии, 138. Быть похороненным заживо, страх, 25, 130. Борк, Эдмунд, завещание, xiii, 261–266. Бёрни, Фрэнсис, завещание в «Мемуарах наследницы», 56. Бёрнс, Питер, филантропический завещательный отказ в завещании, 103. Бёрр, Аарон, завещание, 342; дуэль с Александром Гамильтоном, 379, 380; поздняя жизнь, 380, 381. Мясник, неожиданная удача, 164. Батлер, Бенджамин Ф., завещание, 343, 344. Батлер, Джордж, завещательный отказ земли и зданий для «Приюта путешественников», 107. Дело Батлера и Бейкера, 206. Кафе, завещатель пожелал, чтобы его тело принесли в любимое кафе в день его похорон, 152, 153. Кэмпфорд, лорд, пожелавший быть похороненным в прекрасной сельской местности, 152. Правоспособность, комментарий к завещательной, 203–205. Кэри, Тэрейсс, уникальное и неграмотное завещание, 188. Каролина, королева, завещание, 266, 267. Карп, завещательные отказы, 91. Экипажи, подлежащие сожжению в день похорон владельца, 131. Кэррингтон, Ричард Кристофер, приказавший вырыть глубокую могилу, 153; никаких заупокойных служб не читать, 153; не брить, 153. Карта, мадам Жанна, завещательный отказ в виде приданого беднейшим и заслуживающим уважения работающим девушкам, 113; требования к наречению первенца, 113; первый бенефициар, 114. Картуш, завещательный отказ своего черепа монастырю святой Женевьевы в Париже, 135. Кэссидей, Джозеф Джонсон, завещание в стихах, 71. «Касл Рест», летний дом матери Пуллмана, 413. Кошка, завещательные отказы, 100, 101, 102; указания по кормлению, 101. Деньги для кошек и собак, предусмотренные в некоторых частях Англии, 100. Катехизис, завещательный отказ за наилучшее прочтение, 163. Дом для кошек, завещательный отказ Джонатана Джексона, 101. Каюга, озеро, наследник не должен ходить на него или по нему, 80. Сесилия, в «Мемуарах наследницы», 56; ограничения на брак, 56. Сервантес Сааведра, завещание «Дон Кихота», 60. Характер, завещания как отражение характера, xi. Благотворительные и аналогичные учреждения, дары в пользу, 7. Благотворительность, 102–122. Карл I, последние минуты, 244; его плащ и серьга, 244. Чейз, Салмон П., завещание, 344, 345. Честерфилд, лорд, завещательный отказ для домашней кошки, 102; завещание, 267; письмо доктору Джонсону, 274, 275. Шайенн, гора, место захоронения Хелен Хант Джексон, 234. Ребенок, завещание ребенка в «Маленьких женщинах», 58. Дети, обеспечение детей, 8; сто детей на поминках через месяц после смерти, 33; нелюбовь к детям, 88; половина наследственного имущества наследникам, у которых больше всего детей, 183. Китаец, уникальное завещание, 78. Чорли, Х. Ф., завещательные отказы Чарльзу Диккенсу и его дочери Мэри, 215. Церковь Христианской Науки, получившая выгоду по завещанию миссис Эдди, 356–361. Кристиано, доктор, завещательный отказ в пользу трех собак, 98. Рождественский обед, завещательный отказ для женщин из богадельни, 116. Госпиталь Христа, завещательный отказ изюма для мальчиков, 118. Чадли, Элизабет, герцогиня Кингстонская, примечательное завещание, 134. Церковь, завещательный отказ бедным, посещающим церковь в установленные дни, 111; завещательный отказ для поощрения посещения церкви, 115; тело дарителя, замешанное в раствор при строительстве церкви, 144. Цицерон, упоминающий завещания, xii. Клэй, Генри, завещание, 345–348. Клегг, фокусник, юмористическое завещание, 141; музыка и выпивка как элемент его похорон, 141; быть одетым в свою «парадную» одежду для погребения, 141. Клеменс, Сэмюэл Л., завещание, 348, 349. Духовенство, исполнители воли по ранним французским завещаниям, xii. Священнослужители, в контексте влияния завещания Степана Жирара, 373, 374. Кливленд, Гровер, завещание, 349, 350. Цветки клевера, ежегодная арендная плата за городской парк в виде одного цветка, 232. Кобхэм, леди Джоан де, завещание, 25; указания на погребение, 25; обеспечение семи тысяч месс, 26. Кодицилл, к завещанию, 9. Гроб, из простых досок, обтянутый черным ситцем, 128; висящий тридцать лет на балке в сарае, 143; гроб и склеп с электрическим освещением, 149. Коган, Джон, завещательный отказ для поощрения долгой службы горничных, 110. Кокс, лорд, комментарий о завещаниях, vii, 6; в деле Батлера и Бейкера, 206. Холодный мир, гласит патетическое завещание, 82. Косметичка, действительное завещание на косметичке, 168. Колумб, Христофор, завещание, 36; простой кодицилл, 36; написанное на латыни, 36; своеобразная подпись, 36; обеспечение больницы, 36. Конфуций, цитата из, 225; гробница, 225; золотое правило, 226. «Конингсби», завещание лорда Монмута в, 52. Фокусник, юмористическое завещание, 141. Конклинг, Роско, завещание, 351. Кук, Джон, обеспечение подметания прохода церкви, 106; фонаря, горящего всю ночь, 106. Купер, Эдвард, завещательный отказ «на выпивку», 115. Купер, Эллен Х., патетическое завещание, 82. Коркоран, Уильям У., завещание, 351, 352. Художественная галерея Коркорана в Вашингтоне, завещательный отказ, 351. Зерно, завещание гражданина Берна для контроля цены на зерно, 118. Кукурузное поле, погребение на вспаханном кукурузном поле, 148. Корнинг, Сьюзан М., споры по поводу наследственного имущества, подлежащие урегулированию путем арбитража, 177. Кортузио, Людовико, желавший веселых похорон, 140; лишающий наследства плачущих и вознаграждающий смех, 140; приданое для двенадцати девушек, несивших его тело, 141; его желания соблюдены до мельчайших деталей, 141. Судебные издержки в иске по завещанию Тёрнера, 314. Коттон, Чарльз, и Айзек Уолтон, 316, 317. «Граф Монте-Кристо», завещание старика Нуартье в, 51. «Сельский врач», описание странной традиции в, 241. Суд, просьба не составлять другое завещание, 54. Коровы, завещательный отказ на предоставление коров для нужд бедных, 120. Кремация, Уильям Кинсетт — ранний сторонник кремации, 127; описание ранней кремации в «Ежегодном регистре» Додсли, 127. Криттенден, Уильям Логан, последние строки, 224, 225. Крест, дерево от истинного креста, 23. Кроуэлл, В. Х., духовное завещание, 172. Камминг, доктор Ф. В., завещательный отказ на нюхательный табак и табак для бедных, 116. Чаша, разбитая, завещательный отказ маркиза д’Алигра, 251. Любопытные завещания, 73–202. Кёрлл, Эдмунд, редкая и любопытная коллекция завещаний, 239, 240; список опубликованных им завещаний, 240. Циничное завещание, 170. Далримпл, сэр Дэвид — см. Хайлс, лорд. Темнота, боязнь темноты, 149; меры против, 149. Дочь, завещательный отказ дочери от Евдамида, 11. Дочь, ограничения на брак, 23, 52. Дэвис, Джефферсон, завещание, 352, 353. Дэвис, Мэри, приказавшая одеть ее в батист для погребения, 124. Дэвис, мистер, завещательный отказ на спиртное, 160. Дин, судья, замечания по делу о завещании, 215. Смерть, фигура смерти на надгробии, 65. Долги, странный пункт в завещании об обеспечении выплаты долгов, 315. День поминовения, речь Роберта Г. Ингерсолла, 211. Денни, сэр Томас, завещание, 65; указания по поводу надгробия и эпитафии, 65. Де Овье, граф Джулиан С., распоряжающийся кремировать свое тело и отправить сердце в Испанию, 123. Десбиллон, Франсуа Ж. Т., завещание на латыни, 65. Дезертирство, вознагражденное женой, 88. Письменный стол, оригинальный способ сокрытия завещания в письменном столе, 231. Уничтоженное завещание в «Громе» Пинеро, 55. Дьявол, попытки завещать имущество дьяволу, 241. Кости, завещательный отказ Библий, решаемый бросанием костей, 170. Диккенс, Чарльз, великий составитель завещаний, 55; его взгляды на благотворительные учреждения Бостона, 243; на пожилых завещателей, 243. Дикинсон, Чарльз С., эксцентричное завещание, 80; не любивший озеро Каюга, 80. Дижон, виконт де, пожелавший быть похороненным там, где люди могли ходить по его телу, 123. Дилк, Фишер, скупой муж, 157. «Диспатч», Сент-Пол, цитирующий завещание помилованного поэта, 246, 247. Дизраэли, Бенджамин, завещание лорда Монмута в «Конингсби», 52. Додж, Уильям Э., завещательный отказ старшему сыну на распространение Евангелия, 217; взгляды на благотворительные завещательные отказы, 217. «Ежегодник» Додсли, 1769 г., раннее описание кремации, 128. Собака, завещание собаки матушки Хаббард, 62; доход от акций банка для собаки, 95; на уход за любимой собакой, 95; рента для собаки, 96, 98; иск о возмещении ущерба за убийство собаки, 438. Собаки, больница для собак в Марселе, 97; завещательный отказ для трех собак, 98; получающие пенсию от мистера Беркли, 99. Место жительства, Англия или Франция как фактор, влияющий на завещание, 273. Дон Кихот, завещание, 60. Дверь, завещание, написанное на двери, 167. Дуглас, Стивен А., завещание, 353, 354. Дау, Роберт, завещательный отказ на наставление приговоренных к смерти узников в Ньюгейте, 245; форма наставления, 245, 246. Вдовья доля, пункт в отношении вдовьей доли в завещании Джорджа Г. Веста, 437. Приданое, завещательный отказ ежегодного приданого для молодой девушки из родной деревни завещателя, 133; при условии ежегодного танца бенефициаров на его могиле, 133. Платье, завещание в кармане старого платья, 216. Выпивка, завещательный отказ на выпивку, 115; элемент похорон фокусника, 142. Питьевые фонтанчики, учрежденные по завещанию Фиби Делии Най в Сент-Луисе, 97. Драйден, Джон, завещание, 267, 268. Драйенфорт, Роберт Г., требовательное и своеобразное завещание, 146; его наследник в трудном положении, 147. Дюканж, Шарль Дюфресн, упоминающий завещания на коре, xii. Дю Шатле, пожелавший быть похороненным стоя, 123. Дюхальд, Поль, его партнерство с Богом, 194; искренность его намерений, 195; оправданная его завещанием, 196. Дюма, Александр, завещание старика Нуартье в «Графе Монте-Кристо», 51. Бесловесные животные, завещательные отказы, 90–102. Данлоп, доктор, его юмористическое завещание не без доли злобы, 179. Дубликат, завещания должны составляться в двух экземплярах, 9. Дюпюи, мадам, завещательный отказ для домашних кошек, 101; указания по кормлению кошек, 101. Двайер, Джозеф, действительное завещание на оберточной бумаге, 168. Мост Идса, Сент-Луис, прах, развеянный по четырем сторонам света с, 157. Эрл, Уильям Бенсон, завещательный отказ на еду для бедных и на цветы на могиле, 118. Раннее вставание, завещательные отказы, обусловленные ранним вставанием, 180. Ранние завещания во Франции, xii. Серьга Карла I, 244. Земное счастье, гарантированное отказом от предложений о браке, 160. Пасха, праздник любви, завещательный отказ на предоставление индюшек, 120. Эксцентричности, завещания как отражение эксцентричностей, xi. Эклсхолл, Англия, в завещании Айзека Уолтона, 318. Эддингер, Самюэл, уникальное и неграмотное завещание, 188. Эдди, Мэри Бейкер Г., завещание, 354–361; погребение, 361, 362. Эдметт, Томас, рента для любимой собаки, 98. Эдмундс, Джон, необычный завещательный отказ, 170. Образование, пункты, касающиеся образования, в завещании Сесила Джона Роудса, 295; в завещании Сэма Хьюстона, 388; в завещании Джорджа Вашингтона, 442. Эдуард I, завещание на французском языке, 24; его тело подлежит варке в котле, 24; Эдуард II игнорирует просьбу, 24. Эдуард IV, завещание, 268. Дом Эдвина Форреста, 364–369. Египет, завещания в Египте, xii. Старейшина, определенный старейшина, лишенный права занимать должность в церкви завещателя, 220. Элдон, лорд, рента его собаке, 96; рассказ лорда Кэмпбелла, 96; его собака, написанная Ландсиром, 96. Элегия жене, 211, 212. Элиот, Джордж, завещание мистера Кейзобона в «Миддлмарче», 52. Елизавета, королева, завещательный отказ на проповедь в память о ней, 174. Лоси, Аламедская ложа лосей, бенефициар по завещанию Р. Б. Таппана, 247. Эллерби, доктор, завещающий свое сердце, мозг и легкие друзьям, 129. Тело, тело не подлежит бальзамированию, 25. Эмерсон, Ральф Уолдо, завещание, 362–364. Англия, завещания, известные в Англии до Завоевания, xii,


































































































































































































































































































































































































запрещенные законом в Англии, xii. Энглер, Лоуренс, завещание, 84; своеобразное положение, 84. Загадочное завещание Розины Барро, 191. Эно, Амос Р., завещательный отказ Нью-Йоркской торговой палате для обедневших членов, 219. Эпитафия, указания для эпитафии, 65; уникальная эпитафия, 125, 134; Роберта Луи Стивенсона, 233; Томаса Джефферсона, 234; королевы Каролины, 266; декана Свифта, 310. Эразм Дезидерий, завещание, 37; на латыни, 37; завещательный отказ трудолюбивым молодым людям, 38. Эрикссон, Джон, его нервозность, 213, 214; завещание, 214; его останки отправлены в Швецию на военном корабле США «Балтимор», 214. Евдамид Коринфский, завещание, 11; сыновняя и родительская привязанность, проявленная им, 11. Распорядитель похорон, представление фермера об обязанностях распорядителя похорон, 221. Распорядители похорон по завещаниям, 9; трастовые компании как распорядители похорон, 248. Фабиан, Роберт, любопытное завещательное распоряжение, 145; подробные указания для гробницы, 145. Фанатичное завещание преподобного Уильяма Хилла, 187. Вымышленное завещание «Последнее завещание», 207–209. Фэйн, Джон, завещательный отказ на молитвы за его душу, 132. Фаррар, Уильям, завещание, 231. Фаррен, Уильям, его мнение о студентах университета, 174. Факсон, Уильям, фонограф воспроизводит его пение на его похоронах, 226. Феллоуз, сэр Чарльз, завещание, 268. Женская одежда, завещательный отказ, обусловленный ношением мужчиной женской одежды, 169. Художественная литература и поэзия, завещания в, 49–72. Рыба, завещательный отказ рыбы для бедных в Великий пост, 120; рента для бедных на рыбу, 121. Фиш, Уиллистон, автор «Последнего завещания», 207–209; прекрасное чувство, выраженное им, 207. Фицджеральд, лорд Эдвард, завещание, 268, 269. Флеминг, мистер, выступал против усов, 161. Еда, завещательный отказ еды для бедных, 118. Иностранцы, завещания известных иностранцев, 249–323. Забытым, Джон Андервуд пожелал быть забытым, 151. Форрест, Эдвин, завещание, 364–369. Состояния, завещательные отказы на честно приобретенные состояния, 170. Франция, ранние завещания во Франции, xii; исполняемые духовенством, xii. Франсуа II, герцог Бретонский, завещательный отказ на мессы, 134. Франклин, Бенджамин, завещание, 369–371; и Вольтер, 316. Фрейзер, доктор, его завещательный отказ в пользу Шотландского общества по предотвращению жестокого обращения с животными, 181; его протест против вивисекции, 181; его неприязнь к пышным похоронам, 181. Фримен, Лэнгтон, погребенный в своей кровати в беседке, 144; его тело мумифицировано, 144. Француз, эксцентричное завещание француза, 156; завещавший состояние жителям Лондона, 156; желавший новых кулинарных рецептов, 156; осуществляющий реституцию через психиатрическую больницу, 156; своеобразный пункт в завещании француза относительно имен Антон и Антония, 178. Фруассар, фиксирующий завещание Эдуарда I, 24. Фуллер, Мелвилл В., завещание, 372. Похороны, положение о похоронах Уильяма де Бошана, 23; похороны нищего для богатого человека, 131; «третьего класса», 137; веселые и радостные, 140; продуманные и дорогостоящие, 149. Расходы на похороны, завещанные племяннику богатой тетей, 124. Фёрстон, мистер, завещательный отказ любому человеку с тем же именем при определенных условиях, 169. Гарасс, «Любопытное учение», упоминающий завещание Людовико Кортузио, 140. Гаррик, Давид, завещание, 269–271. Подвязки, черные и белые подвязки как знак уважения, 173. Гайер, Джон, сэр, завещательный отказ на проповедь о спасении от льва, 169. «Газетта дель Пополо» (Турин), описание завещания в пользу собак, 98. Гебхард, Фредерик, завещание, 230. Щедрые завещательные отказы, сделанные при небольшом наследственном имуществе, 159. Женева, получившая выгоду по завещанию герцога Брауншвейгского, 260, 261. Джордж, мистер, делающий воображаемых детей остаточными легатариями, 160. Немец, своеобразная просьба эксцентричного немца, 156; его прах развеян по четырем сторонам света, 156. Немцы, завещания не признавались древними немцами, xii. Гест, Джон М., речь на тему «Практические рекомендации по составлению завещаний», 205–207. Дары causa mortis, 8. Гилви, Джеймс, предусматривающий целевой фонд для любимой лошади, 95. Джимкрэк, Николас, виртуоз, завещание, 56. Жирар, Степан, завещание, 372–375. Колледж Жирара, 372–375. Перчатки, история с перчатками маркиза д’Алигра, 249. Бог, партнерство Пола Дюхальда с Богом, 194; благодарность Богу, выраженная в завещании Роберта Норта, 200–202. Золотые монеты и вино, раздаваемые на похоронах Бахёйсена, 133. Золотые рыбки, легата золотым рыбкам, 91; цветы для их могил, 91. Гудейкер, Джеймс, завещательный отказ для обеспечения коровами нужд бедных прихода, 120. Гудман, Валентин, завещательный отказ для самых неимущих нищих, 111; или для выкупа турецких пленников, 112. Госден, цитируемое издание «Путешествия в Бересфорд-Холл», 316. Евангелие, завещательный отказ на распространение Евангелия, 217. Сплетни, герцогиня д’Олонн, боящаяся сплетней, 150. Гулд, Джей, завещание, 375. Грейнджер, Роберт, завещательный отказ на хлеб для бедных, 121. Кладбище Грейнер-Беринг-Граунд (Бостон), последнее пристанище «Матушки Гусыни», 63. Грант, Улисс С., умерший без завещания, vii. Грейтс против Фрейзера, 181. Могила, завещательный отказ на цветы на могиле, 118; Дю Шатле, желавший перпендикулярной могилы, 123; виконт де Дижон, желавший, чтобы люди ходили по его могиле, 123; бенефициары должны танцевать на могиле, 133; глубокая могила, 136; табак для посадки на могиле, 150; желуди на могиле, 155. «Великое завещание» Франсуа Вийона, завещание в, 64. Греция, завещания, введенные в Грецию Солоном, xii. Грили, Хорас, завещание, 376–378. «Зеленая сумка», о завещаниях романистов, 51; описание «Завещания мистер Мисона», 53. Грин, Генри, четыре зеленых жилета, ежегодно выдаваемых бенефициаром Грина, 111. Грефтульк, Джон Луис, страх быть похороненным заживо, 148; приказавший забальзамировать тело и не хоронить, 148. Грегори, Джеймс Дж. Х., завещательный отказ в пользу близнецов, рожденных в Марблхеде, 109. Гриффен, Джесси Х., желавший отсутствия пышности на его похоронах, 142; завещание, написанное на бланке счета, 142. Опекун, раннее известное упоминание опекуна в завещании, 13. Хаггард, Г. Райдер, «Завещание мистер Мисона», 53. Хайлс, лорд (сэр Дэвид Даримпл), завещание, 271. Волосы, странная традиция, касающаяся волос вдовы, 241. Холл, Джон, завещательный отказ на предоставление индюшек для пасхального праздника любви, 120. Хэлли, Э. Д., завещание, полное уникальных завещательных отказов, 163. Холлидей, Роберт, завещательный отказ на укрепление братской любви, 114. Хамертон, сэр Ричард, завещание, 33. Гамильтон, Александр, завещание, 378, 379; дуэль с Аароном Бёрром, 379, 380. Гамильтон, леди, и завещание лорда Нельсона, 280, 281. Хэмптон, Уильям, завещательный отказ таблиц процентов, 173. Рука, графиня Лаудаунская, распоряжающаяся отрубить ее руку, 125. Хардинг, Роберт, рента бедным на покупку кусков рыбы в Великий пост, 121. Харпер, Фредерик, завещательный отказ для домашней кошки, 102. «Харперс уикли», об имущественных правах женщин, 75–78. Харриман, Эдвард Х., завещание, 381. Харрис, Ланди Х., необычная опись, поданная женой, 226, 227. Хаскетт, Уильям Дж., завещательный отказ Нью-Йоркскому пресс-клубу, 186. Гастингс, Чарльз, уникальное завещание, 172. Гастингс, Чарльз, сэр, желавший обойтись без гроба, 155; его могила засажена желудями, 155. Хэтч, Руфус, совет детям в завещании, 217. Хэтч, Томас, завещательный отказ на свадебные пошлины для бедных пар, 113. Хохери, Маргарет, памятник, 213; ее работа на благотворительность, 213. Хоули, генерал, составивший собственное завещание из ненависти к юристам, 167. Хэзлитт, Уильям, о составлении завещаний в «Застольных беседах, или Оригинальных эссе», 49–51. Сердце, распоряжение сердцем и завещательные отказы, 21, 23; сердце графа де Овье, отправляемое в Испанию, 123; извлечение и погребение сердца синьора Боби, 129; сохранение сердца доктора Эллерби, 129. Хеджес, Джон, завещание в стихах, 65. Хеемскерк, Мартин, завещательный отказ ежегодного приданого молодой девушке из его родной деревни, 133; при условии ежегодного танца бенефициаров на его могиле, 133. Гейдельбергская библиотека, завещание Лютера в, 42. Рост, бенефициары должны быть высокого роста, 161. Хеллоэн, господин, погребенный в своей кровати, как его застигла Смерть, 143. Генрих II (Англия), завещание в сборнике «Testamenta Vetusta», 43. Генрих III (Англия), завещание в сборнике «Testamenta Vetusta», 43. Генрих IV (Англия), завещание в сборнике «Testamenta Vetusta», 43. Генрих V (Англия), завещание в сборнике «Testamenta Vetusta», 43. Генрих VI (Англия), завещание в сборнике «Testamenta Vetusta», 43. Генрих VII (Англия), завещание, 37; выступавший против помпы и церемоний, 37; завещание в «Testamenta Vetusta», 43. Генрих VIII (Англия), завещание, 43; огромные завещательные полномочия, предоставленные ему, 43; обнаруженное в «Testamenta Vetusta» Николаса, 43. Генри, Патрик, завещание, 381–386. Хентерус, точная копия завещания Лютера, 42. Хевиант, Томас, особый завещательный отказ на призы за езду на свиньях, 102. Хикингтон, Уильям, завещание в стихах, 66. Дорога, завещательный отказ на ремонт дороги, 31, 32. Хилл, Уильям, фанатичное завещание, 187; его религиозные убеждения, 187. История завещаний, 1; римское изобретение, 2; трудность правильного составления, 2; составление завещания как важный акт, 2; дефекты в завещаниях, 2; законность завещаний, важная, 3; заблуждения относительно завещаний, 3; разница между словами в завещаниях, 3; иллюстрация неправильной формулировки, 4; общая структура завещаний, 5; подходящее время для составления, 6; дары в пользу благотворительных и аналогичных учреждений в завещаниях, 7; юридическая консультация при составлении, 8; свидетели завещаний, 8; обеспечение детей в завещаниях, 9; трастовые положения в завещаниях, 9; исполнители воли по завещаниям, 9; кодициллы к завещаниям, 9; планирование завещаний, 9; дубликаты завещаний, 9. Гольбейн, Ганс, завещание, 42; обнаруженное в архивах собора Святого Павла, 43. Холлис, Томас, своеобразные указания для погребения, 148. Холмс, Оливер Уэнделл, завещание, 386. Холибранд, Уильям, предписание проявлять доброту к вдове, 83. Дом, наследники должны оставаться дома, 84. Гомер, цитирующий завещание Телемаха, 11. Худ, Томас, завещание, 272. Хук, майор, оригинальный способ пролонгации аннуитета, 185. Хопкинс, Джонс, завещание, 387; анекдот о, 410. Хопкинс, Стивен, завещание, 387, 388. Гораций, упоминающий завещания, xii. Лошадь, завещание в пользу лошади, 94. Скачки, условный завещательный отказ для скачек, 176. Лошади, завещательные отказы застрелить лошадей завещателя, 93; двенадцати лошадям, 94; больница для лошадей в Марселе, 97; подлежащие застрелению на следующий день после похорон владельца, 131; сложность из-за завещательного отказа черных и белых лошадей, 178. Больница для умалишенных, деньги, завещанные на больницу для умалишенных деканом Свифтом, 311. Хьюстон, Сэм, завещание, 388, 389. Ховард, Самюэль Д., завещание замурованного шахтера, 238, 239. Хауден, лорд, завещание, 272, 273. Хоу, Джулия Уорд, завещание, 389, 390. Юмористическое завещание, не без доли злобы, 179; предложенное «Пак», 220, 221. Хангерфорд, леди Джоан, завещание, 31; обеспечение трех тысяч месс, 31; факелы, которые должны держать бедные женщины в подходящей одежде, 32; обеспечение траура для ее семьи, 32. Хуннис, Уильям, завещание в стихах, 70. Хантер, Кэролайн, легата попугаю, 93. Хантер, Элизабет, рента любимому попугаю, 92. Хантингдон, Джон, завещательный отказ недвижимости на предоставление белого гороха бедным, 122. Хантингтон, Коллис П., его указания относительно инвестиций, 219. Хёрст, Эдвард, своеобразное требование относительно брака сына, 89. Муж, двести долларов за мужа, 78; раскаявшийся муж, 81; не должен жениться вторично, 228. Мужья, обязанность мужей составлять завещания, 75. Мужья, жены и дети, 73–90. Больница для умалишенных, см. Психиатрическая больница. Идол, завещательный отказ земель идолу, признанный действительным, 241, 242. Внебрачные дети, школа для внебрачных детей, 162; наличие внебрачных детей как препятствие для наследования, 189. Неграмотные завещания, 188. Имбер, Люк, распоряжающийся похоронить его в старом сундуке, 124. Индийские рабы, оценка индийских рабов в табаке в колониальные времена, 231. Атеист, желания атеиста, проигнорированные родственниками, 132. Ингаллс, Джон Джеймс, завещание, 390, 391. Ингерсолл, Роберт Г., речь в День поминовения, 211. Психиатрическая больница, реституция французского юриста через психиатрическую больницу, 156; предусмотренная в завещании Свифта, 311. Надпись, см. Эпитафия. Проценты, завещательный отказ за лучшую диссертацию о выгодном вложении денег под проценты, 228. Таблицы процентов, завещательный отказ таблиц процентов как стимул к экономии, 173. Погребение, см. Погребение. Опись, необычная опись, 226, 227. «Ирис» Пинеро, завещание в, 54; вдове запрещено вступать в повторный брак, 54. Ирландцы, завещательный отказ англичанина на виски для истребления ирландцев, 182. «Айриш ло таймс», комментарии к старейшему письменному завещанию, 12. Ирвинг, Вашингтон, завещание, 391, 392. Итальянский дворянин, мстительное завещание, 81. Джакетт, Уилл, завещание в стихах, 67. Джексон, Эндрю, завещание, 392–394. Джексон, Хелен Хант, ее желание быть похороненной на горе Шайенн, 234. Джексон, Джонатан, завещательный отказ для дома для кошек, 101. Джексон, Люк, завещательный отказ недвижимости для проповеди проповедей и для бедных, 109. Иаков, упоминающий самое раннее известное распоряжение на случай смерти, 10; завещание Иакова, 11. Джеймс, Джефферсон Г., эксцентричное завещание, 235; его неприязнь к европейским путешествиям, 235. Джей, Джон, завещание, 395. Джефферсон, Джозеф, завещание, 396, 397. Джефферсон, Томас, его могила на вершине Монтичелло («Маленькой горы»), 234; его эпитафия, 234; памятник Томасу Джефферсону, 234; завещание, 397–400. Доктор Джекил, см. «Странная история доктора Джекила и мистера Хайда». Джером, Джером К., юмористическое описание завещаний, 54. Ювелирные изделия, завещательный отказ ювелирных изделий Синаххерибом, 13. Еврейка, завещание богатой еврейки, предусматривающее доставку ее тела в Иерусалим для погребения, 144. Брошенный возлюбленный, уникальное завещание брошенного возлюбленного, 230. Иов, как утверждается, оставивший завещание, xii; завещание Иова, 10. Больница Джона Хопкинса, 387. Университет Джона Хопкинса, 387. Джонсон, Кора, обладавшая небольшим наследственным имуществом, но сделавшая щедрые завещательные отказы, 159. Джонсон, доктор Сэмюэль, завещание, xiii, 273, 274; письмо лорду Честерфилду, 274, 275. Джонстон-Вуд, Харриет М., об имущественных правах женщин в «Харперс уикли», 75–78. «Веселый завещатель, составляющий свое завещание», 209, 210. Джонс, Чарльз, завещательный отказ на больницу для 12 бедных мужчин Пуллхелли, 105. Екатерина Арагонская, завещание, 39. Келли, Юджин, дань уважения другу в завещании, 217, 218; предпочтения в благотворительных завещательных отказах, 218. Кеннерли, Митчелл, дань уважения умершей жене, 211, 212. Кинг, заблуждение У. Р. Сми в том, что он сын короля, 190. Кингстон, герцогиня, см. Чадли. Кинсетт, Уильям, ранний сторонник кремации, 127. Клаэс, мистер, известный как «король курильщиков», 200; его завещательные отказы трубок и табака, 200; табак и курительные принадлежности в его гробу, 200. Лаланн, М., похороны нищего для богатого человека, 131. Лэмб, Чарльз, цитируемый об Айзеке Уолтоне, 316. Ланкастерские герцоги, завещания, 25. Лейн, Ричард, завещательный отказ на церковную музыку, 162. Лэнгленд, Уильям, завещание в «Видении о Празе-пахаре», 63. Фонарь, горящий всю ночь, 105, 106. Важность последнего завещания, 1–9. Легата, 8. Легкие доктора Эллерби подлежат сохранению, 129. Ленский университет Стэнфорда-младшего, 428. «Меньшее завещание» Франсуа Вийона, завещание в, 64. Письма мужа и детей, помещаемые в гроб Анны Маргарет Биркбек, 140. Льюис, Джордж Генри, завещание, 276. Клевета, пример завещательной клеветы, 181. Библиотека: Пипса, 294; Ришельё, 300; Айзека Уолтона, 319; Джона Куинси Адамса, 327; Томаса Х. Бентона, 337; Ральфа Уолдо Эмерсона, 362; Эдвина Форреста, 366; Томаса Джефферсона, 399; Джеймса Мэдисона, 406; Александра Стивенса, 431; Мартина Ван Бюрена, 434. Лик, Джеймс, завещание, 402, 403. Линкольн, Авраам, умерший без завещания, vii. Линг, Джон, уникальное завещание, 78. Лев, завещательный отказ на проповедь в знак благодарности за спасение от льва, 169. Литературные произведения, пункты в завещаниях, ссылающиеся на: в завещании Флоренс Найтингейл, 282, 287; в завещании Марка Твена, 349; в завещании Ральфа Уолдо Эмерсона, 362; в завещании Хораса Грили, 376; в завещании Вашингтона Ирвинга, 391; в завещании Джеймса Мэдисона, 406; в завещании Джеймса Монро, 408; в завещании Дэниела Вебстера, 450; в завещании Дж. Г. Уиттьера, 451, 452. Займы бедным людям, предусмотренные завещанием Питера Бёрнса, 103. Логан, Джеймс, о завещании Уильяма Пенна, 293. Лондон, жители Лондона — наследники эксцентричного француза, 156. Лонгфелло, Генри Уодсворт, цитируемый о Флоренс Найтингейл, 281; завещание, 403, 404. Утрата завещаний, 252, 268, 271, 302, 304, 305. «Потерянный дофин», раскаяние герцогини Ангулемской, 242. Лаудаун, графиня, распоряжающаяся отрубить и похоронить ее руку, 125. Любовь, Элис, завещание, 35; завещательный отказ ее гардероба, 35. Лютер, Джон Б., «забегание в прошлое» в завещании, 90. Лютер, Мартин, завещание, 41; неопределенность относительно подлинности, 41; комментарий Ван Проета, 41; замечания Зекендорфа, 41; копия Хентеруса, 42; исследования Ранке, 42; оригинал в Гейдельбергской библиотеке, 42; его уверенность в жене, 41. Макелрой, Роберт Дж., патетическое завещание, 168. Маккинли, Уильям, последняя молитва, 222, 223; завещание, 404. Мэдисон, Долли П., завещание, 405. Мэдисон, Джеймс, завещание, 405–407. Маи, кардинал, обнаруживающий и публикующий завещание Иова, 10. Горничные, завещательный отказ для поощрения долгой службы горничных, 110. Мужское завещание, 88. Злонамеренное завещание доктора Дунлопа, но с большим юмором, 179. Злонамеренность в завещаниях, 251, 289–291. Мэнни, сэр Вальтер, завещание, 29; пенни для бедных на его похоронах, 29. Рукопись, распоряжение рукописью Вергилием, 16. Марш, Эми Кертис, завещание в «Маленьких женщинах»,








































































































































































































































































































































































































58 . Мария Кристина, королева-мать Испании, завещание, 276 . Маркхаус, Джон, его завещание утверждено, его кодицилл отклонен, 162 ; учреждает школу для незаконнорожденных детей, 162 . Марк Твен, см. Клеменс, Сэмюэл Л. Брак, специфическое требование относительно, 89 . Брак, ограничения в отношении, дочери, в завещании Уильяма де Бошана, 23 . Брачные пошлины, завещательные отказы для, бедных пар, 113 . Брачное приданое, завещательный отказ для, с условиями, 175 . Женат/замужем, должен быть, в течение недели, 79 . Марсель, больница для собак и лошадей в, 97 . Маршалл, ——, завещание на благотворительные цели отклонено, так как оно затрагивало правило бессрочности, 102 . Маршалл, Изабелла, дочь графа Пембрука, завещает сердце своему брату, 21 . Маршалл, Джон, главный судья, завещание, 407 , 408 . Мартин, Фрэнсис Оффли, его стремление сократить расходы на похороны, 154 . Мартинетт, Даниэль, уникальное завещание, 164 ; использование им простого английского языка, 165 . Мария Стюарт (Мария, королева Шотландии), завещание, 44 ; написано накануне казни, 44 ; предусматривает вечные молитвы, 45 . Мария Стюарт, см. Мария, королева Шотландии. Месса, законность мессы, 216 . Мессы, семь тысяч, 26 ; три тысячи, 32 ; завещательный отказ на учреждение месс и указания по колокольному звону, 133 , 134 . Мавзолей, дорогостоящий, для нью-йоркской старой девы, 135 . Мясо, завещательный отказ на мясо, для бедных, 115 . Меллент, граф, завещание, 21 . «Мемуары наследницы», завещание в, 56 . «Memorabilia Judaica», содержит завещание Пинедо, португальского еврея, 104 . Память, 212 . Низкая служба, требуемая богатым завещателем от своих наследников, 87 . «Венецианский купец», завещание отца Порции в, 56 . «Миддлмарч», завещание мистера Казобона в, 52 . Молоко, завещательный отказ для обеспечения молоком, для бедных, 122 . Шахтеры, завещания замурованных шахтеров, 237-239 . Минта, Уильям, завещательный отказ на хлеб для бедных и на колокольный звон, 116 . Мирандола, граф, аннуитет ручному карпу, 92 . Разные завещания, 158-202 . Миссисипи, религиозные завещательные отказы запрещены законами штата, 216 . «Мисс Нэнси», происхождение термина, 219 . Завещание мистера Казобона в «Миддлмарче», 52 ; кодицилл с целью помешать жене выйти замуж за Ладислава, 52 . «Завещание мистера Мисона» Г. Райдера Хаггарда, 53 ; вытатуировано на спине героини, 53 ; утверждено по фотографической копии, 54 . Скромность, взгляды йоркширского ректора на, 186 . Монмут, лорд, завещание в «Конингсби», 52 . Монро, Джеймс, завещание, 408 , 409 . Монтегю, Эдвард Уортли, его завещание более щедрое, чем вежливое, 175 . Монтень, Мишель Эйкем де, завещание, 277 . Морган, Льюис Эван, его состояние оставлено слуге с «крикливым языком», 166 . Морле, профессор, завещательный отказ его черепа анатомическому музею Берна, 135 ; его имя должно быть выгравировано на нем, 136 . Моррис, Гувернер, завещание, 409 . Мать, завещательный отказ матери Евдамидом, 11 ; трогательная привязанность матери, 148 . Завещание собаки матушки Хаббард, 62 . Гора, желание Роберта Льюиса Стивенсона быть похороненным на горе, 233 . Траур, предусмотренный леди Хангерфорд для своей семьи, 32 ; оппозиция трауру, 127 , 154 , 155 , 173 ; желание траура, 155 . Музыка на похоронах Кортузио должна быть легкой и радостной, 140 . Усы, антипатия к ношению, 87 , 161 . Взаимные завещания, опасность в, 85 . Имя, завещательные отказы Джона Николсона бедным с тем же именем, 112 ; завещательный отказ, призванный увековечить имя, 169 ; эксцентричное завещание француза относительно имени, 178 . Наполеон, завещание, ранее в Докторс-Коммонс, xiii ; возвращено французскому народу, xiii ; завещание, 277-279 . Нэш, Иезекииль, завещательный отказ на хлеб для бедных, 116 ; памятник его благодарности Богу, 116 . Государственный долг, завещательный отказ на выплату, Англии и Франции, 228 . Нельсон, Горацио, лорд, завещание, xiii , 280 , 281 . Ньюборо, лорд, любопытное положение в завещании относительно перезахоронения, 132 . Чтение газет, предписанное венским банкиром в завещании племяннику, 161 . Клуб прессы Нью-Йорка, завещательный отказ в пользу Уильяма Дж. Хаскетта, 186 . «Testamenta Vetusta» Николаса содержит завещания многих монархов, 43 . Николсон, Джон, завещательные отказы бедным с тем же именем, 112 . Найтингейл, Флоренс, ее тело оставлено для вскрытия, 177 ; завещание, 281-289 . Ной, как утверждается, оставил завещание, xii ; предполагаемое завещание, 10 . Нобель, Альфред Бернард, завещание, учреждающее Нобелевские премии, 229 . Нобелевские премии, учреждение, 229 . Завещание Нуартье в «Графе Монте-Кристо», 51 . Норманнское завоевание, завещания, известные в Англии до, xii . Герцог Нормандии (Ричард Бесстрашный), желал предельной простоты при похоронах, 152 . Норт, Роберт, его благодарность Богу, выраженная в завещании, 200-202 . North American Review, передовая статья о завещаниях, 1 . Нортумберленд, герцогиня, не желала вскрытия, 132 . Нос, завещательный отказ мисс Б. в восхищении ее восхитительным носом, 158 . Блокнот, завещание Джона Д. Поттера, написанное в старом блокноте, 220 . Нуиль, графиня Анна Мария Елена де, специфические условия в завещании, 103 . Романист, завещания романиста, 51-62 ; «Грин Бэг» о, 51 . Монахини, как больной путешественник обманул монахинь Осера, 171 . Най, Фиби Делайя, предусматривает усыпление своего любимого собаки с помощью хлороформа, 97 ; устанавливает поилки в Сент-Луисе для животных, 97 . Обелиск, быть похороненным в тени обелиска, 134 . Офф, Роберт, доброта к вдове предписана, 83 . О’Келли, Пэт, завещание в стихах, 68 . Древнейшее письменное завещание, 12 . Олдфилд, Анна, прототип «Мисс Нэнси», 219 . Оливия, завещание в «Двенадцатой ночи», 56 . Олонн, герцогиня д’, эксцентричное завещание, 149 ; строгие требования относительно похорон, 149 , 150 ; ее слуги изгнаны, 150 . Опера, наследник Станислава Полцмарца должен выступать в опере, 184 . Устные завещательные отказы, библейская традиция, 11 . Устное завещание, вероятно, произнесенное на смертном одре, 13 . Оригинальное завещание, 87 . «Орли Фарм», завещание в, 52 ; подделка кодицилла к, 52 ; вдова осуждена за лжесвидетельство, 53 . Демонстративное завещание Мэтью Уолла, 174 . Оксфордский университет, стипендии, учрежденные Сесилом Джоном Роудсом, 295 . Палмерстон, леди, дань уважения мужу в завещании, 89 . Ножи для бумаги, уникальная коллекция Шарля Асселино, 163 . Паркер, Джон, завещание, 86 . Паркер, Уильям, доброта к вдове предписана, 83 . Паррен, Эллен Элизабет, ее похороны носили светлый характер, 153 ; уникальный траурный кортеж, 154 . Попугай, жизнь попугая зависит от спора о завещании, 92 ; аннуитет для попугая, 92 , 93 ; должна быть красивая клетка, 93 . Пастор, некий, лишенный права проповедовать в церкви завещателя, 220 . Трогательное завещание, 82 ; замурованных шахтеров, 237-239 . Нищие, завещательный отказ наиболее нуждающимся, 111 . Пибоди, Джордж, филантропия, 409 , 410 ; завещание, 410 . Горох, завещательный отказ для предоставления белым горошком бедных, 122 . Разносчик и его собака, статуя, 167 ; владение Педлерс-Экром зависит от сохранения статуи, 167 . Педлерс-Экр, зависит от сохранения статуи, 167 . Пегати, Джо, завещание замурованного шахтера, 237 , 238 . Пелхэм, сэр Уильям, завещание, 40 ; проповеди, которые должны быть прочитаны за него, 40 . Пембрук, Филип, граф, завещание, 289-291 . Пембрук, Уильям, граф, его вдова не должна вступать в повторный брак, 228 . Пенн, Уильям, завещание, 291-293 . Peoples Pulpit, цитата из, 90 . Пипс, Сэмюэл, завещание, 294 . Библиотека Пипса, 294 . Правило против бессрочных трастов, 3 . Бессрочный дар, 35 . Перрам, Джон, завещательный отказ на брачное приданое с условиями, 175 ; условный завещательный отказ на скачки, 176 . Перрен, мадам Вёв, завещательный отказ Марселю для больницы для собак и лошадей, 97 . Петрарка, завещание, 26 ; выбирает место захоронения, 27 ; завещательный отказ Боккаччо, 27 . Петри, Уильям М. П., открывает древнейшее письменное завещание, 12 . Петт, Реджинальд атте, ранний завещательный отказ на улучшение церкви, 162 . Церковная скамья, использование скамьи, обменянное на мешок из тюленьей кожи, 219 . Филадельфия, шт. Пенсильвания, бенефициар завещания Бенджамина Франклина, 370 , 371 ; завещания Стефана Жирара, 373-375 . Фонограф, голос Уильяма Факсона воспроизведен на его похоронах фонографом, 226 . Пьер II, герцог Бретонский, завещательный отказ на мессы, 133 . Пирс Пахар, см. «Видение о Пиере Пахаре». Свинья, завещание свиньи, 21 . Свиньи, своеобразный завещательный отказ на призы за езду на свиньях, 102 . «Пинчер», собака лорда Элдона, получает аннуитет, 96 ; написана Лэндсиром, 96 . Пинедо, португальский еврей, щедрые завещательные отказы в завещании, 104 . Пинеро, Артур У., завещание в «Ирис», 54 ; «Удар молнии» на основе завещания, 55 . Пайпер, Мэри Томас, завещает расходы на свои похороны племяннику, 124 . Трубки, коллекция «короля курильщиков», 200 ; завещательные отказы трубок, 200 . Питт, преп. мистер, завещательный отказ на хлеб для бедных, 118 . Питт, Уильям, завещание, xiii . «Простой английский язык», использование в завещании Даниэля Мартинетта, 165 . Общий план составления завещания, 5 . Платон, завещание, 14 . Игральные карты, указания положить колоду в гроб, 128 . Карман, завещание в кармане старого платья, 216 . Поэт, завещание помилованного поэта, 246 , 247 . Завещания в стихах или рифме, 49-72 . Полицейский участок, щедрый завещательный отказ, 158 . Полк, Джеймс К., завещание, 411 , 412 . Полцмарц, Станислав, условие, что его наследник должен выступать в опере, 184 . Бедные, на похоронах сэра Вальтера Манни получают по одному пенни, 29 . Бедняк, цитата о, 215 . Поуп, Александер, сатира на Эстаса Будгелла, 58 . Портер, Эдмунд, завещательный отказ для молока для бедных, 122 ; впоследствии заменен хлебом, 122 . Портрет любимого брата должен быть помещен в гроб, 140 . Поттер, Джон Д., завещание написано в старом блокноте, 220 . Пороховой заговор, завещательный отказ на проповедь об избавлении от, 174 . Пауэлл, Бёрд, завещательный отказ своего черепа ученику, 136 . «Практические рекомендации по составлению завещаний» Джона М. Геста в American Law Register, 205 . Прален, герцогиня де, завещание, 81 . Молитва, вдова должна провести жизнь в молитве, 81 . Первобытное верование относительно духа, 122 . Заключенные, завещательный отказ на увещевание приговоренных в Ньюгейте, 245 . Prison Mirror, завещание помилованного поэта «Англикуса», 246 , 247 . Пробации, Р. Б. Таппан, собственное завещание, 247 . Сквернословие, препятствие для наследования, 189 . Имущественные права женщин, 75-78 . Дело о бороде пророка, вызванный ажиотаж, 184 . «Пак», юмористическое завещание, предложенное, 220 , 221 . Пуллман, Джордж М., завещание, 412 , 413 . Пим, Уильям, завещание, 87 . Вопросы, претендент на наследство должен ответить на тридцать вопросов, 236 . Р., мистер, страх быть похороненным заживо и меры предосторожности против, 130 . Рабле, завещание, 43 . «Исторические развлечения» Радира упоминают завещание Лодовико Кортузио, 140 . Изюм, завещательный отказ мальчикам из школы Христа, 118 . Ралли, Теодор Джеймс, завещательные отказы художественным учреждениям, 126 ; не хотел траура, 127 . Рэндалл, Роберт Ричард, основатель «Убежища для матросов», 218 . Рэндалл, Сэмюэл Джи., небольшое состояние, 218 . Рэндольф, Джон, завещание, 413-420 . Ранке, Леопольд фон, исследования относительно завещания Лютера, 42 . Чтение завещания, положение относительно, 104 . Рецепты, эксцентричный француз желал новые кулинарные рецепты, 156 . Реддинг, Мария, любопытные указания в завещании, 149 ; экономичное положение, 149 . Редман, Джон, своеобразное завещание, 136 ; глубокая могила, 136 ; кодицилл к завещанию, 137 ; вино для его душеприказчиков, 137 . Рид, Джон, завещательный отказ своего черепа реквизиту Театра на Уолнат-стрит (Филадельфия), 136 ; представлять череп «Йорика», 136 . Реестр завещаний, Лондон, завещания известных личностей в, xiii . Реестр завещаний, Вашингтон, содержит завещания известных американцев, xiii . Религиозные завещательные отказы, ограничения в США, 216 . Повторный брак мужа запрещен, 228 . Повторный брак вдовы, ограничения на, 5 , 15 , 54 , 228 . Ремсен, Дэниел С., комментарии о составлении завещаний, 2 . Остаточные легатарии, мистер Джордж создает воображаемых детей, 160 . Месть, завещание, составленное из мести, 81 . Ривир, Пол, завещание, 420 , 421 . Роудс, Сесил Джон, распоряжается похоронить его в холмах Маттопо, 233 ; завещание, 294-296 . Завещания в рифме, 49-72 . Рикар, Фортюн, завещание, 228 ; пять фондов, созданных им, 228 . Ричард Бесстрашный, см. Герцог Нормандии. Ричардсон, Мэри, важное слово пропущено в завещании, 190 . Ришелье, кардинал, завещание, 296-302 ; экстравагантность и помпезность, 297 ; его библиотека, 300 . Ридель, Роберт, завещательный отказ ветерана своим старым товарищам, 123 . Строгие условия в завещании в пользу бедных, 112 . Кольца, завещанные Исааком Уолтоном, 319 . Роу, Т. П., предусматривает в завещании уход за своей любимой собакой, 95 . Римское право, происхождение распоряжения на случай смерти в, xii , 2 . Римляне, изобретение составления завещаний, 2 . Римские завещания, запечатывание, xii . Роза, ежегодная дань одной красной розы, 233 . Роузбери, лорд, речь о Байроне, xi . Розьер де Пюто, учреждение, 114 ; первый бенефициар, 114 . Руссо, Жан Жак, завещание, 302-304 . Раффелл, Уильям, завещание в рифме, 68 . Святотатственное завещание в рифме, 68 . Сейдж, Расселл, завещание, 422 , 423 . Сагума, лейтенант, письмо, написанное в уничтоженной подводной лодке, 236 , 237 . «Убежище для матросов», основанное Робертом Ричардом Рэндаллом, 218 . Святой Иероним упоминает завещание свиньи, 20 . Сент-Ленардс, лорд, завещание, 304 , 305 . «Сент-Луис таймс», комментарии о «двухсотдолларовом муже», 79 . Больница Святого Патрика, предусмотренная в завещании Свифта, 311 . Святые, желал общества святых, 132 . Саладин, завещание, 21 . Салтер, сэр Джон, приветствие, требуемое им, 158 . Приветствие, ежегодное, требуемое сэром Джоном Салтером, 158 . Санд, Жорж, ее любопытство по поводу загадочного пакета, 242 ; его результат, 242 , 243 . Сэндвич, вдовствующая графиня, не желала пышности на похоронах, 149 . Саркастичное завещание британского матроса, 80 ; Эдварда Уортли Монтегю, 175 . Сарджент, Дж., завещательные отказы зависят от раннего подъема и трезвости, 180 . Сатирическое завещание Рабле, 43 . Сей, Мод де, ее просьба о простых похоронах, 148 . «Жизнеописания юрисконсультов Падуи» Скардеоне упоминают завещание Лодовико Кортузио, 140 . Скаррон, Поль, завещание в стихах, 63 . Пейзаж, лорд Камлфорд желал красивых пейзажей, 152 . Стипендии, учрежденные Сесилом Джоном Роудсом, 295 . Шуман, Карл, распоряжается кремировать свое тело и развеять пепел по ветру, 127 . Мешок из тюленьей кожи, использование скамьи в церкви, обменянное на, 219 . Синаххериб, завещание, 13 . Проповедь, завещание Элиаса Будино содержало пространную проповедь, 192 . Проповеди, двадцать проповедей, которые должны быть прочитаны за сэра Уильяма Пелхэма, 40 ; завещательный отказ на чтение проповедей, 109 . Слуга, неудачный результат женитьбы бенефициара на домашней служанке, 183 . Шекспир, Вильям, завещание, xiii , 305-309 ; завещание Оливии в «Двенадцатой ночи», 56 ; завещание отца Порции в «Венецианском купце», 56 . Шелли, Филлип, завещательный отказ в пользу увечных солдат, 107 . Шерман, Джон, завещание, 424-427 . Рубашка, упомянутая в завещании Саладина, 22 . Силуэт, Этьен, завещание, 309 ; история, 309 . Силуэт, происхождение слова, 309 . Шестипенсовые монеты, своеобразный завещательный отказ, 139 . Черепа, различные завещательные отказы черепов, 135 , 136 . Рабство, освобождение от рабства по завещанию, 14 , 15 , 16 . Рабы, пункты в завещании касательно: в завещании Генри Клея, 345 , 347 ; Патрика Генри, 383 ; Эндрю Джексона, 393 ; Томаса Джефферсона, 400 ; Р. Э. Ли, 402 ; Джеймса Мэдисона, 406 ; главного судьи Маршалла, 408 ; Джона Рэндольфа, 414-416 ; Джорджа Вашингтона, 440 ; Мэри Вашингтон, 447 , 448 . Сми, У. Р., его завещание отклонено, 190 ; его заблуждение, что он сын короля, 190 . Улыбки, завещательный отказ молодой леди, так мило улыбающейся, 158 . Смит, Джордж Т., трехсловное завещание признано недействительным, 169 . Смитерс, его краткое завещание в рифме, 62 . Смитсон, Джеймс, основание Смитсоновского института, 218 . Смитсоновский институт, основание, 218 . Курение, удивительный рекорд мистера Клаэса, 200 . Нюхательный табак, завещательный отказ на табак для бедных, 116 . Солдаты, завещательный отказ в пользу увечных солдат, 107 . Солон, как утверждается, ввел завещания в Греции, xii . Саут, сэр Джеймс, аннуитет любимой собаке, 98 . Спекман, Томас, завещательный отказ бедным, посещающим церковь в назначенные дни, 111 . Испанская армада, см. Армада, Испанская. Духовное завещание В. Х. Кроуэлла, 172 . Злобные завещания, 229 , 230 . Стаффорд, Англия, в завещании Исаака Уолтона, 318 . Стаффорд, Генри, граф, завещание, 85 ; несчастливый брак, 85 . Стэндиш, Майлз, завещание, 427 , 428 . Стэнфорд, Джейн Латроп, завещание, 427 , 428 . Старки, Джон, дань уважения жене в завещании, 82 . Стейвертон, Джордж, предусматривает в завещании травлю быков, 110 ; впоследствии прекращено, 111 . Стейнберг, Адольф, завещание в загадочном сундуке, 173 . Стивенс, Александер, завещание, 429-431 . Стивенсон, Роберт Льюис, завещание доктора Джекила, 52 ; указания относительно его похорон, 233 ; его эпитафия, 233 . Управляющий, мнение завещателя о своем управляющем, 87 . Штигель, Генрих Вильгельм, уникальная арендная плата за церковный участок, 233 . Шток, Оттилия, завещание, 92 ; спор из-за, 92 . Стоу, Джон Хайлетт, завещательный отказ изображения гадюки, 180 ; последовавший иск о клевете, 181 . Стоу, Гарриет Бичер, завещание, 431 , 432 . «Странная история доктора Джекила и мистера Хайда», завещание доктора Джекила, 52 . Бродячие собаки, аннуитет в пользу, 98 . Стриве, София, специфический пункт в завещании, 232 . Изучение, ограничения на часы учебы, 103 . Подводная лодка, письмо, написанное в уничтоженной японской подводной лодке, 236 , 237 . Сагден, достопочтенная мисс Шарлотта, дочь лорда Сент-Ленардс, 304 . «Сан» (Нью-Йорк), отчет о необычном браке, 78 . «Сауннисайд», имение Вашингтона Ирвинга, 391 , 392 . Свифт, Джонатан, завещание, 309-313 . Суинбёрн, Генри, автор «Краткого трактата о завещаниях и последних волях», 215 ; история, рассказанная им, 215 . Саймондс, Питер, завещательный отказ мальчикам школы Христа на изюм, 118 . «Застольные беседы, или Оригинальные эссе», Хэзлитт о составлении завещаний, 49-51 . Тацит упоминает завещания, xii . «Тагеблат», отчет об особом положении насчет пива, 106 . Тапли, Валентайн, гордость своими бакенбардами, 156 ; прочная гробница для защиты, 156 . Таппан, Р. Б., утверждает собственное завещание, 247 , 248 . Тассони, Алессандро, завещание, 47 , 48 . «Татлер», завещание Николаса Гимкрака в, 56 . Тейлор, Уильям, завещательный отказ на рождественский обед женщинам из богадельни, 116 . Учитель, профессия учителя возвеличена Луи Аглассисом, 198 . Зубы, фонд, созданный для ухода за зубами школьников Бостона, шт. Массачусетс, 232 . Телемах, завещание, процитированное Гомером, 11 . Воздержание, завещательные отказы при условии соблюдения, 180 . Террал, Э. Й., не предусматривает никаких похоронных служб и простые похороны, 128 . «Testamenta Vetusta», ii, завещание Роберта Фабиана, 145 . Завещательные и сопутствующие материалы, 203-248 . Завещательная дееспособность, 203-205 . Завещатели, взгляды Чарльза Диккенса на пожилых завещателей, 243 . Тейк, Джон, завещательный отказ на рыбу для бедных в Великий пост, 120 . Театральная женская лига, 397 . Трехсловное завещание, признанное недействительным, 169 . «Удар молнии» Пинеро на основе завещания, 55 . Тилден, Сэмюэл Джи., завещание, 433 .







































































































































































































































































































































































































«Тилден траст», 433 . Табак, завещательный отказ на табак для бедных, 116 ; который должен быть посажен на могиле, 150 . Толам, Деннис, своеобразное завещание, 183 ; оригинальный метод выплаты завещательных отказов, 183 . Терпимый характер, проявившийся в завещании Уильяма Вильсона, 108 . Толстой, Лев, граф, последние слова, 223 . Надгробная плита, сбрасывание денег на надгробную плиту для бедных, 109 . Факелы, которые должны нести одетые должным образом бедные женщины, 32 ; факелы весом шестнадцать фунтов, которые несут бедные мужчины, 32 . Тост, Роберт, распоряжается похоронить его под ступенями алтаря, 124 . Турвиль, м. де, право на наследство жены, которую он убил, отнято, 235 , 236 . Городской глашатай, завещательный отказ глашатаю в завещании Роланда Уильямса, 239 . Города, завещательный отказ на строительство городов во Франции, 228 . Таунсенд, Элизабет, завещательный отказ на пение любимых гимнов, 178 . Путешествия, отвращение к европейским путешествиям, 235 . «Убежище путешественников», завещательный отказ земли и зданий для, 107 . Троллоп, Энтони, завещание в «Орли Фарм», 52 . Брюки, эксцентричный способ распределения денег с помощью брюк, 177 . Траутбек, Джон, его хвастливое завещание, 179 . Сундук, Сьёр Бенуа желал быть похороненным в кожаном сундуке, 138 ; завещание Адольфа Стейнберга в загадочном сундуке, 173 . Трюро, леди, простота в похоронах, 155 . Траст, положение о трасте, 9 . Трастовые компании как душеприказчики, 248 . Тьюк, М., завещает по одному пенни каждому ребенку, присутствующему на его похоронах, 125 ; аннуитет женщине, которая подправляла ему постель, 125 ; хлеб бросать бедным в Рождество с крыши церкви, 125 . Индейки, завещательный отказ для обеспечения индейками пасхальной праздничной трапезы любви, 120 . Турецкие пленники, условный завещательный отказ, 112 . Тёрнер, Дж. М. У., завещание, 314 , 315 . Тёрнер, мисс, специфические ограничения в завещании, 183 ; неудачный результат этого, 183 . Тёрнер, Шэрон, дань уважения жене в завещании, 83 . Тёрвилль, Джон, завещание, 35 ; бессрочный дар, 35 . «Двенадцатая ночь», завещание Оливии в, 56 . Близнецы, завещательный отказ в пользу родившихся в Марблхеде (шт. Массачусетс), 109 . Нижнее белье, бенефициар не должен носить нижнее белье зимой, 159 . Студенты младших курсов, плохое мнение о студентах, высказанное Уильямом Фарреном, 174 . Похоронный агент, оплаченный вперед, 226 . Андервуд, Джон, его эпитафия, 150 ; уникальные похороны, 150 , 151 ; книги, положенные в его гроб, 151 ; его желание быть забытым, 151 . Университет, завещательный отказ Джорджа Вашингтона на создание университета, 442 . Убийство жены, права убийцы жены отняты, 235 . Хвастливое завещание Джона Траутбека, 179 . Камердинер, завещательный отказ маркиза д’Алигра своему камердинеру, 251 . Ван Бунсхотен, преп. д-р, завещание должно читаться церковью на всех официальных собраниях, 104 . Ван Бюрен, Мартин, завещание, 433-436 . Ван Проэт, м., комментарий к завещанию Лютера, 41 . Вандербильт, ——, завещательный отказ мисс Б. в восхищении ее восхитительным носом, 158 . Вандербильт, Корнелиус, коммодор, его взгляд на завещание Александра Стюарта, 232 . Ван Дейк, Антонис, завещание, xiii . Ванжелас, Клод Фавр де, завещание, 315 . Варембон, Франсуа де ла Палю, см. Бомон-сюр-Венжан, сеньор де. Вассар, Мэтью, завещание, 436 , 437 . Вассарский колледж, 436 , 437 . Вест, Джордж Г., завещание, 437-439 ; отрывок из речи Веста о собаке, 438 , 439 . Вийон, Франсуа, завещания в стихах в его «Малом завещании» и «Большом завещании», 64 . Мстительное завещание, 86 . Гадюка, завещательный отказ изображения гадюки, 180 . Вергилий, завещание, 16 ; распоряжение «Энеидой», 16 ; указания относительно погребения, 16 . Добродетель, вознагражденная завещанием богатого нью-йоркца, 186 ; завещательные отказы с целью поддержки добродетели, 250 , 258 , 259 . Виртуоз, завещание виртуоза, 56 . «Видение о Пиере Пахаре», завещание в, 63 . Вивисекция, оппозиция доктора Фрейзера вивисекции, 181 . Вольтер, Ф. М. А. де, завещание, 315 ; и Бенджамин Франклин, 316 . Вагнер, д-р, жуткие завещательные отказы, 167 . Жилеты, четыре зеленых жилета, которые ежегодно выдаются бедным женщинам, 111 . Уэльский принц, Эдуард (1376), завещание, 30 . Уокер, Томас, завещательный отказ для поощрения посещения церкви, 115 . Уолл, Мэтью, демонстративное завещание, 174 . Уоллес, Джон У., указания на простые похороны и кремацию, 130 . Уолпол, Хорас, рассказ об особом преамбуле к завещанию, 54 . Уолтон, Исаак, завещание, xiii , 316-320 . Уордолл, Джон, предусматривает фонарь, который должен гореть всю ночь, 105 . Вашингтон, Джордж, завещание, xiii , 439-447 . Вашингтон, Мэри, завещание, 447 , 448 . Уэбстер, Дэниел, завещание, 448-451 . Плач, родственника, у которого обнаружили слезы, лишить наследства, 140 . Вес, завещательный отказ дочерям по весу, 161 . Уэлсли, Артур, см. Веллингтон, герцог. Веллингтон, герцог, завещание, xiii , 320 , 323 . Уэст, Джошуа, завещание в рифме, 69 . Уэст, леди Элис, завещание, 30 ; завещательный отказ ее книг, 31 . «Уэстерн резерв лоу джорнал», передовая статья о привычках составлять завещания, 73-75 . Бакенбарды, гордость Валентайна Тапли своими бакенбардами, 156 . Виски, завещательный отказ на виски для истребления ирландцев, 182 . Уитбред, Сэмюэл, завещательный отказ в честь Джона Буньяна на хлеб для бедных, 117 . Белый цвет, пожелание носить белый цвет на похоронах, 152 . Уайт, д-р Томас, завещательный отказ бедным со строгими условиями, 112 . Уиттьер, Джон Г., завещание, 451-453 . Вдова, легата вдове удвоена, если она выйдет замуж, 80 ; доброта к вдове предписана завещателем, 83 . Вдова, ограничения на брак вдовы, 15 , 54 . Траурный чепец вдовы, легата, зависящая от ношения, 88 . Жена, которая не была бы хорошей женой, 84 ; дезертирство жены вознаграждено, 88 ; любопытная месть ворчливой жене, 89 ; элегия на смерть жены, 211 , 212 . Уилкокс, Джон, двусмысленные формулировки в завещании, 126 . Уилкокс, Роберт, завещательные отказы на три проповеди о Пороховом заговоре, королеве Елизавете и избавлении от Испанской армады, 174 . Уильямс, Роланд, своеобразный завещательный отказ в завещании, 239 . Уильямсон, Томас, завещательный отказ на мясо для бедных в ненастную погоду, 115 . Уилли, Смит, необычное завещание, 170 . Составление завещаний, 49-51 . Уилсон, Джон, уникальный метод поиска пропавшего сына, 236 . Уилсон, Уильям, завещательный отказ больным беднякам, 108 . Уинсор, Томас, завещание, 32 ; факелы, которые должны нести бедные мужчины на его похоронах и поминках через месяц, 32 ; сто детей на поминках через месяц, 33 ; священники, которые должны петь на поминках через месяц, 33 . Вино, завещание гражданина Берна для контроля цен на вино, 118 . Уинслоу, Фредерик Кристиан, своеобразное положение относительно его лошадей, 93 . Уинслоу, Мэри Чилтон, завещание, 453 . Зима, бенефициар не должен носить нижнее белье зимой, 159 . Витипол, Дж., завещание, 81 ; сокрушенный дух, 81 . Свидетели, важность свидетелей, 4 ; не заинтересованные в документе, 8 . Жены, прекрасные чувства к женам, 82 , 83 ; желание быть похороненным между двумя своими женами, 132 . Вельтге, Альберт, составляет взаимное завещание с женой, 85 . Вельтге, Мари Луиза, составляет взаимное завещание с мужем, 85 . Женщина, не быть похороненной рядом с женщиной, 131 ; первый памятник в США женщине, 213 . Женоненавистник, 131 . Женщины, имущественные права женщин, 75-78 . Слово, упущение важного слова, 190 . Слова, юридическое различие между словами в завещаниях, 3 . «Работа с завещанием», 220 . Обёрточная бумага, действительное завещание на, 168 . Уятт, военный хирург, похороненный в парадном мундире, 154 ; никакой траур не должен использоваться, 154 , 155 . Уиндсор, леди Элис, завещание, 31 ; предусматривает похороны и погребение, 31 ; дар бедным в день ее погребения, 31 ; на ремонт дорог, 31 . Янг, Бригам, завещание, 454 . Изабелла Шотландская, герцог Бретонский, завещательный отказ на мессы, 134 . Забриски, Сара Тейтус, завещательный отказ любимой кошке, 100 . Залеский, м., эксцентричное завещание, 182 . Циммер, Николас, действительное завещание на коробке из-под воротничков, 168 .
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